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A g i b ,  A o n g e s s n n e n .

« ^ e r  var engang en S u ltan , som hed K a s s i b  den Velgørende, 
der fo r mange Aar siden regjerede over et stort og velordnet Rige. 
Laudets Hovedstad laae toet ved Havet, og naar den gode S u ltan  
saae ud af sit Prcegtige S lo ts  V induer, oinede han Havets g lim 
rende, rullende Bolger, der snart lyste og blinkede som et S pe il, 
og snart, oprorte af Stormen, brusede og skummede og buldrede, 
som om de vilde drage A lt, hvad der levede, ned i deres H virve l. 
K a s s i b  forte ofte sin S o n  A g i b  t i l  det aabne H av , og her 
ved den uendelige Havflade gav han ham vise Lcerdomme og 
gode Raad, th i han fo lte , at hans Dages Ende ncermede sig. 
Hans Anelse bedrog ham ikke. Han dode, endnu forend hans 
S o n  havde naaet det attende Aar.

A g i b  besteg sin Faders Throne. Han havde omhyggeligt 
bevaret hans Lcerdomme i  sit Hjerte og regjerede med Klogskab 
og Retfærdighed. M en ofte stod han dog ved de Vinduer, som 
vendte ud mod Havet, og da overkom der ham ofte en stor 
Lcengsel efter at reise og at lcere sit eget og fremmede Landes 
Sceder og Skikke at kjende. Han kunde tilsidst ikke mere mod- 
staae disse ønsker, og befalede sin Sominister at lade bygge en 
Flaade af t i store Skibe, paa hvilke han vilde beseile Havet. 
Ministeren maatte adlyde ham, men han gjorde det med sorg
modig og bekymret M ine , th i en v iis  Fee havde forudsagt ham, 
at Kong A g i b  paa sin Reise vilde vcere udsat fo r store Farer. 
Han advarede derfor Kongen, og fortalte ham, hvad Feen havde 
sagt. M en Kongen var vantro og sagde: Jeg staaer overalt i 
Guds Haand, m in Skjebne kan jeg ikke undgaae.
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Skibene vare endelig byggede, og laae tiltaklede og smykkede, 
fcerdige t i l  Afreisen, i Havnen ved Kongens Hovedstad. A g i b  
lod sine M inistre kalde t i l  sig, og talte lcenge med dem. „H aver 
et vaagent D ie  med mine kjcere Undersaatters Velfcerd," saaledes 
sluttede han sin T a le , „vcerer retfcerdige og m ilde, og jeg skal 
vise mig som Eders naadige H erre, naar jeg kommer tilbage. 
M en kommer m it Folks Klager og Sukke mig fo r D re ,  da vee 
Eder, Eders Hoveder skulle t i l  Bod fo r M isgjerningerne falde 
fo r Boddelens Svcerd." Derpaa besteg Kongen en fy rig  Hest 
og reed under hele Folkets Jubel og ledsaget af Dnsker fo r hans 
Neises Held og Lykke ned t i l  Havnen. E t Prcegtigt F a rto i ven
tede ham her, Ankerne bleve lettede og majestcetisk seilede Skibene 

fra  Havnen ud i den aabne S o .
I  flere Uger var Farten heldig. Gunstige Vinde fyldte 

Seilene, og Solen smilede som en glimrende Juveel ned fra  den 
skyfrie, blaae Himmel. D a  steg der en Aften morke Skyer op 
paa Horizonten og bleve farvede med G uld  og P u rpu r af den 
nedgaaende S o l. Kongen betragtede det skjonne S y n , og hans 
Hjerte var opfyldt af Naturens P rag t og Storhed. M en Skibets 
S tyrm and sagde t i l  ham: „H r .  Konge, I  glceder Je r over de 
brogede og glimrende Skyer hist. Glced Je r ikke fo r t id lig ; 
snart v i l  Glandsen forsvinde, og naar Natten falder paa, v il en 
heftig S to rm  drive hine Skyer op, og da maae v i bede Him len 
at holde sin beskyttende Haand over os." O g  det skeete, som 
Styrmanden sagde. Solen sank ned i  H ave t; Skyernes G u ld - 
brcemmer blegnede mere og mere og forsvandt endelig aldeles, 
kun en mvrk truende Rodme farvede endnu den vestlige Himmel. 
N u  kom Havet i u ro lig  Bevcegelse; fo r havde det vceret jcevnt 
og glat som et S p e il; nu krusede det sig, saalangt man kunde 
vine, i  smaa B o lg e r, der hist og her brode sig i hvid t Skum . 
Bolgerne bleve storre og storre, Skummet formerede sig, og snart 
var den hele Flade bedcekket deraf, Vandet syntes at vcere fo r
vandlet t i l  Melk. N u horte Kongen ogsaa, skjondt i det Fjerne, 
Stormens Brummen og Susen. D et brusede stedse stcerkere og 
og stcerkere; nu susede det frem, og pludselig greb Vinden Seilene 
med saadan M a g t, at de alle brast og flagrede i Luften, og 
Skibene bleve en B o ld t fo r Storm en og Bolgerne. S n a rt vare



Skibene adsplittede, det ene soer t i l  den ene, det andet t i l  den 
anden S id e , intet af dem lystrede Roret. Kongens eget store 
Skib holdt sig flinkt mod de rasende Elementer. Ikkeheller 
skjcelvede A g i b ,  hans Hjerte blev stcrrkt i  T il l id  t i l  Gud. 
Styrmanden stod paa sin Post fast og urokkelig, og styrede med 
K ra ft og Dygtighed. A g i b  traadte tid t hen t i l  ham, roste ham, 
og sagde: „ D u  er en tro og from M and, og jeg v i l  huske paa 
dig, uaar v i ere undslupne de Farer, som nu true os ! "  D a  
smilede stedse den brave S tyrm and og gjorde sin P lig t med 
Hjertens Glcede.

Endelig efter syv lange Dage lagde den heftige S to rm  sig 
og Havets Bo lger bleve jcevne. D a  bleve alle Svsolkene glade, 
og Kong A g i b  og hanS Styrm and ikke mindre. D et blev N at, 
og Alle hengave sig t i l  en vederqvcrgende S vvn . De havde 
vel fortjent den. Nceste M orgen stod Solen igjen klar og lys
paa Him len, A g i b  stod med Styrmanden paa Skibets Dcek, og 
de saae sig om, saalangt D ie t kunde naae. D a  opdagede Kongen 
i den R etn ing, som Skibet tog, men endnu i stor Frastand en 
nwrk og underlig formet Masse. I  Begyndelsen ansaae han den 
fo r en S ky ; men da den stedse holdt sig ubevægelig, gjorde han 
sin S tyrm and opmcerksom derpaa, og spurgte ham, om han kunde 
forklare ham dette S yn . Styrmanden betragtede det noiagtigt. 
M en pludselig blev hans Ansigt ganske blegt og han damede. 
„ O  H erre !" raabte han endelig, med smertefuld Stemme, „o  
Herre! v i ere Alle fortabte, hvis det er sandt, hvad jeg troer, 
nemlig at h iin  Masse er M agnetbjerget!" Han gik derpaa hur
tig t bort fra  den forskrækkede Konge og rendte ned i sin Kahyt 
fo r at hente Sokort og Instrumenter. Han kom snart tilbage, 
udbredte Kortene paa Dcekket og sogte lcenge med cengstelig O m - 
Hhggelighed paa dem. Endelig fik han Vished, og han saae, at 
hans Formodning var grundet. Magnetbjerget laae fo r deres 
D ine . Kongen, som ikte kjendte Farens O m fang, og som saae 
Styrmandens Bedrovelse, der vred sine Hcrnder, grcrd og jam 
rede, spurgte ham endelig, hvad det var fo r en Ulykke, han be
frygtede.

„A k  H e rre !" fortalte S tyrm anden, „Magnetbjerget er den 
skrækkeligste Ulykke, der kan mode de Sofarende. D et bestaaer
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ganske af M a lm  og kun paa dets Top er en Fordybning, fy ld t 
med Jord . T e t frygtelige B jerg  har den K ra ft at trcekke a lt 
Jern t i l  sig, selv i en Frastand af flere M i i l .  D a  nu alle Skibe 
ere byggede med Jernbolte og S o m ,  saa maae de give efter 
fo r Magnetens K ra ft, saasuart de komme i  dens Om raade; intet 
Noer hjcelper og ingen Aare. Lceg selv Mcerke t i l ,  o Konge! 
hvor hurtig t vort Skib feiler, og dog er Luften ganske ro lig , ikke 
den sagteste V ind  rvrer sig, og Havet er g lat og jcevnt. Kun 
faa T im er endnu, og v i stvde paa Klippen med saadan M ag t, 
at vort gode Skib springer i tusind Stykker og v i A lle maae 
gaae under, th i det hele B jerg  er glat som poleret S ta a l,  og i 
hundrede M ile s  Omkreds findes ingen O ,  ingen H olm , hvor v i 

kunde sinde Redning."
Saaledes sluttede Styrmanden sin Fortæ lling og grced og 

jamrede igjen. M en Kongen lvftede sine O ine  mod H im len og 
bad stille og inderligt og ventede sin Skjebne med trvstigt M o d  
og ydmygt Hjerte. M en Matroserne kom op paa Dcekket, kncelede 
og slog sig fo r Brystet og raabte: H im len vcere med os, A l l a h  
er stor, han kan frelse os; hjcelp os, Herre! i  Nvden. Folkene 
hulkede og vare meget bedrovede.

Skibet f lv i im idlertid med stedse tiltagende Hurtighed rast 
som en Fug l henimod Magnetbjerget. Afstanden fra  dette blev 
stedse mindre og mindre. D a  blev paa eengang Bjergets K ra ft 
saa stor, at alle Jernbolte og S v m , som holdt Skibet sammen, 
med frygtelig Bragen flv i ud af Planker og Brcedder, og med 
K lirren  og Raslen hceftede sig paa Magnetbjerget. D er hvrtes 
et rcedsomt S krig , Skibet fa ldt fra  hinanden, og alle M and sank 
under Bvlgerne i Havets D yb . Bjcelkerne og Plankerne svvm- 
mede adspredte rundtom paa Havet.

Kong A g i b  var ikke lid t forstrækket, da han maatte see 
dette Skuespil. M en han beholdt sin Fatn ing, da alle de O v -  
rige og selv hans brave S tyrm and tabte M odet, han greb en 
Planke og blev, ligesom fo rt af en nsynlig M a g t, kastet ind t i l  
Magnetbjerget. Han tabte dog ikke Haabet. D a  han var ganske 
ncer ved Bjerget, bemcerkede han en R and, som var ganske smal 
og kun saa bred, at en M and netop kunde staae derpaa. Han 
samlede al sin K ra ft og sit M o d , slap Planken, og svang sig



med al K ra ft op paa Ilanden. D e l lykkedes, og han stod fast. 
I  samme O ie b lik , da hans Fod berorte Malmbjerget, opdagede 
han strap tillige en smal og steil T rappe, som var udhugget r 
Acalmet med megen Kunst og syntes at svre op t i l  Bjergets Top. 
Kongen saltede M o d ,  og klavrede med M o ie  og Besvcer op ad 
trappen. Veien var ikke uden Fare, et Fe iltrin  vilde have kastet 
ham tilbage i Havet, som han nplig med Rod og Reeppe var 
undsluppet. Endelig naaede han op paa Spidsen. Her fandt 
han et overmaade deiligt t i l  alle S ide r aabent Tempel, som 
hvilede paa mange S o ile r. Disse vare af det fineste S ta a l og 
blankt polerede. Taget var af massivt G n ld  og blinkede i Solens 
S traa le r. M id t  i  Templet stod en kolossal Billedstotte, ogsaa 
af S ta a l. D et var en i Rustning klcedt R ytter paa en stolt 
Hest, med bolgende Manke. Paa Rytterens B ryst var der be
fattet en lille  ^o lv p la d e , paa hvilken Kongen opdagede mange 
forunderlige og hemmelighedsfulde Tegn. Disse vare Kongen 
ganjke uforstaaelige, o.g da han ikke kunde tyde dem, lagde han 
sig paa Jorden, og troet af sine udstandne Eventyr fa ld t han snart 
i  en dyb og ro lig  S lum m er. H im len vaagede over ham.

Medens A g i b  sov, havde han en underlig D rom . D er 
aabenbarede sig nemlig fo r ham en oervcerdig O ld ing  med lange 
hvide Lokker, og med et Skjoeg, der glimrende som S o lv  strakte sig 
ned t i l  Beltestedet. Hans Anstgt straalede i hellig G lands, og hans 
O ie  lyste m ild t og venligt. „H o r  m ig, A g i b ! "  saaledes talte 
O ldingen med velklingende Stemme, „ho r mig, og du v il seirende 
slippe ud af alle Farer, hvis du handler efter m it O rd  og ad
lyder mine Befalinger. H im len har styret dine S k rid t og fo rt 
dig herhid, for at tilintetgjore den skumle M ag t, der bringer alle 
Skibe og S o fo lk  i Fordoervelse. Ved Solens Opgang v il du 
vaagne af din S lum m er; hold da forst din B o n , drag derpaa 
d it Svcerd og grav den Jo rd  op, som nu tjener dig t i l  Leie. 
I  Jorden v il du finde en Bue og et Kogger med tre gyldne 
P ile . Tag dette Vaaben, og skyd de tre P ile  af paa S ta a l-  
rytteren med Solvskjoldet paa Brystet. Rytteren maa falde af 
Hesten og styrte i Havet. Hesten v il ogsaa falde om, og denne 
maa du strax grave ned i Jorden. Saasnart dette lykkeligt er 
fuldbragt, hcever Havet sig mcegtigt, in d til det har naaet M agnet



bjergets Top. En y n g lin g  af M a lm  v il  komme hid t i l  dig i  
en Baad af M eta l. S tig  ind i Baaden, men vogt d ig , o 
Konge! fo r at ncevne Guds N a vn , faalcenge du befinder dig i 
Fartoiet. Ynglingen forer dig t i l  din Frelse, fo lg  ham uden 

F ryg t."
O ldingen forsvandt. S n a rt derefter vaagnede A g i b .  T ro m 

men stod levende fo r hans S jcel. S aa fnart Solens forfte S traa le r 
filtrede over H avet, trak han sit Svcerd, og opgravede horden 
og fandt Buen og Pilene. Han afskjod tre P ile  paa Billedstotten, 
Rytteren styrtede og sank med Tordenbulder ned i Havet, Hesten 
fa ld t om, og han begravede den. D a  a lt dette var g jort, svulmede 
Havet op, og han saae langt borte Ynglingen, som roede en 
Baad og styrede hen t i l  ham. Han naaede ham snart; A g i b  
steg ud i Farto iet uden F ry g t, og vogtede sig vel fo r at sige et 
O rd . Ynglingen af M a lm  vendte Farto ie t, og det flo i med 
vidunderlig Hurtighed hen over Bolgerne. De seilede den hele 
D ag og N at. D a  Solen stod op, saae A g i b  Land i kort 
Frastand, og Glcrden over saasnart at vcrre frelst blev saa stcerk 
i  ham, at han loftede sine Hcender mod H im len og udraabte: 
„Jeg takker D ig , o G ud ! fo r D in  N aade!" M en nceppe havde 
han udtalt Guds Stavn, fo r der gjenlod et stcerkt Tordenskrald 
gjennem Luften, M alm ynglingen kastede et morkt B lik  paa den 
forskrækkede Konge, og Skibet sank ned i Havets D yb .

A g i b  holdt sig paa Bolgerne. T i l  Lykke var S tra n d 
bredden ikke langt borte. Kongen svommede as al M a g t, og 
Lykken forlod ham ikke. S n a rt naaede han Kysten, og her sank 

han udmattet t i l  Jorden.
D a  han var kommet sig lid t, forbandede han sin Ubesindig

hed, th i han befandt sig paa en lille  O ,  hvor der ikke var en 
Busk at see, hvor der ikke fandtes nogen Blomst paa det fugtige 
S a n d ; kun tre hoie Palmetrceer loftede deres ranke Stam m er 
med bladfulde Kroner ho it op i Luften. H an var ganske alene 
og forladt og folte sig beklemt om Hjertet. Hvad skulde han 
gjore, hvis H im len ikke forbarmede sig over ham og sendte ham 
et S k ib , som kunde tage ham op og fore ham hjem? D og 
M odet og Haabet forlod ham ikke. „G u d , som frelste dig af



saa mange F a re r,"  sagde han t i l  sig selv, „ v i l  ogsaa her be
fly tte  dig, og gjvre A lt  godt."

Han fvlte S u lt ,  og svgte ved Havbredden efter M uslinger 
og ska ld y r. Han fandt kun Lidet, og vendte derfor sine S krid t 
t i l  Palmetræerne, og saae der nogle nedfaldne Frugter, som laae 
paa Jordeu. Han aabnede dem, og stillede sin S u lt  dermed. 
Hele Dagen igjenuem tcenkte han da paa sin ulykkelige S tillin g . 
D a  det blev A ften, lagde han sig med Suk og Taarer, og sov 
u ro lig t t i l  den nceste M orgen. D a  han vaagnede var det allerede 
lyst. Han gik igjen t i l  Stranden fo r at svge Fvde, men han 
fandt In te t  t i l  at stille sin Hunger med. Palmetræernes Frugter 
vare ogsaa fortcerede, og der var intet Andet fo r ham at gjvre 
end at klavre op ad den mindste Stamme fo r at plukke Frugter 
og kaste dem ued. Efter mange forgjceves Forsvg, lykkedes det 
ham endelig med stor Anstrengelse at komme op. D a  han havde 
naaet sit M a a l, saae han ud over Havet og vinede i den yderste 
Horizont et Punkt, som syntes at ncerme sig t i l  V en , hvor han 
var. M ed bankende H jerte , vaklende mellem Angst og Glcede, 
T v iv l og Haab, opdagede han, at h iin t Punkt var et Skib. 
Han skreg hv it af Glcede, da det netop styrede lige t i l  Ven. 
Han vilde allerede forlade Trceet, fo r at give Nvdtegn og S ig 
naler, da det fa ld t ham ind , at h iin t Skib maaflee istedetfor 
Venner kunde have Fiender ombord, og han besluttede efter kort 
Overveielse ikke at forlade si t .hvie og skjulte T ilflugtsted, men 
fvrst see sig for, om han med Sikkerhed kunde vove at betroe sig 
t i l  hine Fremmede.

Skibet var kommet ncermere og kastede Anker. En Baad 
blev sat ud, flere velklcedte Mceud stege ned i den og roede t i l  
Land. D a  de havde fortv iet Baaden, fremtoge de Hakker og 
Spader, stege op ad Kysten og kom saa ncer hen t i l  det Palmetrce, 
i  hvilket A g i b  havde skjult sig, at han tydeligt kunde see A lt, 
hvad de foretoge sig. Folkene toge deres Vcerktvi og begyndte 
at hakke og grave. Gruset blev kastet tilside. Derpaa lagde de 
deres Vcerktvi bo rt, og Een af dem lvftede ikke uden Besvær
lighed en Falddvr op. D er viste sig en Indgang t i l  en under
jordisk B o lig . De stege Alle ned og forbleve en T id lang skjulte 
dernede. A g i b  undrede sig over disse Folks scclsomme Fore



havende og over hun Falddor, som han hverken havde bemcerket 

eller anet.
Efter nogen T id s  Forlob kom de Fremmede igjen tilbage 

gjennem Falddoren, gik igjen ombord i  Baaden og forte en 
Mceugde Levnetsmidler ud, som allesammen bleve skjulte i Hulen. 
Derpaa roede de igjen ud t i l  Skibet, og lode Falddoren staae 
aaben. Heraf sluttede A g i b ,  at nogle af Folkene sagtens vilde 
komme tilbage, og hans Formodninger vare rigtige. En anden 
Baad ucerniede sig t i l  Oen. I  denne opdagede han en O ld ing , 
som med megen Kjcerlighed holdt en udmcerket smuk In g lin g  paa 
omtrent sexten A ar i sine Arme og voedede hans Hoved med sine 
Taarer. D a  Farto iet lagde t i l  Kysten, steg O ldingen tilligemed 
Anglingen ila n d , de vandrede langsomt hen t i l  Falddoren og 
forsvandt der. D et varede nogen T id , saa kom Oldingen alene 
tilbage, slog Falddoren i og vinkede ad Folkene i Baaden, at de 
atter skulde kaste Jorden over den og skjule ethvert S p o r af 
denne D o r. Derpaa gik de A lle ombord igjen i  Baaden, og 
roede tilbage t i l  Skibet. S tra x  efter deres Ankomst lettede Skibet 
Anker, Seilene bleve heisede, og med gunstig V ind  sloi det samme 

Vei tilbage, som det var kommet.
A g i b  holdt sig endnu bestandig ganske stille, skjondt den 

heftigste Nysgjerrighed pinede ham, og han var i  hoi G rad 
lysten efter at faae O plysn ing om dette hemmelighedsfulde S k ib . 
Endelig var der intet S p o r mere at opdage deraf. H u rtig  steg 
Kongen ned fra  Palmetrceet, ryddede Jorden bort fra  Falddoren, 
aabnede den og steg mange Trapper ned, der alle vare klart op
lyste ved Lamper og Fakler. Han kom t i l  et Vcerelse med to 
Do re ;  han aabnede den ene, og saae her h iin  Dngling, som O l 
dingen havde fo rt hid. Han sprang forskrcekket op, men A g i b  
raabte hu rtig t: „F ry g t In te t ,  Herre! jeg v i l  ikke tilfo ie  Eder
noget O n d t!"  og gik hurtig hen t i l  ham og omfavnede ham. 
ynglingen blev ro lig  og yttrede sin Forbauselse over at A g i b  
havde opdaget hans Opholdsted. A g i b  fortalte ham A lt ,  og 
ynglingen gloedede sig meget over saa uformodet i  sin Eensomhed 
at have sundet Selskab. Han forte Kongen omkring i  sin skjulte 
B o lig ,  og A g i b  forundrede sig over den P ra g t, som overalt 
straalede ham unode. I  alle Voerelser var der utallige Lamper,,



som forvandlede den underjordiske N at t i l  Dag. O vera lt stod 
der prcegtige D ivaner, som indbode t i l  Hvile . D et ene Vcerelse 
indeholdt et heelt B ibliothek af de arabiske Digteres Vcerker, et 
andet Vcerelse var opfyldt med et stort Forraad af alle S lags 
M ad  og Drikke. Den hele B o lig  lignede et Pal lads,  der knn 
savnede Dagens Lys t i l  at vcere det yndigste Opholdssted. D a  
de havde betragtet A lt ,  forte Ynglingen Kongen tilbage t i l  det 
Vcerelse, hvor A g i b  forst havde fundet ham. Her satte de sig. 
paa Divanen, og A g i b  bad stu Gjcesteven om at fortcelle G ru n 
den t i l ,  at han opholdt sig under Jorden, da denne vist maatte 
vcere meget mcerkvcerdig. Ynglingen var v illig  dertil og sagde: 

„Jeg  hedder D u b a n  og er en S o n  af en mcegtig Konge, 
hvis Rige ligger faae M ile  borte fra  denne O . .  M in  kjcere 
Fader havde allerede flere Aar vceret g ift uden at faae B o rn , 
og dog var det hans inderligste Onske, engang med Tiden at 
efterlade Kongeriget t i l  en A rv in g , der vilde elske hans Folk og 
styre det med Retfærdighed. I  alle Moscheer- blev der holdt 
B o n , der blev bragt den Allerhoieste store O ffere, hele Folket 
anraabte A llah om at bonhore min Faders Onsker, men fo r- 
gjceves, og han fandt sig endelig med Bedrovelse i sin Skjebne. 
D er gik mange Aar, da dromte han engang, at hans D ronning 
vilde skjenke ham en P rinds. D a  han vaagnede af sin S lu m 
mer, var hans Hjerte opfyldt as Glcede, thi han troede fast paa, 
at Drommen maatte gaae i  Opfyldelse; Mennesket troer jo altid 
helst det, som han inderligt onsker. D er forlob nogle Maaneder 
og endnu nogle, da bragte hans Tjenere ham en Morgenstund 
en rask lille  D reng , som skreg med klar Stemme, slog med 
Benene og syntes at vcere meget sund og kraftig ; min Fader 
tog ham med Glcede i sine Arme og raabte med Glcedestaarer: 
„D e n  store Prophet tage dig i sin Beskyttelse, velsigne dig og 
vaage over d ig , du kjcere B a rn , som jeg saalcenge har ventet 
efter!" og han befalede skrap, at der i  hele R iget skulde holdes 
Glcedesfester, fo r at hans Folk kunde glcedes med ham, og han 
uddeelte store Pengesummer t i l  de Fattige og Trcengende. O m  
Aftenen derefter havde Hovedstadens Beboere sat Lys i alle deres 
V induer, og Folkets Jubel gjenlod i Gaderne t i l  den folgende 
Dag. Den D reng, hvis Fodsel blev hoitideligholdt med saa



stor Festlighed, det var mig. K ort derefter forsamlede m in Fader 
alle Landets Stjernetydere i sit P a lads, og bad dem at lcese 
halls S ons Skjebne i S tjernerne, th i han vilde vide om der, 
som han onskede, af H im len var beskikket mig et lykkeligt L iv . 
Stjernetyderne gjorde, som Kongen befalede, men. de havde ikke 
erfaret noget meget Troste lig t, og sagde t i l  m in Fader: „ D in  
S o n  v i l  blive stor og stcerk og trives , in d til han har naaet sit 
femtende Aar. Paa den T id  v i l  Kong A g i b  styrte M agnet
bjergets M alm billede i Havet, og halvtredsindstyve Dage derefter 
v i l  din S o n  falde fo r hans Haand; saaledes staaer det skrevet 
i S tjernerne." M in  Fader var meget bestyrtet over dette Ud
sagn, og overveiede, hvorledes han skulde kunne afvende den 
grumme Skjebne fra  sin S ons Hoved. Han lod Haandvcerkere 
komme og seilede med dem t i l  denne O .  De maatte bygge en 
beqvem B o lig  under Jorden, og da den var fcerdig, forsynede 
han den med A lt, hvad der behovedes t i l  at gjore Opholdet der 
saa behageligt som m uligt. Derpaa vendte han tilbage t i l  sit 
Kongerige. Jeg blev da endelig femten A ar gammel, og m it
Legeme var sundt og kraftigt. M en t i  Dage efter m in Fod
selsdag fik m in Fader den E fterretning, at Kong A g i b  virkelig 
havde styrtet Magnetbjergets Billedstotte i H avet, og nu sorgede 
han og troede, at min Skjebne vilde gaae i Opfyldelse, som det 
var forudsagt af Stjernetyderne. Samme D ag gik han ombord 
med ruig paa et Skib og skjulte mig paa denne O .  O m  fyrre 
tyve Dage kommer han igjen fo r at bringe mig levende eller 
dod tilbage t i l  sit R ige." Saaledes sluttede hans Fortcelling.

Kong A g i b  var ikke lid t forbauset over, at hans Person 
stod i saa noie Forbindelse med Anglingens Skjebne. D og
smilede han hemmeligt og tcenkte ved sig selv: H vo r skulde det
vel falde mig ind at drcebe denne unge M a n d , som aldrig har 
tilfo ie t mig noget O nd t?  jeg v il tvertimod blive hos ham, troste 
ham og efter bedste Evner opmuntre ham i hans Eensomhed. 
Dog besluttede han at fortie M a lin g e n  sit N avn , fo r ikke uden 
Nodvendighed at skrcemme og cengste ham. D a  han havde taget 
denne Beslutning, vendte han sig med venlig M ine  t i l  D u b a n  
og sagde: „ M in  P rinds, jeg troer sikkert, at I  v i l  forlade O en 
igjen ligesaa sund, fom I  kom hertil. Jeg v i l  blive her og



gjvre Eder Selskab, hvis det saa behager Eder. En ond Skjebne 
har kastet mig herhid, hvor jeg vilde vcere omkommet af S u lt  
og N v d ,  hvis jeg ikke havde fundet Eder. S to l paa Gud og 
m it Venskab."

D u b a n  smilede og begge forte nu et stille og behageligt 
L iv . E fter bedste Evne fordrev A g i b  Tiden fo r Prindsen. D er 
gik en Uge efter den anden, og den fyrretyvende D ag kom, uden 
at de vidste det. De spvgede og lo over Stjernetyderne, og vare 
lystige og vel tilmode. D er var endnu kun faa T im er tilbage, 
inden Dagen var forlvben, og enhver Fare syntes at vcere over- 
staaet, da sagde D u b a n :  „Kjcere Ven, giv mig en M elon og 
Sukker, jeg har Lyst t i l  at spise den." A g i b  hentede den smuk
keste F rug t og bar den hen t i l  D u b a n ,  som laae paa en D i 
van. Derpaa vilde han rcekke ham en K n iv , men t i l  al Ulykke 
hildede han sin Fod i et Teppe, styrtede forover og Kniven 
soer lige t i l  Skaftet ind i  D u b  an s B ryst, saa han vieblikkelig 
udaandede sit L iv og dvde. Saaledes gik den skjebnesvangre 
Spaadom, i  Opfyldelse imod A g i b  s V illie . M en A g i b  var i 
Fortvivlelse. Han grced, udrev sit H aa r, slog sig fo r Brystet 
og fa ld t endelig omkuld bevidstlvs af Sm erte, th i hau havde 
faaet en usigelig Kjcerlighed t i l  den gode D u b a n ,  og haabede 
ved hans Hjcelp at komme bort fra  den vde O .

D a  han igjen kom t i l  sig selv, gjorde han nogle Forsvg paa 
at faae den Dvde tillive  igjen. M en hans Bestrcebelse var fo r- 
gjceves, D u b a n  var og blev dvd. N u  overfaldt stor Bekym
ring  ham , th i den gamle Konge maatte snart komme t i l  Oen, 
og naar hau fandt sin elskede S v n  myrdet, vilde han sikkert ogsaa 
trods A g i b  s Uskyldighed have drcebt denne som et O ffer fo r sin 
Hcevn. A g i b  forlod derfor Boligen, slog Falddvren i, bedcekkede 
den atter ganske med Jo rd , og klavrede derpaa igjen med Graad 
og Suk op i  sit Palmetrce. Det varede hellerikke lcenge, fv r  
han saae den gamle Konges Skib. O ldingen stod paa Dcekket, 
og hans Lokker flagrede i Vinden. D a  Fartv ie t var kommet 
ncer nok t i l  Stranden, blev en Baad igjen sat ud, og den gamle 
Konge samt Matroser og Tjenere stege ned i den. I  deres A n 
sigter kunde man lcese Haabet, og de sprang hurtig t iland. O l 
dingen ilede foran alle de Andre; men da han saae, hvor frisk



Jorden var, som laae paa Falddvren, da bedoekkede han sit Ansigt 
med Hoenderne og groed saa b itte rlig t, at Taarerne troengie sig 
ud mellem Fingrene, og de klare Draaber saldi ned paa Jordem  
Im id le rtid  aabnede Tjenerne D vren , og alle stege ned. A g i b  
hvrte Hulken og Jammer dernede fra, og vilde gjerne have trvstet 
den gamle Konge, hvis han havde vovet det. D et varede ikke 
loeuge, fo r D u b  an s Fader kom tilbage fo r Dagens Lys med 
sin ulykkelige S vn s  Lig i Armene. Bagefter ham kom Tjenerne, 
de roede ud t i l  S k ibet; snart f lv i dette med svulmende S e il igjen 
tilbage over Havet, og forsvandt inden kort T id  fo r A g i b  s 
V in e . D a  steg han igjen ned fra  sit Palmetrce, gik ned i  den 
underjordiske B o lig  og svrgede otte Dage over sin dvde Ven.

D a  disse Sorgens og Bekymringens Dage vare fo rb i, 
trvstede han sig, saa godt han kunde, og vilde gaae ued t i l  
Havets Bred fo r at see, om han ikke kunde opdage et S k ib . 
M en see, Havet var forsvundet; langt borte saae han endnu en 
meget smal S tribe  V and , ikke bredere end en F lod. D a  anede 
han, at han befandt sig paa en fo rtry lle t V ,  og skyndte sig at 
komme bort fra  dette Sted, hvor han havde anrettet en saa stor 
Ulykke. Han vandrede hele Dagen igjennem lige til Aften, vadede 
over Floden, blev tilsidst meget troet og vidste ikke, hvor han 

skulde finde Ly.
Solen var noerved at gaae ned, da saae han langt borte 

et klart blinkende S kin  og troede, at det var en meget stor I l d .  
H urtig  ilede han derhen, men da han kom noermere, saae han, 
at det Blinkende var et stort S lo t  af massivt Kobber saa blankt 
poleret, at Solstraalerne funklede klart derpaa, og at det i F ra 
stand syntes at voere en moegtig Flamme. S lo tte t var overmaade 
skjvut og pragtfu ld t; A g i b  blev staaende og betragtede det med 
Velbehag. D a  aabnede sig en D v r , der var fra  Vverst t i l  Ne- 
derst besat med Rubiner og S aph ire r, og t i skjvnne Unglinge 
ledsagede af en O ld ing  traadte ud. M en Allesammen manglede 
de det hvire V ie , som ikke lidet forundrede A g i b .  De gik hen 
t i l  A g i b ,  hilste ham venligt og bade ham , at gaae med ind i  
S lottet, og udhvile sig ester hans Reises Besværligheder. Dette 
var meget kjoerkomment fo r den trcette Konge, og Ing lingeue fvrte



ham gjennem den Prcegtige D v r  ind i  Paladsets In d re ; her var 
A lting  meget deiligt.

E fterat have gjennemvandret en lang Rcekke af Vcerelser kom 
de t i l  en S a l,  hvori der stod elleve hvide Senge, een fo r O l 
dingen og de vvrige fo r ynglingene. Foran enhver Hvileseng 
laae der et Teppe, og paa ethvert Teppe stod et B ord  af mas
sivt G u ld . M en i M id ten  af Salen laae der et stort b lvdt 
Bolster, hvorpaa A g i L  maatte scette sig og Ynglingene toge 
P lads paa deres Hvilesenge. O ldingen gik igjen ud, og kom 
snart tilbage med M ad  og velsmagende Drikkevare, som han bvd 
Gjcesten og derpaa opvartede Ynglingene. D a  Alle vare mcette, 
bad O ldingen A g i b  om at fortcelle dem sin H istorie, og A g i b  
va r gjerne v illig  dertil. D a  han havde endt sin Fortcelling, vilde 
han spvrge, hvorledes det gik t i l ,  at alle dette prcegtige S lo ts  
Beboere kun havde eet O lle , men O ldingen forekom ham og 
sagde: „ V i  takke dig fo r din Fortcelling, som er meget fo r
underlig og mcerkvcerdig, men forlang ikke, o Konge! at hvre 
vor H istorie, og spvrg ikke efter Nogetsomhelst, der kunde fore
komme dig besynderligt og scert hos os, det vilde vcere dig 
selv t i l  Skade; v i ville ikkeheller give dig S v a r paa dine 
S pvrgsm aa l." Derpaa vendte han sig t i l  Ynglingene og sagde: 
.„E r det T id  at sove?" og Ynglingene svarede alle t i paa een- 
gang: „ J a ,  det er T id  at sove." Derpaa gik O ldingen igjen 
ud af Salen og kom tilbage med t i Skaale af blaae Steen, som 
vare fulde af et sort P u lver og satte en Skaal paa hvert B ord , 
derpaa gik han endnu engang ud og bragte t i  Svvber og lagde 
en Svvbe paa hvert B ord . Derpaa lukkede han D vren t i l ,  de 
t i  Ynglinge blottede deres Legemer lige t i l  Hofterne, toge det 
sorte P u lve r og svcertede aldeles deres Ansigt, B ryst og Ryg, 
greb derpaa Svvberne og pidskede deres nvgue Legemer ubarm
h je rtig t, idet de raabte: „D ette  er S tra ffen fo r vor Lediggang 
og vor Nysgjerrighed." Dette foretoge de lige t i l  M id n a t, da 
holdt de op, vadskede sig, klcedte sig igjen paa og lagde sig t i l  
H v ile . A g i b  undrede sig over alle disse Besynderligheder, men 
vovede ikke at tale, lagde sig stille paa sit Bolster og sov ind.

Nceste M orgen blev han vcekket af O ldingen og Ynglingene, 
og de gik alle ued i  en stor og yndig Have, som var fuld af



de sjeldneste Blomster, og hvor der stod mange Frugttrceer med 
tillokkende Frugter. M en A g ib  lagde ikke Mcrrke t i l  a lt dette, 
th i hans Tanker vare endnu stedse beskæftigede med den forlobne 
Nats ZEventyr. Han kunde ikke lcrnger tcemme sin Nysgjerrighed 
og sagde: „ I  Herrer, stjondt jeg maa frygte fo r at vcekke Eders 
M is h a g , maa jeg dog foreleegge Eder nogle S porgsm aa l, th i 
jeg kan ikke bekjcempe m in Nysgjerrighed: I  synes A lle at vcere 
ganske kloge og forstandige Fo lk, og dog have I  nu i  N a t op
fo r t Je r som Taaber og V a n v ittig e ! jeg beder Eder ikke at skjule 
Aarsagen dertil fo r m ig ; og hvorledes gaaer det t i l , "  vedblev 
han, „a t I  alle mangle et B ie  og netop det hoire? ta l,  og 
undskyld m in Nysgjerrighed." Ynglingene tang stille med bedrovet 
M ine , og O ldingen tog O rdet og svarede: „Ubesindige og taabe- 
lige M a n d , v i v ille  ikke besvare dine Sporgsm aal, th i det vilde 
vcere din Ulykke; t i  stille og bekjcrmp dine utidige B u s te r." 
M en A g i b  holdt ikke op med at bede og tigge dem. D a  O l 
dingen nn saae, at han ikke lod sig raade, sagde ha«: „V e lan , 
du onster din egen Ulykke; paa denne Maade v i l  du da, lige
som v i ,  lobe i  din Fordcervelse, og lide den samme Skjebne, 
som har rammet os. B i  kunne ikke fortoelle Noget, dn maa

selv erfare, hvad v i have lid t."
M ed disse O rd  gik han bort og kom tilbage med en Vced- 

der, som han forte ved en Strikke. Derpaa trak han en Kniv 
frem , stodte den i  Vcedderens B ryst og drcebte den. -D erpaa 
flaaede han Skindet af den, rakte A g i b  Kniven og paalagde ham, 
at gjemme den godt. Derpaa sagde han: „Je g  v i l  nu sye dig 
ind i Vcedderens Skind og lade dig ligge her i  Haven. D et 
v i l  ikke vare lcenge, saa kommer Fuglen N ok, tager dig i  sine 
K loer og flyver med dig gjennem Luften. Den bcrrer dig langt 
herfra t i l  et B je rg , lader dig ligge der og flyver bort. Tag 
da Kniven, stjcer Huden op og overlad dig derpaa t i l  d in 
Skjebne." A g i b  var v ill ig  t i l  A lt. O ldingen syede ham ind, 
tog Afsked med ham og gik bort med de t i  Ynglinge. D a  horte 
A g i b  pludselig en stcrrk Susen i  Luften, han fo lte , at et Par- 
K loer greb ham, og at han blev fo r t bort med riveude Hurtighed. 
Han tabte Bevidstheden. D a  han kom t i l  sig selv igjen, mcrrkede 
han, at han laae paa fast Jordbund. H u rtig  skar han Huden



op og smede endnu Fuglen Nok, som brusede gjennem Skyerne. 
D a  han saae sig om, opdagede han ikke langt derfra et Palads. 
Han ilede derhen og forbausedes over den P rag t og Herlighed, 
hvormed det var smykket. Gjennem en stor aaben P o rt traadte 
han ind i en siirkautet Gaard. Her saae han n i og halvfemsinds
tyve D sre  af stvbt S v lv  og endnu een, som var af puurt G uld . 
Disse D vre  fsrte ind t i l  forskjellige Vcerelser i  Paladset, t i l  
prcegtige Haver og t i l  store Gange og Hvcelvinger, som fra  øverst 
t i l  Nederst vare opfyldte med Sjældenheder. A g i b  bemcerkede 
endnu en D v r , som stod aaben. Han traadte derind og kom t i l  
en Prcegtig S a l.

I  denne S a l befandt sig fyrretyve r ig t Paaklcedte Damer, 
som allesammen reiste sig, da han traadte ind , og gik han: med 
LErefrygt imvde. Den smukkeste af Ovinderne fvrte ham t i l  en 
Throne, og bad ham at hore. „Kong A g i b !  dn seer her i os 
fyrretyve Feer," sagde hun, „ v i  have bygget os dette fkjvnne 
S lo t,  og mine Svstre have udvalgt mig t i l  D ronning. V i  have 
lceuge ventet din Ankomst, og v i ville gjvre A l t ,  fo r at gjvre 
dig Opholdet hos os saa behageligt som m uligt. D u  skal leve 
som i et P arad iis . V i  forlange intet Andet derfor end, at dn 
i  Lvbet af to A ar ikke aabner den gyldne D v r ,  som du har 
seet i  Gaarden, th i herpaa beroer det, om tyve af vore Ssstre 
skulle befries, hvilke en ond Troldmand holder fangne saalcenge, 
in d til en Dvdelig har vceret istand t i l  at tvinge sin Lyst og 
tcemme sin Nysgjerrighed. E r du, o Konge! v illig  t i l  at op
fylde denne Betingelse?" Kongen som fandt denne Betingelse 
meget let, gik med Gloede ind derpaa; og nu bragte Feerne ham 
kostbare Kloeder, toede hans Fsdder, salvede hans Haar med 
duftende O lie r  og bekrandsede ham. Derpaa lode de mange 
Pager og Lsbere komme, de maatte spille, synge og dandse, saa 
det var en Lyst og Gloede. D a  det endelig mod Aften blev 
m vrkt, blev Kongen fv r t t i l  sit Sovekammer, hvor der stod en 
silkeblvd Seng og et B ord  med mange Klenodier og Kar. Her- 
sov han b lid t og ro lig t, og priste de gode Aander, som havde 
styret hans S krid t t i l  denne Kilde af evig Fryd og Gloede.

D a  han vaagnede, stod han op, ifvrte  sig prcegtige Kloeder> 
smykkede sig med Juveler og spoendte et klirrende Svcerd om sine.



H ofte r; derpaa begav han sig t i l  Feerne, som modtoge ham med 
Sang og Strcengespil. Saaledes levede han en lang T id , ncesten 
et Aar, og vidste sletikke, hvor Tiden blev af. M en en M orgen
stund kom alle Feerne ham unode, de havde Taarer i  Ninene 
og grced. Dronningen traadte hen t i l  ham og sagde: „Konge! 
du har nu levet et heelt A a r hos os, og d it Aasyn var altid 
klart som S o len , din M und  smilede, og Munterhed og Spog 
strommede fra  dine Lceber. D u  har aldrig yttret Lyst t i l  at
aabne den gyldne D o r ,  og v i prise A lle som Een din Hoim o- 
dighed og Uegennyttighed. M en desvcerre maae v i nu forlade 
dig, th i Aandernes almcegtige Hersker, hvis B o lig  kun v i kjende, 
har stcevnet os fo r sin Throne, og v i maae, stjondt modstræbende, 
adlyde hans V illie . Forst efter hundrede Dages Forlob tv r  v i 
vende tilbage, og saalcenge maae v i lade dig vcere alene. V i l  
du ogsaa nu holde d it Lofte og ikke aabne den gyldne D o r?
alle de andre staae aabne fo r dig og du kan f r i t  gaae ind og 
betragte alle de vidunderlige T in g , som i  uendeligt A n ta l findes 
der. Svcerg os, at holde d it Lofte, og uden Bekymring ville 
v i drage herfra. N aar v i komme tilbage og du ikke har brudt
d it Lofte, saa v i l  der lige t i l  dine Dages Ende vcere dig det
herligste L iv bestikket." Kongen aflagde Eden, og Feen over
leverede ham alle Noglerne t i l  Dorene. D e r va r hundrede, n i 
og halvfemsindstyve af S o lv  og een af G u ld , og den var det, 
fom aabnede den forbudte D o r. N u  toge Feerne Afsked med 
ham, og han ledsagede dem ned i  S lotsgaarden. H er satte de 
sig i yndige Vogne, forspcendte med D uer og Svaner og med Eet 
flo i de alle assted gjennem Luften.

Kong A g i b  saae saalcenge efter dem, som han kunde oine 
dem, og gik derpaa bedrovet tilbage t i l  sit Kammer. A lt  forekom 
ham saa eensomt og ode, siden de venlige Feer havde forladt 
ham, saa at han slet ikke vidste, hvad han fo r Kjedsomhed skulde 
tage sig for. D a  huskede han paa Noglerne, som Dronningen 
havde givet ham, og han besluttede, hver D ag at aabne een 
D o r, fo r at nyde de Herligheder, den lukkede fo r. Han tog den 
forste Nogle, lukkede Doren op og traadte strax ind i en stor 
udstrakt Frugthave. Her stod mange tusind Trceer, betyngede med 
Frugter; atter andre bare de herligste Blomster som i  Foraaret,



vg udaandede henrivende V e llug t; andre bare Frugter og Blomster 
Paa eengang. Han lob hele Dagen omkring i Haven, plukkede 
her en F rug t og smagte hist paa en anden, in d til han blev ganske 
trcet, lagde sig ned og sov ind.

D a  han igjen vaagnede, var det allerede blevet A ften; han 
forlod Haven, lukkede Doren igjen omhyggeligt, gik ind i sit 
Vcerelse, og bladede i  en smuk B og, som Feerne havde efterladt 
ham. Den anden Dag aabnede han den anden D o r. Her stod 
en uendelig Roekke af Bure, og i disse Bure, som vare forsynede 
med stcerke Jernstcenger, sad, laae og sprang alle vilde D y r, som 
findes i  Verden. I  det ene B u u r hvilede majestætiske mcegtige 
Lover og betragtede ham forundrede med glodende S in e . I  et 
andet B u u r sprang der Ulve omkring, viste Teender og beed af 
Vildskab i Jernstangerne, fo rd i de ikke kunde tilfo ie  Kongen noget 
O ndt. I  det tredie var der T igere, og i de mange andre var 
der B jo rn e , Leoparder, Panthere og mange, mange andre D y r, 
og de fleste skreg, hylede, brummede og knurrede, saa det var en 
Lyst. A g i b  betragtede dem alle, drillede dem og legede med 
dem, in d til det igjen blev Aften.

Den tredie Dag gik han hen og aabnede den tredie D o r. 
Her befandt han sig i  en saa stor S a l, at han sletikke kunde see 
t i l  Enden, og Salen var saa ho i, at han med Nod og Ncrppe 
kunde oine Loftet, hvorpaa der var tegnet og malet skjonne M a 
lerier. I  Salen laae der uhyre Bunker af LEdelsteue, og de 
kunstigste Sager vare sammensatte af dem. Her laae en Dynge 
D iam anter saa store som Strudsceg, her Rubiner, som ikke vare 
meget m indre, S aph ire r, Amethyster, Chrysopraser og Topaser, 
og alle disse Stene glimrede og blinkede saa klart, at det ordentlig 
gjorde ondt i Kongens S in e . Han betragtede og undersogte A lt ;  
da han var fcerdig hermed, var ogsaa den tredie Dag tilende, 
og han havde ikke fo lt nogen Kjedsomhed. Den fjerde Dag aab
nede han den fjerde D o r ,  og fandt her et umaadelig stort og 
fkjont Fuglehuus, hvor M illio n e r af Fugle svcermede om og 
drev deres Vcesen.

Saaledes bar han sig ad n i og halvfemsindstyve Dage, og 
var tilfreds og lykkelig, th i enhver D o r gav ham Adgang t i l  
noget S kjont. Endelig kom den sidste Dag. D a  A g i b  vaagnede,



var hans Hjerte meget glad, og han tcenkte: „Denne D ag v i l  
ogsaa gaae og imorgen kommer dine venlige og gode Feer tik- 
dage, og du har overstaaet Fristelsen." M en Morgentimerne 
bleve ham saa lange, som om de aldrig vilde saae Ende. Solen 
syntes bestandig at blive staaende paa eet S ted. „ A k ! "  tcenkte 
han, „h v is  du dog b lot kunde aabne den gyldne D e r, saa vilde 
du vist der see det Allerbedste." M en da fa ld t hans Lofte ham 
in d ; han overvandt sin Nysgjerrighed og lagde Neglen igjen fra  
sig, som han allerede havde taget i Haanden. Han blev siddende 
en S tund , saa lagde han sig paa en D iva n , saa leb han gjeunem 
Salen og Værelserne, og atter ind i  Sa len, og havde ingen Ro 
hverken her eller der; Tiden blev ham forfærdelig lang. „A a  
hvad," tcenkte han endelig, „Feerne ville  ikke strax mcerke det, 
om du ogsaa aabner den gyldne D e r ,  og du v i l  nok vogte dig 
fo r at lade dem det vide." S a a  tog han da den gyldne Negle 
fra  Krogen og gik. M en det leb ham dog koldt ned ad Ryggen, 
da han ncermede sig D eren , og det forekom ham, som om en 
fpced Stemme raabte t i l  ham: „V o g t dig, vogt dig, lille  Konge! 
D in  Nysgjerrighed gjer dig u lykkelig!" M en han havde nu een- 
gang fast besluttet det, derfor holdt han sig fo r Orerne og leb 
saa hurtig t han kunde ned i  S lotsgaarden og —  i  fin  Fordcervelse. 
Han ncermede sig t i l  Deren med Neglen, men nceppe havde han 
berert den, saa sprang den op af sig selv, og en saa bedevende 
og gjennemtrcengende Dam p stremmede ham unode, at han 
nceppe havde draget Aanden eengang, fe r han sank om og fa ldt i 
en dyb Afmagt. M en  han kom snart igjen t i l  sig selv og traadte 
ind ad Deren i  et ikke meget heit, rummeligt Vcerelse. Her herstede 
temmeligt Merke, th i der var ingen V induer; kun en Sm ule Lys 
fa ld t ind gjenuem den aabne D e r. D a  hans O ie  havde vcennet 
sig t i l  M erke t, saae han i  Vcerelset en sort Hest at staae fu ld 
komment sadlet og optemmet, og det forekom ham, som om han 
aldrig havde siddet paa en saa herlig Hest, hvorfor han fik stor
Lyst t i l  at ride en lille  T o u r paa det oedle D y r ,  og tcenkte, at
dette ikke kunde gjere ham nogen Skade. Han ferte Hesten ud 
i  Gaarden, og saae nu ferst ret lydeligt, hvor udmcerket og smuk 
den var. S trax svang han sig op og forsegte med O rd  og
Sporer at bringe den i  T ra v ; men Hesten rerte sig ikke, da



lsftede han en Ridepidst, som han ligeledes havde taget med fra  
Vcerelset, og stog Hesten i Lysterne saa stcerkt han knnde. P lu d 
selig udbreder det cedle D y r  et P a r msegtige V inger, og forend 
Kongen kunde fatte sig, hcevede det sig i Luften og flo i med 
rasende Hurtighed hen over B jerge, D a le , Floder og Havet. 
S n a rt kom det t i l  et glimrende S lo t. Paa S lo tte ts  flade Tag 
dalede Hesten ned, og her rystede den sig med en saadan K ra ft, at 
A g i b  oieblikkelig fa ld t af, og laae bevidstlos paa Jorden. Derpaa 
sparkede Hesten med stn Baghov Kongen i Ansigtet og stog det 
hoire O ie  ud af Hovedet, hvorpaa den ligesaa hurtigt, som den 
var kommet, flo i tilbage over Skyerne og forsvandt.

D a  A g i b  igjen kom t i l  sig selv befandt han sig i Kobber
slottet, og rundt om ham stod de t i  Ynglinge og Oldingen. N u 
var han ogsaa selv blevet eenoiet, og behovede ikke mere at sporge, 
hvor hans Verter havde mistet deres.O ie. O ldingen talte t i l
ham, beklagede ham og sagde: „S a a  har da altsaa disse Y ng
linges Skjebne ogsaa rammet d ig, S tra ffen fo r din Letsindighed 
og din Nysgjerrighed har indhentet d ig, og de gode Feer ville  
ikke mere sinde d ig , naar de komme tilbage fra  deres Reise. 
D og er jeg overbeviist om, at din Skjebne har vceret haard 
nok t i l  at udrydde a lt S le t og Unyttigt af d it H jerte, og det 
v i l  vel voere paa T iden, at du igjen bliver givet tilbage t i l  d it 
Folk og dit Nige. Vcer velsignet, o Konge! og vend snart t i l 
bage t i l  d it Hjem, prvvet af Ulykken og mere v iis ."  Ved denne 
Tale saae A g i b  sig forst forundret om, og maatte betcenke sig 
paa, hvorledes han igjen var kommet tilbage t i l  dette S lo t  og 
t i l  sine gamle Bekjendte. Endelig hilste han dem alle og fortalte 
dem sit Eventyr. Han angrede af H jertet sine F e il, og maatte 
give O ldingen R et, da denne sagde, at kun Nysgjerrighed, men 
ikke cedel Videbegjcerlighed havde forledet ham t i l  at gaae paa 
Reiser og forlade sit Folk.

Han forblev nogle Dage i Kobberslottet, in d til hans O ie  
var helbredet, tog derpaa Afsked, og vilde tilfods vandre tilbage 
t i l  sit R ige; men den gode O ld ing  tog sig af ham, og da man 
ikke lcenger kunde holde paa ham, berorte han Kongen med en 
lille  S ta v . D a  forsvandt pludselig Kobberstottet fo r hans O ine , 
Kong A g i b  stod i sit P a llads , og nedenfor laae hans Hoved-



stad og det bolgende Hav. Han forbausedes over dette Under
værk og var bedrovet over den hurtige Afsked, dog trostede han 
sia snart, blev lykkelig, gjorde ogsaa sit Folk lykkeligt, og regjerede 
klogt og rctfcrrdigt lige t i l  sit L ivs Ende. Skjebnens Proveher 

havde skjenket ham Vusdom .

Harun al Raschid og Abdallah.

§ )e n  vise Chalis H a r u n  a l R a s c h id , d. v. s. den Netfeerdige, 
fandt den storste Glcede i at gjore sit Folk lykkeligt og stedse al 
drage Omsorg fo r Landets Bedste. N u  vid>te han ret godt, at 
Landets Embedsmand ikke sjelden forsomte deres P lig t ,  naar 
de b lo t troede, at deres Forsommelighed ikke blev bemccrket, og 
de ikke behovede at frygte fo r Ehalifens S tra f. D erfo r gik den 
vise Hersker tid t omkring forklcrdt, saa at han var ganske ukjendelig, 
blandede sig mellem Folket, lyttede hist og her, spurgte t i l  Hoire 
og Venstre, og hvor han erfarede nogen Uret, lod han den S ky l
dige strax gribe og straffede ham strengt og retfærdigt. Dette 
var meget smukt og Priseligt. Folket befandt sig vel derved, og

elskede sin Herre af ganske Hjerte.
D et hcrndte sig ogsaa tid t, at H a r u n  erfarede meget S crl- 

somt. Saaledes gik han en A ften , da det allerede neesten var 
blevet morkt, i  Selskab med sin Vezir G ia f a r ,  som han satte 
megen P r iis  paa, gjennem Gaderne i B a g d a d . Begge havde 
ifv r t sig Dcrvischkofter, og saae meget ubetydelige ud. D a  horte 
Chalifen en bedende Stemme, som raabte: „Hvem  I  saa er, 
som her vandre fo rb i, hav Medlidenhed med en B lin d  og giv 
ham en A lm isse!" Nceppe havde H a r n n  hort disse O rd , for 
han greb en Zecchin og leverede den t i l  G ia f a r  med den B e 
fa lin g , at give den B linde Guldstykket. G ia f a r  adlod. Den 
Fattige takkede og sagde: „G jo r  Eders Velgjerning fuldstoendig, 
Herre! og giv mig t i l  S tra f fo r m in Gjerrighed og Havesyge 
et O refigen." Veziren lo , antog denne B o n  af den B linde  for
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en S pvg og vilde gaae efter Sultanen, som im idlertid var gaaet 
videre. M en den B linde  gjentog sine O rd , in d til Veziren op
fyldte hans Forlangende, og lod sin Haand stryge let over hans 
Kind. M en den B lindes B v n  forekom ham saa scelsom, at han 
fortalte Sultanen derom, da han igjen havde indhentet ham. 
H a ru n  blev nysgjerrig, og vnskede at erfare Grunden t i l  et saa 
scelsomt Forlangende. Han befalede derfor G  i a f a r at vende om 
og at fvre den B linde t i l  Paladset. G  i a f a r  adlvd og bragte 
efter kort T id s  Forlvb  den Ulykkelige, som kastede sig fo r Cha- 
lifens Fvdder. „Voer uden F ryg t,"  sagde H a r u n ,  „her v i l  ikke 
times dig noget O n d t, du skal kun fortoelle mig din Historie 
og sige mig Grunden, hvorfor du af Enhver forlanger et O re - 

figen."
„Ak, H e rre !" sagde den B linde, „det er en S tra f, som jeg 

selv har paalagt mig formedelst min Havesyge og Gjerrighed. 
H v r kun og I  v i l  tilstaae, at denne Bod fo r mine begangne 
Daarskaber er ubetydelig nok. D a  m in Fader dvde, var jeg en 
Pngling paa atten A ar, og havde efter ham kun arvet faa R ig 
domme, men et kraftigt Legeme og Lyst t i l  Arbeide. Den lille  
S um  Penge, som min Fader efterlod m ig , anvendte jeg t i l  at 
kjvbe Varer, fo r paa lange Neiser igjen at scelge dem paa de 
Steder, hvor de stode i  hvi P r iis .  Lykken var mig gunstig, og 
jeg bragte det paa denne Maade lid t efter lid t saa v id t, at jeg 
selv eiede fiirsindstyve Kameler, som jeg udleiede mod passende 
Betaling t i l  andre Kjvbmcend, naar jeg ikke selv havde B ru g  for 

dem t i l  egne Reiser.
D a  hcendtes det engang, at jeg efter en lang Neise med 

mine Kameler, som uden Ladning drev foran m ig, kom t i l  en 
skyggefuld P lads m idt i  O rken, og fandt den saa indbydende, 
at jeg koblede Dyrene og lagde mig ved Bredden af en Kilde, 
som var omringet af P lataner og P a lm er, t i l  H vile  i  Skyggen. 
Jeg havde ikke ligget meget lcenge, saa kom en Dervisch gaaende 
og satte sig hos mig. Han tilta lte  mig med venligt Ansigt,
spurgte om adskillige T ing , og det lod, som om han fandt F o r
nyelse i m it Selskab. E fter en lang og liv lig  Samtale sagde
han: „Kjcere S v n ! D u  har vakt m it Velbehag, og t i l  Tak derfor 
v i l  jeg gjvre dig saa r i ig ,  at ingen Fyrste paa Jorden i Rigdom



skal overgaae dig. Jeg veed, at der ikke langt herfra ligger et 
underjordisk P a lads, hvis Hvælvinger og S a le  fra  ø ve rs t t i l  
Nederst ere opfyldte med O u ld , S v lv  og IEdelstene. Indgangen 
aabner sig, naar jeg befaler, og da jeg ikke bruger Rigdomme, 
og heller ikke uden Lastdyr kan bortfvre M eget, saa v i l  jeg t i l 
lade dig, at belcesse dine siirsindstyve Kameler med saamange 
Skatte, som de kunne boere." I  m in Hjertens Gloede kastede 
jeg mig fo r Dervischens Fvdder, kyssede hans K jorte ls Brcem 
og takkede ham saa varm t, som jeg kunde. J a ,  jeg lod mig 
saaledes henrive af m in Henrykkelse, at jeg satte en Kameel t i l  
hans Raadighed og forcerede ham den tilligemed saamange Skatte, 
der kunde loesses paa D yret. Jeg betcenkte sletikke, at Dervischeu 
netop havde lovet at give mig saa uendelig M eget, og at det 
var la tterlig t, at tilbyde ham en saa ringe Gave. Begjcerligheden 
var vaagnet i  m it Hjerte som en Kjcempe, og jeg angrede allerede 
m it O rd , ncesten fv r  det var undsluppet m in M und , th i det forekom 
mig, som om de n i og halvfjerdsindstyve Kameler, som jeg havde 
tilbage, alle tilsammen ikke kunde vcere saameget vcerd som den ene, 
jeg havde lovet at give bo rt; den gode Dervisch bemoerkede dette 
meget ve l, og vilde give mig en lille  S tra f derfor, idet han 
nemlig sagde: „ D u  tager fe il, kjoere V en! hvis du troer, at jeg 
v i l  lade mig nvies med een belcesset Kameel. D et er mere end 
nok, naar jeg lader dig beholde de fyrre tyve, de andre fyrretyve 
maa du overlade m ig ." Jeg gav mig t i l  at bede fo r m ig , th i 
jeg blev meget forskrcekket ved denne Bestemmelse, og jeg gav 
Dervischeu at forstaae, at han jo dog ikke kunde bruge R ig 
dommene, og at det rige Palads jo altid stod ham aabent, hvis 
han vnskede at have dem, at han burde gjvre mig fuldkommen 
lykkelig, fo r at jeg kunde vcere ham evig taknemmelig. M en 
Dervischen vilde straffe mig, og blev ved sit Forscet. Jeg maatte 
lilsidst fvie mig efter hans V il l ie ,  th i hvad var der Andet for 
mig at gjvre, hvis han sletikke gav mig Noget? Jeg kobblede 
nu Kamelerne sammen, og v i satte os op paa to af de smukkeste, 
fo r saa hurtig t som m ulig t at komme afsked, th i m it Hjerte bcevede 
af Begjcerlighed og Lcengsel efter den lovede Skat.

Efter faa T im ers Forlvb  kom v i t i l  en sncever D a l,  som 
var omgivet af en bred og svimlende hvi Klippevceg, der ncesten



naaede t i l  Skyerne. Her standsede v i,  Dervischen steg af sin 
Kanieel og befalede mig at gjvre det Sam m e; derpaa drog han 
en S ta v  frem af sin Kappe, hvor han h id til havde holdt den 
skjult, og gik lige hen t i l  den steile Klippevceg. D a  han var 
kommen lige hen t i l  denne, lvftede han S taven, slog med den 
tre Gange paa Klippen og raabte tre Gange: „ I  Stavens
Aander, kommer frem og aabner mig K lippedvren!" Derpaa hvrte 
jeg en Brusen og Susen i Luften, som naar en S torm vind farer 
hen over Skovens Trceer, og pludselig sprang Klippevceggen fra  
hinanden med en forfcerdelig B ragen, og en bred og hvi P o rta l 
laae fo r vore D ine . „Kom  og gaae ind med mig uden F ry g t!"  
sagde Dervischen, og gik ind ad den aabne P o rt. Jeg fulgte 
efter ham, og mine D in e  saae nu et faa stormægtigt Vank, at 
de aldrig havde seet noget Lignende. E t stort Palads med hvie 
mcegtige Taarne og M ure  laae fo r os, og det Hele var udhugget 
i  Klippen af eet Stykke. M en det var intet Vcerk af Menneske- 
haand, nei Jordens Aauder havde udarbeidet det; det fortalte 
Dervischen mig. V i  traadte nu ind i en stor S a l,  og her blev 
jeg ncesten blind ved at see de Rigdomme, som laae her i Dynger. 
Fuld af Begjcerlighed styrtede jeg over Gulddyngerne og ragede 
sammen A lt, hvad jeg kunde faae fat paa. Jeg fyldte alle Lommer 
med Guldstykker. I  Begyndelsen lod Dervischen mig gjvre, som 
jeg vilde , men endelig sagde han: „ D in  Begjcerlighed g jvr dig 
b lind , th i du har valgt den sletteste Deel. See her disse Dynger 
af AEdelstene, de ere tusind Gange mere vcerd end det G u ld , som 
du har grebet. Hold dig t i l  dem, og belces dine Kameler 
dermed." Jeg indsaae, at Dervischen havde Net, gik ud og hentede 
store Tvcerscekke og fyldte dem med Diamanter, Saphirer og andre 
cedle Stene. Guldet kastede jeg igjen bort med Foragt, som om 
det havde vceret Graastene. Jeg arbeidede, saa at Sveden drev 
mig fra  Panden; snart vare de fiirsindstyve Kameler saa svcert 
belcessede, at de stvnnede og sukkede under deres B yrde, og jeg 
kunde ikke fore det Ningeste mere med; men der laa endnu saa- 
mange Rigdomme, at man nceppe kunde spore, at fiirsindstyve 
Kameelladninger vare borttagne derfra. D a  jeg havde sagt D er
vischen, at Kamelerne stode foerdige t i l  Afreise, saae jeg, at han 
gik hen t i l  en himmelblaa Urne, greb ned i den, tog en lille



ZEske af fremmed Trce og stjulte den under sin Kappe. 8 or
uden dette tog han In te t med sig, og skred derpaa u^e ymre 
forb i alle de ovrige Rigdomme og Skatte. Nceppe vare v i komne 
udenfor Portalen, fo r denne med frygte lig  'SUN lnkk^e s g,

og der var intet S p o r mere at see as noget Palad - ^ p
sagde Dervischen: „ A b d a l la h !  vcelg dig nu de syrretyve Ka
meler og vend derpaa dine S k rid t mod L is t, seg v i an r 
mod Vest." Han sagde dette med Vcerdighed og saa a lvo rlig t, 
at jeg ikke vovede nogen Indsigelse, men udvalgte Kamelerne og 
begav mig paa Veien mod D s t, efterat jeg havde taget M e d

med Tervischen. . „  , . ,
D oa ncrppe havde jeg gaaet hundrede S krid t, fo r seg a ere

vendte mig om og saae efter Dervischen, som drog afsted med mme
syrretyve Kameler. Jeg bemcerkede, at han havde megen R
og Umage n,ed at drive dem fren,ad, eller jeg bildte ung snarere
kun dette ind fo r at have en G rund t i l  endnu engang ^at lobe
efter ham og om m u lig t endnu frasnakke ham et P a r af dyrene.
S om  tcenkt, saa g jo rt; jeg raabte t i l  Dervischen: H o ld t, gore
V en! jeg maa meddele dig noget V ig t ig t,  hold et D ie  i og
bie efter m ig ! og derpaa lob jeg, saa hu rtig t jeg kunde, bagefter
ham. Dervischen oppebiede m ig , og jeg sagde t i l  ham: Ks«re
Herre og V en! jeg seer, at det falder J e r meget van, eligt at
styre og fore de fyrretyve Kameler, I  er ikke vant d e r t l, og e
ville  tilsidst alle lobe bort fra  J e r , hvis I  ikke befrier >>er se v
fo r en Deel af Besværligheden; lad mig faae endnu t i  Kameler,
de tredive lade sig dog lettere regjere. Dervischen smilede og
sagde: „ D u  har N e t, A b d a l la h !  ndsog dig t i  Kameler.
Jea var inderlig glad og m it V a lg  var snart g jort. Jeg tog
endnu engang Assted, takkede og gik tilbage. Dervischen vendte
sig igjen mod Vest. D a  jeg igjen var kommen hen t i l  mme
Kameler, cergrede jeg mig nok engang, th i Glccden over de nys
erhvervede Skatte var allerede forsvundet i  den Tanke, at jeg
egentlig skulde have udbedet mig M ere. Jeg tcenkte paa, hvor
v illig  Dervischen havde vceret t i l  at opfylde m it Duske, og jeg
kunde tilsidst ikke ncrgte mig selv endnu engang at vende om.
Dervischen var endnu ikke langt borte, han horte min Kalden og
Naaben, og gav mig endnu t i  Kameler. B ien m in Havelyst var



endnu langtfra ikke stillet. Jeg vilde endnu have de ovrige tyve^ 
og ganske rig tig t, jeg fik dem ogsaa.

N n troer du maafkee, o S u lta n ! at jeg maatte voere t i l 
freds? Jeg havde fiirsindstyve Kameler, alle belcessede med de 
kostbareste Juveler. M in  Rigdom var saa stor, at jeg med den 
havde kunnet betale alle Jordens Kongeriger. M en nei, jeg vav 
forblindet nok t i l  ogsaa endnu at ville eie den lille  LEske af Trce,. 
som Dervischen havde taget af den blaae Urne. Forbandet voere 
min Begæ rlighed! Endnu engang lvb jeg efter Dervischen, kastede 
mig fo r hans Fvdder, anstillede mig meget bedrvvet, groed b itter
lig t og sagde: O ,  Herre! jeg kan ikke lade Je r drage videre, 
fv r  jeg har faaet at vide, hvorledes det forholder sig med den 
lille  LEfke, som I  boerer gjemt i Eders Kappe; det er vistnok 
det Kostbareste, som er t i l  paa Jorden! I  maa endelig opfylde 
min B v n ! M en nu blev den gode Dervisch's venlige Ansigt 
meget a lvo rlig t, og det saae ud, som om en mvrk Sky leirede 
sig paa hans Pande. „U lykkelige!" udraabte han med stoerk 
Stemme, „fo rlang  ikke din egen Undergang. Jeg har g jo rt 
dig rigere end alle Levende, og du er saa utaknemmelig endnu 
at ville bervve mig det Sidste, jeg eier. B o r t fra  mine O ine , 
og kom aldrig tilbage t i l  m ig !"  Med disse O rd  vilde han gaae 
fra  mig. O , gid jeg havde adlydt hans B e fa ling ; men jeg blev 
ncesten vanvittig  af Begjoerlighed, jeg tiggede, bad, groed og 
hulkede, in d til Dervischen endelig tog LEsten frem , aabnede den 
og viste m ig , at den ikke indeholdt andet, end en tilsyneladende 
ubetydelig graa Salve. „See ber," sagde han derpaa, „det er 
ikke andet end O iensalve." M en jeg troede ikke hans O rd , jeg 
truede ham paa Livet, hvis han ikke vilde sige mig, hvilke hem
melige Egenskaber Salven havde. „G o d t , "  sagde Dervischen, 
„det stal du ogsaa erfare —  t i l  din Ulykke. Naar man af 
denne Salve tager saameget som en A § rt, og dermed indgnider 
det venstre O ie laag , saa seer man alle Jordens Skatte, om de 
saa vare indelukkede bag M ure  og Klipper eller de laae paa 
Havets B un d , eller vare gjemte i Bjergenes Indvo lde. M en 
gnider du det hvire O ielaag med S a lven , saa bedoekker evig 
Blindhed dine S in e , og du v i l  aldrig mere see Solens Lys 
og Stjernernes G lands." Noeppe havde jeg erfaret dette, fv r



jeg ogsaa allerede bad Dervischen at smore m it venstre D ie . Det 
skeete, og i et N u oinede jeg, hvor jeg vendte m it B lik  hen, de 
umaadeligste Skatte, hvor de end vare skjulte, og jeg folte mig 
overbeviist om, at den hemmelighedsfulde Dervisch havde ta lt
Sandhed. M en desuagtet troede jeg ikke paa, hvad han havde 
sagt om Blindhed, men jeg var tvertimod overthdet om, at S a l
ven, anbragt paa det hoire D ie , sikkerlig vilde meddele Evne t i l  
at komme i  Besiddelse af alle de Skatte, som det venstre D ie  
saae. Jeg var saa overbeviist om Rigtigheden af denne Tanke, 
at jeg ncesten med V o ld  og M a g t tvang Dervischen t i l  ogsaa at 
bestryge det hoire D ie . Han vcegrede sig lcenge, men dette be
styrkede mig Daare endnu niere i  m it Forscet. Endelig gav han 
efter af Tvang —  og B lindhed, evig Stokblindhed blev min
Lod. Forsilde indsaae jeg, at m in Opfvrsel var Daarskab, for- 
silde indsaae jeg, at Utaknemmelighed og Havesyge stedse maae 
faae deres retfcerdige Lon. Jeg var i Fortvivlelse. Jeg bvnfaldt 
Dervischen om at fore mig ud af D rken og at vcere min Led
sager og Forer, men han havde ingen Medlidenhed med mig, 
drev Kamelerne sammen og drog bort med alle Skattene. Lcenge
lyttede jeg efter Dyrenes T r in ,  som stedse svagere lod fo r mine
D ren  og tilsidst ganske tabte sig i det Fjerne.

Jeg var nu alene i den uendelige D rk , blind, uden Levnets- 
m id ler, og trykket af m in Sam vittigheds nagende Bebreidelser, 
th i jeg var selv Skyld  i m in Elendighed. D a  aflagde jeg det 
Lofte, hvis jeg kunde blive frelst, at bede ethvert Menneske at 
give mig et D refigen t i l  S tra f fo r m in vanvittige Opforsel. 
En Karavane, som tilfce ld igviis drog fo rb i, da jeg ncesten allerede 
var forkommet af S u l t ,  saae mig ligge i  Sandet; de opdagede 
svage S p o r t i l  L iv i  mig og kostede mig fu ld af Medlidenhed 
op. Karavanen drog t i l  B a g d a d  og paa den Maade kom jeg 
fo r flere A ar siden t i l  din Hovedstad, o S u lta n ! M in  Blindhed 
gjorde mig uduelig t i l  enhver Forre tn ing, mine Kameler vare 
borte, Rigdomme besad jeg ikke og paa den Maade blev jeg 
tvunget t i l  at tigge for at friste m it elendige usle L iv ; en haard 
Skjebne for den M a n d , der engang havde vceret i  Besiddelse af 
Verdens storste Skatte. Jeg gik hen og stod i  de meest besogte 
Gader og bad enhver Forbigaaende om en Gave og et Drefigen.
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Saaledes har du fundet m ig , du de Troendes almcegtige B e 
hersker, og viist mig den Naade at lade mig fortcelle dig et 
Menneskes Hcendelser, der blev ulykkelig, men fortjente fin  Ulykke 
og endnu M ere ." —

Her tang den B lin d e , og Chalifen sagde: „ A b d a l l  ah!  
du har g jort en tung B o d , og jeg troer, at din Vildfarelse 
nu er haardt nok straffet. J fo lge min Myndighed loser jeg dig 
fra  d it Lofte. D u  har vakt m in Deeltagelse, og du skal ikke 
lcenger vandre omkring i  Gaderne og paa en moisommelig og 
sorgelig Maade soge d it daglige B rod . B l iv  hos m ig , jeg 
v i l  lade dig anvise et Vcerelse i  m it S lo t  og give dig en F o 
re r, naar du har Lyst t i l  at gaae ud. Tak mig ikke, du har 
lid t og bodet; lev fo r Fremtiden i  Ro og Fred." Saaledes 
talte den cedle S u lta n , og A lt  skeete, som han befalede. M en 
A b d a l l  ah levede endnu lcenge og velsignede sin Velgjorer.

Hassan, Rebslageren.

U n d e r Chalifen H a r u n s  Regjering boede i  B a g d a d  en fattig 
Rebslager, ved Navn H a s s a n ,  med sin Kone og fem B o rn ; han 
maatte erncere sig meget tarveligt og kummerligt og kunde med 
Nod og Nceppe, trods al sin F lid  knap fortjene Saameget, at 
han havde det daglige B rod . Hver M orgen stod han op, fo r 
So len var paa H im len, og arbeidede t i l  den sildige Aften. 
Derpaa gik han troet hjem, bragte sin Kone de faa Penge, som 
han havde tjent ved sit Arbeide om Dagen, og spiste en tarvelig 
Aftensmad. M en trods al Fattigdom havde han et muntert 
S in d  og levede ro lig t og tilfreds. Naar han om Aftenen var 
bleven mcet, flokkedes hans B o rn  om ham, fa ld t ham om Halsen, 
hoengte sig ved hans Klceder og tiggede og bad ham saalcenge, 
in d til han fortalte dem deilige AZventyr eller andre smukke H i
storier. D a  horte de stille og opmoerksomt paa ham, og vare
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Kjvd og vilde bringe sin Kone dette og sige: M in  Kone, her har 
du K jvd, nu maa du koge og stege, idatz v ille  v i leve bedre end 
Storsultanen. Medens han endnu tcenkte saaledes, slog paa en
gang en stor Glente ned fra  Luften, styrtede sig paa H a s s a n s  
Stykke Kj vd,  greb det med sine K lver og vilde afsted med det. 
M en H a s  s an holdt fast paa B y tte t, kjoempede med Fuglen og 
gav ikke slip. D a  fa ld t t i l  Uheld Turbanen med Zecchiuerne af 
hans Hoved. H urtig  lod Glenten Kjvdet fare, og fvrend den 
stakkels H a s s a n  kunde fatte sig, greb den Turbanen med sine 
K lver, og —  bort f lv i den; Turbanen var borte, og Zecchinerne 
vare ogsaa borte. D a  udstvdte den ulykkelige Rebslager et h v it 
S krig , og Folkene paa Torvet skreg ogsaa fo r at skrcemme Glenten, 
saa at den skulde slippe sit B ytte . M en denne brvd sig sletikke 
om Larmen, f lv i videre og var snart forsvundet fo r A lles M n e . 
H a s s a n  forbandede sin Skjebne, og fortalte de Omstaaende, at 
han havde havt en stor Mcengde Penge skjuli i  Turbanen, for 
paa den Maade at vcekke deres Medlidenhed. M en Mange 
troede ham sletikke, og de Andre gjorde ovenikjvbet N a r ad ham, 
og loe ham ud, fo rd i han ikke bedre havde gjemt sine Zecchiner. 
Derpaa gik H a s s a n  hjem, gav sine sidste S k illinger ud fo r en 
ny Turban, og havde nu fo r de to hundrede Zecchiner ikke andet 
end Hampen, et Stykke K jvd og en ny Turban. Desuden var 
han tillige bange fo r S a a d i ,  og han frygtede meget for ,  at 
denne vilde blive vred paa ham og ansee ham fo r en Lvgner 

og Bedrager.
Han var meget bedrvvet, da han kom hjem, og da hans 

Kone spurgte ham, hvad der dog feilede ham, fortalte han hende 
det Hele; Konen begyndte at groede, og det gjorde ham endnu 
mere bedrvvet. M en efter nogen T id s  Forlvb  trvstede de sig; 
H a s s a n  var igjen ved godt M o d , gik hver Dag som scedvanlig 
t i l  sit Voerksted og arbeidede fra  So len gik op, t i l  den gik 

ned igjen.
D er var gaaet en temmelig lang T id ,  og hverken S a a d i  

eller A l i  tcenkte paa H a s s a n  og de to hundrede Zecchiner. D a  
fvrte Tilfceldet de to Venner fo rb i Rebslager-Vcerkstedet, og 
S a a d i  blev nysgjerrig efter at erfare, hvad der var blevet af 
Pengene, og om de vare vel- anvendte. Han traadte derfor med



A l i  ind i H a s s a n s  Voerksted, og ventede at see Rebslageren r 
ganske anden Tilstand end fvrste Gang. M en den gode M and 
blev skuffet, th i H a s s a n  var blevet den Samme, kun hans Turban 
saae noget nyere og reenligere ud end fv r. A l i  smilede og sagde: 
„ D u  seer, S a a d i !  jeg har Net, og dine Penge have ikke nyttet 
t i l  Noget." M en S a a d i  var meget vred, overfusede den stakkels 
H a s s a n  og spurgte ham, hvor han havde g jort af Pengene? 
H a s s a n  blev ikke lid t forskrækket, da han saae de to Herrer komme 
ind, dog havde han en god Samvittighed og tog derfor M od  t i l  
sig, og fortalte ganske cerligt og oprigtigt, hvorledes det var gaaet 
ham. M en S a a d i  troede ikke et O rd  deraf, og sagde: „ T i l -  
staae kun, H a s s a n !  at din hele Fortoelling er en dristig Lvgn; 
du har sagtens levet lystigt fo r Zecchinerne, in d til der ikke var 
en H vid  tilbage, th i jeg har aldrig hvrt, at en Glente har rovet 
Turbaner. Voer nu oprigtig og kom frem med Sandheden." 
H a s s a n  maatte sige og snakke saameget han v ilde, S a a d i  
troede ham ikke. Endelig blandede A l i  sig i  Sam talen, fo r
svarede H a s s a n ,  og fortalte derpaa nogle Historier om Gleuter> 
og som vare vidunderlige nok, t i l  at fjerne S a a d i  s AZrgrelse; 
dog skammede han sig fo r A l i ,  og vilde paa ingen Maade tage 
sine tidligere Paastande tilbage, men vilde hellere offre endnu 
en Pung Zecchiner. Han sagde derfor t i l  A l i :  „Kjoere Ven! 
dette ene Exempel paa det Modsatte af m in Anskuelse kan ikke 
gjvre noget Udslag i  Sagen. See her, jeg forcerer H a s s a n  
endnu engang to hundrede Zecchiner, han maa nu see t i l  at 
anvende dem bedre." O g idet han vendte sig t i l  H a s s a n ,  
tilfviede han: „See her, H a s s a n !  tag dette, men boer dig 
denne Gang fo rnu ftig t ad og hold tilraade med Pengene, th i 
hvis hellerikke denne S um  hjoelper d ig , kan jeg ikke give dig 
Noget mere. Enhver T ing  har sine Groendser, og saaledes ogsaa 
m in Gavm ildhed." H a s s a n  var meget glad, lovede det Bedste, 
og havde ogsaa virkelig isinde at holde sit Lvf te;  men Vennerne 
toge Afsked med ham og gik bort.

N u  overlagde H a s s a n  meget nvie og omhyggeligt hvor
ledes han denne Gang vilde bcere sig ad med Pengene, th i atter- 
at skjule dem i Turbanen, dertil havde han ikke den ringeste Lyst. 
Han speculerede frem og tilbage, men han kunde ikke finde paa



noget M idde l. Im id le rtid  blev det nw rkt, han lukkede sit Vcerk- 
sted, puttede Zecchinerne i Lommen og gik hjem. D a  han korn 
ind i sin lille  S tue, fa ld t hans B ie  paa en gammel Steenkrukke, 
der stod i en Krog og som var fy ld t med K lid , og som i Aar 
og Dag uforstyrret og upaaagtet havde ftaaet der. - I  den Krukke 
kunde du skjule Pengene, Enhver v i l  nok lade den staae i No. 
S om  tcenkt, saa gjort. H u rtig t fo r Konen og Bornene saae det, 
hceldte han Kliden ud af Krukken, lagde Pungen med Zecchinerne 
deri, og kastede Kliden igjen oven paa, saa at der ikke var noget 
S p o r at see af Pengene. Han havde dog igjen beholdt t i  G u ld 
stykker hos sig. Han sagde ikke et O rd  t i l  Nogen om Pengene, 
ikke engang t i l  sin Kone, thi han frygtede hendes Sladderagtighed. 

Derpaa lagde han sig ro lig  tilsengs.
Den nceste M orgen ganske tid lig  stod han igjen op, tog 

sine ti Guldstykker med, gik ud, leiede Lastdragere og kjobte et 
saa stort Forraad af Hamp og H or, saa at den hele S um  nceppe 
var tilstrækkelig t i l  at betale det, og derpaa kod han Jndkjobet 
bringe hjem. Im id le rtid  havde hans Kone sorget fo r Huset og 
havde vceret flittig  i Kjokken og Kjcelder. D a  horte hun et Naab 
paa Gaden udenfor: „Scebe! kjob Scebe! deilig Scebe!" og da 
fa ld t det hende ind , at hun netop havde Trang t i l  Scebe, thi 
hendes Forraad var sluppet op. M en Penge havde hun ikke, 
og medens hun overveiede, hvor hun dog skulde kunne opdrive 
et P a r Aktschaer, fa ld t hendes B in e  paa Steenkrukken med K lid , 
som stod i Krogen, og det fa ldt hende ind, at hun jo kunde bytte 
Krukken fo r Scebe. Hun greb den altsaa, gik udenfor Doren og 
kaldte paa Scelgeren. Denne gik ind paa Tuskhandelen, og 
H a s s a n s  Kone anede ikke, hvilken slet Handel hun havde gjort, 
og at hun havde betalt hundrede og halvfemsindstyve Zecchiner 
fo r et P a r Stykker Scebe; hun var tvertimod meget fornoiet 

over sit K job.
D a  H a s s a n  nu kom hjem og havde ladet de indkjobte 

Forraad opstable, skyndte han sig ind i S tuen fo r at see t i l  
Krukken. M en han var ncerved at synke i Jorden af Skrcek, da 
han saae Pladsen tom, og Krukken forsvunden. I  al Hast kaldte 
han paa sin Kone, og spurgte: „F o r  A llahs S kyld , Kone! hvor 
or den Krukke?" Konen satte et meget fornoiet Ansigt op og fo r-



talte ham, hvor fordeelagtigt hun havde Lyttet den for en heel 
Mcengde Scebe. M en nu blev H a s s a n  aldeles fortv iv le t, 
ruflede sit Skceg og sit H aar og skreg: „ O  jeg Ulykkelige, jeg 
E lendige!" Han slog sin Kone og fortalte hende den hele Ulykke, 
som atter havde ram t ham, og vedblev at jamre sig. Konen fo r- 
fcerdedes og grced over Tabet, men hun fljod  Skylden paa sin 
M and og paastod, at han burde have viist hende T i l l id ,  men 
ikke vceret saa dum at lcegge saamange Penge paa et usikkert 
S ted. De vedbleve at trcettes, gjorde hinanden Bebreidelser, og 
tilsidst maatte de begge slaae sig tiltaa ls . Zecchinerne vare nu 
engang borte, og Suk og Klage bragte dem ikke tilbage. S om  
de vare komne, saaledes vare de gaaede bort. H a s s a n  var og 
blev den fattige Rebflager, og kom ikke paa nogen grvu Green.

Fuld af Bekymring tcenkte han paa S a a d i  og hans Ven. 
D et varede hellerikke lcenge, saa kom de begge ned ad Gaden. 
D a  H a s s a n  saae dem, vilde han lobe bort fo r at undgaae 
dem. M en det var allerede forsilde, th i Vennerne havde allerede 
seet ham og ucermede sig med hurtige S krid t. S a a d i  cergrede 
sig ikke lid t, da han igjen saae H a s s a n  i den gamle Tilstand. 
Han fik ham t i l  at fortcelle sig E v e n ty re t med de byttede Zec- 
chiuer og sagde derpaa ikke Andet, end at H a s s a n  havde fo r
tjent sin Skjebne, og at han paa ingen Maade vilde offre flere 
Punge med G uld . „ D u  skulde have gjemt dit G uld  paa et
sikkert S te d ,"  foiede han t il.  H a s s a n  svarede: „Kjcere Herre! 
i  m it hele Huns har jeg ingen Kasse og intet S k r in , som jeg 
kunde laase af. A lt  staaer aabent, og i  Almindelighed flader 
dette hellerikke, th i hvor der In te t er, der kan Ingen  tage eller 
stjcele Noget. Den gamle Krukke havde i A ar og Dag staaet i 
Krogen, og ingen Moderssjcel tcenkte paa at kaste den bort eller 
scelge den. M en nceppe var Zecchinerne i den, fo r Schaitan, den 
onde Aand, kommer og forforer min Kone t i l  at kjobe Scebe. 
M ine  H errer! jeg er fodt t i l  Fattigdom , her er In te t at
gjore ved."

Medens H a s s a n  lalede saaledes, saae A l i  mod Jorden, 
og fik M e  paa et Stykke B ly . Han bukkede sig, tog det op
fra  Jorden, gav det t i l  H a s s a n  og sagde: „ M in  Ven! jeg v i l
nu ogsaa paa min Maade gjore et Forsog med d ig, og forcere



dig dette Stykke B ly ,  som ucendset laae her i  S tv v e t; maaskee 
kan du med det gjvre din Lykke bedre, end med de tabte Zec- 
chiner, som min Ven S a a d r  har forceret d ig ." H a s s a n
smilede, dog modtog han B ly e t, og puttede det i  sin Lomme. 
M en S a a d i  sagde i  sin SErgrelse t i l  A l i :  „H v o r  kan du
vcere saa taabelig at bygge Forhaabninger paa et usselt Skykke 
simpelt M e ta l, naar fire hundrede Zecchiner In te t  have nyttet." 
A l i  svarede ikke, men tcrnkte ved sig selv, at det vel altsammen 
vilde finde sig. Vennerne gik bort. D og denne Gang lovede de 
ikke at komme igjen, skjvndt A l i  havde fast besluttet om nogen 
T id  at see t i l  ham, th i det forekom ham, som om H a s s a n s  
Uheldsstjerne var forsvundet, og Lykkens S o l havde begyndt at 

straale paa hans Himmel.
Rebslageren vedblev at arbeide i sit Vcerksted, in d til det blev 

Aften. Derpaa gik han hjem og fortalte sin Kone om de to 
Venners Besvg. Han tcenkte sletikke mere paa h iin t Stykke B ly . 
D a  han havde spiist og drnkket, kom Bvrnene, hcengte sig som 
scedvanligt ved ham, plagede ham fo r et LEventyr og han maatte 
fortcelle, in d til de alle gik tilsengs. S n a rt sov de alle ro lig t 

og b lidt.
N u boede der i  Ncerheden en Fisker, ham fa ld t det samme 

Aften ind, at han nceste M orgen ganske tid lig  vilde gaae ned t i l  
T i g r i s  fo r at fiste. Han hentede sine Net og eftersaae dem, 
om der ikke manglede Noget ved dem, de vare alle gode og faste, 
kun paa det ene manglede et lille  Stykke B ly , ikke stvrre end en 
knyttet Nceve. M en hvis han ikke havde dette B ly ,  kunde han 
slet ikke fiste; han svgte derfor omkring i hele Huset, men fandt 
intet, saa flitt ig t han end svgte. H an vilde gjerne have kjvbt et 
lille  Stykke, men alle Boder vare allerede lukkede, og han kunde 
fo r en saadan Ubetydelighed jo ikke jage Kjvbmcendene ud af 
Sengen; men nceste M orgen maatte han allerede fv r  Daggry 
vcere ude paa Floden, ellers vilde han kun faae en lille  eller 
slet ingen Fangst. D a  sagde han t i l  sin Kone: „G a a  hen t i l  
vore Naboer, og spvrg dem, om de ikke kunde hjcelpe mig ud af 
Kniben." Konen gik t i l  dem alle, og spurgte dem alle, men 
Ingen  havde B ly ,  saa gjerne som de ellers havde givet hende 
det. Hun kom igjen fortrcedelig hjem. Hendes M and  var endnu



mere ilde tilmode end hun, og spurgte, om hun ogsaa havde 
banket paa hos dem alle, ogsaa hos Rebslageren H a s s a n .  Hos 
ham havde hun ikke vceret, th i hun troede ikke, at en saa fattig 
M a n d , der selv In te t eiede, vilde kunne hjcelpe hende, og hun 
vilde heller ikke nn gaae derhen nok engang. M en nu blev Fiskeren 
vred og jagede hende afsted. Hun gik nu t i l  H a s s a n  og bankede 
saalcenge paa hans Vinduesskodder, in d til der blev lukket op fo r 
hende; nu fremfvrte hun sin B v n , og H a s  sans Kone vilde 
allerede igjen lade hende gaae, men han sprang selv ud af Sengen, 
gav Fiskerkonen B ly e t, og glcedede sig over, at han kunde vise 
sin Nabo en Venskabstjeneste. Konen var ogsaa meget glad der
over, og lovede at sende H a s s a n  alle de Fisk, som hendes 
M and fangede ved den fvrste Drcet. Derpaa skyndte hun sig 
hjem, og hendes M and var enig med hende og strax v illig  t i l  
at holde, hvad Konen havde lovet.

O m  Morgenen gik han ned t i l  Floden, og ved den fvrste 
Drcet fangede han kun en eneste Fisk, men- den var over en Alen 
lang, meget smuk og seed. Den skal min Nabo H a s s a n  have, 
tcenkte han, og kom Fisken i en Spand, hvor den lystig svvmmede 
23 pjadskede. M en idag syntes dog en sceregen Trolddom at hvile 
paa Fiskerens Ncet, th i saamange Fiske, som han fangede, var 
der i  et heelt Fjerdingaar vel nceppe kommet i hans Garn. 
D erfo r var han ogsaa meget g lad, og da han havde holdt op 
at arbeide, gik han hjem, overleverede sin Kone den fvrst fangne 
Fisk, og hun maatte boere den hen t i l  H a s s a n s  B o lig .

„H er bringer jeg Je r min M ands fvrste Fangst", sagde hun 
saa t i l  H a s s a n s  Kone, „det er rigtignok kun en enkelt Karpe, 
men den er stor og tyk, og v i l  nok smage Je r godt. T illige  
takker m in M and mange Gange for B ly e t, det har idag g jort 
god Tjeneste, og hvis I  komme i  Forlegenhed, kjcere Nabofolk, 
saa tcenk kun paa Fiskeren, han v i l  ogsaa gjerne vise Je r en 
Tjeneste." Derpaa gik hun igjen bort, og H a s s a n s  Kone tog 
Fisken, star den i  flere Stykker og vilde gjvre sin M and tilgode 
med den, naar han kom hjem fra Arbeide, th i han var allerede 
ganske tid lig  gaaet t i l  Værkstedet. M en da hun star Fistens M ave 
op, saae hun Noget blinke og glim re; hun tog det, skyllede det 
reent, og meente, at hun havde fundet et smukt lille  Stykke G la s ;



men det var en meget stor og deilig Karfunkelsteen, dog det havde 
hun ingen Forstand paa. Hun vilde allerede kaste den bort, men 
hun betcenkte sig, og meente, at hun kunde gjvre Bvrnene en Glcede 
nied den, gik ind i S tuen og gav Bvrnene Stenen. Bvrnene 
legede med den og havde tusind Avier med det glimrende Stvkke, 
ind til det begyndte at skumre, Faderen kom hjem og Moderen 
tcendte Lampen. D a  bemcerkede eet af Bvrnene, at Stenen altid 
blinkede klart, naar den blev holdt i  Skyggen, og fortalte det t i l 
sine Svdskende; disse bleve meget nysgjerrige, og snappede Stenen 
ud af Haanden paa hinanden fo r at holde den i Skyggen; dette 
vilde de M indre  og Svagere ikke taale og gjorde et saadant 
Spektakel og saadan S tv i,  at Fader H a s  fa n  maatte befale dem 
at vcere stille. N u  holdt de sig et M e b lik  ro lige, og hviskede 
og loe kun ganske sagte, fo r at Faderen ikke skulde hvre det, men 
snart begyndte Larmen igjen fo rfra ; nu blev H a s  fa n  ganske 
vred og spurgte Bvrnene, hvad de toge sig for. Den TEldste 
kom nu hen t i l  ham og fortalte ham det Hele, saa at H a s  fa n  
selv blev nysg jerrig , lod dem bringe Stenen, holdt den i sin 
hule Haand og see! Haanden var saa klart oplyst, som om der 
havde ligget et Lys i den. Moderen kom ogsaa t i l,  og de havde 
megen Morskab med dette Legetvi, ind til Faderen sagde: „N u  er 
det nok, afsted i S e n g !" Bvrnene klcedte sig lyd ig t af og lijtede 
iseng, alle Fem i  een. M en de kunde ikke sove, th i Stenen gik 

dem bestandig om i  Hovedet.
Im id le rtid  tog Faderen Stenen og lagde den paa Randen 

af Kaminen, og Moderen fortalte ham, hvorledes hun havde 
fundet den. H a s s a n  undrede fig derover, men han ansaae heller 
ikke den kostelige Karfunkel fo r andet end et Stykke G la s , thi 
han kjendte ligesaa lid t t i l  AEdelstene og deslige T ing  som hans 
Kone. Endelig slukkede han Lampen og vilde lcegge sig t i l  Hvile, 
men da lysnede og blinkede Stenen paa Kaminkarmen saa klart, 
at den oplyste hele S tuen , saa at man slet ikke kunde bemcerke, 
at Lampen var slukket. D a  Bvrnene saae dette, kunde de ikke 
mere styre sig, de sprang ud af Sengen, dandsede omkring S te 
nen, saa at Faderen i Begyndelsen ikke engang knude trcenge 
igjennem med sin stcerke Stemme. Endelig tog han den ene efter 
den anden ved Kravebenet, kastede dem i  Sengen og befalede dem



meget a lvo rlig t at ligge stille, og ikke m idt om Natten forstyrre 
Naboerne i deres S svn . Dette h ja lp , Bornenc sov ind, og 
H a s s a n  sagde t i l  sin Kone: „S eer du, nn har A l i s  S tnm p 
B ly  dog bragt os to Fordele, en deilig Fist og O lie  fo r hele 
V interen, th i saalcenge v i have denne Steen, behove v i intet 
andet Lys."

N u boede der toet ved S iden af H a s s a n  en rug Jode, 
som eiede meget G uld  og Gods, og han handlede med G uld  og 
AEdeljtene. Hans Sovekammer var kun ved en meget tynd Vceg 
adskilt fra  H a s  sans S tu e ; han vaagnede derfor op m idt om 
Natten, da Borueue gjorde saamegen S to i,  voekkede ogsaa sin 
Kone og sagde: „H o r  kun, hvilke Skrig  og Trampen inde hos 
vor N abo, der maa vcere passeret noget ganske Sceregent, gaa 
dog imorgen tid lig  derind og spvrg dig fo r ."  Konen lovede 
det; strax derefter var A lt stille, og Joden hvrte In te t mere.

Nceste M orgen var H a s s a n  allerede gaaet paa Arbeide, da 
kom Naboersken t i l  hans Kone, sladdrede om D it  og D a t, og 
spurgte hende tillids t, hvorfor der inat havde vceret saadan en 
S tv i hos hende. „ A a ! "  sagde H a s s a n s  Kone, „ i  en Fisk har 
jeg fundet en kuriens T in g , og den morede Bornene saameget; 
det seer ud som et Stykke G las, og dog funkler den om Aftenen, 
og g jvr vor Stne saa lys, at v i ikke behove at tcende Lampen." 
M ed disse O rd  tog hun Stenen fra Kaminkarmen og viiste Jode- 
konen den. Hun saae nu strax ved forste Oiekast, at Stenen var
den deiligste Karfunkel, som hun i sit L iv havde seet, men hun 
var meget listig og snu, og sagde ikke et O rd  derom, men lo 
kun og spurgte, om Stenen ikke var tilfa ls . „D en  er af ingen 
V cerd i," sagde hun, „men jeg har en ganske lignende, og hvis 
jeg kunde faae denne, saa vilde jeg maaskee lade mig gjore et 
P a r Orenringe deraf." Hun bod Konen en Ubetydelighed fo r 
Stenen, og lod, som om det slet ikke var hende magtpaaliggende. 
Konen var ogsaa ncerved at give Jodinden Stenen, men nu be
gyndte Bornene at groede og skrige og vilde slet ikke lade sig stille 
tilfreds , in d til hun endelig hviskede t i l  Jodinden, at hun hellere 
maatte komme igjen en anden Gang. Jodinden mcerkede nok, at 
der fo r Oieblikket ikke kunde blive noget af Handelen, og paalagde 
sin Naboerske blot ikke at fremvise eller scelge Stenen t i l  nogen



Anden; derpaa lvb hun hjem, og fortalte sin M and  det Hele. 
D a  sagde denne: „Kjcere Kone! denne Steen maa v i have for 
enhver P r i is ,  th i er den saadan, fom du siger, faa sindes der 
paa Jorden ikke dens Lige, og a lt G u ld  i  Verden strcekker ikke 
t i l  at betale den efter dens Vcerdi. .Nu maae v i see t i l  at faae 
den fo r godt K jo b , gaa altsaa endnu engang derhen i  Aften, og 
Lyd forsi en Ubetydelighed, saa at du ikke vcekker disse Folks 
M istanke. De ere fattige, og scelge den maaflee fo r S p o tp riis ; 
men ville de ikke bide paa, saa byd mere og mere." D a  det 
nn var blevet Aften, gik Jvdinden igjen t i l  H a s s a n s  B o lig  og 
sggde t i l  hans Kone: „Kjcere Naboerske, jeg har ta lt med min 
M and om Eders Steen, og han v i l  nok have den fo r Sviers 
S kyld . V i l  I  scelge ham den?" M en Konen vilde ikke, thi 
hun betcenkte, at hendes M and maafkee vilde blive vred, hvis 
hun uden hans Vidende havde siuttet Handelen. D a  blev Jvd - 
inden bange og sagde: „ H v r ,  Naboerske, jeg v i l  give Jer tyve 
Zecchiner fo r Stenen." M en nu blev H a s s a n s  Kone, der slet- 
ikke var dum, fvrst rig tig  opmcerksom, og svarede ganske ro lig : 
„Jeg  fcelger ikke Stenen, fv r  m in M and  kommer." N u bvd 
Jvdinden hende halvtredsindstyve Zecchiner og derpaa tredsinds- 
tyve, og halvfjerdsindstyve og fiirsindstyve og tilsidsi hundrede. 
N u  kom H a s  s an. Hans Kone gik ham imvde og sagde: „Kjcere 
M a n d , vor Nabokone her vilde gjerne kjvbe vor smukke Steen, 
og har allerede budt mig hundrede Zecchiner fo r den. M en jeg 
vilde ikke scelge den, fv r  du kom hjem. N u  kan du selv afgjvre 
Sagen, om du har Lyst de rtil." H a s s a n  undrede sig i  Stilhed 
over det hvie B ud  og han mcerkede nok, at det ikke kunde vcere 
et Stykke G la s , og sagde derfor t i l  Jvd inden: „S tenen fcelger 
jeg kun fo r mange Penge." N u  blev Jvdinden fvrst rig tig  fo r
hippet, og bvd fvrst tusind Zecchiner, og to tusind lige til fem 
tusind. D a  sagde H a s s a n :  „Jeg  seer, at det er Eder meget 
om at gjvre at faae Stenen, og I  skal ogsaa faae den, men ikke 
under hundrede tusind Zecchiner. V i l  I  gaae ind herpaa, saa 
er det godt, men v i l  I  ikke, saa fcelger jeg den et andet Sted 
og faaer maafkee endnu mere derfor, th i jeg veed, at Stenen er 
meget mere vcerd. Jeg overlader den t i l  Je r kun fo r gammelt 

Venstabs og Naboskabs S ky ld ."



M en Jvdinden turde dog ikke give Saameget fo r Stenen, 
uden at spvrge sin M and. H urtig  sprang hun ind i  sit Huns 
og hentede ham ind, som han gik og stod, og sagde t i l  ham, at 
han selv skulde slutte Handelen. D a  blev H a s s a n  fortrcedelig, 
tog Stenen og vilde gaae bort og sletikke hvre Noget mere. I  
sin Hjertensangst slog Joden t i l ,  og Handelen var sluttet. M en 
han sagde: „Gode Nabo, saamange Penge har jeg ikke liggende 
i  m in Kasse, I  maa fo r idag nvies med to tusind Zecchiner, 
imorgen bringer jeg Resten." H a s s a n  indgik denne Betingelse, 
Joden skyndte sig afsted, og bragte to Poser fuldstoppede med 
Guldstykker. O g den nceste Dag bragte han de andre otte og 
halvfemsindstyve Punge. N u var Stenen betalt og tilhorte 
Joden, men H a s s a n  var blevet saa riig , at han havde nok fo r 
sit hele L iv , og havde kunnet gaae uden at bestille Noget lige til 
sin D od. M en det gjorde han ikke; han gik derimod hen t i l  
alle Rebslagere i  B a g d a d ,  og sluttede Accord med enhver af 
dem, og de maatte fo r Fremtiden allesammen arbeide fo r H a s 
s a n ,  og turde ikke scelge saameget som et Stykke Seilgarn for 
egen Regning, th i a lt deres Arbeide gik t i l  H a s s a n s  O plag. 
Derpaa lod H a s s a n  i alle Byens Ovarterer opbygge prcegtige 
M agaziner, hvor Rebslagerne kunde aflevere alle deres Arbeider, 
og hvergang bleve de betalte derfor t i l  H vid  og S k illing . Enhver 
sandt sin Fordeel derved, men den storste V ind ing tilfa ld t dog 
H a s s a n ,  th i hele Byen B a g d a d  maatte i hans Magasiner 
kjobe, hvad de Lrcengte t i l  af Toug, Snore, Seilgarn og Gjorde. 
D a  han nu havde indrettet sin Forretning saa sordeelagtigt, 
byggede han ogsaa fo r sig og sin Familie et H uns, og da det 
var fcerdigt, lignede det mere et S lo t  end en borgerlig B o lig , 
og H a s s a n  blev nu altid kaldet H r .  H a s s a n ,  og ikke mere 
ligefrem Rebslageren H a s s a n  og han levede ceret og agtet af 
alle sine Medborgere.

N u hoendtes det en Dag, at de to Venner S a a d i  og A l i  
gik ud at spadsere sammen, og tilsceldigviis vandrede forb i det 
S ted , hvor Rebslageren H a s s a n  fv r  havde havt sit lille  ind
skrænkede Vcerksted. De kom nu t i l  at tcenke paa ham, og da 
de ikke sandt ham, spurgte de efter deres gamle Bekjendt og fik 
da en Beretning, som forekom dem ganske u tro lig . N u  besluttede



de hurtig t at opsvge H a s s a n s  Huns og aflcegge ham et Besvg, 
th i af hans egen M und  vilde de hore, om han da virkelig var 
bleven saa r iig  og anseet, som de havde hort af alle Folk. S n a rt 
kom de t i l  et prcegtig H uns. D a  de nu stod og saae paa P a 
ladset, der var anviist dem som H a s s a n s  B o lig , troede de ikke 
deres egne V in e , og spurgte en Forbigaaende, om ogsaa virkelig 
Rebslageren H a s s a n  boede her: „ J a  v is t / ' svarede denne,
„ H a s s a n  boer her, men ikke Rebslageren H a s s a n ,  men H r .  
H a s s a n ,  den store Fabrikant." D a  gjorde Bennerne store V ine , 
troede det endelig og bankede paa Porten. En rigtklcedt S lave 
lukkede op for dem, forte dem ind i et prcegtigt Vcerelse, og bad 
dem at dvcele der. S n a rt efter kom han tilbage og efter ham 
kom H a s s a n ,  deres gamle velbekjendte Ven. Nceppe havde han 
gjenkjendt de to Venner, fo r han fa ld t dem om Halsen, og var 
ude af sig selv af Henrykkelse over at see dem igjen. Nu blev 
der en Fortcellen og en Forundring , Vennerne spurgte stedse 
paany og lode sig A lt  fortcelle to Gauge, og onskede tilsidst 
H a s s a n  af H jertet tillykke med hans store Rigdomme, som han 
saa klogt og fordeelagtigt forstod at anvende. D a  de nu rigtig  
havde udta lt sig fo r hinanden, bad H a s s a n  Vennerne idet- 
mindste i nogle Dage ikke at forlade ham, og han bad saa 
inderlig t og h jerteligt, at de ikke kunde sige Nei. O g nu forte 
han dem omkring overalt, paa Lofter og i Hvcelvinger og viiste 
dem sine umaadelige og kostbare Forraad af V a re r; derpaa forte 
han dem igjennem alle sine Vcerelser og de fandt det ene smukkere 
end det andet. Im id le rtid  var Bordet dcekket i  Spisesalen, og 
mange Netter stode derpaa, fortræ ffeligt tillavede og meget vel
smagende. O g  da H a s s a n  havde spiist med sine Venner og 
de alle tre havde sat sig beqvemt t i l  H vile , traadte Tjenere ind og 
bvd dem Scherbet og V iin  i  Solvbcegere; da fvlte de sig alle 
tre vel tilmode og de vare meget muntre og glade.

Den nceste D ag, da de netop havde reist dem fra Sovnen, 
kom H a s s a n  ind t i l  S a a d i  og A l i  og sagde: „M in e  kjcere 
og hoitcerede Venner, hvis det behager J e r , saa ville v i idag 
gjore en S e iltou r paa T i g r i s .  To  M ile  herfra har jeg ladet 
mig bygge et Landsted ved Flodens Bred, og har kjobt en deilig 
stor Have dertil. D er ville v i ogsaa finde min Kone og mine



B v rn , som jeg gjerne vilde forestille fo r mine Velgjvrere, th i 
jeg har fo rta lt dem det Hele; de elske Je r af ganske Hjerte og 
ville have stor Gloede af at faae Je r at see!" S a a d i  og A l i  
vare villige t i l  at benytte denne Indbydelse. De stode op fra  
deres Leie og kom hurtig t i Kloederne. Derpaa spiste de Frokost, 
og de tre Venner stege derpaa i en G ondo l, som paa det Her
ligste var smykket med flyvende V im pler, Blomstersnore og Krandse, 
og laae festligt tilberedt fo r at modtage dem. Gondolen seilede 
hurtig t ned ad S trvm m en, Solen smilede paa Him len og Ven
nerne lovede sig en glad Dag. De forkortede Veien fo r h in
anden med S pvg  og S am ta le r; og fv r  de saae sig om, glimtede 
allerede H a s s a n s  Landsted dem imvde langt borte. De naaede 
derhen, stege iland og gik op gjennem Haven. Den var meget 
stor og overmaade smuk. O vera lt glimrede og duftede de sjæld
neste Blomster. Frugttræer bsiede de fulde Grene noesten mod 
Jorden, og mange Grene vare understøttede med Stcenger, fo r 
at de ikke skulde kncekke under Byrden. T i l  H vire grcendsede 
Haven t i l  en stor Skov af celdgamle Trceer, og t i l  Venstre laae 
endelig H a s  sans Landsted fo r deres O ine. F v r de endnu vare 
komne toet derhen, havde Bvrnene allerede seet deres Fader, og 
styrtede ham imvde med Glædesskrig og Jube l, hcengte sig om 
hans H als og klappede og kyssede ham. N u saae begge hans 
Venner, at han ogsaa macttte vcere en lige saa god Fader, som 
Forretningsmand. Ogsaa H a s s a n s  Kone kom t i l ,  og Manden 
gjorde hende bekjendt med sine Venner, S a a d i  og A l i .  N u 
var der en stor Gloede paafcerde, og det forekom S a a d i  og 
A l i ,  som om de vare i P a ra d iis , og de vare ncerved at m is
unde deres Ven H a s s a n  hans Lykke. D a  Følelsernes S to rm  
havde lagt sig, traadte de Allesammen ind i  Huset, forfristede sig 
med Havens Frugter og snakkede sammen, t i l  det blev Aften.

Saatedes hengik et P a r Dage. Ingen tcenkte paa at vende 
tilbage t i l  Byen. Engang sad H a s s a n  med sine Venner paa 
Laudstedets flade T a g , og nvd den herlige Udsigt over Haven, 
Floden og den prcegtige Skov, og kom just t i l  at tale om Skjeb- 
nens Ustadighed. D a  sagde S a a d i :  „Kjcere Ven, titstaae dognu 
engang oerligt og oprlg tig t, at du ikke skylder din Lykke t i l  det 
Stykke B ly , som A l i  forcerede dig, men de fire hundrede Zec-



chiner, som du fik af mig. B l iv  ikke vred, at jeg tv iv le r paa 
din Fortcelling, det er mig nu engang um ulig t at troe paa den." 
H a s s a n  blev meget bedrvvet over S a a d i s  Vantro og kunde 
ikke gjvre Andet, end beraabe fig paa sin Sandhedskærlighed og 
LErlighed. A l i  stod ham tro lig t bi, og alle tre talte r Munden 
paa hinanden, og ingen vilde troe den anden. Medens de endnu 
trcettedes frem og tilbage, kom H a s s a n s  to celdste Sonner med 
deres Lcerer op paa det flade Ta g ,  og een af dem bragte Fa
deren en meget underlig Fuglerede. Han sagde: „S ee her, Fa
der, v i have fundet denne Rede oppe i et Troe i Skoven, og 
taget den ned fo r dens Mcerkvoerdigheds S kyld , th i den er bygget 
i  en gammel T u rban ." H a s s a n  greb Neden, studsede og raabte 
endelig: „H im lens Barm hjertighed, hvad seer mine V in e ?  dette 
er min Turban med Zecchinerne, og alle hundrede og halvfems 
maae findes i den. H vo r lykkeligt trcefser det sig ikke, kjcere 
Venner! at jeg kan give Je r Beviset fo r m in Sanddruhed i  
Hcenderne, th i lcegger vel Mcerke t i l ,  Neden er saa kunstigt bygget, 
som den aldrig kunde vcere g jort af Menneskehænder. Lceg Mcerke 
t i l ,  at Turbanens Klcede er saa medtaget af V e ir og V ind og 
at Farverne ere saa faldmede, at det i flere A a r maa have vceret 
udsat fo r den frie L u ft."  Vennerne og i scerdeleshed S a a d i  sad 
maallose af Forbauselse. Endelig samlede de deres Tanker under- 
sogte Turbanen og Neden meget noie og overbeviste sig snart om, 
at H a s s a n  havde fuldkommen R et, og at Turbanen i Aar og 
D ag maatte have ligget i Trceet. Derpaa trak H a s s a n  de 
Oviste, Fjedre og Straae ud, hvoraf Neden var sammensat, og 
viklede Turbanens Folder op. O g  ganske r ig tig t, klingende og 
klirrende fa ld t Zecchinerne paa Bordet, og da de talte dem efter, 
fandtes alle hundrede og halvfemsindstyve Zecchiner samlede. 
S a a d i  maatte nu allerede halvveis give tabt, og sagde: „F o r 
underligt! H v is  ikke mine egne O ines Lys havde overbeviist mig, 
vilde jeg aldrig have troet, at Glenter vilde rvve Turbaner og 
derimod lade Kjvd ligge u rv rt. Een Gaade er lvst, men den 
anden v il sagtens vedblive at vcere en Gaade, th i jeg maa endnu 
stedse paastaae, at de andre to hundrede Zecchiner, som jeg gav' 
dig, ere Kilden t i l  din R igdom ." A l i  blev cergerlig over denne 
hans Haardnakkethed og vilde staae op og gaae bort, men H a s s a n



holdt ham tilbage og sagde: „Lige saa godt som det har behaget 
A llah at stille eet Vidne fo r min Sandhedskærlighed, lige saa 
godt kan han sende mig det andet, hvis det behager ham. B liv  
ved din V a n tro , S a a d i !  jeg troster mig med min Bevidsthed 
og den gode Formening, som vor scelleds Ven A l i  ncerer om 
m ig ." Derpaa lod de tre Venner S triden falde. M en H a s s a n  
gjemte den gamle Turban omhyggeligt, og det falmede og pjaltede 
Stykke T o i blev ham kjcerere og mere dyrebart, end ti nye.

Den ene Dag efter den anden henlob fo r Vennerne paa 
Landstedet, og S a a d i  kom endelig t i l  at tcenke paa, at det 
vilde vcere paa Tiden igjen engang at see t i l  sit eget Huusvcesen. 
Han meldte derfor Vennerne sin Beslutning, og disse vilde ikke 
alene blive tilbage. H a s s a n  gav fornoden Befaling t i l  at sadle 
og optomme fire persiske Heste, og da de havde spiist t i l  M iddag, 
reed de alle T re , ledsagede af en Tjener, tilbage t i l  B a g d a d .  
Paa Veien kom de fo rb i et Vertshuus, og A l i  fik Lyst t i l  at 
tage en Forfriskning, th i Dagen var meget heed og lummer. De 
stege af, Hestene bleve im idlertid forte t i l  S ta lden, og H a s s a n  
gav Tjeneren Befa ling t i l  at give dem et Foder. Tjeneren gik 
t i l  Verten og forlangte B yg  t i l  Hestene. M en Verten blev 
meget forlegen, th i han havde intet Forraad, og vidste ikke, hvor 
han skulde faae B yg  fra , th i hans Vertshuus laae meget een- 
somt, og ncesten i  en M i i ls  Omkreds var intet andet Huns at 
see. Endelig sagde han t i l  Tjeneren: „H o r, jeg har en gammel 
Krukke staaende med K lid , den v i l  jeg give dig. Kliden v il smage 
Hestene lige saa godt." For dog at faae Noget, tog Tjeneren 
Krukken, gik ind i S ta lden, hceldte Kliden i Krybben og bredte 
den jcevut ud fo r Hestene. D a  stodte hans Haand paa noget 
Scert, han gred det, og saae, at det var en Pung fuld af G u ld 
stykker. Tjeneren glcedede sig og tcenkte: „D ette  v i l  vcere din 
Herre behageligt!" th i han kjendte hans hele H istorie, og vidste 
meget godt, at Krukken med Zecchinerne spillede en Hovedrolle i 
den. Han tog Krukken og Pungen, gik op t i l  de tre Venner, og 
sagde t i l  H a s s a n :  „H erre ! jeg bringer Je r en Krukke, den var 
fy ld t med K lid ,  som jeg kastede fo r Hestene, og da fandt jeg 
denne Pengepung, og jeg tcenker mig, at I  sagtens kjender begge 
D ele ." H a s s a n  tog imod Krukken, betragtede den meget noie
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saavelsom Pungen med Zecchinerne, og fandt, at begge Dele 
engang havde tilh o rt ham og udraabte fu ld  af Gloede: „N u , 
S  aa d i!  v i l du ikke mere kunne beskylde mig fo r Logn, thi den 
Almcegtige har i denne Krukke. og denne Pung givet mig det 
andet B ev iis  for m in Sanddruhed. G a a " , befalede han T je 
neren, „gaa hen og kald paa Verten, han skal fortoelle, hvor
ledes han har faaet denne Krukke." Tjeneren adlod hurtigt Be
falingen og kom tilbage med Verten, og denne fortalte da, at han 
fo r flere A ar siden fo r en Ubetydelighed havde kjobt den gamle 
Krukke af en Scebehandler, som var i Nod og Trang. M en 
Ingen  havde brudt sig om den gamle Krukke, og den kunde sagtens 
have staaet lcenge, hvis han ikke netop idag havde manglet For- 
raad af B yg  og Havre. D a  sagde A l i  triumpherende t i l
S a a d i :  „ S a a d i !  N u er du slaaet af Marken og nu har du 
faaet B ev iis  for, at Tilfoelde og Lykke oftere hjoelpe t i l  Rigdom 
og Gods ,  end de storste Pengesummer." S a a d i  maatte ganske 
give tabt, han gik hen t i l  H a s s a n ,  omfavnede ham og bad ham 
af ganske Hjerte tusinde Gange om Forladelse for, at han i saa 
lang T id  havde noeret en falsk M istanke imod ham. H a s s a n  
tilgav ham gjerne, th i han vidste meget godt, at V i l d f a r e l s e  
er Menneskehedens Arvelod. Han var saa glad, at han vilde 
have tilg ive t alle Syndere i Verden. Krukken kjobte han af 
Verten, og hans Tjener maatte omhyggeligt gjemme den, thi han 
vilde beholde den t i l  evig E rindring . M en de tre hundrede og 
fiirsindstyve Zecchiner, som han saa uformodet og paa en saa 
vidunderlig Maade igjen havde faaet, uddeelte han, med S a a d i s  
Samtykke, t i l  de Fattige og Trcengende i B a g d a d ,  da han med 
sine Venner kom did. M en disse T re , H a s s a n ,  S a a d i  og 
A l i ,  sluttede et fast og ubrydeligt Forbund, og levede som tro 
faste og gode Venner lige t i l  deres Dages Ende. De forte et 
lykkeligt og Gud velbehageligt L iv.



Fiskeren og banden.

A ) e r  var engang en Fifker, som havde en lille  H ytte , der laae 
toet ved Havet ikke langt fra  en stor B y . Han havde ogsaa en 
Kone og en heel Moeugde B o rn , men mangen Gang vidste han 
ikke, naar han stod op om Morgenen, hvor han den Dag skulde 
tage det kjoere B rod  fra , th i han var saa fa ttig , at han ikke 
engang havde en Nødskilling. Han maatte leve af den Fortjeneste, 
som hver D ag indbragte ham. Paa den Maade gik det rigtignok 
ofte meget knapt t i l,  og Fiskeren maatte mangen Gang med Kone 
og B o rn  loegge sig sulten tilsengs. Dog tabte han ikke Modet, 
th i han satte altid sin Lid t i l  G ud , og tcenkte, at den, som 
erncerer de unge Ravne paa Marken, han v il heller ikke lade dig 
forsmoegte, og han vedblev trods al Nod og Kummer at vcere 
en gudfrygtig og from M and.

En M orgen stod han efter Scedvane sagte op fo r ikke at 
Dcekke Borneue, tog sine G a rn , og gik, fo r Dagen gryede, i 
Maaneskinnet ned t i l  Havet for at fiske. Han holdt i al S tilhed 
sin B o n  og kastede Nettet i Bolgerne. D a  mcerkede han snart, 
a t det blev meget tung t, og haabede at finde en god Fangst i 
det, og drog det med megen M s ie  og Anstrengelse igjen op. 
M en hans Haab blev skuffet, th i istedetfor sprcellende Fiste laae 
der intet andet i  Nettet, end Beenraden af et W sel. Han cerg- 
rede sig ikke lid t,  kastede Beenraden ud paa Strandbredden og 
bodede igjen G arnet, th i paa flere Steder var det af den tunge 
Byrde sønderrevet og lobet op ; derpaa kastede han det atter i 
Havet. E fter kort T id  blev det igjen meget vcegtigt og saa tungt, 
a t han noeppe kunde drage det op paa Bredden, og han glcedede 
sig allerede og troede, at han vilde finde det fu ld t af Fiste. M en 
der laae intet andet i Noettet, end en stor Kurv, som saae meget 
ubetydelig ud og var fu ld af Dynd. N u blev den stakkels Fisker 
bange og tcenkte, at han idag ikke skulde faae Noget at spise, th i 
han havde tidligere engang aflagt det Lofte ikke at kaste Garnet 
ud mere end sire Gange om Dagen. Han slyngede Kurven bort 
sra sig paa Strandbreddens S an d , rensede Nettet for Dyndet,



og kastede det tredie Gang i Bolgerne. D a  syntes han snart, 
som om det endnu blev tnngere end de to forste Gange, og han 
trak og trak, og han kunde med al sin M a g t nceppe faae det op 
paa Bredden. M en see nu, istedetfor Fiske glimrede et M e s
singkar ham unode, som var meget stort og dannet ligesom en 
Flaske. N aa , tceukte han, den kan du idetmindste scelge, naar 
du gaaer t i l  Byen, og du faaer maaskee flere Penge fo r den end 
fo r de Fisk, som du kunde have fanget; han tog altsaa Nettet 

sammen og vilde bcere Karret hjem.
Im id le rtid  var det blevet D a g , og han bemcerkede, at den 

store Flaste var lukket med et Blysegl. O g  da han vilde lofte 
den, forekom den ham forfcerdelig tung, og han troede slet ikke, 
at det vilde vcere ham m ulig t alene at bringe den hjem. D es
uden var han blevet nysgjerrig og vilde see, hvad der kunde 
vcere i Flasken. Han tog derfor sin K n iv , star Seglet a f, og 
rystede og skvulpede den op og ned, men der kom In te t ud, og 
den syntes at vcere ganske tom. Dette undrede ham, og han 
kunde.slet ikke forstaae det, han satte Flasten igjen ned og tcenkte 
frem og tilbage over denne scelsomme S ag. D a  bemcerkede han 
pludselig med Forbavselse, at en tyk Dam p trcengte frem af F la 
sten og udbredte sig over Hav og Land, den var at see t i l  som 
en tyk Taage, der endogsaa fordunklede Solen. O g  da al D am 
pen var kommet ud af K arre t, begyndte Taagen igjen at fo r- 
tcette sig, og det varede ikke lcenge, saa havde den formet sig t i l 
en stor Kjcempe, der var storre end den storste og mcegtigste 
Kjcempe i Verden. O g  Kjcempen udraabte: „ S a l o m o ,  s tore  
S a l o m  o! jeg er straffet nok, tilg iv  mig, og jeg v i l  underkaste 
mig d it Herredomme." D a  Fiskeren nu stod og saae dette, 
undrede han sig meget og var ncer bleven bange fo r Kjcempen. 
D og tcenkte han, du har jo udlvst ham af Fangenskabet, han 
v i l  altsaa ikke gjore dig noget O nd t og derpaa sagde han: „H o r 
engang, du store M a n d , hvorfor kalder du paa Propheten S a 
lo m  on? han er jo dod og begravet fo r lcenge siden, og han v il 
hverken kunne gavne eller skade d ig ." M en Kjcempen saae fo r
undret paa den fattige Fisker og raabte med en Stem m e, der 
klang som en rullende Torden: „ D u  lille  Menneske, hvor to r
du tale t i l  mig. T a l med M rbodighed og fu ld af Idm yghed,



th i jeg er en Aand, mcegtig fremfor mange andre." Fiskeren blev 
lid t Lange, da han horte den mcegtige Stemme, dog tabte han 
ikke M odet, men sagde ganske kjcek og ve ltilfreds: „A a  hvad,
Aand eller Menneske, du v il ikke tilfo ie  mig noget O n d t; kom 
hid og fortcel mig din H istorie." O g  Aanden svarede: „M e n 
neske, du maa doe og v i l  ikke levende forlade denne S trand, saa- 
ledes har jeg svoret. Dog v i l  jeg vcere naadig og tillade dig 
selv at bestemme, paa hvilken Maade du v il doe. O g  fo r at 
du kan indsee, at jeg ikke kan gjore Andet, skal du hore min 
Historie. Seer du, jeg er een af de Aander, som gjorde O pro r 
mod Him len, og ikke vilde erkjende noget Herredomme eller nogen 
M a g t, som var stcerkere end deres egen. M en Gud udrustede 
Propheten S  a l o m  o, saa at han blev mcegtig og stcerkere end 
v i. S tra x  sendte S  a l o m  o sine Tjenere ud, og A s s a f ,  
B a r a c h  i a s  S on , tog mig fangen og forte mig t i l  den Thrones 
Fod, paa hvilken Salom o hvilede i P rag t og Herlighed. Den 
store Prophet lovede mig Tilgivelse fo r min Oprorsthed, hvis 
jeg vilde tilstaae, at Gud var den mcegtigste. M en jeg var den
gang endnu meget opscetsig og trodsig, jeg svarede med Frcekhed, 
og vilde ikke adlyde nogen Anden end min egen V illie . D a  
var det fo rb i med S  a lo  m o s  Langmodighed, og han lod dette 
Messingkar bringe frem , indespærrede mig deri, og tillukkede det 
med sit hellige S e g l, som v i Aander ikke formaae at bryde. 
Derpaa befalede han en Tjener at kaste mig i Havet, hvor det 
var dybest, og jeg tcenkte altsaa, at jeg aldrig mere skulde see 
Dagens Lys.

„D a  jeg nu laae under Vandet, angrede jeg, hvad jeg 
havde g jo rt, men det var forsilde. D a  lovede jeg at overose 
Enhver, der i  de forste hundrede Aar udloste mig af m it Fan
genskab med Rigdomme, selv efter hans D od, og ventede nu paa 
Forlosning. De forste hundrede Aar fo rlo b , men Skjebnen 
forbarmede sig ikke over mig. O g i det nceste Aarhundrede 
lovede jeg at skjcenke m in B efrie r alle Jordens Skatte. Endnu 
et Aarhundrede forlob, men jeg forblev indelukket, hvor jeg var. 
O g  for tredie Gang svor jeg, at gjore m in Befrie r t i l  Konge 
og bestandig beskytte ham, og hver Dag tilstaae ham tre B o n 
ner, efter hans Hjertes Onske. M en ogsaa det tredie Aarhun-



vrede gik hen, og jeg blev ikke befriet. D a  blev m it Hjerte 
ganske grebet af Forbiltrelse og Vrede, og nu svoer jeg ved alle 
himmelske Hcerskarer og ved Aandernes Konge at drcebe Enhver, 
der havde den Ulykke at udrive mig af min sorgelige Tilstand. 
Den Skjebne har truffet dig, o Fisker! og du maa dve."

Saaledes sluttede han sin Tale, og Fiskeren indsaae nok, at 
der fo r ham ikke var noget Haab om Frelse af Faren, hvis han 
ikke kunde tage den vrede Aand ved Ncesen. Han tcenkte paa sin 
Kone og sine B o rn , som uden ham maatte sulte ihjel, og Ang
sten indgav ham en Tanke, som forekom ham heldig. Han sagde 
derfor t i l  Aanden: „S to re  og mcegtige Aand! jeg maa sinde
mig i min Skjebne, men ved den almcegtige himmelske Guds 
Navn besvcerger jeg d ig, fo r min D od endnu at besvare mig et 
S porgsm aa l." D a  Aanden horte Guds N avn , bcevede han 
over sit hele Legeme og hans Ansigt blegnede, men Besværgelsen 
kunde han ikke modstaae og han tilkjendegav Fiskeren ved Tegn, 
at han skulde tale. Denne sagde: „Jeg  kan paa ingen Maade
faae i m it Hoved, at d it hele mcegtige Legeme har kunnet rum 
mes i dette lille  K a r, du har vist b ild t mig Noget ind. Ikke
sandt?" „N e i" ,  sagde Aanden, „jeg har ta lt Sandhed." Men 
Fiskeren vilde slet ikke troe ham, og raabte bestandig t i l  ham: „du 
lyver, Aand! du lyve r", in d til Aanden endelig blev cergerlig og 
skreg: „H v is  du er saa vantro og endnu kan tvivle paa min 
M a g t, saa v i l  jeg fo r dine egne L llne  endnu engang krybe ind 
i  Flasten." D et var netop dette, som Fisteren gjerne vilde have, 
th i han var en snu Krabat, og tcenkte: N u  stal du sandelig ikke 
undgaae mig. Kjcempen begyndte nu igjen ganske at oplose sig 
i  en Taage, som v id t og bredt bedcekkede Hav og Land, end- 
ogsaa formorkede Solen. O g  Fiskeren saae, hvorledes den hele 
Taagemasse lid t efter lid t gled ned i Karre t, og det varede ikke 
lcenge, saa var der ikke mere at see deraf, og Aandens Stemme 
raabte ud af Flasken: „H a r  du nu faaet Troen ihcende, du
V a n tro ? " „Jav is t har jeg det" ,  sagde Fiskeren, og hurtig greb 
han Laaget med S a l o m  o s S eg l og rask proppede han Flasken 
t i l  og raabte fu ld af Glcede: „See saa, du M anddraber! nu
har jeg igjen fat paa dig, og nu skal du igjen ud i Havet, hvor 
t>et er dybest, og jeg skal nok fortcelle alle mine Venner og Kam-



merater, hvad du er fo r en K a rl, saa al Ingen mere skal lukke 
Laaget op for dig. O g tillige lo han Kjcempen dygtigt ud og 
var umaadelig glad over, al hans List havde hjulpet ham faa 
godt. M en Kjcempen spildle sine Krcefter paa igjen at sprcenge 
Laaget, Seglet var ham dog a ltfo r stcerkt og mcegtigt, og fo r al 
sin Umage havde han intet andet end et skuffet HaaL. D a  gav 
han sig t i l  at bede, tiggede om sin Frihed og gjorde Fiskeren de 
stvrste Lofter. M en denne horte i  Begyndelsen slet ikke paa ham, 
gjorde tvertimod Aanden heftige Bebreidelser, og havde ikke den 
ringeste Lyst t i l  endnu engang at udscette sig fo r Fare. Allerede 
greb han Karret fo r igjen at kaste det i  H avet, da sagde Aan
den: „Fisker! jeg tilsvcerger dig ved G ud , den Overste af alle
Aander, at jeg v i l  gjore dig rug og ikke tilfo ie  dig noget O ndt, 
hvis du scetter mig i Frihed. D u  veed, at v i Aander aldrig 
bryde denne Eed." Fiskeren tcenkte paa sin Kone og sine smaa 
B s rn , og Forslaget behagede ham.

„N a a " ,  sagde han derpaa og satte igjen Flasken paa J o r 
den, „naar Sagerne staae saaledes, saa v il jeg nok igjen lade 
dig slippe ud." T h i han vidste meget godt, at Aanden kuns 
da kunde bryde sin Eed, naar han vilde udscette sig fo r evig 
Tilintetgjorelse. Han loste Flaskens S e g l, Dampen strommede 
igjen u d , og Aanden stod snart igjen lyslevende fo r ham og 
takkede. Derpaa greb han strax Karret og kastede det langt ud 
i Havet, th i han vilde ikke mere have det for O ie , og det havde 
vel ogsaa skaffet ham S o rg  og Kummer nok i hans Levetid. 
Derpaa befalede han Fiskeren at Lage sit Net og folge med ham. 
Fiskeren gjorde saa, og gik bagefter Kjcempen, fo rb i Byen, over 
et hoit B jerg  og hen over en S le tte ; der kom de t i l  en stor 
Dam , der paa alle fire S ide r var begrcendset af fire Hoie. Her 
standsede de. Fiskeren undrede sig over Dammens Dybde, thi 
Vandet var saa klart, at han kunde see lige t i l  Bunden, og hans 
Forbauselse voxede end mere, da han paa Bunden af Soen saae 
en stor B y ,  med Huse og Taarne, med M ure  og Moscheer. 
Paa Gaderne svommede en uendelig Mcengde Fiske omkring, de 
fvommede ind og ud gjennem Vinduer og D o re , og bare sig 
ad, som om de vare denne mcerkvcerdige sjunkne S tads virkelige 
Beboere. Fiskeren bemcerkede kun Fiste af sire forskjellige F a r-



ver. Nogle vare nemlig sneehvide, andre rode, atter andre blaae 

og de ovrige gule.
D a  han var kommet sig lid t af sin Forbauselse, sagde 

Aanden t i l  ham: „Kast hver D ag d it Net ud her, men hver 
D ag kun en eneste G ang , ellers v i l  der times dig en Ulykke. 
Hver D ag v il du fange sire Fiste, en Llaa, en rod, en guul og 
en hvid, bring dem t i l  S u lta n en , saa v i l  dn faae flere Penge 
fo r dem, end du har seet i d it hele L iv ."  Bed disse sidste O rd  
stampede han mod Jorden med Foden, Jorden aabnede sig, og 
Aanden forsvandt, uden at efterlade sig et S po r. Fisteren tog 
nu sit N e t, og saae, hvorlunde de sire lovede Fist strax smut
tede ind deri, og lode sig drage op af Vandet af ham. N u tog 
han fu ld af Glcede Fistene, vandrede t i l  Byen, gik strax lige t i l 
Sultanen selv og sagde t i l  ham: „H r . S u lta n ! her bringer jeg
Je r fire saadanne Fiste, som jeg i m in Levetid endnu aldrig har 
fanget, og dem stal ingen Anden have, end min naadigste Fyrste 
og Herre; og det er I ! "  Sultanen glcedede sig over de prceg- 
tige store Fiste, kaldte strax paa sin Vezir og overleverede ham 
dem med den Befa ling, strax at bringe dem t i l  den bedste M und
kok, der skulde tilberede dem, saa godt han kunde. Derpaa lod 
han udbetale Fiskeren fire hundrede Guldstykker, og befalede ham 
at bringe alle de F is t, som han i Fremtiden fangede, t i l  hans 
Kok, der vilde betale ham godt derfor. N u  gik Fiskeren fuld af 
Glcede hjem, og det Hele forekom ham ncesten som en D rom , 
th i nu var hans Lykke g jo rt, og han behovede ikke lcenger at 
lide Nod eller stjcere Brodet fo r tyndt. O g  da han kom hjem, 
fortalte han det Hele, og hans Kone og B o rn  glcedede sig med 
ham. Im id le rtid  bar Sultanens Vezir de sire Fiste t i l  M und
kokken og befalede ham ifolge Sultanens V illie  at tilberede dem 
smukt og smagfuldt. Kokken tog dem, skar dem op og vadstede 
dem, og satte dem derpaa i en Pande paa Kjokkenilden for at 
stege dem. D a  de vare more paa den ene S ide veudte han dem 
og vilde gjore dem heelt fcerdige. M en da aabnede sig pludselig 
en K lo ft i  Kjokkenvceggen, og en Qvinde traadte gjennem Aab- 
ningen ind i  Kjskkenet. Damen var overmaade smuk, havde 
ifo r t sig prcegtige Klceder og holdt en lille  S ta v  i Haan
den. O g  uden at agte paa den forskrcekkede Kok, stred hun hen



t i l  Panden, berorte Fiffene med sin lille  S ta v  og sagde med 
streng Stemme:

F iffe , fra  det klare V an d !
Lyder nu m it O rd  paastand:
Lo ft Je rt Hoved, Fiske smaa!
G jo r  I ,  hvad I  bor og maae?

D a  loftede alle fire F iffe Hovederne i  Veiret og raabte 
ligesom med een M und  og med een Stemme:

D ronn ing ! alle Fiske smaa
G jore, hvad de bor og maae!

og lode Hovederne igjen falde ned paa Panden. M en den 
fljonne Qvinde tog med Staven og voeltede Panden, saa at F i
ffene fa ld t i G loberne, og derpaa skred hun igjen ud gjennem 
Kjskkenvcrggen. Kokken spcerrede M und  og O ine  op og vidste 
ikke, hvordan han var faren. M en da han igjen vilde tage F i
ffene op af Globerne, vare de ganfle brcendte t i l  K u l og flet ikke 
mere spiselige. N u kom han i den storste Angst, da han fryg 
tede Sultanens Vrede. K o rt efter kom Veziren, og ham fortalte 
han den hele Vegivenhed. Veziren var ikke mindre forundret 
end han, men beroligede ham og fagde, at han nok ffulde stille 
Sultanen tilfreds. Han feudte strap Vnd t i l  Fiskeren og befa
lede ham at bringe fire andre Fiffe. , M en han brugte adskillige 
Undskyldninger og sagde, at Veien t i l  Soen var a lt fo r lang, at 
det snart vilde blive morkt, og vilde paa ingen Maade adlyde 
Befalingen, th i han havde ikke glemt, hvad Aanden havoe befa
let. D og lovede han nceste D ag at bringe fire F iffe , og her
med maatte Veziren lade det beroe. Fiskeren holdt ogsaa O rd : 
fo r Daggry nceste D ag bragte han Fiffene og overleverede dem 
t i l  Veziren, der igjen lod ham udbetale fire hundrede Guldstyk
ker derfor. Han gik nu glad hjem. M en Veziren lukkede sig
inde i  Kjokkenet med Kokken, og Kokken ffar Fiffene op og vadffede 
dem og satte dem paa Skorstenen, aldeles som forste Gang. 
O g  da de vare stegte paa den ene S id e , vendte han dem.

H-r-
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Ganske r ig t ig t,  M uren  aabnede sig ig jen, den fkjsnne Ovinde 

traadte ind og sagde med streng Stemme:

F if le , fra  det klare V and!
Lyder nu m it O rd  paastand:
Lo ft Je rt Hoved, F ifle  smaa!
G js r  I ,  hvad I  bor og maae?

O g Fiskene loftede atter alle fire Hoveder iveiret og raabte 

ligesom med een M und  og een Stem m e:

D ro n n in g ! alle F ifle  smaa
G jore, hvad de bor og maae!

Derpaa tog den fljonne Q vinde ligesom igaar og vceltede 
med den lille  S ta v  Panden om i G loderne, og strap vare F i

skene brcendte t i l  K u l og ikke mere spiselige.
Veziren havde seet paa a lt dette og kunde i  Vegyndelsen as 

Forbauselse slet ikke sige et O rd . Endelig sagde han: „Kok!
denne Begivenhed er saa mcerkvcrrdig, at v i ikke bor skjule den 
fo r Sultanen, vor Herre. B i  maae forteelle ham A lt, ellers v il 
han ovenikjobet straffe os og lade vore Hoveder hugge a f." Og 
derpaa skyndte han sig hu rtig t t i l  Su ltanen og fortalte ham den 
hele Begivenhed. Sultanen vilde i  Begyndelsen ikke troe ham, 
og udfljceldte Veziren fo r en Logner og Bedrager. M en da 
Veziren med sit Hoved tilbed at indestaae fo r sin Beretnings 
Sandhed, saa troede han ham dog endelig og vilde nu selv v«re 

V idne t i l  ZEventyret.
D a  Fiskeren nceste D ag bragte sin Fangst, modtog S u lta 

nen den egenhændig, og lod igjen udbetale Fiskeren fire hundrede 
Guldstykker. Derpaa indrettede han tilligemed Veziren og Kok
ken et Arnested i  sin egen S tu e , skar Fiskene op, rensede og 
vadskede dem, og lagde dem derpaa i Panden over I ld e n  fo r at 
stege dem, aldeles paa samme M aade, som Kokken havde gjort. 
D a  de vare brune paa den ene S ide  vendte han dem. D a 
aabnede Vceggen sig med B ragen, men denne Gang kom ikke 
den fljonne Qvinde ind , men en stor sort M a n d , af hcesligt 
Udseende. Han saae haanligt og stolt paa S u ltanen , gik hen



t i l  Arnestedet, berSrte Fiffene med en S ta v , og sagde b lo t med 
v ild  Stem m e:

S iig  mig, stig mig, Fiffe smaa!
G je r  I ,  hvad I  bor og maae?

Fiffene loftede Hovederne iveiret og svarede:

Ja , det g jor v i F iffe smaa!

Derpaa vceltede den hceslige M and Panden i I ld e n , stred 
ud af Vcerelset, og strax vare Fiffene igjen brcendte t i l  Ku l.

Sultanen var en tapper og dristig M and, og af en Despot 
at vcere klog nok. Han fattede sig derfor snart af sin Forbau- 
selse og sagde: „V e z ir, dette gaaer ikke na tu rlig t t i l ,  og der
maa vcere ganske egne Omstcendigheder ved den F iffer. Gaa 
hen og bring mig Fiskeren h id ." Veziren skyndte sig saa hurtigt, 
han kunde, og del varede ikke meget lcrnge, saa kom han t i l 
bage med Fiskeren. Sultanen udspurgte strax denne om det Hele, 
og undrede sig, da han fik at hore om en D a m , om hvis T i l -  
vcerelse Ingen  h id til havde havt Anelse. Han befalede strax alle 
sine Tjenere at ruste sig og holde sig fcerdige t i l  at ledsage ham 
paa en Udflugt. Han selv bevcebnede sig, steg tilhest, og Fiske
ren maatte vise ham Vei t i l  den vidunderlige S o . Hele Hoffet 
fulgte med ham. Veien gik igjen over det hoie B jerg og hen 
ad S le tten, og derpaa kom de t i l  Soens B red , og Sultanen 
saae ned i  det dybe Band og oinede den underjordiske B y  og 
Fiffene med de fire forffjellige Farver. Han befalede derpaa sit 
Folge at ffaae Telte op og vcrre beredte paa et lcrngere Ophold 
der, th i han havde i sit Hjerte fattet den Beslutning under alle 
Omstcendigheder at lose disse Gaader, der allerede ncrsten havde 
fo rv irre t hans Hoved. Hvorledes var denne S o  kommen herhid, 
kun to M ile  borte fra hans Hovedstad? den havde ikke fo r vceret 
der, th i Ingen  kunde mindes at have seet den eller hort tale 
om den. Fiskeren gik r i ig t begavet h jem , og var endnu Vidne 
t il,  at Sultanens Befalinger bleve udforte, og at der paa Soens 
Bred reiste sig tusinde Telte , smykkede med brogede Farver og 
varende V im pler.



D a  det var blevet N a t, lod Sultanen Veziren komme og 
sagde: „V e z ir , jeg har ingen No paa m ig , fo r jeg er kommet 
efter denne Hemmelighed, som v i paa en saa forunderlig Maade 
have erfaret. Jeg v il derfor forlade m it T e lt ved D aggry , og 
alene tilfods tage Veien over een af hine fire H o ie , og ikke 
komme tilbage, fo r A lt  er blevet mig klart. M en jeg v il ikke 
have, at m it Folk skal faae N ys om min Fravoerelse. D erfor 
skal hele Hoffet blive her ved Soens B re d , og Ingen maa 
vende tilbage t i l  Hovedstaden eller forlade Leiren. Enhver, som 
handler imod denne B e fa ling , skal uden Naade og Barm hjer
tighed doe. Jmorgen tid lig  skal du sige t i l  mine Tjenere og t i l  
Folket, at jeg er upasselig og kan ikke forlade Te lte t, og du 
skal gjentage dette hver Dag. Forresten skal du regjere i  m it 
S ted, in d til jeg selv kommer tilbage." Veziren kastede sig fo r sin 
Herres Fodder, og bad ham inderligt ikke at styrte sig i saadan 
Fare, th i han elskede Sultanen af ganske Hjerte. M en han lod 
sig ikke bevcege, iforte sig en simpel D ra g t, spcendte sit Svcerd 
om Livet og gik modig og med kjcekt Hjerte ud i  Morgendæm
ringen. Han steg over een af de H oie , der omgave Soen, og 
saae igjen en v iid  S lette ligge fo r sig. O ver denne vandrede 
han hele Dagen igjennem. Henimod M iddag saae han langt 
borte et proegtigt S lo t ,  og gik med hurtigere S k rid t henad den 
Kant, th i han haabede der idetmindste at kunne faae en Forfrisk
n ing , om ikke just O plysn ing og Forklaring paa de sidste Dages 
Begivenheder. D a  han var kommet hen t i l  S lo tte t, fa ldt det 
ham ind, at han aldrig havde seet en skjonnere Bygning. M u 
rene vare heelt opforte af sorte Marmorblokke og vare glind- 
fende polerede, men Taget var heelt af S o lv . Han fik O ie  
paa en aaben P o r t,  han gik derhen, bankede paa, og ventede, 
at en Tjener sagtens vilde komme, der kunde fore ham t i l  den 
prcegtige Bygnings Herre. M en hans Banken svandt i det 
Fjerne, og der kom Ingen. Han bankede stcerkere og stcerkere, 
men intet Menneske horte det. Sultanen tcenkte ved sig selv: 
det store S lo t  kan dog vel ikke vcere ganske ubeboet, og han 
raabte nu saa hoit han kunde: „ E r  der Ingen  her, som kan 
roekke en troet Vandrer en Forfriskning?" Han ventede paa 
S v a r ,  men A lt  blev dodstille. N u  blev han tils id ft kjed deraf,



trak sit Svcerd og gik ind ad Doren i Paladset. Hans Fjed 
gjenlod og dronede i de lange Gange, som han betraadte, men 
han kom ncesten gjennem dem alle, uden at see et levende Vcesen. 
O g  han aabnede den ene D s r  efter den anden og saae prccgtige 
hoie Vcerelser og store gjenlydende Sale. Endelig kom han t i l  
en S a l,  der var smukkere end alle de andre. I  M idten var 
der et stort Bcekken fu ld t as T a n d , og paa en Forhoining i  
Bcekkenet laae der fire mcegtige Lover af M a lm , af hvis Gab 
ftre Bandstraaler stege op t i l  Salens Loft og dannede det skjon- 
neste Springvand af Verden. Rundtom stode D ivaner af F loiel, 
r i ig t broderede med G uld  og S o lv . De hoie Vinduer vare t i l -  
slorede med folderige Gardiner, og der var saa deiligt og kjoligt
i  S a len , at den trcrtte S u lta n  lagde sig paa en D ivan  fo r at 
hvile sig.

Medens han endnu tcenkte paa, hvor skjont smykkede alle disse 
Vcerelser vare uden at noget levende Vcesen levede og rorte sig 
der, horte han en klagende og smertefuld Stemme. Han blev 
opmcerksom, lyttede, og bemcerkede snart, at Stemmen kom fra  
et Vcerelse, der maatte ligge toet ved S iden af Salen. Han gik 
efter Lyden, og fik Olle paa en halvt tildcekket D o r. Han aab
nede den hurtig t og traadte ind i et Vcerelse, som han endnu 
ikke havde feet. I  dette Vcerelse stod der en Throne as fort 
M a rm o r, og paa Thronen sad der en ung M and af udmcerket 
Skjonhed. Paa hans Hoved glimrede en gylden Krone, besat 
med 8Edelstene, om hans Skuldre hcengte en kongelig Kappe, 
og han holdt et scepter i den hsire Haand. Sultanen ncermede 
sig t i l  Ynglingen og bukkede sig dybt fo r ham. Ynglingen boiede 
sit Hoved og hilste, dog reiste han sig ikke fo r at gaae sin Gjccst 
unode, men blev nbevcrgelig siddende paa Thronen og sagde: 
„Fremmede, hvo du end er, du maa ikke undre dig over, at jeg 
ikke byder dig velkommen, kom ncermere og see!" O g han slog 
Kongekappen tilside j da gjos det i  s u lta n e n , og han fvrfcerde- 
des, thi kun t i l  Hofterne var Ynglingen af Kjod og B lod  som 
andre Mennesker, men fra Hofterne nedad var han af sort M a r 
mor og som en B illedftotte at see t il.  O g da Sultanen havde 
seet dette frygtelige S y n , skjulte Ynglingen sit Ansigt og brast 
ud i de bittreste Taarer. Sultanen kunde i Begyndelsen slet ikke



fatte sig, endelig gik han hen t i l  Anglingen, omfavnede ham 
om t, blandede sine Taare med den Ulykkeliges, talte fuld af 
Medlidenhed t i l  ham, sogte at berolige ham, og bad ham t il-  
sidst at meddele ham sin Ulykkes Historie. „Jeg  sporger ikke af 
Nysgjerrighed," tilfoiede han, „men jeg er v illig  og beredt t i l  at 
udlose Je r af Eders Lidelser, hvis det kun paa nogen Maade 
kan lykkes ved dodelig M ands K ra ft og gode Svcerd." D a
opklaredes Unglingens Aasyn, hans Taarestrom standsede, og 
han sagde: „Fremmede! jeg v il gjerne fortcelle Eder det Hele, 
om det end fornyer m in Smerte og igjen aabner nceppe tilluk
kede S aa r. I  v i l faae det Vidunderligste at hore." D g  han 
fortalte Sultanen Folgende:

„ M in  Fader hed M a h m u d  og regjerede over Kongeriget 
de fire sorte D e r. Han opdrog mig omhyggeligt, og jeg maatte 
lcere A lt ,  hvad mine Lcerere, de viseste Mcend i  Landet, selv 
vidste. M in  Fader dode, og jeg fulgte ham i Regjeringen. 
M i t  Folk elsiede m ig , th i jeg regjerede med M ildhed og forviste 
al Grusomhed og Vilkaarlighed fra  m it Rige. N u  onsiede jeg 
da ogsaa at forebygge, at en grusom og blodtorstig Tyran efter 
m in D od igjen skulde tilintetgjore A l t ,  hvad jeg med alle mine 
Krcefter havde befordret, og jeg cegtede en Broderdatter af mig, 
som bestandig havde forekommet mig at vcere from og hjer
tensgod. Jeg levede ogsaa meget lykkeligt med hende, og fem 
A ar fo rlo b , uden at jeg havde havt Aarsag t i l  at fortryde m it 
V a lg . D a  vilde min Ulykke, at jeg maatte foretage en Reise, 
som i sex Maaneder fjernede mig fra  min Hustru.

I  m in Fravcerelse kom en gammel M and af cervcerdigt 
Udseende t i l  S lo tte t, lod sig forestille fo r min Gemalinde og 
sagde t i l  hende, at han var hendes O nkel, og at han vilde be- 
svge hende og vcere Vidne t i l  hendes Lykke. M in  Kone modtog 
ham venligt og elsiede ham snart af ganske H jerte , th i hun an- 
saae O ldingen fo r velmenende og god, eftersom han hyklede 
Sagtmodighed og alle mulige Dyder. M en den Gamle var 
ikke andet end en ondskabsfuld, grusom Troldm and og havde 
isinde at fortrcenge mig fra Thronen. Han havde taget Tiden 
godt iagt, th i jeg var borte fra  Hovedstaden og kunde ikke have 
D ie  med ham. N u  yttrede min Kone en D ag det Dnsie at



vide, hvor jeg befandt mig, og om det gik mig godt. S trap 'g ik  
den gamle Troldmand bo rt, men kom snart tilbage, og med
bragte et fo rtry lle t S pe il, som fremviste A lt, hvad man forlangte 
af det, og bad Dronningen at sige sit Onste t i l  Speilet. Dette 
var hun v illig  t i l ,  th i hun anede intet O n d t, og Speilet adlod 
hendes O rd  og viste hende, hvorlunde jeg paa en stolt Hest 
gallopperede henover en smuk S lette og syntes glad og munter. 
N u var den onde O ld ings Bnste opfyldt, og han sagde: „ M m  
D ronn ing ! Speilet kan jeg ikke give d ig , th i man kan ikke give 
det b o rt, det vilde vende tilbage i  m in Haand, om du saa end 
gjemte det under Laas og Lukke og i det fasteste Taarn. M en 
det staaer i din M ag t, selv at indrette et saadant S pe il, og jeg 
v i l  meget gjerne vcere din Lcerer og give dig Anviisn ing t i l  
dette Vcerk." Dette var Dronningen tilfreds med og lod sig 
undervise af den Gamle. Han lcerte hende da A lt ,  hvad der 
horer t i l  Trolddom  og gjorde hende ligesaa mcegtig, som harr 
selv va r, og Dronningen mcerkede flet ikke, at alle andre T ing, 
undtagen Trolddommen, bleve hende aldeles ligegyldige og mod
bydelige. Hendes Tcenkemaade forandrede sig, hendes Blidhed 
blev t i l  Hidstghed, hendes Godmodighed t i l  Ondstab, og af en 
venlig og kjcerlig A§gtefcelle blev hun t i l  en mork og streng 
Qvinde. D a  jeg kom tilbage, var det allerede forsilde al scette 
Grcendser for det Onde, dog bemcerkede jeg nok, at al Kjcerlig- 
hed t i l  mig i  Dronningens Hjerte var udstukket, og at hun kun 
med Had og Bitterhed kunde see mig. Jeg blev meget bedrovet 
derover, og indsaae snart, at ene og alene den gamle Troldmand 
var Skyld i det Hele.

Jeg lod da en Dag min Gemalinde kalde t i l  m ig, og da
hun skrap' efter med mork M ine  traadte ind, gik jeg hende imode
og bad hende saa hjerteligt og venlig t, som jeg kunde, at fo r
vise det onde Menneske fra sin Omgivelse, th i han var Aarsag 
i, at hendes Kjcerlighed t i l  mig var udslukket. M en saameget 
jeg end bad, hun var ubonhorlig , og jeg indsaae nok, at jeg
med det Gode ikke kunde udrette Noget, og tilta lte  hende tilsidst
haardt, befalede istedetfor at bede, og truede hende med Doden, 
hvis hun vilde vove at modscette sig min V illie . N u blev hun 
dog bange, og lovede A lt ,  og anstillede sig ydmyg og fuld af



Lydighed. Jeg saae siden ikke heller Troldmanden mere og troede 
a l have vundet S p ille t. En Eftermiddag lagde jeg mig paa 
D ivanen fo r at tage M iddagshv ile , og befalede to S laver at 
komme med F luevifter fo r at jage Insekterne b o rt, som kunde 
forstyrre mig i m in S o vn . Jeg laae en S tund ganske stille, 
og S laverne troede formodentlig, at jeg var faldet i S v v n , og 
da sagde den Ene t i l  den Anden: „H v is  vor gode Konge her 
dog vidste, hvorlunde han b liver bedraget af Dronningen. Hver 
Aften giver hun ham en S ovedrik, saa at han ikke kan vaagne, 
fo r det igjen dages, og saa reiser hun sig fra  Sengen og gaaer 
ned i Havehuset, hvor hun holder den gamle hceslige Troldmand 
skjult, og lader sig der af ham undervise i de slemme Kunster." 
D a  sagde den Anden: „ J a ,  du har R et, men hvem v il vove 
at give Kongen Underretning derom? Dronningen vilde frygte
lig t straffe Forrcederen." Derpaa tang de Begge; jeg var ganske 
forflroekket over denne E fterre tn ing, som jeg saa uformodet havde 
faaet, men jeg laae stille og lod, som jeg slet In te t havde hort. 
S tra x  efter lod jeg, som om jeg vaagnede af Sovnen, og sendte 
Slaverne bort. Jeg var saa fo rb ittre t, at jeg fast besluttede at 
drccbe Troldmanden og lade min Gemalinde kaste i det dybeste 
Fcengsel, hvor hun hverken skulde kunne see Solens Lys eller 
Stjernernes G lauds mere.

Jeg lod mig ikke mcerke med m it Forscet, men holdt mig 
ganske ro lig , ind til Aftenen kom. Jeg gik da ind i  m it Sove
kammer fo r at lcegge mig. S om  sædvanligt kom m in Gemal
inde og bragte mig med smilende Ansigt m it Aftenbceger, og 
bad mig at tomme det. Jeg tog Bcegeret og satle det t i l  M u n 
den fo r at skuffe Dronningen. M en hemmeligt kastede jeg D rik 
ken ud af V induet, gav m in Kone Skaalen igjen, lagde mig 
tilsengs og syntes strax efter at sove trygt. Dronningen lod sig 
flu ffe , betragtede mig haanligt og sagde: „G id  du maatte ligge 
der t i l  evig T id  og aldrig vaagne ig jen." M ed dette Slliske 
smuttede hun ud af Vcerelset og lod mig vcere alene. Jeg 
sprang hurtig t op, kastede mine Klceder paa mig, greb et Svcerd 
og ilede efter hende, saa hurtig t jeg kunde. Jeg havde snart 
indhentet hende. Hun gik over Paladsets Gaard og ind i Haven. 
Alle D vre aabnede sig uden Larm fo r hendes Trolddom sord.



H un gik bestandig hastigt fremad uden at see sig om, og ligesaa 
hurtig t sprang jeg efter hende. Endelig kom hun t i l  Havehuset, 
klappede tre Gauge i Hcrnderne, Doren gik op, og Troldmanden 
traadte ud. Jeg holdt mig endnu stedse ro lig ,  og vilde forst 
fuldkommen overbevise mig om, at Tjenerne havde ta lt S and
hed. De Tvende gik netop langs med en tcet Taxushcek. H u r
tig skyndte jeg mig om paa den anden S ide af Hcekken, og gik 
saa ncer ved Siden af dem, at jeg, uden at sees, horte ethvert 
O rd , som de talede. N u  horte jeg da, hvorlunde Troldmanden 
forst aabenbarede min Gemalinde sorskjellige Hemmeligheder i  
M agien, og endelig sogte at overtale hende t i l  at drcrbe mig og 
scette ham selv paa Throuen. Dronningen vcegrede sig ikke 
lceuge og lovede ham at drcebe mig. N u knude jeg ikke lceuger 
styre min Forbittrelse, i eet S p rin g  var jeg ved S iden af de 
Ugudelige, kostede m it Svcerd, huggede ind paa Troldmanden 
og klovede hans Hoved, saa at han sank om som dod. D er- 
paa vilde jeg gribe min Kone for at slcebe hende bort, og over
oste hende med Skjcrldsord. M en hurtigt mumlede hun nogle 
O rd , skrev med en S ta v  nogle Tegn i Luften, og pludselig fo r
svandt m in S tad  og m it Fo lk , og paa det S te d , hvor Byen 
havde staaet, bolgede Vandet i en S o ,  og Beboerne vare fo r
vandlede t i l  Fiske. Muselmcendene vare hvide, Perserne rode, 
de Christne blaae og Joderne gule. Nceppe var dette skeet, saa 
folte jeg mig selv hensat paa denne Throne og kunde ikke und
f ly r ,  th i fra  Hoften t i l  Taaspidsen var jeg forvandlet t i l  sort 
M a rm or. Desuagtet var jeg endnu rasende og glcedede mig 
over at have drcebt den ondskabsfulde Gamle; som var Skyld  i 
alle mine Lidelser. Uden Hjcrlp havde han ogsaa vceret fortabt, 
men min Kone brugte sine T ry llem id le r, og han vendte tilbage 
fra  Gravens Nand t i l  en Tilstand, der hverken kunde kaldes Liv 
eller D od. Han ligger ubevcegelig, rorer ikke et Lem og kan 
ikke tale. M en B lodet vedbliver at slaae i hans A arer, han 
aander svagt. Hans hele Liv er en fo rtry lle t Tilstand.

Hver Dag kommer nu Dronningen med en Svobe, blotter 
mine Skuldre og pidsker mig saa rcedsomt og med saadan G rum 
hed, at B lodet i klare Stromme lober ned ad m it Legeme, og 
min hele Ryg er kun eet S aa r. M i t  Smerteskrig rorer hende



ikke, og hun lukker sit O re  fo r mine Bonner og Klager. Naav 
hun har p lin t mig og gottet sig ved mine Sm erter, hcenger hun t i l  
S p o t Kongekappen om mig og soetter Kronen paa m it Hoved, 
og derpaa gaaer hun igjen t i l  sin Lcerer og fordriver denne 
Skurk Tiden paa alle M aader. Hun har opbygget en prcegtig 
Bygning i Haven, altsammen ved Hjoelp af T ro lddom , og der 
ligger Troldmanden mellem D od og L iv . M en jeg kan kun 
blive fo rlo ft, naar han og m in Gemalinde ere dode."

Saaledes sluttede han sin Fortcelling, som Sultanen op
mærksomt havde hort paa, og derpaa sagde denne: „Ulykkelige 
Konge! jeg v il vove m it L iv fo r at frelse d ig , og jeg har alle
rede udtcenkt et M idde l dertil. H o r nu ! Saasnart Dronningen 
kommer fo r at pidfke d ig , v i l  jeg lobe ned i Haven og gjore 
det ganske af med Troldmanden. Derpaa lcegger jeg mig i  
hans S eng, og vender m it Ansigt imod Vceggen, saa at D ron 
ningen ikke kan kjende m ig , naar hun kommer tilbage, og hun 
maa troe, at jeg er hendes Troldm and. D et O vrige  v i l  komme 
af sig selv, og jeg skal nok benytte Omstændighederne, naar de 
vende sig t i l  vor Fordeel." D a  glcedede Kongen sig og haa- 
bede, at A lt  vilde lykkes og hans Lidelser faae en Ende. Det 
varede ikke lcenge, saa horte de Dronningens S krid t, og S u lta 
nen greb sit Svcerd, ilede ud i Haven, og horte endnu i F ra
stand den pidskede Konges Smerteskrig gjenlyde, saa at det lob 
ham selv koldt ned ad Ryggen. Han fandt snart Bygningen, 
hvor Troldmanden tilbragte sine Dage, gik los paa ham og 
gjennemborede hans B ryst med Svcerdet, saa at han strax dode 
uden at give en Lyd. Derpaa tog han ham ud af Sengen, 
flcebte ham ud i Haven og kastede ham i en G ro ft ,  som han 
fyldte med Jo rd . Derpaa lagde han sig i Sengen, vendte H o
vedet mod Vceggen fo r ikke at blive kjendt og svobte sig heelt 
ind i  Puderne. Saaledes ventede han paa Dronningens A n
komst. S i t  Svcerd havde han taget med i Sengen. D ronn in 
gen lod ikke lcenge vente paa sig, traadte ind i Vcerelset, ilede 
hen t i l  Leiet, og troede n a tu r lig v iis , at det var hendes Lcerer, 
der havde dreiet sig og vendt Hovedet imod Vceggen. Hun spurgte 
med bekymret M in e , hvorledes han befandt sig, og troede ikke 
at faae noget S va r. M en Sultanen sagde med forstilt Stemme



og ganfle sagte, at han befandt sig meget siet, og at han ikke 
Dilde komme sig, hvis hun ikke snart loste den Trolddom , der saa 
grusomt havde forvandlet Kongens Skikkelse. Dronningen var 
ude af sig selv af Glcede, da hun horte, at hendes Lcerer, som 
hun ansaae fo r sin bedste Ven, igjen kunde tale, og svarede ham: 
„ M in  trofaste og kjcere Mester, den usle Konges S krig  sial ikke 
forstyrre og forgifte din Rolighed, jeg flynder mig strax hen t i l  
ham fo r at udlose ham." O g da hun havde sagt dette, ilede 
hun t i l  sin fortryllede Gem al, berorte ham med den lille  S ta v , 
bestcenkede ham med Vand og sagde: „Menneske, hvis du er
fodt med den Skikkelse, hvori du nu er, saa b liv ,  hvad du er,
men hvis ikke, saa b liv , hvad du v a r !"  D a  blev Kongen be
fr ie t, og det sorte M a rm or forvandlede sig igjen t i l  Kjod og
B lo d , og han folte sig saa vel, som han aldrig havde fo lt sig i
sit L iv. M en Dronningen befalede ham strax at forlade S lo tte t 
og aldrig komme tilbage derhen. Kongen adlod, men istedetfor 
at flygte, skjulte han sig kun i  Havens Buske, og ventede paa, 
hvad hans Ven, Sultanen, endnu vilde udrette for ham. D ro n 
ningen vendte tilbage t i l  Su ltanen, da hun havde befriet sin 
Gemal fra  Trolddommen og sagde: ^Kjcere Mester, d it Onsie er 
opfyldt, og Kongen er befriet; er du nu tilfre d s? " 'M e n  S u l
tanen vilde endnu opnaae Mere og sagde: „Jeg takker dig,
D ronn ing ! fo r dette ene B ev iis  paa d it Venskab, jeg foler mig 
allerede langt bedre. M en jeg forlanger endnu et andet B eviis , 
og hvis du onsier min fuldkomne Helbredelse, saa maa du lose 
den Forbandelse, som endnu hviler paa de sorte O ers Kongerige 
og scette A lt  tilbage i sin forrige T ilstand, saa v il jeg kunne 
springe op og vcere frisk." Fuld af Glcede skyndte Dronningen 
sig strax at stampe i Jorden og mumle nogle Trolddomsord. 
O g  see, nceppe vare disse O rd  ude af hendes M und, fo r Soen 
med de firefarvede Fiske var forsvundet, og Byen stod paa sin 
gamle P lads og bredte sig ud foran S lo tte t, og Fiskene havde 
forvandlet sig t i l  Joder og Christne, Tyrker og Perser, og de 
gik t i l  deres Forretninger, som om der ikke var foregaaet det 
Mindste med dem. Sultanen havde holdt O ie  med A lt, og da 
han saae, at Trolddommen var forb i, greb han sit Svcerd, sprang 
Hurtigt ud af Sengen, og forend den forskrækkede Dronning



kunde komme t i l  Besindelse, laae hun med klovet Hoved for hans 
Fodder og var dod. N n var Sultanen g lad, han havde cerligt 
holdt sit O rd , og lob jublende Kongen unode, der med udbredte 
Arm e, straalende af Glcede ilede hen t i l  ham , omfavnede og 
kyssede ham og takkede ham tusinde Gange for den gode T je
neste, han havde beviist ham. Begge gik derpaa t i l  S lottet. 
Dette vrimlede igjen af Tjenere og S la v e r, Heiduker og S o l
dater, hele Hofstaten havde igjen begyndt sine Forretninger, og 
A lt  befandt sig i den fkjonneste Orden. N u sagde Sultanen t i l 
Kongen: „Kjcereste Ven, det er nu paa hoieste T id , at jeg ven
der tilbage t i l  m it Land, th i m it Folk troer, at jeg er syg, og 
er sagtens meget bekymret fo r mig. Jmorgen kan jeg meget let 
komme hid og besoge Je r fo r at see, hvorledes Eders Befrielse 
fra  Trolddommen har bekommet J e r ."  M en da smilede Kongen 
af ganske Hjerte og sagde: „H r .  S u lta n , hvor langt Lroer I
da, at I  er borte fra  Eders Land?" og da Sultanen sagde, 
„ikke mere end i det Hoieste fem eller sex M i i l " ,  da lo Kongen 
endnu mere, og underrettede endelig sin Ven om, at han idet- 
mindste vilde bruge et A ar t i l  Hjemreisen. Tilligemed T ro ld 
dommen var ogsaa Veiens Korthed forsvundet, og han havde en 
lang Neise at gjore. Dette bedrovede dog Sultanen, og han 
yttrede fo r Kongen, at han var bekymret over ikke at vide, hvor 
hans Vezir og hans Hofstat vel var blevet af, hvilke han havde 
efterladt paa Bredden af den fortryllede S o . „H v is  I  have 
efterladt dem der, saa maae de vcere udenfor B ye n ", sagde Kon
gen, og sendte en Tjener ud af B yen , og denne fandt ganske 
r ig tig t Sultanens Vezir og Hofstat samt Teltene, og bragte Fo l
kene strax med. Disse vare ligesaa glade ved at see Sultanen 
igjen, som han ved igjen at have dem om sig, og iscer var Ve- 
ziren glad over, at hans Herre levede og var i  god Behold, 
th i han havde bestandig og med stor Bekymring tcenkt paa ham. 
De sorte O ers  Konge lod nu sine Tjenere komme og befalede 
dem at foranstalte et stort Gjcestebud. O g da dette var tilbe
red t, indbod han Sultanen tilligemed hele hans Hofstat at tage 
tiltakke, og de holdt G ilde og vare lystige og vel tilmode en heel 
Uge igjennem.

D a  denne T id  var forloben, vilde Sultanen ikke lamger
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dvcele der. D a  udrustede Kongen hundrede Kameler og beloes- 
sede dem alle med G uld , S o lv , Perler og sEdelstene. Derpaa 
vcebnede han en Krigshcer paa henved fiirsindstyve tusinde M and. 
O g da dette var skeet, Legav han sig t i l  Sultanen og sagde: 
„H r .  S u lta n , I  har udlost mig af alle mine Lidelser og G e n 
vordigheder, og det v il ikke vcere sommeligt fo r mig at lade 
Eder drage bort uden at have givet Eder Beviser paa m in 
Kscerlighed og Taknemlighed. M odtag derfor disse hundrede 
Kameler t i l  Forcering, og vcer saa god at tillade, at jeg vg m in 
Krigshcer ledsager Je r tilbage t i l  Eders Kongerige." M en S u l
tanen glcedede sig inderligt over Kongens taknemlige Hjerte og 
trofaste Kjcerlighed, og modtog A lt ,  hvad han havde tilbudt 
ham. O g inden faa Dage begave sig Alle paa Veien, de reiste 
mangfoldige Dage og ankom endelig t i l  Sultanens Land. Paa 
Rigets Grcendse tog Kongen tilligemed sin Hcer Afsted og lovede 
helligt om fem Aar at besoge Sultanen og blive et heelt A ar 
hos ham. Derpaa skiltes de ad med mange Taarer. M en Kon
gen holdt O rd  og besvgte S u ltanen , da de fem Aar vare fo r
løbne, og levede et heelt A ar hos ham i Fryd og Glcede.

D a  Sultanen ankom t i l  sin Hovedstad, drog hele Folket 
ham imode og jublede hvit. O g  han gav store Gaver t i l  de 
Fattige, og han regjerede som forhen med V iisdom  og blev 
elsket af sine Undersaatter. M en den fattige Fisker lod han kalde 
t i l  sig og stjcenkede ham saameget G uld  og Gods, at han havde 
nok fo r sin hele Levetid. O g hvis han ikke er dod, saa lever- 
han formodentlig den Dag i Dag.

Fbu Hassan og Harun al llaschid.

I  B a g d a d  levede en K jsbm and, som eiede G uld  og Gods 
nok, og havde kun en eneste S v n , som hed A b u  H a s s a n .  
Han holdt ham meget strengt og indesluttet og gav ham ikke 
mere end det Allernodvendigste. Paa Fornoielser turde den unge



M and siet ikke toenke, og hvis han vilde have ta lt noget om 
S lig t  t i l  sin Fader, saa vilde han hverken have faaet Penge 
eller Nogetsomhelst, men maaskee kun indhostet Skjceldsord og 
P ryg l. Den stakkels A L u  H a s s a n  misundte derfor alle Dng- 
linge af sin A lder, der kunde leve som de havde Lyst t i l ,  og fik 
rigelige Forceringer af deres Fcedre.

Im id le rtid  gik T iden , A b u  H a s s a n  blev med hver Dag 
mere forstandig og fandt sig tilsidst med Ligegyldighed i sin 
Skjebne. D a  dode hans Fader, da A b u  H a s s a n  netop 
havde fy ld t sit fem og tyvende A a r, og efterlod ham betydelige 
Rigdomme. N u skulde man have troet, at han som en losladt 
Love vilde styrte sig ud i Livet og med fulde D rag  nyde hine 
Fornoielser, som i hans Faders Levetid havde vceret forbudne 
Frugter fo r ham. M en A b u  H a s s a n  var a ltfo r klog og kold
blodig h e rtil, han gik t i l  sin M o d er, som han elskede omt, og 
sagde t i l  hende: „Kjcereste M o d er, jeg v i l  bede dig om Naad. 
Ved m in Faders D od er jeg blevet Herre over hans Skatte, 
og min Fader har vceret saa flitt ig  og saaledes havt Lykken med 
sig, at han har efterladt mig M ere , end jeg haaber at bruge 
m it hele L iv igjennem. N u  veed du nok, hvor eensomt og 
uden Afvexling jeg maatte tilbringe mine Dage, og du kan be
gribe, at jeg har Lyst og V illie  t i l  at indhente det Forsomte. 
M en trods a lt dette har jeg siet ikke Lyst t i l  aldeles at odsle 
m in A rve lod; men jeg har deelt det Hele i  to lige store Dele. 
Den ene H a lvpart v i l  jeg uden Betænkelighed anvende t i l  mine 
Fornoielser; fo r den anden derimod v il jeg kjobe mig Huse og 
Landsteder og H aver; th i saadanne T in g  lobe ikke bort fra  En. 
E r  den ene H alvpart af Pengene fortceret, saa har jeg dog Nok 
endnu tilbage t i l  uden Bekymring at kunne leve fo r , og saa 
veed jeg dog idetmindste, hvorledes unge Mennesker ere tilmode, 
som evig og altid leve i  S n u s  og D uus. E r du tilfreds med 
min P lan , kjcere M o d e r? " Hvad skulde den gamle Kone sige, 
igrunden kunde hun ikke dadle sin S o n , der havde tilb rag t sin 
Ungdom a ltfo r kummerligt, og da han paa den anden S ide dog 
sikkrede sin Fremtid, saa sagde hun: „Kjcere S o n , g jor som du 
har sagt." A b u  H a s s a n  glcedede sig over sin M oders B i 
fa ld , th i skjondt hun ifolge Lovene hverken kunde befale eller



forbyde ham Noget, saa holdt han hende dog hoit i  ZEre og 
elskede hende o in t, og gjorde A lt ,  hvad han kunde see, hnn 
mistede, som det nu sommer sig for alle B o rn .

A b n  H a s s a n  gik nu hen og tilkjobte sig fo r den ene 
H a lvpa rt af sine Skatte Huse og Landgodser, som indbragte ham 
gode Renter, og da han var fcerdig dermed, indfandt han sig paa 
Forlystelsessteder, hvor Ynglinge af hans S tand altid vare at 
sinde. Her gjorde han snart Bekjcndtskaber nok, som behagede 
ham, og fra den Dag af indbod han hver Aften en Deel af disse 
Venner t i l  sin B o lig , og der gik det da flo t t i l.  Han bevertede 
dem ikke b lo t rige ligt med de kosteligste Spiser og Drikkevarer, 
men han lod ogsaa hver Aften komme Sangere, Dandsere og 
Musikanter, som sang, dandsede og spillede, saalamge de kunde 
vore Arme og Been, og der blev levet lystigt og jublet og holdt 
G ilde mangen Gang lige t i l  den lyse M orgen.

Savledes gik det t i l  hos A b u  H a s s a n  hver Dag et 
hcelt A ar igjennem, og han levede fu ld af Fryd og Glcrde, og 
hans Venner befandt sig vel hos ham. M en da dette Aar var 
fo rb i,  kom hans Skatmester t i l  ham og sagde: „Kjoere Herre! 
jeg maa bede om Tilskud, th i nu er der ikke flere Penge." D a  
blev A b u  H a s s a n  meget lang i Ansigtet, han kunde slet ikke 
begribe, hvorledes dette var gaaet t i l ,  og skjcendte paa sin S ka t
mester, fo rd i han ikke havde holdt bedre tilraade. M en S kat
mesteren var en meget cerlig M and, og gjorde sin Herre begribe
lig t, at naar han levede, som han nu havde vannet sig t i l,  vilde 
selv Sultanens Skatte tilsidst ikke slaae t i l ,  og gjorde ham en 
Beregning over, hvad der var brugt. N u  indsaae H a s s a n ,  at 
hans Tjener havde N et, og indsaae tillige , at hans lystige Liv 
nn maatte vare tilende. T h i han vilde under ingen Omstcen- 
digheder bryde sit Lofte. Han udbetalte sine Tjenere deres Lou 
og gav dem Afsked, og fra den D ag af ventede hans Venner 
og Bekjendte forgjcrves paa Indbydelse t i l  nye Festligheder.

A b u  H a s s a n  levede indesluttet og var cergerlig over, at 
den Herlighed saasnart havde faaet Ende. Tilsidst fik han Lyst 
t i l  at udtale sig lid t og lette sit Hjerte, og gik t i l  sin M oder og 
sagde: „Kjcere M oder, den ene H alvpart af m in Formue er borte, 
og v i maae nu igjen leve stille og ro lig t sammen, og du maa



igjen flytte t i l  m ig ." T h i den gamle Kone havde ikke kunnet 
taale den S to i,  som H a s s a n  og hans Selskab foraarsagede, og 
havde opsogt sig en anden stille B o lig . „N aa , H a s s a n , "  sagde 
hun, „du har havt din V illie , og maa nu finde dig i din Skjebne 
som en M and. D og behover du endnu ikke ganske og aldeles at 
frasige dig Selskabelighed. Lad nu dine Venner ogsaa beverte 
d ig , som du har bevertet dem." Dette var hendes S o n  ganske 
k lart, og han sprang op og gik ud, fo r at opsoge sine Venner. 
Disse havde med stort M ishag  bemcerket, at H a s s a n  ikke gjentog 
sine Indbydelser, at han havde afskediget alle sine Tjenere, og de 
troede, at han var ganske odelagt. O g da de vare meget utak
nemlige og hjertelose Skabninger, saa lode de, som om de slet 
ikke mere kjendte den stakkels H a s s a n ,  da han kom t i l  dem, og 
naar han vilde tale t i l  een eller anden af dem, vendte de ham 
Ryggen og undgik enhver Sam tale med ham. D er var intet 
S p o r mere at see af den gamle Fortrolighed. H a s s a n  undrede 
sig derover, og da han saae, at her In te t  var at gjore ved, lob 
han igjen t i l  sin M oder og fortalte hende, hvorledes hans Venner 
havde modtaget ham. M en Moderen var en meget forstandig 
og klog Kone, hun havde allerede i  Forveien tcenkt sig dette og 
havde kun af den G rund sendt sin S o n  t i l  Vennerne, for at 
han skulde iudsee, hvorlid t han tabte ved deres Om gang, hvis 
S a vn  just foraarsagede ham storst Bedrovelse. Hun sagde ham 
nu aabenhjertigt sin M e n in g , og viste ham tydeligt den slette 
Opforsel af saadanne Omgangsvenner, som smigre i Lykken, men 
i  Ulykken endogsaa forhaane den, som har viist dem Godhed. 
H a s s a n  vilde i Begyndelsen slet ikke troe, hvad hans Moder 
forsikkrede ham, og sagde efter nogen Betcenkning: „Kjcere Moder, 
jeg har slet ingen Ro paa mig, fo r jeg rig tig  faaer at vide, om 
du har Net eller ikke. Jeg v i l  gaae t i l  alle mine Bekjendte, og
anstille mig bedrovet og lade, som om jeg var ganske odelagt.
Derpaa v i l  jeg anmode dem om en Understottelse, og v i ville 
faae at see, om de ere saa slettcenkende at afslaae mig en saa-
dan." O g  han tog sin Turban og gik t i l  den Forste. Denne
sagde: „Kjcere Ven, jeg er selv fa ttig , og kan ikke give dig N o
get." M en H a s s a n  saae, at der laae Penge nok paa Hylden. 
Han gik t i l  den Anden, men denne sagde: „H vent er du? jeg



fender dig ikke. E aa  og pak d ig , ellers v i l  jeg lade mine 
Tjenere kaste dig paa D sren ." O g denne M and havde vceret 
hans Hjertensven. O g  han gik t i l  den Tredie, og t i l  den Fjerde, 
men de lode ham slet ikke komme ind og vilde ikke see ham. D a  
han havde besogt dem alle, havde der ikke vceret en Eneste af dem, 
som vilde rcekke ham en S k illing . Nu indsaae han nok, at hans 
M oder havde fuldkommen Net, han forbittredes i sit Hjerte over 
Verdens og Menneskenes Utaknemlighed og Slethed, han svoer 
a ldrig mere at bevcrte en Beboer af B a g d a d  eller lade Nogen
somhelst tilflyde Understottelse. O g da han havde aflagt dette 
Lofte, blev hans S in d  ro lig t, og han gik t i l  sin M oder, tog 
hende t i l  sig i  sit Huns og levede en T id lang med hende inde
sluttet og stille. M en hans Munterhed var forsvundet; Moderen 
blev ganske crngstelig, da hun saae, at hendes S o n  med hver 
D ag blev mere ordknap og gnaven, og talte tilsidst kjcerligt t i l  
ham om , at han dog igjen skulde see Folk og soge Adspredelse. 
M en det havde A b u  H a s  fa n  ingen Lyst t i l ,  sprang op og 
sagde: „N e i,  kjcere M oder, det v il jeg ikke gjore, men jeg har 
udtcenkt mig noget Andet, og det synes mig ikke saa ga lt, og 
stal rig tig  more mig og forkorte de lange Aftener. Det Lofte, 
jeg har aflagt, er, ikke at beverte nogen Indbygger i B a g d a d ,  
men hvem v il hindre mig i at indbyde Fremmede, og samtale 
med dem om Aftenen? saa kommer man vistnok tid t i Kast med 
vidtbereiste Fo lk, og erfarer alle S lags Nyheder og meget B e- 
lcerende. M en jeg gjor mig t i l  Lov,  kun en eneste G ang, og 
saa aldrig mere, at beverte hver enkelt Fremmed. Paa denne 
Maade erhverver jeg mig de Jndbudnes Taknemlighed og be
hover ikke at frygte noget Venskabsbrud, naar jeg overhovedet 
ikke indgaaer noget Venstab." O g  med et glad Ansigt bad han 
sin M oder at besorge Jndkjob t i l  Aftensmaden, gik b o rt, og 
lovede at komme igjen med en Gjcest.

Han begav sig hen t i l  en B ro ,  som den storste Deel af 
Neisende maatte passere fo r at komme ind i B yen , og ventede 
der at trcrffe en M a n d , der maaskee kunde behage ham. E fter 
kort T id  havde han g jort sit B a lg , traadte hen t i l  en bestovet 
og trcrt Vandrer og indbod ham med megen Hoflighed t i l  at 
hvile sig i hans Huns og tilbringe Aftenen hos ham, men sagde



ham tillige ganske aabenhjertigt, at dette kun en eneste Gang 
kunde skee, da et Lofte hindrede ham i  at see en Gjcest to Gange 
hos sig. Den Fremmede var tilfreds med denne Betingelse, 
fulgte med H a s s a n ,  spiste og drak i  hans H jem , og havde sin 
Fornoielse as den elskvcerdige Vert. Denne gik tilsidst t i l  Hvile 
med sin Gjcest, og nceste M orgen tog den Neisende Afsked, sor 
aldrig at komme igjen. Saaledes bar H a s s a n  sig ad i lang 
T id ,  og befandt sig'vel  derved. Ikke en eneste Gang brod han 
sit Lofte, om saa Gjcesten nok saameget havde behaget ham. 
N aar derimod een af dem modte ham paa Gaden og vilde t i l 
tale ham og behandle ham venligt og bekjendt, saa gav han 
enten et grovt S v a r eller siet intet, lod sin forhenværende Gjcest 
staae og gik sin Vei. D et maatte de sinde dem i, th i han havde 
jo sagt dem alle sit Lofte.

En D ag sad han igjen paa Broen, da saae han langt borte 
en M and komme, som fra  Liverst t i l  Nederst var bestovet, som 
om han havde g jort en lang Neise. Hans Holdning og Gang 
var stolt og cedel, og hans Ansigt smukt og fu ld t af Vcerdighed. 
H a s s a n  syntes, at dette just var en M a n d , saadan som han 
onskede fo r den A ften, og derfor gik han hen t i l  ham, bukkede 
sig dybt fo r ham og sagde ho flig t: „H erre , har I  Lyst t i l 
at spise t i l  Aften hos mig og i m it H uus udhvile efter Eders 
Neises Besværligheder, saa vilde det vcere mig meget kjcert. Dog 
bor jeg ikke skjule fo r Je r, at I  maa forlade mig imorgen tidlig 
og aldrig komme igjen. Ikkeheller maa I  fo r Fremtiden betragte 
m ig , som om v i vare Bekjendte, th i saaledes fordrer et Lofte, 
jeg har a flagt, og som jeg paa ingen Maade viger fra ."  Den 
fremmede Kjobmand loe, men modtog dog Indbydelsen og bad 
om, at hans T jener, der gik bagefter ham, maatte folge med. 
Herimod havde A b u  H a s s a n  In te t  at indvende og alle Tre 
gik hjem t i l  hans H uus. M en den Fremmede var ikke nogen 
Kjobmand fra  S ta m b u l, som H a s s a n  efter hans Klcedning at 
domme havde anseet ham fo r , men det var ingen Anden end 
Ehalifen H a r u n  a l  Ras c h i d ,  de Troendes Behersker, og hans 
Tjener var Storvesiren G i a f a r .  Ehalifen havde atter igjen be
givet sig forklcedt ud i Byen og lovede sig megen Morskab af 
denne Sammenkomst med H a s s a n .



D a  de kom hjem t i l  hans B o lig , fandt de allerede Bordet 
dcekket, og besat med ikke just mange, men meget veltillavede 
Retter. Uden at sige et O rd  satte de sig alle Tre tilbords, toge 
jo r  stg og spiste med god Appetit. D a  de vare mcette, stod 
H a s s a n  op, gik ud og kom snart igjen tilbage, belcesset med 
Viinflasker og G las. A lt  dette satte han paa Bordet og sagde: 
„M in e  H errer, v i Muselmcend maae egentlig ikke drikke V iin , 
som Propheten stger, men A l l  ah har nu engang ladet den voxe 
og v i l  ikke vredes, naar v i prise hans Vcerk. Lad os derfor 
drikke, det er en udmcerket Vcext." Chalifen var ingen Kost
foragter og ligesaalidt hans Vestr, de drak altsaa frisk vcek og 
vcne lhstige og vel tilmode. Chalifen glcedede sig over H a s s a n ,  
th i han havde tusind snurrige In d fa ld , og bragte det ofte saavidt, 
at hans Gjcester vare ncerved at revne af Latter, og Chalifen t i l -  
stdst maatte raabe: „H o ld  op! hold op med dine Loier, m in Ven! 
eller ogfaa v il dn fee os saae Krampe af Latter, sortcel os hellere, 
hvorledes du er kommet t i l  at gjore det besynderlige Lofte at be- 
verte Fremmede saa godt, og modtage dem saa venligt, og siden 
ikke at ville vide Noget as dem at sige?" H a s s a n  erklcerede sig 
ogfaa gjerne v illig  hertil og fortalte Chalifen A lt reentud as Posen, 
hvorledes han havde baaret sig ad med sin Formue, og hvorlunde 
hans Venner tils id it havde opgivet ham. D a  undrede Sultanen 
stg over H a s  fa n  s faste Grundsætninger og sagde: „Kjcere Herre, 
jeg har aldrig kjendt Nogen, som var stcerk nok t i l  at afholde 
sig fra  Odselhed og Vellevnet, naar han eengang havde heugivet 
sig dertil, og jeg seer med Beundring, at dette har vceret Eder 
m ulig t, stjondt I  dog har M id le r t i l  endnu lcengere at fortscette 
det begyndte Levnet. M en tilstaae mig dog oprigtigt, lcenges I  
nu ikke efter et mere larmende L i v? ncerer I  intet Duske, hvis 
Opfyldelse vilde gjore Eder lykkelig?" H a s s a n  svarede, at han 
folte sig tilfreds og S le tin te t havde at onske, naar han blot t i l  
sin D od kunde fortscette sin nuvcerende Levemaade. M en Chalifen, 
der fandt stort Behag i  H a s s a n ,  vilde dog gjerne tilstaae ham 
en Naade, og vedblev derfor: „Kjcere Herre, tcenk Je r vel om, 
fo r I  viser alle Onsker fra  Jer. Jeg er rigtignok en K job- 
mand fra  S ta m b u l, men det kunde dog nok hceudes, at jeg 
var istand t i l  at berede jer en Glcede, naar jeg blot vidste,



hvori den fkulde bestaae. Jeg er r ig  og har mange Venner 
her." D a  nu H a s s a n  saae, at den Fremmede tilta lte  ham 
saa hjerteligt og ven lig t, smilede han og sagde endelig: „H v is  
I  ikke ville lee mig ud, saa vilde jeg nok sige Je r et Buske; 
dog intet Menneske, hverken I  eller nogen Anden kan op
fylde det, end ene og alene C halifen, vor naadigste Herre. 
T h i seer I ,  m it hele Bnske Lestaaer i, at jeg b lo t en eneste Dag 
igjennem kunde vcere de Troendes Behersker, og paa den Dag i 
Chalifens Sted befale og regjere, som det behagede m ig." Den 
foregivne Kjobmand fra  S tam bu l, der ikke var nogen Anden end 
Chalifen selv, var her ikke istand t i l  at holde sig loengere, men 
brod ud i en heftig Latter, vedblev at lee og kunde slet ikke 
komme t i l  Aande. Endelig fattede han sig igjen, og spurgte endnu 
med Taarer i  B inene , hvad H a s s a n  da vilde g jore, hvis nu 
hans Buske blev opfyldt? H a s s a n  svarede med Latter: Ja, 
m in kjcere V en! det v i l  jeg nok i  Fortrolighed fo rta lle  Jer. I  
veed jo  nok, at den store B y  B a g d a d  er inddeelt i  flere O va r - 
terer, og at hvert O varteer har sin Moschee og sin Jm a n , som 
prcediker i  Moscheen, og som skal staae fo r alle andre Folk som 
et Exempel paa G udsfryg t og Retfærdighed. M e n  i  m it Q v a r
teer boer en Jm a n , som netop er det Modsatte a f A t ,  hvad 
han egentlig skulde vcere. Han har slaaet sig sammen med fire 
andre gamle graahaarede Karle, og disse Fem foretage sig ncesten 
ikke Andet end opholde sig over deres Naboer, bagtale dem og 
nedsatte dem og lade intet Menneske vcere i  F red, men svcerte 
dem alle. De forstaae at udfore alle slette S treger bedre, end 
Jmanen forstaaer at udlcegge Koranen. Enhver skal leve efter 
deres Luner, og de have ogsaa v ille t mig t i l liv s . M en det prove 
de rigtignok ikke paa anden Gang, th i jeg har strax tilgavns sagt 
dem Sandheden. M en hvis jeg nu var C ha lif, saa vilde jeg ikke 
undlade strap at tildele Jmanen sire hundrede Stokkeprygl under 
Fodsaalen, og hans Kammerater hver to hundrede. Derpaa vilde 
jeg lade dem satte baglands paa et LEsel med Halen i  Haanden 
og fore gjennem Byen, og en Udraaber skulde gaae ved S iden af 
og raabe: „D ette  er S tra ffen fo r A lle dem, der bagtale deres N a
boer og berede dem Anstod!" th i hermed fkeete de gamle Skum 



lere kun deres R et, og de vilde siden nok lade andre Folk vccre 
r Ro og Fred."

Chalifen fandt ikke ringe Behag i H a s  sans Buske, da det 
var ham selv om at g jsre, at hans Tjenere behorigt opfyldte 
deres P lig t, og han besluttede i S tilhed at forskaffe sig en M o r 
skab og lade H a s s a n  saae sin B illie . D a  derfor Gjccstebudet 
var forb i, tog han et Pulver, kastede det ubemcerket i H a s s a n s  
Bceger, fyldte dette endnu engang med V iin  og sagde: „Kjcere 
Gjcesteven! Eders Buske er ikke saa galt endda, og skjondt jeg 
ikke kan opfylde det, saa ville v i dog klinke derpaa. Hvem veed, 
hvad der kan skee, T ilfcrlde t spiller ofte forunderlig t." Med disse 
O rd  greb han sit Bceger, klinkede med H a s s a n  og denne tomte 
sit O las lige t i l  Bunden. Pulveret gjorde oieblikkeligt sin V irk 
n ing , og H a s s a n  havde nceppe endnu T id  t i l  igjen at scrtte 
Glasset paa Bordet, fo r haus Hoved sank ned paa Brystet, hans 
Kncre boiede sig under ham, og hau fa ldt i dyb S lum m er t i l  
Jorden. D a  den gode H a s s a n  saa hurtig fa ldt om, loe S u l
tanen igjen, thi han var meget fo rnsie t, og befalede sin Bezir 
G i a f a r  hurtigt at gaae ud og hente S taver, fo r at de kunde 
faae den Sovende bragt t i l  Paladset. G i a f a r  adlod, og kom 
snart tilbage med to dygtige S laver. Disse lcessede H a s s a n  
paa deres S ku ldre , han vedblev at sove, og Alle begav sig t i l  
Paladset. Her befalede Chalifen sine Tjenere at klcede H a s s a n  
as og lcegge ham i  Chaliseus egen Seng. Derpaa forsamlede 
han den hele Hofstat og befalede dem nceste M orgen ganske at 
behandle H a s s a n  saaledes, som om han var C ha lif eller de 
Troendes Behersker, paa det Noiagtigste at adlyde alle haus B e
fa linger, og at vise ham den samme LErbodighed, som de vare 
vante t i l  at vise ham selv, den egentlige Chalif. Hoffolkene
mcerkede nok, at Chalifen havde en Spads for ;  Tjenerne bukkede 
sig derfor t i l  Tegn paa Lydighed, og gik atter bort. Chalifen 
selv gik ogsaa t i l  H vile , og glcedede sig kongeligt t i l  de Loier, som 
han nceste D ag skulde have paa H a s  sans Bekostning. S n a rt 
var A lt  ro lig t i  Paladset, og Alle sov undtagen Vagterne 
udenfor D oren ; de gik som scedvanlig op og ned og holdt Vagt 
hos deres Herre.

Chalifen havde givet Befaling t i l  nceste Morgen ganske



tid lig  at vcekke ham, th i han vilde vcere Vidne t i l  H a s s a n s  
Forundring. M a n  adlod ham punktlig t, han stod op og begav 
sig ind i et Vcerelse ved S iden af det, hvor H a s s a n  sov, be
tragtede ham gsennem et G itterv indue, og kunde derfra see A lt,  
uden selv at blive seet. Han stod netop paa Stedet, da traadte 
alle Hoffets Tjenere og S la v e r, Vezirerne og Paladsembeds- 
mcendene ind i  H a s  sans  Sovekammer, stillede sig med cerbodig 
Taushed hver paa sin vante P lads, og overtcenkte endnu engang 
den R o lle , som de den D ag skulde spille. T h i Chalifen var 
ikke at spoge med, han iagttog A l t ,  og var der forekomme 
et Feilgreb, vilde det sikkert blive haardt strafset. Im id le rtid  var 
det blevet D ag  og det var paa Tiden at holde den forste Bon, 
fo r Solen stod op paa H im len. N u  tog G  i a f a r ,  Storvesiren, 
en S vam p, der var dyppet i  ZEddike, gik hen t i l  H a s s a n ,  og 
holdt Svampen under hans Neese. H a s s a n  nyste, vendte 
Hovedet, flog V inene op og vaagnede. D a  saae han sig 
liggende i en pragtfuld broderet Seng og i et Vcerelse, som 
glimrede af r iig  Forgyldning og var overmaade deiligt. Og 
omkring hans Seng stod i stor Halvkreds en Mcrngde prcegtigt- 
tlcrdte M crnd , af hvilke han ikke kjendte en eneste, end ikke Ve- 
ziren G i a s a r ,  eftersom han kun havde seet ham i en Forklæd
ning. Han spcerrede V inene op, reiste sig i Sengen og stirrede 
nccsten bevidstlos og fu ld af Forundring omkring i Vcerclset. 
Paa hans Ansigt malede sig et saa komisk Udtryk af Forbanselse 
og Overraskelse, at Chalifen i  sit Baghold nccr havde leet sig 
fordcervet. M en  H a s s a n  tcenkte, at han endnu laae i Dromme, 
lukkede V inene og vilde allerede atter lcrgge sig ned fo r igjen at 
sove. D a  traadte M e s r n r ,  S lavernes Overhoved, hen t il 
Sengen, bukkede sig dybt fo r ham , og sagde fu ld  af W rbod ig - 
hed: „Naadigste Herre og alle Troendes Behersker! det er nu 
paa T id e , at Eders Majcstcet staaer op fo r at holde B o n , thi 
snart v i l  So len staae op." D a  H a s s a n  saa nformodet horte 
sig t i lta lt  Paa denne M aade, aabnede han igjen V inene og saae 
sig med foroget Forbanselse omkring. „ E r  jeg da virkelig bleven 
C h a lif,"  sagde han t i l  sig selv, „e ller er a lt dette kun en D rom  
og Taage? ved min Seng ligger Chalifens K jo rte l og Chalifens 

Feh, og mange Folk staae omkring mig og betragte mig saa Yd-



rnygt og fulde af AErefrygt. M en det er jo dog ikke m ulig t, 
jeg er jo A b u  H a s  f a n ,  og det maa vcere en levende D rom , 
som drille r m ig , en V irkning af min Samtale igaar Aftes med 
Kjvbmanden fra  S ta m b u l." O g han vilde igjen lcegge sig ned. 
D a  traadte G i a f a r ,  Storveziren, hen t i l  hans Seng og sagde: 
„D e  Troendes Behersker! Solen er allerede staaet op og Bede- 
timen er forsvmt. I  pleiede ellers aldrig at staae forsilde op. 
Behager I  nu ikke at besvge S tatsraadet, thi alle dets M ed
lemmer ere allerede forsamlede, Eders Feltherrer vente paa at see 
Jer, og mange Afsendinge fra Rigets Provindser have indfundet 
sig for at nedlcegge deres Andragender fo r Eders Majestcets 
Fvdder." D a  sagde H a s  s a n : „F o r  H im lens S ky ld , hvor er 
jeg, og hvem er jeg? svar mig dog, I  gode M cend!" O g alle 
S lave r og Tjenere svarede: „ I  befinder Je r i Eders Palads, 
og I  er vor naadigste C h a lif." N u mcerkede H a s s a n  endelig 
nok, at han var vaagen og ikke drvmte meer, men han var endnu 
stedse mistroisk, vinkede en S lave hid og spurgte ham: „ S i ig  
du m ig , hvem jeg e r?" „A lle  Troendes Behersker," gjentog 
S laven fuld af A§rbvdighed og uden at forandre en M ine  og 
traadte derpaa tilbage paa sin P lads. O g  H a s s a n  vinkede ad 
M e s r u r  og spurgte ham cergerlig: „Hvem troer du at tale t i l?  
mener du, at jeg er saadan en N ar at bilde mig ind at vcere 
Chalifen? du maa ansee mig fo r meget dum, hvis du haaber at 
kunne indbilde mig saadant Noget." M en M e s r u r  bukkede sit 
Hoved lige til Jorden og sagde: „H erre ! I  har i denne N at 
vistnok havt slemme Drvmme, som endnu forvirre  Eders Tanker? 
Hvem fkulde I  ellers vcere, hvis I  ikke var C halif og Hersker 
over os A lle? M e s r u r ,  Eders ydmyge S la ve , har nu tjent 
Je r saamange A a r, og skulde han ikke kjende Je r?  her staaer 
Eders hele Hofstat, kan den vcere slagen med Blindhed? Herre, 
hvis I  er unaadigt stemt, saa lad det ikke gaae ud over os, 
men lad atter Naadens S o l staae op, som er Livets eneste Lykke 
fo r os A lle ." N u troede H a s s a n  endelig, at han var Chalifen, 
th i hvorledes skulde han endnu lcengere kunne ncere T v iv l derom, 
og han udraabte: „G o d t da, har det behaget den Almcegtige at 
gjvre O s  t i l  Hersker og Herre, saa ville V i  ikke modscette O s  
hans Naadslutning. Kom h id , I  S la v e r ,"  tilfviede han med



befalende Stemme, „kom og klced mig paa." O g  Slaverne kom, 
hjalp ham ud af Sengen, toge Chalifens Klceder og iforte ham 
dem. D a  han var staaet op, oplvftede alle Tilstedeværende deres 
Stemme og raabte under dybe B uk : „H im len  skjoenke Eders 
Majestcet en lykkelig D a g ." Derpaa stillede de sig i to Roekker 
lige t i l  den D o r, som forte t i l  Salen, hvor det store Naad hold
tes, og M e s r u r  gik foran, befalede Dørvogterne at aabne D o 
ren, og A lle fulgte efter M  e s r u r  og den falske C ha lif ind i 
Salen. M e s r u r  gik foran lige t i l  Throneu, og H a s s a n  fulgte 
efter ham med faste S k rid t og med vcerdig M ine , th i han havde 
isinde at opfore sig med Anstand, eftersom han nu engang, Himlen 
maatte vide hvorledes, fra  sin lave S tand var blevet ophoiet t i l  
C ha lif. D a  han kom t i l  Thronen, besteg han den med a lvorlig t 
Ansigt og viste M e s r u r  tilbage, som vilde hjoelpe ham. Han 
satte sig paa Thronen, greb Scepteret, som laae foran ham, og 
kastede derpaa et meget skarpt og a lvo rlig t B lik  omkring i  Salen. 
D a  saae han fo r sig R igets Raadsherrer og Bezirer og vise 
Moend, og bag dem stod den proegtigtklcedte L ivvag t, rustet fra 
Top t i l  Taa med Vaaben og Voerge. M e  vare ganske stille og 
vovede nceppe at aande.

Im id le rtid  havde den rette C ha lif begivet sig fra  det Kabi
net, hvor han havde vceret B idne t i l  H a s f a n s  frsrste Forv irring , 
va han vaagnede, og havde Leet meget af ham , ind i et andet 
Voerelse, hvorfra han kunde oversee S a le n , nden selv at blive 
seet. Her stod han ganske forbauset over den Vcerdighed, med 
hvilken H a s s a n  indtog hans P lads, og over den kongelige An
stand, med hvilken han udforte sit Hverv som Hersker.

T a  H a s s a n  noie havde overseet A lt, spurgte han G i a f a r ,  
S torveziren, der stod ham ncermest toet ved Thronen, om han 
havde Noget at forebringe ham. Storveziren svarede: „D e  
Troendes Behersker! udenfor Doren staaer Byen B a g  dåds  
Em irer og onske at gjore Eders Majestcet deres Opvartning. 
T o r  de troede in d ? " H a s s a n  vinkede bekroeftende, og G i a f a r  
raabte: „D orvog te re ! gjorer Eders P l ig t ! "  D a  sloge Dorvogterne 
hurtig t Doren op, og ind traadte Em irer i glimrende Kloeder, 
skrede oerbodigt hen t i l  Thronen, bukkede sig alle fo r Chalifen 
og berorte Jorden med deres Pander og raabte hver fo r sig:



„Velsignet vcere denne Dag og gid den maa bringe de Troendes 
Behersker Lykke!" Derpaa ordnede de sig igjen og stillede sig
paa venstre S ide i Salen. H a s s a n  saae paa alt dette, og 
var nu ikke det Mindste mere i  T v iv l om fin Vcerdighed, men 
havde isinde at udfylde sin P lads tilgavns og gjore sine
Sager godt.

A lt  var nu igjen dodstille, da begyndte Storveziren at af
lægge den formeentlige C ha lif Beretning og foredrog ham en 
Mcengde af de meest forskelligartede T in g , som H a s s a n  skulde 
fatte Beslutning om. Rigtignok var det ikke Sager af stor V ig 
tighed, dog afgjorde H a s s a n  dem alle meget klogt og retfærdigt 
og fulgte ganske ro lig t sin sunde Forstands Indskydelser. Han 
opforte sig derhos saa vel, at den sande C halif i  sit Baghold
maatte tilstaae sig selv, at han t i l  Syvende og sidst ikke knude
have g jort det bedre. Derpaa kastede forskjellige Gesandter fra  
fjerne Provindser sig paa Knce for H a s  sans  Throne og aflagde 
Beretning om Dette og H iin t,  og forlangte Afgjorelse, og 
H a s s a n  gav dem alle god Besked. Endelig vare alle Forret
ninger afgjorte, og G i a f a r  vilde hceve Forsamlingen og lade 
Naadets Medlemmer gaae, da sagde H a s s a n  t i l  ham: „F o r  
Politimesteren t i l  m ig !"  G i a f a r  adlod, og Politimesteren kom 
hurtig t frem og ventede paa Chalifens Befalinger. M en H a s s a n  
befalede ham: „ D u  gaaer oieblikkelig t i l  det og det Ovarteer i  
S taden, t i l  den og den Gade. D er ligger Moscheen. Uden 
Omstændigheder gaaer du derind med dine Folk, og du v il der 
finde Jmanen samt fire gamle Mcend, som have lange sneehvide 
Skjceg. Disse Mcend bemcegtiger du d ig, forer dem ud paa 
Gaden og lader give Jmanen fire hundrede Stokkeprygl paa 
Fodsaalerne, og hver af de fire Gamle to hundrede, og du 
bryder dig aldeles ikke om nogen Skrigen eller Klagen. Derpaa 
lager du fem LEsler, og paa hvert af dem scetter du een af de 
Afstraffede, men med Ansigtet vendt mod Halen, og giver de 
gamle Knegte Halen i Haanden istedetfor To ile . Derpaa forer 
du dem i dette Optog gjennem alle Stadens Qvarterer, og lader 
en Udraaber gaae ved S iden af og udraabe: Dette er S tra ffen 
fo r Alle dem, der bagvadske deres Naboer og berede dem Forargelse. 
N aar dette er skeet, saa kan du lade dem lobe, men forst lcegge



dem paa S inde , at ingen af dem maa understaae sig t i l  igjerr 
at betrcede det Qvarteer i Byen, hvor de h id til have boet. Gaa 
nu, g jv r efter m in Befa ling og aflceg mig Beretning."

Politimesteren lagde t i l  Tegn paa Lydighed sin Haand paa 
Brystet, bukkede sig lige t i l  Jorden, og gik bort fo r at udfore 
Befalingen. M en den sande C ha lif loe meget over H a s s a n s  
B efa ling  og hans Aandskraft, og glcedede sig over, at han ikke 
havde glemt at udfore a lt det, som egentlig havde bevceget ham 
t i l  det Onske, b lot een D ag at vcere C halif. L igetil Politimeste
rens Tilbagekomst underholdt H a s  s an sig med Storveziren og 
nogle af Raadets Medlemmer, og A lle forbausedes over det' 
V id  og den Klogskab, som han i de forskjelligste Sam taler lagde 
fo r Dagen. Endelig traadte Politimesteren igjen ind og sagde: 
„H erre , dine Befalinger ere udforte og Forbryderne straffede. 
T i l  B ev iis  fo r m it O rd  overleverer jeg Eders Majestcet dette -
Docum ent, undertegnet af de meest anseete Folk i O varieret." 
H a s s a n  tog Papiret, loeste det igjennem, og fandt Navnene paa 
flere af sine gamle Naboer, som ogsaa havde underskrevet. D a  
saae han, at Politimesteren havde efterkommet hans Befaling og 
lod ham give en Forcering. Politimesteren kastede sig t i l  J o r
den, lakkede og traadte cerbodigt tilbage.

H a s s a n  vendte sig igjen t i l  G  i a f a r  og sagde: „Tag
tusind Guldstykker af m it Skatkammer, flye dem t i l  en Slave, 
og lad ham bringe dem t i l  Moderen t i l  den A b u  H a s s a n ,  
der scedvanlig kaldes den Liderlige, og lad ham derhos ikke sige 
videre, end at det var en Forcering fra  Chalifen." G i a f a r
flyndte sig u d , gjorde, hvad han havde befalet og kom snart
tilbage med en Q v itte ring  fra  H a s s a n s  M oder. Hun havde
ikke undret sig lidet over Forceringen og kunde slet ikke begribe, 
hvordan hun havde kunnet vcekke Chalifens Opmcerksomhed.

N u  traadte M e s r u r  hen t i l  Chalifen og spurgte om For
samlingen nu kunde sluttes. H a s s a n  sagde ja, th i han vidste fo r 
Oieblikket ikke mere, hvad han skulde tage sig fo r, og vilde igjen 
lade Tilfceldet raade.

Veziren G i a f a r  gav Tegn, og hele Hofstaten, Livvaglen^ 
Byens Em irer, gik A lle i bedste Orden fo rb i Chalifen og ud af 
Salen. Ingen blev tilbage hos H a s s a n  uden G i a f a r  og



M e s r u r .  Den falske C halif steg nu ogsaa ned fra  Thronen, 
og gik med begge sine Embedsmcend tilbage t i l  Sovekammeret. 
H er overrakte G i a f a r  ham et P a r guldbroderede To fte r, som 
Chalifen ester Skik og B rug  tog paa, naar han begav sig t i l  
Spisesalen, hvor H a s  s an nu skulde fores hen. M en H a s  s an 
Didjte ikke, hvad han skulde gjore med Tofterne, derfor puttede 
han dem med storste S indsro  ind i sin Kaftans vide LErmer. 
B ien nu kunde de to Hofbetjente nceppe lcenger styre deres Lat
ter, og havde ncer forraadt A lt. Dog overvandt de sig endnu, 
og G i a f a r  gik ud og fortalte H a r u n  a l  Ras c h i d ,  hvorlunde 
hans Repræsentant havde hjulpet sig ud af Forlegenheden. H a 
r u n  morede sig ikke lid t derover. M e s r u r  forte im idlertid den 
falske C ha lif t i l  Spisesalen, og bad ham ydmygeligst at tage 
Tofterne paa, hvilket H a s s a n  ogsaa uden videre gjorde, og trak 
Tofterne ud af sine LErmer. Saasnart de traadte ind i Spise
salen, istemtes et Chor af fem hundrede Sangere og S a n 
gerinder, og de sang saa henrivende, at H a s s a n  blev ude af 
sig selv af Glcede.

„N a a " ,  tcenkte han, „jeg drommer da ikke mere, det er 
sikkert, og er det alligevel en D rom , som forlyster mig med alle 
bisse T ing , saa er det den deiligste D rom  i Verden."

Salen var herlig, stor og glimrende. H a s s a n  havde aldrig 
seet noget Smukkere. F ra  alle S ide r straalede G uld  og brogede 
Farver ham unode. S y v  gyldne Lysekroner hcengte under Lof
te t, der var overmaade skjont decoreret. D er var dcekket et rundt 
B o rd , der sukkede under Byrden af gyldne Fade og Terriner, 
fyldte med duftende Retter, der vakte H a s s a n s  Appetit. Ved 
hvert S krid t blev han staaende, saae sig om og beundrede den 
P ragt, der omgav ham. Han ncrrmede sig langsomt t i l  Bordet, 
og havde nceppe endnu sat sig ned fo r at spise, fo r der allerede 
fra  usynlige Musikantere gjeulod den meest henrivende Musik og 
opfyldte hans Hjerte med Henrykkelse. S y v  deilige unge Piger 
traadte ind, opvartede ham og tilviftede ham K jo ling med deres 
V ifte r. Han betragtede dem alle opmcerksomt og sagde endelig, 
at de skulde holde op med at vifte og hellere scette sig med t i l 
bords og spise med ham. Pigerne adlode, satte sig tilbords, 
men vovede af AZrbodighed ikke at tage fo r sig og spise. D a



lagde H a s s a n  selv fo r, nodede dem venligt og spurgte om deres 
Navne. Den ene hed N o  s e n b l o m s t ,  den anden K o r a l 
m u n d ,  den tredie M a a n e b l i k ,  den fjerde S o l g l a n d s ,  den 
femte L U e n t r o s t ,  den sjette H j e r t e n s l y s t  og den syvende 
endelig S u k k e r r o s e .  Han var meget forekommende og venlig 
mod dem alle, og den cegte S u lta n  angrede ikke, at have gjort 
H a s s a n  t i l  sin Reprcesentant. D a  Damerne saae, at den falske 
C ha lif ikke havde Lyst at spise mere, sagde R o s e n b l o m s t :  „H er
ren onster Vadskevand." S  trap traadte Tjenere ind med et gyl
dent Bcekken, en Flaske af G u ld  og et Haandklcede af det fineste 
T o i. T o  Damer toge disse Kar af Tjenernes Haand, kncelede 
ned fo r H a s s a n ,  og Holdt Bcekkenet fo r ham, medens han 
vadstede sig. Han toede sine Hcender og torrede dem i Haand- 
kloedet. Saasnart dette var steet, aabnede en D o r  sig, og P i
gerne forsvandt, og M e s r u r  bad H a s s a n  at trcede ind i en 
anden S a l.  D et behagede Chalifen at opfylde denne B o n , og 
en S a l,  endnu pragtfuldere end den forste, aabnede sit store 
Rum  fo r ham. Noeppe var han traadt ind , fo r  han atter blev 
modtaget af Musikchor, der ncesten spillede smukkere end de fo r
rige. Under Salens Loft hcengte to lv Lysekroner, som alle vare 
af det fineste G u ld . M id t  i Sa len stod et B o rd  med syv 
gyldne Skaale, fyldte med de yndigste F rug ter; der laae Ferske
ner og Ananas, Oranger og Kirsebcer. De andre indeholdt fiin 
Confect og sode Kager. S y v  unge P ig e r, r ig t smykkede med 
B r illa n te r, modtoge ham ogsaa her, forte ham t i l  Bordet, og 
vilde kjole ham med deres V ifte r. M en han sagde, at det var 
slet ikke saa va rm t, og nodede dem ligeledes t i l  at scette sig t i l 

bords og spise med ham.
Timerne svandt som Olleblikke fo r ham , og det var blevet 

Aften, han vidste selv ikke hvordan. D a  forsvandt Damerne og 
H a s s a n  blev fo rt ind i den tredie S a l. Denne var prcegtigt 
oplyst, et H av af Lys straalede ham imode, og et Chor as 
Sangerinder sang de meest henrivende Sange ved hans Ind træ 
delse. H a s s a n  svommede i et Hav af Lyksalighed. I  denne 
S a l stod intet B o rd  dcekket, men ved Vceggen stod et Bord, 
som var bedcekket med S o lv fla fle r , der indeholdt den kosteligste 
V iin . O g  ved S iden af dette stod et andet B o rd , som var



rundt ligesom Spisebordene. H a s s a n  gik hen t i l  dette og satte 
sig ned. En D o r aabnede sig, og ind svcrvede igjen shv Pige
barn , dandsede forst noget t i l  Musikken, ncermede sig derpaa t i l  
H a s s a n  og prcrsenterede ham kncrlende gyldne Boegere, fyldte 
med V iin  fra  S c h i r a s .  D g  han tog de syv Bcegere og drak 
dem alle ud t i l  SEre fo r de Damer, der opvartede ham. D e r
paa stode Pigebornene igjen op og den Ene efter den Anden 
sang ham Viser, der behagede ham overmaade meget. Saaledes 
forlob Aftenen som et D ie b lik ; den cegte C ha lif tcenkte endelig, 
at det nu sagtens var paatide at gjsre en Ende paa disse Loier, 
og gav hemmelig een af Pigerne et Vink. Forklccdt havde han 
nemlig blandet sig mellem sine Tjenere og seet paa A lt ,  hvad 
hans Neprcesentant gjorde, og hvorledes han havde opfort sig, og 
havde stedse vceret meget tilfreds med hans Opforsel. Pigen 
havde forstemet Vinket godt, hun gik hen t i l  det B o rd , hvor 
Viinflaskerne stode, skjcenkede et Bceger V iin , og kastede noget af 
det P u lver deri, som allerede een Gang havde dysset H a s s a n  
isovn. Derpaa skyndte hun sig hen t i l  den uccgte C ha lif, bod 
ham kncrlende Bcegeret og bad ham, at tomme det paa hans 
Undersaatters Velgaaende. Denne B on  kunde H a s s a n  ikke 
modstaae, og tomte Bcegeret t i l  den sidste Draabe. Han vilde 
derpaa rcrkke Pigen Bcegeret, men Pulveret gjorde allerede sin 
V irkning. Bcegeret slap nd af hans magtlose Haand, hans 
Hoved sank ned Paa Brystet, og han sov strax saa fast, at hun
drede Kanoners Torden ikke vilde have vcckket ham igjen.

N u traadte den cegte C ha lif frem , befalede Alle ved et 
V ink at forfoie sig bort, og lod kun G i a f a r  og M e s r u r  blive 
tilbage. M ed dem loe han nu hjerteligt over denne S p o g , som 
havde skaffet ham langt storre Fornoielse, end han i Forskningen 
havde dromt om , og yttrede, at nu gad han ikke seet noget 
heller, end H a s s a n ,  naar han ncrste Morgen igjen vaagnede. 
Han forestillede sig saa levende dennes Forundring, at han tilsidst 
besluttede, hvad der saa maatte komme nd deraf, selv at vcere 
tilstede. Nu maatte G i a f a r  gaae ud og hente S la v e r, der 
bragte H a s s a n s  Klcrder, som man om Morgenen havde taget 
af ham fo r at ifore ham Chalifens, saa at denne ene D ags 
C ha lif i  faae Dieblikke igjen var forvandlet t i l  den forrige
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A b u  H a s s a n .  S laverne toge ham paa deres brede Skuldre 
og vandrede ud ak Paladset t i l  H a s f a n s  d o lig . Ehalifen og 
G  i a f a r  fulgte med dem, men denne Gang i deres fulde Pragt, 
og da de kom ind i  den S tue , hvor de Aftenen i Forveien vare 
blevne bevertede af H  as f a n , maatte S laverne lcegge ham 
ordentligt i Sengen, bedcekke ham med Puderne, hvorpaa de igjen 
gik hjem. M en Ehalifen gik hen t i l  det Vcerelse, hvor H a s 
san s M oder boede, bankede paa og traadte ind t i l  hende. Den 
gode Kone blev overmaade forskrækket, da hun faae de Troendes 

Behersker i  sit lille  Kammer, kastede sig fo r hans Fodder og 

raabte fljcelvende: „Herre, hvad er Eders B e fa ling? "
M en Ehalifen fik hende snart beroliget, og fortalte hende i 

a l Korthed, hvad der var foregaaet Aftenen i  Forveien cg paa 
denne D a g ,  at A b u  H a s s a n  nemlig havde onsket en heel 
D ag igjennem at voere C h a lif, og at han selv, da det stod i 
hanS M a g t , havde opfyldt ham denne B on . „Jeg  h a r " , t il-  
foicde han, „n n  i  D ag fra  den tidlige M orgen af havt saa niegen 
M orstab af den snurrige Krabat, at jeg er blevet saameget niere 
begjcerlig efter at vccre tilstede, naar han vaagner, og see paa, 
hvorledes han bccrer sig ad, naar han fra  Herskerens Glands 
seer sig sat tilbage i  sin scedvanlige Tilstand. I  maa derfor 
tillade mig og m in S torvezir at tilbringe Natten her, gode 
Kone! og I  maa paa ingen Maade fordeerve os disse Loier."

H a s s a n s  M oder fo lte sig i  hoi G rad  beceret ved Chali- 
fens Forlangende og indrommede ham strax sin egen S tu e , i 
hvis D o r  der var et lille  V indue, fra  hvilket man meget mage
lig t, uden at blive seet, kunde overstue hele H a s s a n s  Kammer. 
Im id le rtid  lagde Ehalifen og G  i a f a r  sig t i l  H v ile , og forst ved 
Solens Opgang bleve de vcekkede igjen af den gamle Kone. 
N u  gav Ehalifen hende A nviisn ing paa, hvordan hun skulde 
befrie sin S o n  fo r Pnlvercts V irkn ing , og hun gik hen og 
vcrdede en Svam p med LEddike, og holdt den under H a s  sans 
Ncrse. H an nyste ligesom den forrige G ang , slog Oinene op, 
og satte sig opreist i  Sengen. Hans M oder var hu rtig t gaaet 
bort ig jen, og H a r u n  a l  Rasch id  stod ved det lille  Vindue i  
D oren , cg kigede med spoendt Opmærksomhed ind i  H a s s a n s  
Vcerelse. Denne saae sig med Forundring om og kaldte endnu



halv ssvndrnkken paa G i a f a r  og M e s r n r ,  paa R o s e n b l o m s t  
og K o r a l m u n d .  M en ua turligv iis  hortc intet Menneske paa 
hans Naab. D a  blev han fuldkommen vaagen, folte paa sin 
^pnls og sin ipande, rhstede paa Hovedet, og bar sig aldeles ad 
som En, der v i l  Letcenke sig paa Noget, men flet ikke kan komme 
tilrette med sine Tanker.

„H ille  M insandten", mumlede han endelig, „hvad er nu 
egentlig A lt  dette? H vo r ere mine S laver, mine Embedsmand, 
m in Hofstat, m in S torvez ir?  Have de da alle ganske glemt, at 
det er M orgen?" og derpaa tang han igjen forundret, og be
tragtede sin S tue og sin Seng, og fandt lutter gamle velbekjendte 
Gjenstande og sagde: „S o m  det forekommer m ig, er jeg her i
A b u  H a s s a n s  S tu e ; men hvordan kommer jeg herhid, er jeg 
da ikke Ehalis og alle Troendcs Behersker? jeg drvmmer nok 
endnu!" og fo r at overbevise sig, om han var vaagen eller 
drvmte, puttede han Fingeren i Munden og bed den saa heftigt, 
a t han skreg hoit af Sm erte, og B lodet lob ham ned af F in 
geren. „d ia a " , sagde han derpaa, „jeg kan ikke dromme, det er 
sikkert, th i m in Finger g jor da ondt nok. Jeg maa nok kalde 
paa mine Tjenere." O g  han blev ved at raabe, saa ho it han 
kunde: „H e i M e s r u r ,  holla G i a f a r ,  hvor blive I  af, ville  
I  strax komme t i l  Eders Herre og Mester."

A lt  dette saae Chalifen og kunde tilsidst ikke holde det ud 
mere, men kastede sig paa en D ivan  og var ncerved at revne af 
Latter. T i l  Lykke fo r hans M o rflab  horte H a s s a n  ham ikke, 
og hans Kalden og Skrigen bevcegede endelig hans M oder t i l  
at gaae ind i Kammeret og sporge ham, hvorfor han dog gjorde 
et saa forfærdeligt Spektaklet? M en H a s s a n  saae paa hende 
med et overmaade stolt B lik  og spurgte hende, hvem hun dog 
egentlig behagede at ansee ham for?

„ I h ,  du er jo m in kjcere S o n  H a s s a n ,  og du v i l  gjore 
vel i, hvis du holder dig lid t stille, fo r d it S krig  forsamler alle 
Naboerne om Huset."

D a  skreg H a s s a n  fu ld  af Raseri: „G am le Hex, jeg 
skulde vcere din S o n ?  D u  er ikke ved din Forstand, forstaaer 
du m ig, veed du ikke, at jeg er de Troendes Behersker? Bcrr 
saa god og kast dig paa Knce og beed om Forladelse!"



Moderen havde Medlidenhed med hans Vanvid og sagde: 
„Vcer dog nu bare stille, jeg veed jo , al du igaar har sendt 
mig tusind Guldstykker og ladet Jmanen og de fire O ldinge af
straffe", —  og hun vilde tale videre, men hvad hun havde sagt, 
bestyrkede hendes S e n  saaledes i hans M e n in g , at han heftigt 
afbred hende og skreg: „O g  A lt  dette veed du, og tv iv ler dog
endnu om m in M a g t?  T ie  stille, Ulykkelige! eller du mister 

Hovedet ved din S n a k !"
Im id le rtid  var Chalifen igjen traadt hen t i l  det lille  V in 

due og herte , at H a s  s a n s  M oder sagde: „Kjcrre S e n , jeg 
beder d ig , styr din Heftighed. See dog b lot paa m ig, kjender 
du mig da ikke, see dog paa S tuen og Sengen og Meublerne 
og de evrige S ager, er det ikke A lt  d it eget? Vcer dog nu 
fo rn u ftig ."

H a s s a n  betcenkte sig nogle M in u te r, lagde Hovedet i 
Haanden, syntes at samle sine Tanker og hviskede: „Ved A l l a h ,  
det forekommer mig ncesten, som om du kunde have Ret, og jeg 
har vceret en N a r."  Derpaa tang han igjen og var en T id 
lang ganske stille. M en formodentlig gik a lt det, som han igaar 
havde oplevet, igjen gjennem hans Hoved, hans Tanker fo rv ir- 
redes paany, han blev ganske rasende og raabte: „D u  lyver, 
du lyve r, gamle Hep! jeg er dog C h a lif, og D e n , som siger 

mig im od, skal doe."
O g  da hans M oder igjen vilde begynde at tale, sprang 

han som Rasende ud af Sengen, greb en S tok og vilde uden 
videre trcenge ind paa den gamle Kone fo r at tugte hende. Men 
dette gik dog Chalifen fo rv id t; leende aabnede han Doren og 
kraadte ind i  H a s s a n s  S tue i sin prcegtige Paaklcedning med 
Sultanskappen kastet om Skuldrene og ledsaget af G i a f a r .  
N u gjorde H a s s a n  store O ine , da han saae Chalifen, og hans 
Besindelse kom skrap tilbage, og en Anelse om Sandheden floi 
gjennem hans Hoved, th i i  Chalifen gjenkjendte han oieblikkelig 
den formentlige Kjobmand fra  S tam bu l, som han fo r to Aftener 
siden havde bevertet. D og mcclede han i  Forskningen ikke et 
O rd , men kastede sig kun fo r Chalifens Fodder. E fter en lille 
S tund sagde han endelig ydm ygt: „D e  Troendes almcegtige
Behersker! jeg troer, jeg har handlet og ta lt taabeligt, og hvis



jeg har forncermet J e r , saa vcer saa naadig at tilg ive mig og 
tage min Uvidenhed som Undskyldning."

M en Chalifen rakte ham med meget venlig M ine  sin Haand, 
befalede ham at staae op og sagde: „Vcer ro lig , min gode
H a s s a n ,  du har forskaffet mig megen Fornoielse, og jeg skyl
der dig snarere O pre isn ing, end at jeg skulde have Aarsaa t i l  
at straffe d ig ."

Han fortalte nu den narrede H a s s a n  hele Sammenhcengen 
med disse Begivenheder med saa meget V id  og Lune, at H a s 
san selv maatte lee hjerteligt deraf, og han glcedede sig over 
ved sin Opforsel at have erhvervet sig Chalifens Tilfredshed. D a  
Sultanen havde endt sin Fortcrlling , bad han H a s s a n  at flytte 
md i hans Palads og tage sin M oder med; han vilde ind- 
romme ham en heel R-rkke Vcerelser, og H a s s a n  skulde ikke 
have Andet at bestille, end undertiden at holde ham med S e lflab  
og oplive ham ved sit muntre Lune. Dette modtog H a s s a n  
nied Taknemlighed, og angrede det a ldrig. T h i Sultanen holdt 
O rd  og var ham bestandig en naadig og venlig Herre, elskede 
ham og gjorde ham riig  og lykkelig og ceret fo r a lt Folket. O g
paa den Maade behagede disse Loier Enhver og fik en god oa 
lykkelig Ende.

Prindsen fra Sin- og hans Mventyr.

F o r  mange Aarhundreder siden levede der i Arabien en Konge 
som herskede over det Land S in d , og han havde en S o n , som 
hed M a h m u d .  Dette var en meget kaad, forvoven P rinds 
og gjorde igrunden flere dumme Streger, end han egentlig kunde 
forsvare. Han drillede alle Folk, hvor han kunde komme afsted 
dermed, og havde a ltfo r megen Lyst t i l  at spille Enhver et Puds 
men a lt dette uden O ndflab, th i trods al Kaadhed var han dog 
en meget godmodig Ungersvend, og hvor han knude troste Fa t
tige eller Ulykkelige eller hjcelpe dem, var han strax ved Haanden
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og gjorde det efter bedste Evne. A t sorge med de Sorgende og 
glcedes med de G lade, det syntes at vcere hans Grundsætning. 
D a  han nu lid t efter lid t blev storre og tog t i l  i  V iisdom  og 
Forstand, saa horte han engang, at der langt fra  hans Faders 
Rige boede en Konge, som hed E m i r  B e n - N  aom a n ,  og 
havde en D a tte r, der skulde vcere det deiligste Pigebarn i den 
hele Verden. Mange Prindser havde allerede v ille t have hende 
t i l  Gemalinde, men Ingen  havde vceret saa lykkelig at bestaae 
de tre Provelser, som Prindsessens Fader paalagde Enhver, der 
onskede at beile t i l  hans D atter. M en det Vcerste ved denne 
S ag  v a r ,  at Den maatte doe, der ikke som Seirherre 
udstod Provelserne, og mangen En maatte lade sit unge Liv, thi 
S u lta n  E m i r  B e n - N a o m a n  kjendte ikke t i l  Barmhjertighed 
og Naade. D a  P rinds  M a h m u d  havde erfaret dette, gik han 
strax t i l  sin Fader og sagde t i l  ham: „Kjcere H r. Fader, jeg
har hort Fortællingen om Prindsesse F a t i m e  og S u lta n  E m i r  
B e n - N a o m a n ,  jeg har ikke Ro paa mig lcenger, jeg maa reise 
hen og vinde Prindsessen, om jeg saa skulde miste L ivet."

D a  Sultanen af S in d  horte sin S o n  tale saaledes, blev 
han meget bedrovet, th i han kjendte meget godt de Farer, han 
vilde gaae imode, og han advarede ham , og vilde snakke ham 

fra  dette ulykkelige In d fa ld .
M en P rinds  M a h m u d  horte ikke paa sin Faders vise 

Tale, men sagde bestandig: „Kjcereste Fader, jeg kan ikke Andet, 
jeg maa afsted." D a  nu alle Sultanens Ta ler og Forestillinger- 
In te t  frugtede, saa blev han tilsidst vred og raabte: „N aa, som 

du v il,  saa lob i  din Undergang!"
M en Prindsen fa ld t sin Fader om Halsen, kyssede ham og 

sagde: „Kjcere Fader, du skal snart see mig igjen med en dei-
lig  Hustru, th i G ud v i l  staae mig b i t i l  at overvinde de Farer, 
som true m ig, og A lt  v i l  faae en god Ende." Derpaa gik han 
ud, sadlede sin smukke persiske Livhest, bevcebnede sig og spcendte 
sit bedste Svcerd om Livet. S tra x  efter reed han, kun ledsaget 
af een S vend, ud af Hovedstadens P o r t,  sine ZEventyr imode. 
Han reiste tre Dage i  Trcek fra  den tidlige M orgen t i l  den sildige 
Aften. O m  Natten sov han under aaben H im m el og brugte sin 
Sadel t i l  Hovedpude. Hans Svend fulgte ham v illig  og med



fre id igt M o d , th i han elskede sin Herre Prindsen af ganske
H je rte , og vilde gjerne have offret sit Liv fo r ham, hvis saa 
sknlde voere. Den fjerde D ag kom Rytterne t i l  en stor L>rk,
hvor der v id t og bredt hverken var Buske eller endnu mindre 
Trceer at see. D a  det desuden snart var A ften, saa sagde
Prindsen t i l  sin Svend: „Lad os holde, her ville v i hvile os,
fo r at v i ikke skulle vcere nsdte t i l  at tilbringe Natten i
A rke n ."

O g de stege af Hestene, toge Sadlerne a f, og leirede sig 
under et Palmetrce.

„T a g  nu Vadscekken", befalede Prindsen, „ th i v i ere sultne, 
og v i ville gjore os tilgode, forend v i sove ind ."

Svenden hentede Vadscekken, og de begyndte meget lystigt 
at spise og drikke, th i Prindsen havde forsynet sig godt t i l  den 
lange Neise. D a  saae de en lille  Sky langsomt svceve hen over 
Arkenen; den kom ncermere og ncermere og sank tilsidst ned paa 
Jorden lige tcet soran P rinds M a h m u d .  O g  de opdagede, at 
det var en Flok as alle S lags Fugle, Stcere og Bogfinker, 
S tillitse r og Spurve og endnu mange andre S lags. De syntes 
alle meget trcette, og saae ganske forsultede ud, som om de lcenge 
ikke havde saaet Noget at cede. D a  blev Prindsens Hjerte ro rt
as Medlidenhed og 'han befalede Svenden at rcekke ham noget 
B rod . Han brod det i  Krummer og smaa Stykker, kastede det 
hen t i l  Fuglene og havde sin Olcede as at see, hvorlunde de 
smaa T y r  fa ld t over det og pikkede det op og sortcerede det, 

-indtil der ikke laae nogen Krumme meer paa Jorden, og hele
Prmdsens Forraad af B rod  var gaaet med. M en Fuglene vare 
igjen komne t i l  Krcefter, kigede paa Prindsen med klare A in e , 
nikkede med Hovederne og qviddrede hofligt deres Taksigelse. En 
Stcer hoppede hen t i l  den gode P rinds, satte sig ganske fo rtro lig t 
paa hans Haand, pudsede sit Nceb -og sagde t i l  ham: „Kjcere
P rin d s , du har frelst mig og mine Kammerater fra  Doden, og 
v i kunne fo r Aieblikket ikke gjengjcelde dig din Kjcerlighedsgjer- 
ning. M en modtag her en Fjeder af m in hoire V inge, naar 
du er i Nod ,  saa gnid den mellem dine F ingre, saa ville alle 
v i ,  som her ere tilstede, strax uden Nolen ile t i l  dig. Lev vel 
og vcer takket!" D a  den havde sagt dette, hoppede den igjen
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ned fra  Haanden, og med Susen og Brusen flo i alle Fuglene 
tilsammen gjennem Luften. M en P rinds  M a h m u d  tog Fjede
ren, lagde den omhyggeligt i sin Lommebog og tceukte: Hvem
veed, hvad den kan vcere god t i l .  Derpaa lagde han sig ned 
og sov t i l  den lyse M orgen.

Den nceste D a g ,  da Solen stod op, vcekkede han Svenden 
og kaldte paa Hestene, som lyd ig t kom travende. De bleve sad
lede og optommede, og nu gik det rask afsted lige ind i ørkenen. 
De rede igjen tre Dage, og ørkenen vilde endnu ikke faae Ende. 
Den fjerde D ag saae de tilsidst i  lang Frastand en stor Skov, 
som syntes indbydende at vinke dem. De rede hen t i l  den, 
naaede den inden Solens Nedgang og vare glade, da de saae 
det friske Gronne og de herlige Trceer, udsogte sig en skyggefuld 
P lads, toge Sadlerne af Hestene, der lystigt vrinskede, toge Vad- 
soekken igjen frem og gjorde sig ret tilgode. Medens de aller
bedst vare ifcerd med at spise, da gik det med Traven og Tram 
pen t i l  Hoire og Venstre, foran og bagved, og forend de saae 
sig om, kom der under alle Buske en Moengde D y r  frem , Ele- 
phanter og Lover, T igre og Leoparder, H jorte  og Raadyr, Ha
rer og Egern, og allesammen saae de magre og elendige ud, 
som om de lede stor Hunger, og saae bonfaldende og bedende 
paa Prindsen.

„N a a " , sagde han, „ I  blive vel heller ikke vrede, hvis jeg 
giver Je r Noget at cede", og han tog Vadscekken og kastede Kjod 
og Steg fo r dem og gav dem Noget af A l t ,  hvad han selv 
havde, og Vadscekken vilde mcerkvoerdigt nok slet ikke blive tom. 
N aar et Stykke S teg var taget ud, laae der allerede strax igjen 
et andet. N u  mcerkede Prindsen nok, at her var Trolddom med 
i  S p ille t, og gav saameget deshellere. D a  nu alle Skovens 
D y r  vare mcette, boiede de sig ho flig t, som om de vilde sige 
Tak fo r M a d , og en stor majestcetisk Love traadte ud af Flok
ken og skred med Anstand hen t i l  Prindsen og sagde troh jertig t: 
„P r in d s , du har havt Medlidenhed med os hungrige D y r ,  og 
v i see, at du er venlig og har et godt Hjerte. Her giver jeg 
dig tre H aar af m in M anke, gjem dem ve l, og naar du er i 
Nod og ikke veed, hvad du stal gjore, saa gnid dem i  din flade 
Haand, og du stal see Folgerne deraf. J o v r ig t takker jeg dig



hjerteligt i  mine Brodres N avn , jeg jiger dig Levvel og snsker 
dig Lykke og Velsignelse." Med disse O rd  rakte den Prindsen sin 
brede Pote t i l  Afsked; Prindsen trykkede den kjcekt og rystede den 
venligt. Derpaa vendte Loven sig om, nikkede endnu engang t i l  
ham, og T r ip  T rap gik det igjen, Dyrene forsvandt mellem 
Skovens Trceer, og snart kunde de hverken hore eller see Noget 
t i l  dem. M en Prindsen tog de tre Haar as Lovens Manke og 
lagde dem omhyggeligt i sin Lommebog ved Siden af Stcrrens 
Fjeder, lagde sig ned og sov ro lig t hele Natten t i l  den lyse 
M orgen. Derpaa fortsatte han med sin Svend Reisen igjen.

De havde ikke redet meget langt, fo r de modte en gammel 
M and as crrvcrrdigt Udseende, som hilste dem venligt og spurgte 
hvor de dog reiste hen. Prindsen fortalte ham det. M en da 
den Gamle horte, at M a h m u d  vilde t i l  S u lta n  B e n - N a o -  
m a n s  R ige, saa raadede han ham derfra og advarede ham. 
M en Prindsen tcrnkte, det er blot en Provelse fo r din S ta n d 
haftighed, han horte ikke paa ham, og bad den Gamle hellere 
at vise ham den ncermeste Ve i ,  der forte t i l  det farlige Land. 
O ldingen saae nok, at hans Advarsler ikke bleve horte, og viste 
ham langt borte et B je rg , og sagde, at Veien gik derover. 
Dette lod Prindsen sig ikke sige to Gange, tog Afsked fra  O l 
dingen, og reed med sin Svend henad Bjerget t i l.  De kom 
hurtig t t i l  Foden af dette B jerg . M en her saae de, at det var 
meget steilt og hoit, og at de ikke fo r seent om Natten vilde kunne 
naae op t i l  Spidsen. Svenden raadede Prindsen t i l  i Forveien 
ordentlig at udhvile om Statten og forst nceste Morgen at be
gynde Opstigningen. „H vad fo r Noget?" sagde da Prindsen, 
„hvad du endnu idag kan gjore, skal du ikke opscrtte t i l  nceste 
Dag, Solen staaer endnu hoit paa Himlen, og Hestene ere endnu 
raske. Fremad M arche !" og rask gik det op ad B jerget, ind til 
det blev m orkt; da besluttede de at gjore H oldt. M en endnu 
vare de ikke stegne af Hestene, fo r et Lys glimtede et lille  Stykke 
fra  dem, og de horte en sagte, men overmande deilig og melo
disk Sang. „D e r  maae v i hen", tcrnkte Prindsen, og uden 
megen Snak galopperede han hen, hvor Lyset kom fra, og S ven
den fulgte ham tro lig t. T e  kom nu t i l  en stor H u le , sprang af 
Hestene, gik ind, og saae ved Hulens Fjeldvcrgge tilho ire og t i l -



venstre, foroven og forneden, en Mcengde smaa Dverge med 
Hakker og Spidsham re, som huggede i Stenen og arbeidede 
flit t ig t og sprcengte her et Stykke og hist et andet Stykke af. 
Derhos sang de smukke Sange, og enhver af dem havde en lille  
Lampe i Haanden. M en de saae A lle venlige og godmodige
ud. D a  Prindsen en S tund  havde betragtet denne V rim len og 
M y lre n , raabte han h v it: „H e ida , I  S m aafo lk , kan jeg og
m in Svend faae Natteqvarteer hos J e r? "  „J a v is t, jav is t!" 
svarede tusind speede S tem m er, „b liv  kun her, v i gjvre Je r ikke 
Noget." De smaa Dverge kom allesammen hid med deres 
Lys, bod dem begge velkommen, og bad dem begge at lade, som 
om de vare hjemme. Een af dem, med Krone paa Hovedet og 
Scepter i  Haanden, traadte frem , trykkede Prindsens Haand og 
sagde t i l  ham : „ I  ere os meget velkomne, kun er det Skade,
v i kunne ikke give Eder Noget at spise, th i v i have selv In te t."

„S a a , er der M angel paa M a d ? "  raabte Prindsen lystigt, 
„saa skader det ikke, I  give mig Log is , og jeg giver Eder at 
spise og drikke. V i  skulle nok komme ud af det med hinanden." 
Prindsen hentede Vadscekken, som endnu var ganske fu ld . T v e r
gene loe , sprang og dandsede, da de saae dette, og hurtig t blev 
der af store Stykker M a lm  indrettet et B o rd , og Vadsoekken lagt 
derpaa. Derpaa gik det los paa Spisen og Drikken, og Vad- 
scekken gjorde, ligesom i  Skoven, fin  Skyldighed, det v i l  sige, 
hvormeget man end tog ud af den, saa blev den ikke tom. Og 
det var ikke L id t, th i mange tusind Dverge vare med ved G i l
det. N u  var der et L iv  og en Lystighed mellem de smaa Folk, 
saa det var en Gloede, og Prindsen blev lystig og vel tilmode. 
D e spiste, drak og holdt Banket lige t i l  den lyse M orgen , I n 
gen var bleven troet, ja  Prindsen folte sig endogsaa mere liv lig , 
end om han havde sovet. Endelig var det T id ,  at M a h m u d  
igjen begav sig paa Veien; han stod derfor op, gik udenfor 
Hulen og sadlede igjen sin trofaste Ganger. Svenden gjorde 
ligesaa. Derpaa gik de igjen ind t i l  deres smaa Venner for 
at tage Afsked, og den lille  Dvergekonge kom hen t i l  Prindsen 
og sagde: „Kjcere P r in d s , du har vceret venlig imod os, du
har bevertet os med Spise og Drikke, det er altsaa ikke meer 
end ret og b illig t, at v i vise dig vor Taknemlighed. Tag denne



N ing og gjem den ve l; naar du kommer i Nod, kan du maaskee 
druge den. Naar du er i  Fare, saa sort den paa Pegefingeren 
af din venstre Haand, da v i l  du see, hvad der skeer." Prindsen 
tog R ingen, som var af G u ld  og toet besat med SEdelstene, og 
takkede meget. O g  da han nu tog Afsked med de smaa Dverge, 
grced de alle b itte rlig t, th i de havde faaet ham meget kjcer, og 
saae ester ham, saaloenge de kunde sine ham. M en snart fo r
svandt han fo r deres O in e , th i han havde naaet Spidsen as 
B jerget, og travede nu ned ad Bjerget t i l  S u ltan  B e n - N a o -  
m a n s  Kongerige, lige hen imod Hovedstaden, som nu ikke laae 
langt derfra. N u  gik Dvergene tilbage t i l  deres Hule, og ban
kede og hamrede rundtomkring paa Fjeldvæggene, ligesom fo r. 
M en Prindsen ankom t i l  Hovedstaden, lod sig strax fore t i l  S u l
tanen og sagde: „H r .  S u lta n , jeg er kommet langveis fra, og
jeg v i l  have Eders D atter t i l  Kone." D a  saae Sultanen paa 
ham med store O ine  og svarede: „ E i ,  e i, du lille  P r in d s ! 
veed du ogsaa, at du i  den Anledning kan satte Livet t i l? "  
„ J a " ,  sagde Prindsen, „jeg veed a lt det, opgiv mig bare hurtig t 
Eders Provelser, th i jeg skal nok komme ud af det med dem." 
M en Prindsen tcenkte, at Provelserne sagtens ikke vilde bestaae 
i  noget Andet end P rover paa Styrke og Tapperhed, og det 
var han ikke bange ^for, th i han var ualmindelig stcerk og vel 
Svet i  at fore Vaaben og Vcerge. M en Tingen kom ganske 
anderledes.

„N aa , godt da " ,  sagde Su ltanen, „h v is  du ikke v i l  have 
det bedre, og med Vold  og M a g t v i l  lobe i  din Undergang, 
saa kom da med m ig ." O g  han gik foran ned i S lotsgaarden. 
Prindsen fulgte efter med fre id igt M od . M en i Slotsgaarden 
laae en uhyre Dynge Soed af alle S lags . Havre og B yg , 
Hvede, R ug , Lindser og SErter, A lt  var omhyggeligt vceltet og 
blandet imellem hinanden, og ved denne Dynge blev Sultanen 
staaende og sagde: „S ee  her, m in lille  P r in d s , her seer du
alle S lags  Sced, noget af ethvert S lags , troster du dig t i l ,  fo r 
det igjen gryer ad Dag at adskille hvert S lags fo r sig og lcegge 
det i  Dynge? th i dette er den forste P rove, og hvis dn ikke 
bestaaer den, maa du uden Naade og Barmhjertighed doe fo r 
Boddelens Haand. O g  selv om du nu i dette O ieb lik vcegrer



dig ved at forsoge det, maa du ogsaa doe, her hjoelper ingen 
S nak." O g derpaa tang han stille og saae haanligt paa P rind- 
sen, og morede sig ved hans Forfcerdelse. M en Prindsen fa t
tede sig snart og sagde kjcekt: „Jeg  v i l  forsoge det." Derpaa
gik Sultanen bort og igjen op i S lo tte t, og lod Prindsen sidde. 
Han gjorde heller ikke mange Omstændigheder, men satte sig ned 
og begyndte at pille, in d til det blev Aften. M en da saae han, 
hvor lid t han havde udrettet, og tcenkte ved sig selv: den Hob 
Seed faaer du aldrig i  d it L iv stilt ad! og han blev ganske 
svrgmodig og han troede, at hans Dages Ende var kommet. 
Han lagde sig paa Jorden og fandt sig i sin Skjebne. D a  
tcenkte han paa, hvor det vilde gloede hans Fader, naar han 
gav ham Underretning om sit ulykkelige E nde lig t, trak sukkende 
sin Lommebog frem og vilde skrive t i l  ham. M en da han aab- 
nede Lommebogen fa ld t Stoerens Vingefjeder ham i Haanden, 
og pludselig fa ld t den Tanke ham ind : bi lid t, dine bevingede 
Venner kunne hjcelpe dig ud af Noden! og han sprang op og 
gned Fjederen mellem Fingrene. O g  see der, oieblikkeligt horte 
han en S urren  og Susen i  Luften, og forend han saae sig om, 
var Gaarden bedoekket med alle S la gs  Fugle, hans V en, den 
lille  Stoer i Spidsen, og alle disse smaa Fugle pikkede og p il
lede, og hele Korndyngen var sogt fra  hinanden inden en Times 
Forlob. Hveden laae fo r sig, og Rugen, og Bygget, og alt 
det O vrige . D a  blev Prindsen meget glad, og takkede Gud og 
tcenkte: J a , Velgjorenhed bcerer Renter. M en den lille  Stcer
satte sig paa hans H aand, pudsede Ncebet og sagde: „P rinds ,
have v i g jo rt vore Sager godt?"  „Jav is t, I  kjcere Venner og 
Hjcelpere i N oden", svarede Prindsen fu ld  af Taknemlighed, og 
uceppe havde han sagt disse O rd , saa flo i ogsaa Fuglene allerede 
igjen bo rt, og de vare som blceste vcek. M en Prindsen lagde 
sig fuld af Gloede t i l  H v ile  og sov t i l  den noeste Morgen.

D a  S u lta n  B e n - N  aom an begav sig ned t i l  ham, troede 
han sikkert at finde Prindsen ligesom hans Forgjoengere, det v il 
sige, fuld af Fortvivlelse. M en han tog i hoi G rad fe il,  thi 
M a h m u d  sov endnu, og Opgaven var lost. D a  blev han meget 
forundret, og stjondt han af N a tu r var rig tig  ond, saa fattede 
dog hans Hjerte nogen Tilboielighed fo r Prindsen, th i M a h -



m u d  var en smuk og venlig A ng ling , og han onskede ncesten, 
at han ogsaa maatte bestaae i de ovrige Prover. Han vcekkede 
ham og sagde: „L ille  P rin d s , du har g jort dine Sager godt,
skjondt jeg ikke kan begribe, hvorledes det er gaaet t i l.  S ta a  
kun op og kom med, th i idag skal du blive godt bevertet, ind til 
det bliver Aften igjen, saa begynde Loierne paauy." Og han 
gik med Prindsen ind i sit prcegtige S lo t ,  og lod rette an, saa 
at Bordene knagede, og lod Chore af Sangere komme, der maatte 
synge de deiligste V iser, og Musikanter, som maatte spille op 
fo r dem. Saaledes sad han da tilbords med Prindsen, og fik 
meer og mere (Jodhed fo r ham, eftersom han talte forstandigt 
og klogt. Dagen gik, og Aftenen kom. N u forte Sultanen 
Prindsen ned i en stor Have, som laae tcet ved S lo tte t. Her 
vljte han ham en Dam  og sagde: „L ille  P rinds, troster du dig 
t i l  at udtorre denne D am , fo r det bliver M orgen? th i det er 
den anden Prove, og bestaaer du ikke i den, saa maa du doe." 
M en Prindsen tcenkte paa Lovehaarene, blev ro lig  og ved godt 
M od  og sagde: „ G a a  kun, H r. S u ltan , jeg v i l  prove derpaa." 
Sultanen gik, og da han var Prindsen af S yne , tog denne 
ganske fornoielig sin Lommebog op, fremtog de tre Haar > f  
Lovens Manke og gned dem mellem sine Hcender. See, da lod 
det T r ip  ^ ra p , og en Hcer af Skovens D y r  rusede frem med 
Loven i Spidsen, og travede lige hen t i l  vor P rinds. „H vad 
forlanger du af os, du Ven i Noden?" „ A a " ,  svarede P riud - 
sen, „see her denne D a m , den skal jeg have ud torre t, fo r det 
b liver M orgen; kan du hjnlpe m ig? "  „N a a r det ikke er A n 
det", sagde Loven, „saa kan det sagtens skee." O g han spurgte 
Dyrene, om de vare torstige, og det vare de alle. O g Tigrene, 
Ulvene, Tlephanterne, Harerne og Naadyrene stillede sig ved 
Dammen og drak i lange D rag og holdt ikke op at drikkke, fo r 
Dammen var tom og to r, som om der aldrig havde vceret en 
Draabe Vand i den. O g da de vare fcerdige med dette, rakte 
Loven Prindsen igjen t i l  Afsked sin mcegtige Pote og sagde: 
„Have v i g jort vore Sager godt?" „ 2 a " ,  sagde Prindsen, 
„jeg takker Je r mange G ange", og rystede Lovens Pote hjerte
lig t og venligt. „S ee r du ve l " ,  sagde Loven da, „god G je r- 
ning bcerer gode F rug te r", nikkede Levvel t i l  Prindsen, og afsted



sprang alle Dyrene ud gjennem Haven, over den frie M ark, og 
vare forsvundne som et B lin k . Prindsen lagde sig glad t i l  
H vile , og sov som paa Edderduun, og da Morgenen kom, skred 
Sultanen frem , og undrede sig ikke lidet ved at sinde Dammen 
to r. D og var han glad, vcekkede Prindsen ig jen, omfavnede
ham, bevertede ham festligt den hele D a g ,  og da det igjen be
gyndte at morknes, forte han ham hen t i l  en f r i  P la ds , der 
laae lige overfor hans Palads. Her laae en uhyre Mcengde 
Trcevarer opstablede, Broedder og Planker og hele Troeer, A lt  
mellem hinanden. D a  sagde han t i l  Prindsen: „L ille  P rinds, 
betragt engang a lt dette Trcefang; troster du dig t i l  inden im or- 
gen tid lig  heraf at tomre et Palads lige saa stort som m it 
eget, med S tu e r og Kam re, med Kjokken og Kjoelder? th i dette 
er den tredie Prove, og hvis du ikke overstaaer den, saa maa du 
doe. M en hvis du udforer A lt  smukt og ordentligt, saa har du 
seiret, og den deiligste Prindsesse i  Verden tilhorer d ig , og alle 
hendes Skatte, og du bliver m in kjcere S o n . G jo r  dig nu brav 
Umage, th i jeg onsker af ganske Hjerte, at du lykkelig maa slippe 
derfra med L ive t." Prindsen tcenkte paa Dvergenes R in g , han 
var ved godt M o d  og sagde: „H r .  S u lta n , gaa I  kun, 
det skal nok lykkes m ig ." D a  blev Sultanen glad og gik. Men 
Prindsen satte Ringen paa den venstre Haands Pegefinger, og 
da det var blevet ganske m srk t, begyndte allerede M illio n e r Lys 
at glimte ham imode, og de kom ncermere og noermere og lige 
hen t i l  ham. O g  pludselig stod Dvergekongen fo r ham med 
Krone og Scepter, hilste ham, nikkede t i l  ham og sagde: „Kjcere 
V en , hvad kunne v i gjore fo r d ig ? " D a  viste Prindsen ham 
den store S tabe l og sagde: „Kjcere Ven og Dvergekonge, jeg
skal af dette Trce her bygge et Palads lige saa stort som S u l-  
nens, og hvis jeg ikke kan gjore det, maa jeg doe. Kan du 
hjcelpe m ig ? " „ A a ,  hvis det ikke er A nde t", sagde Dverge
kongen og loe, „saa skal du endnu leve lcenge, og tillige fore 
den skjonne Prindsesse hjem som B ru d . B i  l id t ! "  og han gav 
Dvergene B efa linger, de hentede deres Hammere og D xer og 
Sange, og gave sig ifcerd med Tommeret og arbeidede, saa det var 
en Lyst, og gjorde Vcegge og Tag og D ore og V induer, og 
hvad der ellers horer t i l ,  A lt  i  en Haandevending. O g  Paladset



scerdigt, fo r Morgendeemringen kom, og del var blevet endnu 
smukkere og storre end Sultanens eget. T h i alle Dore og 
Eeegge glindsede og glimrede med de prægtigste Farver og skran
tede as G uld  og S o lv . Derpaa traadte Dvergekongen igjen 
hen t i l  Prindsen, som fuld af Forbavselse og Glcrde havde seet 
paa det Hele, rakte ham sin Haand og spurgte med et S m ii l :  
„Have v i g jort vore Sager godt?" „A k javist, ja v is t" , sagde 

P rindsen, „jeg kan jo  ikke noksom takke Eder, th i I  have frelst 
m it L iv og min L E re ", loftede Dvergekongen op fra Jorden, 
og omfavnede og kyssede ham tilgavns. D a  han igjen slap ham, 
sagde Dvergekongen: „T ry k  mig bare ikke ihje l af Glcede, min
P rinds , jeg har allerede faact nok; men lceg Mcerke t il,  en Ven 
i  Noden er G uld  vcrrd, havde du ikke behandlet os saa venligt, 
saa havde v i vcrret vrede, men nu ere og blive v i dig hengivne. 
Levvel." Han saae endnu engang venligt paa Prindsen, og rask 
smuttede Dvergene bort med deres Lys og forsvandt, ligesom de 
vare komne. M en Prindsen gik ind i det smukkeste Vcerelse i  
det nye S lo t ,  lagde sig der paa en blod D iv a n , og sov endnu 
bedre end de forrige Ncetter, th i han havde en god S a m v ittig 
hed, og havde seierrigt overstaaet alle Farer. D a  nu Sultanen 
den nceste M orgen stod op, saae han fra  sine V induer allerede 
det nye S lo t  blinke og funkle i den opgaaende S o ls  S traa ler. 
D a  glcedede han sig i sin inderste S joel, og lob , saa hurtig t 
han kunde, ned t i l  P rinds M a h m u d ,  omfavnede ham omt, som 
en kjcer S o n , kyssede ham og sagde: „P r in d s , dn har seiret,
kom nu og modtag din deilige B ru d , Prindsessen!" Derpaa 
sorte han ham t i l  hende, og nu saae den lykkelige P rinds nok, 
a t han fik den deiligste Jom fru  i Verden t i l  Gemalinde, th i hun 
va r hvid som M elk og rod som B lod , og venlig som en Engel. 
D et var han ikke lid t glad over, og selvsamme Dag stod ogsaa 
B ry lluppe t. A lle de Fornemste i Landet samlede sig, og snfkede 
M a h m u d  Lykke og Velsignelse, og derpaa gav Sultanen en 
Fest, saa det gjenlod gjennem alle S lo tte ts  Vcegge, og alle 
Borde daudsede, og det varede en heel Uge igjennem. Derpaa 
reiste Prindsen med sin smukke og gode Gemalinde og sin tro 
faste Svend, der havde ledsaget ham, igjen hjem, og Sultanen 
fulgte ham paa Vei med a lt Folket lige t i l  Gramdsen. Her



loge de Afsked, og Sultanen velsignede sine B v rn  og reiste der- 
paa tilbage. M en P rinds  M a h m u d  kom igjen lykkelig tilbage 
t i l  sin Fader. Denne modtog ham fu ld af Glcede, omfavnede 
sin Svigerdatter og kjcertegnede hende, og A lle vare glade, lyk
kelige og vel tilfredse. H v is  de ikke allerede ere dode, saa leve 

de endnu den D ag  i D ag.

Sindbad, Sofareren.

E n  Lastdrager i  Bagdad, som det gik meget usselt og kummer- 
l ig t ,  bar en D ag under en trykkende Hede en D ra g t Jernvarer 
paa sin Ryg fra  den ene Ende af Byen t i l  den anden. Han 
havde allerede tilbagelagt et godt Stykke af Veien, da kom han 
fo rb i et H uns, fra  hvis aabentstaaende V induer der klang Musik 
og Strcengespil og S a n g , og hvor det lod t i l ,  at der var for- 
samlet et lystigt Selskab. T h i Lastdrageren I n  s su s ' s  Ncese 
blev paa det Lifligste kildret af en behagelig Lugt, saasom af 
S teg og andre Spisevarer. I n  s sus blev staaende udenfor H u
set, og da han desuden allerede var meget troet, satte han sin 
Byrde ned paa Jorden , gik hen t i l  en T jener, der stod ledig i 
Doren, og spurgte ham, hvem der dog boede i det smukke Huns, 
og, som det lod, holdt et saa lystigt G ilde ?  Tjeneren saae paa 
ham med store S in e  og svarede: „ E r  I  saa fremmed i  Byen,
at I  ikke engang kjender H r. S i n d b a d ,  den rige Somand, der 
har gjennemseilet Alverdens Have og paa sine Reiser samlet de 
storste S katte?" M en J u s s u f  havde rigtignok allerede hort 
tale om ham , th i i  Byen fortalte man de usandsynligste T ing 
af Verden om denne M ands mcerkvoerdige LEventyr. Han tak
kede Tjeneren fo r denne Bested, og vendte tilbage t i l  sin Byrde 
fo r igjen at tage den paa Skuldrene og stcebe den videre. D a  
han nu saadan betragtede de tunge Jernvarer, sammenlignede 
han uvilkaarlig t sin usle Lod med S i n d b a d s  lykkelige Skjebne^ 
og en Bitterhed opkom i  hans S jce l, saa at han raabte h o it:



"H v o r forskjellig er ikke de Dodeliges Lod. Jeg har M s ie  og 
Besvcer med at erhverve flet Bygbrod t i l  daglig Ncering fo r 
mig og mine S m a a , og den rige S i n d b a d  kan odsle uhyre 
Skatte og leve i Herlighed og Gloede, uden at bekymre sig om 
sin Fremtid. H vo rfo r f la l jeg vcere fordomt t i l  Fattigdom og 
Usselhed, og hvormed har han fortjent en saa lykkelig Lod? Jeg 
maa slide fra  den tidlige Morgen t i l  den sildige A ften, han 
nyder Livet rige lig t uden Kummer baade tid lig  og silde!" M e 
dens han saaledes overlod sig t i l  sine morke Tanker, traadte en 
Tjener ud af S i n d b a d s  Huns, hilste hofligt paa ham og sagde: 
„Kjcere V en , m in Husbond og Herre onfker at tale med J e r; 
hvis I  v i l  vcere saa god at modtage hans Indbydelse, saa fo lg 
med mig hen t i l  ham."

J n s s u f  kunde ikke blive klog paa, hvordan han kom t i l  
denne Indbydelse, men modtog den dog af Nysgjerrighed, og 
gik med Tjeneren ind i S indbads Huns. Tjeneren forte ham 
gjennem flere meget smukke og smagfulde Vcerelser lige t i l  Spise
salen. Her stod et B ord , rige lig t besat med rygende Fade, og 
ved dette sad mange Herrer, Huusvertens Venner, og fo r Enden 
af Bordet sad denne selv. S i n d b a d  havde et meget venligt og 
vcerdigt Udseende; et langt skinnende hvidt Skjceg bolgede i brede 
Lokker ned paa hans B rys t, Godhed talte ud af hans S in e  
og V iisdom  fra  hans Pande. Han bad J n s s u f  komme 
hen t i l  sig, befalede Tjeneren at bringe ham en S to l og en 
Dcekning, og Lastdrageren maatte scette sig ved hans hgire S ide  
og tage fo r sig af Retterne. Den stakkels M and var i Begyn
delsen meget bestyrtet og vidste ikke, hvorledes han skulde opfore 
sig i  dette udsogte Selskab; dog fattede han snart M od , da han 
saae, hvor utvungent og f r i t  det gik t i l ,  og at Ingen betragtede 
ham med M ishag  eller Anstod.

D a  han havde mcettet sig tilstrcrkkeligt, vendte S i n d b a d  
sig t i l  ham og spurgte: „H vad hedder du, og hvem er du, m in 
B ro d e r? "

„H e rre ", svarede den T ilta lte  uden F ryg t, „jeg er J u s -  
s u f ,  Lastdrageren."

„V e la n " , sagde S i n d b a d ,  „jeg vilde meget gjerne endnu



engang hore dig sige de samme O r d ,  som du fo r udraabte hoit 

paa Gaden."
S  in  db ad havde nemlig gjennem det aabne Vindue tydeligt 

hort A lt, hvad den stakkels Lastdrager i sit M ism od havde sagt, 
og dette havde da ogsaa vceret G runden, der havde bevceget 
ham t i l  at lade J u s s u f  kalde. Denne kom ikke i ringe Forle
genhed ved S i n d  b a d s  Forlangende, han rodmede og vilde paa 

ingen Maade ud med Sproget.
S i n d b a d  blev endelig ved: „S kam  dig ikke ved dine

O rd ,  m in V en , th i sandsynligvis vidste du ikke, med hvilke 
Moisommeligheder og Farer de Neiser vare forbundne, paa 
hvilke mine Rigdomme ere samlede, og du troede vel i  mig at 
sinde een af de Lykkelige, hvem de stegte D uer af sig selv flyve 
i  M unden. D et er ganske na turlig t, at M ism od kunde bemceg- 
lige sig din Sjcel ved saadanne Tanker, naar du sammenlignede 
din haarde S til l in g  med min. M en hor nu t i l ,  jeg v i l  fortcelle 
dig A lt, hvad jeg maatte opleve, fo r jeg kom i  ro lig  Havn, og 
du v i l  vist ikke lcenge misunde mig. Ogsaa I ,  mine Brodre", 
sagde han t i l  det ovrige Selskab, „v ille  vel ikke have Noget 
imod at hore m in H istorie, th i den indeholder M eget, som er 

voerd at lcegge Mcerke t i l . "
O g  han befalede sine Tjenere at bringe J u s  sus s Byrde, 

som endnu laae paa Gaden, t i l  dens Bestemmelsessted og be

gyndte derpaa sin Fortcelling.
„ D a  m in Fader, der var en meget velhavende Kjobmand 

her i  Byen, dode, havde jeg netop naaet en Alder af atten Aar 
og indsaae, at jeg var et ungt Menneske, der havde megen Lyst 
t i l  at leve muntert og fornoie mig. Jeg levede et heelt A ar Dag ud og 
D ag ind i  Lystighed, tcenkte aldrig paa Fremtiden, men morede 
m ig med Venner og Bekjeudte, saa godt jeg kunde; ved den Lei- 

. lighed skaanede jeg na tu rlig v iis  paa ingen Maade min Penge
pung, men aabnede den flit t ig t og holdt den i  god Ovelse. Jeg 
havde endelig udtomt alle Forlystelser, og det blev mig tilsidst 
selv t i l  Byrde In te t  at bestille. S to p , tcenkte jeg n u , du kan 
dog nok anvende dine Penge bedre, end uden M a a l og Meed at 
kaste dem voek, fo r maaskee tilsidst i  din Alderdom at leve i  Nod 
og Trang. Jeg blev forstandig, samlede Levningerne af min



Formue, der t i l  m in Forskrcekkelse allerede var smeltet meget ind, 
solgte alle mine M eubler og ovrige Eiendele ved ossentlig Ane- 
t io n , og g il hen og indkjobte alle T lags Narer sor den T u m , 
jeg havde faaet derfor. Derpaa overlagde j e g . med nogle K job- 
moend, der havde vceret min Faders gode Venner, paa hvilken 
Maade jeg med meest Fordeel igjen kunde afhcrnde mine Varer, 
og Alle gave mig eenstemmigt det Raad at gaae tilsoes, besoge 
fremmede Lande og begynde en Tuskhandel. Dette Raad forekom 
mig forstandigt og var mig indlysende. Jeg reiste t i l  B a l s o r a ,  
sandt i Havnen der et Skib, og gik ombord paa dette tilligemed 
mange andre Kjobincend. Ester saa Dages Forlob lettede v i 
Anker og seilede ud paa det aabne Hav. Fra den ene kom 
v i t i l  den anden, og overalt tog jeg min Fordeel iagt og handlede 
og byttede, saa at min Formue daglig blev storre, og jeg med 
Fornoielse tcenkte paa snart at vende tilbage t i l  B a g d a d  fo r at 
leve ro lig t og fredeligt fo r mine erhvervede Skatte. D a  kom v i 
en Dag t i l  en S ,  som var stor og syntes meget ode. Kun nogle 
Frugttreeer stode ved Stranden og bolede Eirenene under F rug
ternes tyngde. B i  havde i lang T id  ikke betraadt Land, og 
derfor fik v i Lyst t i l  at spadsere lid t paa Strandbredden og smage 
Frugterne, som vinkede os saa tillokkende. S om  sagt, saa gjort. 
Skibet lagde b i,  Ankerne bleve kastede i  Havet, en Baad blev 
sat ud, og snart roede jeg tilligemed flere af mine Reisekamme- 
rater ind t i l  Strandbredden. V i kom snart ila n d , lob hid og 
d id , og jeg blev tilsidst saa trcet, at jeg satte mig ved Bredden 
as en klar rislende Bcek, tog m it Mnndsorraad og min V iin  
frem og gjorde mig tilgode. Medens jeg saaledes sad der, og 
mine Reisckammerater svcermede hist og her omkring og plukkede 
Blomster og Frugter, overfaldt der mig en uimodstaaelig Trcethed. 
Jeg lukkede V inene, m it Hoved sank ned paa m it Bryst, og snart 
laae jeg i  en dyb og sod S ovn . Under min S ovn  har man 
formodentlig fra  Skibet givet S ig n a l t i l  Afreise, mine Ledsagere 
gik igjen ombord liden at savne m ig; th i da jeg igjen efter nogen 
T id  vaagnede, var der v id t og bredt intet Menneske at see. 
Ingen  svarede paa m it hoie Naab, og med Forfcerdelse saae jeg 
tilsidst, hvorlunde vort Skib fo r fulde S e il ilede bort og lid t 
efter lid t forsvandt i Synskredsen. Med Skibet forsvandt ogsaa



m it Haab om Frelse. Fuld af Fortvivlelse kastede jeg mig paa 
Jorden, udrev i Raseri m it Haar, og slog mig fo r Brystet. A f 
Smerte og Mathed fa ldt jeg endelig i en dyb Afmagt. D a  jeg 
igjeu vaagnede, vendte M o d  og Livslyst tilbage t i l  m it Hjerte, 
og jeg foresatte mig idetmindste at forsoge paa at udholde min 
ecnsomme Tilværelse. Jeg steg op i et Trce fo r at see efter, om 
jeg nogetsteds knude opdage S p o r af menneskelige Vcesener; men 
jeg smede In te t. I  nogen Frastand saae jeg dog noget Hvidt 
glimte, som jeg ikke rig tig  knude blive klog paa, og steg ned fra 
Trceet fo r at underssge det noiere. Jeg kom snart derhen, thi 
jeg gik meget hurtig t, og saae nn, at det var en stor hvid Kugle, 
der omtrent havde trcdsindstyve S krid t i O m fang, og syntes at 
bestaae af en kalkagtig Masse. Imedens jeg endnu gjorde mine 
Betragtninger over denne mocrkvcerdige Kugle, formsrkedes Himlen 
pludselig, og den nedgaaende S o l blev bedcekket ligesom af en Sky. 
Skyen kom ncermere og ncermere lige hen t i l  mig, der endnu stod 
ved S iden af Kuglen. Endelig saae jeg, at Skyen ikke var andet 
end Fuglen R o k ,  og Kuglen maatte altsaa vcere eet af dens W g. 
O g  ganske r ig t ig t, saaledes var det ogsaa. Jeg sogte hurtigt at 
skjule mig teet inde under W gget, og hsrte snart, hvorlunde Kjcempe- 
fnglen brusede ned fra Luften og med sit mcrgtige Legeme bedæk
kede SEgget. Teet ved S iden af mig laae dens hoire Been, og. 
dette var tykkere end et hundredeaarigt Egetrce. I  min farefulde 
S til l in g  holdt jeg mig saa ro lig t som m u lig t, og filtrede over 

hele Legemet af Angst; th i det var ingen SpSg. Havde Fuglen 
R o k  seet m ig , saa vilde den have opslugt m ig , som Spurven 
et Bygkorn. M en den opdagede mig aldeles ikke, og da fattede 
jeg mig lid t efter lid t, og en besynderlig Tanke soer mig igjennem 
Hovedet. Jeg tcrnkte nem lig: hvad om du benyttede denne Lci- 
lighed og bandt dig fast t i l  Fuglens Fod,  og lod dig as den
bortfore gjennem Luften og maaskee bringe t i l  det faste Land?
I  Begyndelsen forfcerdedes jeg virkelig selv over min Dristighed, 
men Tanken blev mere og mere tillokkende, Udforelsen forekom 
mig stedse mindre fa re fu ld , og hvad kunde jeg saa endelig miste
mere end m it L iv. Paa denne ode O  kunde jeg desuden ikke
lcenge friste Livet. Altsaa besluttede jeg modigt at udfore m it 
Forscet. Ganske sagte loste jeg m it lange S h a w l a f, som jeg



bar om Livet, og behcendigt og forsigtigt flog jeg det fvrst om 
Fuglens Been og bandt mig derpaa selv fast dertil. Shawlet 
var vcevet stcerkt og fast, det kunde ikke briste, det var sikkert. 
Desuagtet ventede jeg med F rygt og Bceven paa Morgenens 
Komme og om m it Vovestykke vilde lykkes. Morgenen kom, 
fug len  R ok  vaagnede, pudsede sine Fjedre, og fv r jeg saae mig 
om, gik det op i Luften og h v il op over Skyerne. Jeg hcengte 
fast ved Benet, og Fuglen mcerkede det ikke, thi den er saa stcerk, 
at den kan fore to Elephanter, een i hver K lo , gjennem Luften. 
N u svcevede jeg altsaa mellem Himmel og J o rd , og jeg gysede, 
naar jeg saae ned i Dybden under mig, og den Tanke faldt mig 
in d : H v is  nu Shawlet gik istykker! men, A l l a h  vcere takket, 
det holdt, og snart gjorde min Luftreise mig ordentlig Fornvielse. 
V i  flv i over Hav og Land, over B jerg og D a l, saa at V inden., 
susede og floitede. Endelig gik det nedad saa hurtig t, at jeg 
ncer havde tabt Veiret, og jeg fvlte Land under min Fod. H u r
tig t koste jeg Shawlet af og det var ogsaa paa hoie T id , thi i  
samme A ieb lik  havde Fuglen med sine Kloer grebet en kscempe- 
mcessig S lange, og som en Lynstraale sloi den igjen bort meb 
sit Bytte. Jeg takkede nu forst A l l a h  for min Frelse, stod op 
WkN og saae mig om. M en her saae jeg heller ikke meget T ro - 
steligt, th i jeg befandt mig i en meget dyb D a l. Dalen var 
heelt omringet af himmelhoie glatte K lipper, og intet Sted var 
nogen S t i  at see, som jeg havde kunnet benytte fo r at klavre op. 
Nlen desuagtet tabte jeg ikke N lodet, th i jeg havde jo ganske 
ny lig  oplevet en saa vidunderlig Frelse, at jeg ikke tvivlede om 
ogsaa at slippe ud as denne Knibe. Jeg gik igjennem Dalen og 
saae t i l  Hoire og t i l  Venstre ved Siden af mig en overordentlig 
Mcrngde smaa og stvrre Stene ligge der, som alle vare skarpe 
og overordentlig glimrende. Jeg tog een af de smukkeste op, be
tragtede deu meget nvie, og opdagede t i l  min storste Overraskelse, 
at det var den herligste D iam ant af det reneste Vand. D a  jub 
lede min S joel, men mindre over Diamanterne, som laae her 
ligesom Kiselstene, end over den Vished, at jeg kunde frelses. 
T h i jeg kom t i l  den O verbevisn ing, at jeg befandt mig i den 
beromte Juveeldal, og jeg vidste, at mange Kjobmcend kom hid, 
fo r ved en sindrig List at komme i  Besiddelse af de Diamanter,



som laae i  Hobe rundtom mig og glimrede og blinkede. K jvb- 
mcendene drive nemlig store Oxer op t i l  Spidsen af de Bjerge, 
som indeslutte D a len , og som paa h iin  S ide ikke ere saa stelle 
og vanskelige at bestige, som op fra  Dalen selv. Deroppe slagte 
de Oxerne, og stjcere Kjvdet i  store Stykker, hvilke de, saa blodige 
og friste som de ere, kaste ned i  Dalen. Her klcebe nu mange 
Stene sig fast t i l  Kjvdet. Nceppe er dette fleet, saa styrte en 
Mcengde B rn e , der have Neder paa Fjeldspidserne, og ere meget 
store og stcerke, sig ned paa disse Stykker K jod , gribe dem med 
Kloerne, flyve bort med dem og bringe dem som Fode t i l  deres 
Unger. M en saasnart Fuglene vise sig oppe, oplofte Kjvbmcendene 
et heftigt S krig , og frembringe med Skralder, som de have bragt 
med, en saa forfoerdelig A lla rm , at Brnene ofte af Skrcek give 
slip paa deres B y tte , som da falder i  Hcenderne paa Kjob- 
mcendene. Paa disse Folks List byggede jeg Planen t i l  min 
Frelse. M en fvrst og fremmest tcenkte jeg paa at opsvge mig et 
sikkert Tilflugtssted fo r Natten, th i Dalen var beboet af giftige 
og meget store S langer, og alle H uler vare fulde af dem. De 
vove sig kun ud om Natten, eftersom de om Dagen frygte for 
Fuglen N o k ,  hvis Indlingsnoering de ere. Jeg svgle rundt
omkring og fandt ogsaa snart en lille  snever H u le , som netop 
va r stor nok t i l  at rumme mig. Her opholdt jeg mig t i l  om 
Aftenen, fortoerede, hvad jeg endnu havde i  m in Madpose, og 
da det blev N a t, vceltede jeg en Steen fo r Indgangen af mit 
T ilflugtssted, fo r ar vcere sikkret mod et eller andet venskabeligt 
Besvg af S langer. M in  Forsigtighed var flet ikke overflodig, thi 
saasnart det var mvrkt, vrimlede disse gyselige Skabninger ud af 
alle Kroge og H u le r, og opfyldte Dalen med deres forfærdelige 
H vis len og H ylen , saa at jeg flet ikke.kunve faae S vvn  paa 
L inene . J a ,  een af de stvrste vilde endogsaa stikke sit Hoved 
ind i  m it Tilflugtssted og forpestede allerede Luften med sin g if
tige Aande. D a  tog jeg hurtig t m in Kniv og huggede den i 
Hovedet, saa at den af Smerte reiste sig op og saae t i l  at 
komme bort saa hurtig t som m uligt. Endelig stod Solen op og 
disse Uhyrer forsvandt. N u krob jeg frem, th i A lt  var nu sikkert, 
samlede hele m it Lommetvrklcede fu ld t af de stjvnneste Diamanter, 
blandt hvilke jeg kunde vcelge de bedste, og ventede nu paa det



M eb lik , da jeg skulde frelses. D et varede heller ikke lcenge, fo r 
jeg paa een af Fjeldtoppene opdagede flere Mcend, men formedelst 
den frygtelige Hoide saae de ikke anderledes ud end de mindste 
Dverge, og pludselig fa ld t paa eengang, som jeg havde ventet, 
store Stykker Kjod ned fo r mine Fodder. N u skyndte jeg mig 
det Bedste jeg kunde, at tage et af de stsrste Stykker og med 
min Turban at binde det paalangs ned ad min Ryg. D iam an
terne havde jeg allerede sikkert og fast gjemt paa m it Bryst. 
Derpaa lagde jeg mig paa M aven , laae ganske stille og oppe- 
biede, hvad der nu fluide flee. Nu horte jeg ørnenes Vinge- 
susen og deres S krig  gjenlyde gjennem Luften og t i l  Hoire og 
Benstre sloge de ned paa Kjodet. Een af de storste greb mig
og ra fl gik det igjen opad. Jeg var ikke lid t bange fo r m it 
unge L iv , th i hvis A rnen  lod mig falde, og jeg igjen styrtede 
ned i Dalen, vilde jeg sikkert vcere knust i  tusind Stykker. M en 
det Hele gik ret godt. Rovfuglen horte ikke paa Kjobmcrndenes 
Skrig  og Skralden, men flo i majestætisk og ro lig t afsted og bragte 
mig endelig t i l  sin Rede, hvor den meget net og hofligt vilde
lade mig opcede af sin Dngel. T i l  m in Lykke laae Neden tem
melig lavt og var tilgjoengelig nok, saa at een af Kjobmcendene 
kunde klavre derop. Han gjorde det i det Haab at finde en god
Fangst, og var ikke lid t forundret, da et Menneflcansigt istedetfor
glimrende Diamanter viste sig fo r ham. Han blev faare vred, da 
han saae sit Haab skuffet og raabte forb ittre t: „Menneske! vover- 
du at tilegne dig mine Diamanter? th i du er sikkert krobet herop 
fo r at stjcele." „P a a  ingen Maade, min gode M a n d !"  svarede 
jeg lystigt, „det kan ikke falde mig ind at bestjeele Jer. Los 
bare Kjodet fra  mine Skuldre og lad os stige ned fra  denne 
Skyernes B o lig , dernede skal I  af mig faae bedre Diamanter, 
end I  nogensinde i je rt L iv har seet." Nu stillede han sig t i l 
freds, befriede mig fo r min Byrde, og fulgte mig tro lig t ned t i l  
sine Kammerater. Disse omringede mig, udspurgte mig med N ys 
gerrighed om, hvordan jeg var kommet der og holdt ikke op at 
spoi-ge, fo r jeg havde fo rta lt dem min hele Historie. D a  fo r- 
bausedes de mere over min Dristighed, end de forundrede sig over 
mm List, de rystede paa Hovederne og yttrede, at de rigtignok ikke 
vilde have vovet sig t i l  S lig t .  Endelig tog jeg min samlede



Diamantfkat frem, rakte den t i l  ham, som havde befriet mig fra 
A rnens Rede, og sagde: „Kjcere Ven, udsog jer her Diamanter, 
saamange som I  onfler." Han loste Torklcedet op, og da han 
fik A ie  paa Skattene, slog han Hcenderne sammen over Hovedet, 
th i han havde i sine Levedage aldrig fo r seet en saadan Mcengde 
af de cedleste og kostbareste Stene. O g han tog kun en eneste 
Steen og gav mig alle de ovrige igjen, saameget jeg end sogte 
at overtale ham t i l  at tage brav mange. „N e i,"  sagde han, 
„jeg har nok i  denne ene D iam ant, saalcenge jeg lever, og be
hover aldrig mere at foretage denne Reise, som er forbundet 
med mange Farer og Besværligheder. Jeg takker Je r af Hjertet." 
De ovrige Kjobmcend misundte mig m in gode Lykke, men de vare 
retskafne og gode Mcend og tilfoiede mig ingen Skade paa Liv 
og Lemmer, men vare tvertimod venlige og hoflige imod mig, 
saalcenge v i fcerdedes med hinanden. E fter nogle Dages Forlob 
reiste de endelig hjem igjen, th i deres Forraad af Kjod var gaaet 
op, og tillige vare de tilfredse med deres Fangst. V i  satte os 
paa M u u ld y r, red ned af Bjergene, reiste derpaa gjennem mange 
Skove, over Klipper og D a le , og maatte gjennemgaae mange 
Farer og Kampe med S langer og glubende D y r ,  forend vi 
naaede t i l  Kjobmcendenes Hjem. M en v i fcegtede os dog seirrigt 
igjennem, og Ingen  af os mistede Livet. M ine  Reisekammerater 
boede paa en A ,  der frembragte mange Mcerkvcerdigheder, blandt 
andre ogsaa det store Kamfertrce, under hvis Grene fem hundrede 
Ryttere kunne tumle deres Heste uden at blive besvcerede af S o l- 
straalerne, th i dets Grene strcekke sig langt ud og ere ganske tcet 
bevoxede med det fkjonneste Lov. T illig e  sindes her ogsaa Nces- 
horn og Elephanter, og det hcendes ofte, at disse D y r  kjcempe 
med hinanden paa Liv og D o d ;  da trcesfer det sig stundom, at 
Elephanten bliver overvundet af Nceshornet, dette sioder sit Horn 
ind i  Elephantens Legeme, og slceber den, skjondt med Nod og 
Nceppe afsted med sig. M en hvis Fuglen R o k  er i  Ncerheden 
og seer Kampen, saa staaer den strax ned fra  Luften, forer Nces
hornet og Elephanten, begge to med Lethed over Land og Hav, 
og deler dem med sine Unger. Jeg skaffede mig der Underretning 
om endnu mange andre T in g , da jeg opholdt mig der ncesten i 
tre Uger. Derpaa gik jeg med mine Skatte og Varer ombord



paa et F a rts i, som gik t i l  B a l s o r a ,  ankom efter en hurtig og 
lykkelig F a rt snart igsen t i l  B a g d a d ,  og levede ncesten et heelt 
A ar tilfreds og lykkelig. En Deel af mine umaadelige Rigdomme 
fkjenkede jeg t i l  Fattige, th i jeg havde endda Saameget tilbage, 
at det havde vceret tilstrækkeligt, om jeg saa i to hundrede Aar 
havde ville t og kunnet leve nok saa overdaadigt og sdselt. S aa - 
ledes endte da min forste Reise, og du v il vel indramme, I r i s 
sus! at jeg ikke uden M s ie  og Fare havde erhvervet mig mine 
Rigdomme. S i n d b a d  tang stille, og Gjcestebndet havde Ende. 
Han lod Lastdrageren give hundrede Zecchiner t i l  Forcering, og 
lod ham sige, at han ncrste Dag skulde komme igjen, saa skulde han 
hore Mere. Gjcrsterne begave sig alle bort, og efterat I r i s s u s  
havde takket fo r Forceringen, gik han ogsaa bort.

V o r Lastdrager ventede paa den folgende D ag med stor 
Utaalmodighed. Timerne forekom ham uendelige og syntes at 
have B ly  paa Fodderue. T h i han var fcerdig at forgaae af 
Nysgjerrighed ester at hore flere as den beromte Somands 
W ventyr. Endelig kunde han give sig paa Veien, klcedte sig 
paa, saa godt han kunde, og skyudte sig hen t i l  sin Velynder. 
Han blev igjen modtaget paa det Venligste, maatte spise og gjore 
sig tilgode, og da M aaltide t var forb i, oploftede S i u d b a d  igjen 
sin Stemme og begyndte at fortcrlle om sin anden Reise.

„D e t varede ikke lcenge, kjcere H erre r," saaledes begyndte 
han, „ fo r  jeg blev kjed af det rolige L iv, og jeg kunde ikke holde 
det ud her lcengere, og Rejselysten pirrede mig i Hcender og Fod
der. K o rt og godt, jeg kjobte igjen V a re r, satte Levningen af 
min Formue i Landgodser, og reiste igjen t i l  B a l s o r a ,  hvor 
mine Varer allerede laae, da jeg havde sendt dem forud. S n a rt 
seilede et Skib ud af Havnen, som behagede mig vel, th i jeg 
befandt mig paa det tilligemed mine Skatte. I  de forste Uger 
kunde man ikke tcenke sig en lykkeligere Fart end vor. Gunstige 
Vinde fyldte vore S e il, ikke den mindste Sky stod paa den morke- 
blaae H im m el, og Solen vandrede majestcetisk og uden S lo r  sin 
daglige Bane. Jeg og mine Bekjendte, af hvilke der befandt 
sig mange paa Skibet, havde overalt, hvor v i landede, g jort 
gode Forretninger. V i lcengtes allerede ester at komme hjem, 
da reiste der sig en stcerk S to rm , og det Held, som havde fu lg t



os, syntes nu at vcere tilende; og saaledes var det ogsaa, Gud 
bedre det. V i  bleve snart drevne ud as vor Kurs og kastede
frem og tilbage paa Havet, som et S p i l  fo r V ind  og Bolger. 
E fter mange Dages Forlob lagde Storm en sig endelig igjen;
men den havde g jort Skade nok. V o rt Skib var i  saa slet 
S ta n d , at v i maatte kaste Anker i en B u g t, som dannedes af 
to N e r ,  fo r om m ulig t at istandsatte Fartoiet noget, fo r v i
fortsatte vor Neise. V i  havde endnu ikke lcenge ligget for An
ker, fo r det paa den ene N  begyndte at kravle og vrim le , saa 
at v i ikke vidste, hvad det va r, og kaldte paa Capitainen.
„ A k " ,  skreg denne, „der kommer de jo allerede, og Himlen be
vare og hjcelpe os, at v i ikke drcebe en eneste af dem, det vilde
vcere en Ulykke fo r os Alle. Jeg kjender disse to N e r ,  mellem
hvilke v i ligge fo r Anker. Den tilho ire b liver beboet af de
mindste Mennesker i  Verden, den t i l  Venstre derimod af de storste 
Kjcemper. Dvergene ile allerede ud t i l  os, og de ville sikkerligt 
fratage os A lt, hvad v i eie. M en nu beder jeg Jer, mine Ven
ner! ikke at slaae eller drcebe nogen af dem, th i det vilde styrte 
os i  en Fordcervelse, som v i dog maafkee endnu kunne undgaae." 
Medens han endnu talede, kom den lille  Hcer af de fmaa Dverge, 
som havde et laadent langhaaret S k in d , allerede svommende ud 
t i l  os, th i alle vare uden Betcenkning sprungne i  Vandet, saa- 
snart de vare komne ned t i l  Strandbredden. D et varede ikke 
lcenge, saa naaede de vort S kib , og klavrede paa hoire og venstre 
S id e , fo r og bag op paa Dcekket med en saa beundringsværdig 
Behcendighed, at det saae ud, som om de vare faldne ned fra 
Luften. Uden i  mindste Maade at bryde sig om os, lob de 
fmaa laadne V ilde ned ad Skibstrappen, og gjorde Overslag 
over de Varers Vcerdi, som laae i  Rummet. De kom snart 
igjen op med tilfredse M in e r, th i de Skatte maae sagtens have 
behaget dem vel, som jeg og mine Venner havde liggende stuvede 
i  Rummet; de vare af en ncesten uberegnelig Vcerdi. N u  kastede 
sig den hele Hob med v ild t Raseri over Skibsmandskabet og os 
Passagerer, som allesammen fulde af Forundring stode rundtom 
paa Dcekket, og i et N u  rendte de os overende, og der laae v i 
nu Alle tilsammen i Vandet, forend v i kunde fatte os, og maatte 
nodtvungne svomme over t i l  Kjcempernes N ,  der heldigviis ikke



laae langt fra  os. V i  naaede Alle svømmende t i l  Kysten, rystede 
os ligesom vaade Pudelhnnde og maatte uvilkaarligt lee over 
den Hurtighed, med hvilken de smaa Gavtyve havde slynget os 
fra  Dcekket i Havet, skjvndt vor Tilstand slet ikke var t i l  at lee 
ad. De V ilde dreiede im idlertid vort Skibs R oer, kappede A n
kerne og lode det langsomt drive t i l  deres Kyst. V i  saae endnu 
med meget bedrvvede M ine r, hvorlunde de lossede vore Varer, og 
vendte derpaa vore S krid t indad Landet t i l  fo r at svge Ly og 
om m uligt Hjcelp, th i v i vare hverken forsynede med Spise eller 
Drikke. Kysten gik temmelig steil opad. V i  havde netop naaet 
op paa det Hoieste, da saae v i allerede i kort Frastand et Huns 
af en saa uhyre Stvrrelse, som vore O ine fo r aldrig havde seet. 
V i  formodede strax, at det maatte vcere een af Kjcempernes B o 
lig ,  der ifvlge vor Capitains Beretning skulde have deres O p 
holdsted paa denne O . Hvad skulde v i gribe t i l?  v i syntes fo r
tabte baade paa den ene og den anden M aade, og v i gik altsaa 
hen t i l  Huset, fo r paa Naade og Unaade at overgive os t i l  dets 
Beboer. V i  kom derhen og gik ind ad en D v r ,  der var saa 
h v i, at den stvrste Ma>t kunde have gaaet derigjennem, og kom 
derpaa ind i Kjcempehusets Ind re . A lt ,  hvad v i saae derinde, 
var tvmret og bygget efter den stvrste Maalestok, og v i tcenkte 
med Forfærdelse paa at see Kjcempen selv, som eiede dette Huns. 
T i l  Lykke var denne ikke hjemme, og derfor gave v i os strax 
ifcerd med nogle Stege og en Mcengde K jvdretter, som v i fandt 
i  Kjvkkenet, og spiste os dygtig mcet.

V i  havde netop stillet vor Hunger, da hvrte v i udenfor en 
Lyd, der brusede frem som en rullende Torden, og v i troede, at 
et Tordenveir trak op. Een af os lob ud fo r at see paa H im 
len, men strax styrtede han med dodblegt Ansigt og skjcelvende 
over hele Legemet tilbage t i l  os og raabte fuld af Forfærdelse: 
„Kjcempen, Kjcempen kommer, den Torden, som v i troede at 
hore, kommer fra  ham, th i han har kun eengang nyst en lille  
S m u le ." Ved disse O rd  greb en stor Angst os, og Alle saa- 
mange v i vare, krvb hurtigt ind under Arnestedet i Kjvkkenet og 
smigrede os med det Haab, at Kjcempen ikke skulde finde os der. 
D et var paa hvie T id  at skjule os, th i nceppe sad v i der i vo rt 
S k ju l rystende af Angst og nceppe aandende, fo r der gjenlvd



T r in  gjennem Huset, saa at Vceggene rystede, og det ncermede 
mere og mere t i l  Kjokkenet. O g  det var virkeligt Kjcempen, og 
hvilken Kjcempe! E t Kirketaarn var en Dverg imod ham. Ak, 
og hvor gyselig saae han ud! Hans H aar vare blodrode, de 
strittede som et V ildsv iins Borster, og glimrede som I l d ;  midt 
paa Panden havde han eet O ie , saa stort som en Tallerken, og 
glodende som Kul, og han kunde med det ene O ie  vist see mere, 
end andre skikkelige Folk med to ; hans O ren vare som Elephant- 
oren og fa ld t som to V ifte r ned paa hans Skuldre: hans Tcender 
stode som Hugtcender ud af hans M und. D et var et ganske 
forfærdeligt Uhyre. D a  han kom ind i Kjokkenet greb han strax 
efter Stegen, og saae strax, at Nogen havde spiist deraf og skreg 
med frygtelig S lem m e: „Hvem  har spiist af m in S teg? " Der- 
paa gik han t i l  Kjodretterne og saae, at nogle af dem vare ganske 
fortcerede, og skreg rasende: „Hvem  har spiist m it K jod? "  Han 
var rcedsom at see i sin Vrede. Hans store O ie  broendte som 
en Komet og rullede hid og did og det var, som om det kastede 
blcendende Lynstraaler. I  vort S k ju l vare v i allerede ncerved 
at doe af Angst og Forfoerdelse. En T id lang soer den store 
K a rl omkring i Huset og syntes at soge den, der havde stjaalet 
hans Steg. M en da han Ingen fandt, kom han tilbage t i l 
Kjokkenet, og brummede forb ittre t i sit store Skjceg. Paa een- 
gang blev han staaende og snusede med sin Elephantncese og 
raabte: „Jeg  lugter, jeg lugter Menneskekjod." D a  bleve vi 
alle forfærdeligt bange og frygtede fo r ,  at han skulde finde os; 
og meget r ig t ig t, han gik efter Lugten lige hen t i l  Arnestedet, 
bukkede sig og fandt os ulykkelige Orme, som fulde as Angst sad 
derinde sammenkrympede. Saalcenge jeg lever, glemmer jeg ikke 
den Skrcek. „H e id a ", raabte Kjcempen, „her har jeg J e r , I  
G avtyve, som have spiist af m in Steg. V i l  I  komme frem, I  
Pak, I  smaa Mennesker! bi l id t ! "  og han greb den Ene efter 
den Anden, og satte os i et stort Fuglebuur, der hcengte paa 
Vceggen, smcekkede Doren i og sagde: „Jm orgen skal Touren 
komme t i l  J e r , bi kun I  Gavtyve! "  og derpaa gik han bort. 
Med Skjcelven og Bceven ventede v i paa Dagen, og ikke en 
Eneste af os kunde sove om Natten. Morgenen kom, og Kjcempen 
kom. Han aabnede Doren t i l  vort B u u r og tog os Alle igjen



ud deraf. V i  vare omtrent fyrretyve i  Tallet. Han betragtede 
os hver fo r sig meget nvie. M en v i vare formodentlig ikke nok 
fo r ham, th i han kastede os Alle igjen voek og mumlede derhos: 
„Usselt K ram , de maae fvrst fedes." Endelig tog han ogsaa 
vor Eapitain, som var en temmelig velnceret og tyk M and, med 
sine to Fingre, befvlte ham fra  vverst t i l  Nederst og sagde endelig: 
„E n  god M undfu ld , en god M undfu ld , du skal smage mig godt, 
lille  Menneske, bi l id t ! "  og han greb et Stegespid, der stod i 
en Krog og var saa stort som en Vognstang, og spiddede den 
stakkels Eapitain derpaa ligesom en Lcerke. Her hjalp hverken 
S krig  eller Jammer. Derpaa optcendte Menneskeæderen en stor 
I ld ,  tog sp idde t og stegte den gode Eapitain efter alle Kunstens 
Regler, og dryppede ham flittig t med S m vr, ind til han var smuk 
bruun og sprvd. Derpaa tog han ham af Ild e n , lod ham kjoles 
noget, og opslugte ham med Hud og H aar; end ikke det mindste 
Been levnede han, og v i saae paa hans Ansigt, hvor delikat 
Stegen havde smagt ham.

D a  han var fcerdig, sagde han t i l  os, der gysende af F o r
færdelse havde seet paa a lt dette: „ I  smaa Mennesker, jeg gaaer 
nu ud at spadsere og kommer fvrst hjem i Aften. H v is  jeg da 
ikke finder Jer, saa opsvger jeg Jer og kncekker alle Been i Jeres 
Krop. I  kunne ikke slippe bort, thi rundtom D en flyder Havet." 
Ved disse O rd  saae han bistert paa os med sit store glvdende 
D ie  og truede os med sin knyttede Nceve. Derpaa gik han Med 
lange S krid t bort, og hans lange Been bragte ham snart afsyne. 
I  Begyndelsen overlode v i os ganske t i l  vor Smerte, hylede og 
jamrede, saa det maatte have rv r t en Steen, og grced os ncesten 
Dinene ud af Hovedet, thi ingen Skjebne syntes os at vcere 
frygteligere, end i levende Live at blive spiddede og stegte af dette 
Afskum, denne Kjcempe, og siden som en seed M undfu ld  at spad
sere ned i hans B ug. L idt efter lid t holdt vore Taarer dog op 
at flyde, da Kilden tilsidst var udtomt, og v i sad en lang T id  
stumme og med mvrkt Aasyn sammen. D a  fa ldt der mig en 
lykkelig Tanke ind. „Gode Venner og Ulykkesbrvdre," raabte 
jeg iv rig t og sprang op, „der foresvcever mig et Redningsmiddel." 
D a  hvrte de forundrede paa m ig, og vaklende mellem Angst og 
Haab spurgte de mig, hvad jeg egentlig meente. „ J a " ,  vedblev



jeg, „ v i  ville her ikke omkomme i Elendighed, hvis v i ere modige 
og vove A lt  fo r A lt. Lad os hurtig t lobe ned t i l  Havbredden, 
der har jeg seet ligge nok af Broedder og Planker af strandede
Skibe. Her er Toug og S v in ,  (begge Dele laae i Kjcempens
B o lig ) lad os tage dem og af Broedderne sammentømre smaa 
Flaader og kaste dem i Havet. I  N a t, naar Kjoempen kommer
tilbage, v i l  han voere troet og sove fast. D a  toende v i en I ld
op, gjvre Spidsen af dette Stegespid glvdende og brcende Kjcem
pens B ie  ud dermed. D a  kan han ikke see os, og v i ville let 
kunne flygte t i l  Havet, bestige Flaaderne og slippe bort. M is 
lykkes vor P lan , kan der ikke hoendes os Andet, end at Kjoempen 
slaaer os Alle ih je l, men selv denne Skjebne foretroekker jeg for 
i  levende Live at blive stegt." Jeg tang, men mine Følgesvende 
sprang op, jublede og loe af Gloede over den kostelige Udsigt, 
som jeg havde aabnet dem, og bare sig ad som Vanvittige af 
lutter Gloede. O g  v i toge Tougene og Svmmene, rendte den 
noermeste Vei t i l  Havet og arbeidede, saa at Sveden haglede fra 
vore Pander. M en det lykkedes vore Bestroebelser endnu svr 
Nattens Komme at gjvre Flaaderne fix og fcerdige og skyde dem 
i  Vandet. De bleve forelvbigen omhyggeligt fortviede ved Poele, 
som v i rammede i  Jorden. M ed glade Ansigter ilede v i derpaa 
igjen hjem, og satte vo rt Haab t i l  G u d , at han vilde forunde 
vo rt Forehavende et lykkeligt Udfald.

M en da Kjoempen endelig kom, havde v i igjen skjult os 
under Arnestedet, og lode, som om v i sov aldeles fast og an
stillede os ganske dumme og slvve. Kjoempen lod sig ganske rigtigt 
skuffe, og v i hvrte, at han brummede: „Jeg  v il fo r det Forste 
lade de smaa Mennesker i  N o , de kunne dog ikke slippe bort, 
og tilsidst blive de mig ganske magre af lutter F ryg t."  Han gik 
bo rt, kastede sig paa sin S eng, saa det knagede og bragede, og 
snart hvrte v i ham snorke hviere, end om en S torm vind havde 
hylet udenfor, og v i vovede nu at krybe frem , og med saa lid t 
S tv i  som m ulig t at skride t i l  Voerket. S n a rt stammede en fryg
telig I l d  paa Arnestedet. V i  stak Spiddet deri og ventede, t i l  
Spidsen var ganske hvidglvdet Derpaa trak jeg det igjen ud 
og vinkede een af de Tappreste af vor Skare hid fo r at hjcelpe 
mig, th i fo r mig alene var Spiddet a ltfo r tungt. Han tog ogsaa



fat, og nu listede v i os ganske sagte t i l  Kjcempens Sove
kammer. Her laae Uhyret, og havde t i l  vor Lykke sit Ansigt 
vendt lige imod os og sov som et M urm eldyr. Jeg gav m in 
Ledsager endnu et opmuntrende B lik  og med faste S krid t gik v i 
hen t i l  Uhyret, lostede Spiddet og med Syden og Susen soer 
det m idt ind i  Kjcempens D ie ,  saa at Vand og B lod  sproitede 
frem deraf og bestcenkede os fra  Liverst t i l  Nederst. Med en 
B ro le n , stcerkere end tusind Kanoners Torden, sprang Kjcempen 
op og greb skrigende efter sit D ie , th i Smerten maa have vceret 
frygtelig. M en v i skyndte os, det Bedste v i kunde, ilede tilbage 
t i l  vore Kammerater, der med Rcedsel havde hort Kjcempens 
S krig , og raabte t i l  dem: „Lykkeligt overstaaet!" og som sprin
gende Bukke lob v i derpaa ned t i l  Strandbredden, bestege vore 
Flaader, og seilede og roede af alle Krcrfter ud i det aabne Hav. 
Kjcempens Brolen hsrte v i endnu, da v i allerede vare langt 
borte fra  Strandbredden, og saae ham ogsaa selv, hvorlunde han 
tumlede omkring ved Kysten, og greb store Klippestykker og slyn
gede dem ud efter os. M en v i vare allerede fo r langt borte 
fra  ham, t i l  at han kunde ramme os, og v i sorhaanede ham og 
loe ham ud, t i l  han kom i et ustyrligt Raseri og tilsidst brolende 
W0N lob assted. Jeg har aldrig siden seet ham , og det er mig 
ogsaa meget kjcert.

B i  dreve nu som et S p il  fo r V ind og Vove nogle Dage 
omkring paa Havet uden M a a l og Meed, og frygtede allerede 
sor at maatte sulte ih je l, eftersom v i kun havde kunnet forsyne
os med ringe dRundsorraad. M en v i stolede paa (And, og bade
inderlig t, og Himlen horte ogsaa endelig vor B on  og beviste 
os Raade. D et var blevet Rat, og Morgendæmringen var ncer. 
See, da stod Solen op, som en straalende Dronning i  glimrende 
Klcedebon, og da dens sorste Lysstriber hoppede og filtrede hen 
over Havet, raabte vor Styrm and jublende: „Land, Land!" og 
ligefor vore D in e  udbredte sig en Kyst, der var at see t i l  som
et istoradis. D a  jublede v i og loe A lle , og vare fulde as
Glcede, og da vore flrobelige Flaader stodte t i l  Kysten, sprang v i 
i  Land, omfavnede og kyssede hinanden, kncelede derpaa og priste 
G ud Herren, som havde fo rt os saa viseligt.

D a  den forste Glcedesruus var fo rb i, kastede v i os over



de Frugter, som rige lig t og i stor Mcengde laae under utallige 
Trceer, og v i sandt dem i hoi G rad velsmagende og forfriskende. 
Derpaa saae v i os om paa Landet, Lestege et B je rg  og fandt, 
at v i vare landede paa en B .  Skjondt dette nu betog os det 
H aab, snart at blive befriede og at kunne vende tilbage t i l  vort 
Fcedreland, saa knurrede v i dog ikke, men fandt os trostigt i vor 
Skjebne. T h i B e n  var saa frugtbar og saa velsignet med 
Frugttræer af alle S la g s , at v i ikke behovede at frygte for at 
doe af S u lt .  V i  spredtes nu ad i  forskjellige smaa Flokke, for 
at gaae paa Opdagelser og soge et T ilflugtssted, hvor v i kunde 
tilbringe Natten. T h i v i vidste jo dog ikke, om B e n  ogsaa var 
saa ubeboet, som det saae ud t i l ,  og om den ikke i sine Skove 
skjulte glubende D y r . D et varede ikke lcenge, saa fandt jeg og 
m it P a rti en rummelig H u le , som kun havde en ganske snever 
In d g a n g , saa at den let kunde spcerres. Jeg kaldte strax vore 
Ledsagere hurtig t tilbage, viste dem vor Opdagelse, og de vare 
ligesaa tilfredse dermed som jeg selv. Dagen gik hen, og det 
begyndte at blive mork Nat. N u  krobe v i ind i  vor Hule, satte 
indenfor en stor flad Steen, og overlode os derpaa t i l  en ro lig, 
vederqvcegende S lum m er. V i  havde ikke ligget meget lcenge, for 
jeg vaagnede ved en scelsom Raslen og H v is len , jeg reiste mig 
op, kryb hen t i l  Indgangen af vor Hule og kigede gjennem en 
Sprcekke paa den flade Steen. D a  saae mine B in e  det frygte
ligste Udyr af Verden. D et var en S lange , vel to hundrede 
Alen lang og meget tykkere end det storste Egetrce paa Jorden. 
Dens Krop var bedcekket med glimrende Skjcel ligesom et H ar
nisk, og disse Skjcel raslede ved enhver Bevcegelse af D yret, som 
om man rystede Jernlcenker. Den snusede rundtom Indgangen 
t i l  vor Hul'e og dens Aande trcengte gjennem Dorens Sprcekke 
saa g iftig  og pestagtig, at jeg ncesten blev bedovet deraf og tum
lede tilbage.

D a  jeg igjen var kommet mig l id t ,  saae jeg igjen ud og 
opdagede, at Udyret ligesom legende reiste sig op og stod ncesten 
lodret som et Mastetrce. Derpaa slyngede den sig igjen bort, 
hcengte sig med Halen ved et stort Palmetrce og gyngede sig 
frem og tilbage. Pludselig kom en stor Elephant lobende, vak
lede sra den ene S ide  t i l  den anden, og bemcerkede slet ikke



Slangen, som ro lig  og uden Bevccgelse blev hcengende ved 
Trceet, in d til Elephanten var kommet tcct hen t i l  den. D a  slap 
den pludseligt Palmetræet, styrtede som et Lyn paa den forskræk
kede Elephant, der sorgjceves sogte at slye, omsnoede den i et 
N u med sin Kjcempekrop lige fra Hovedet t il Bagbenene, og 
knugede den saa mcegtigt sammen, at Skovenes Kjcempe as 
Smerte udstedte et jammerligt S k r ig , og efter faa krampagtige 
Troekninger styrtede og laae dod. N u loste Slangen den igjen 
af sin Omfavnelse, viklede sig op og dandsede nogle Gange, 
ligesom i Glcede over Seiren, omkring det drcebte D y r. D er- 
paa begyndte den at overspye det og slikkede det saalcenge, ind til 
det saae ganske vaadt og glindsende ud og fra Overst t i l  Nederft 
var blevet ganske slibrigt. Derpaa spcerrede Slangen sit nhyre 
Svcelg op og opslugte forst Elephantens Hoved, derpaa Forbe
nene og Kroppen og tilsidst det hele stormcegtige D y r  paa een- 
gang. M en nu laae den ganske troet og stille, den var saa op
svulmet, at den t i l  m in og mine Kammeraters store Lykke hver
ken kunde rore eller bevcege sig; thi nu havde v i den i vo r 
M a g t og kunde med Lethed drcebe den. Uden at spilde nogen 
T id  vcekkede jeg altsaa hurtig mine Kammerater, fortalte dem, 
hvad jeg havde vceret Vidne t i l ,  bad dem at tage deres Oxer, 
som v i havde bragt med fra Kjcempens H uns , og at folge med 
mig fo r at hugge Hovedet af S langen, der ellers sikkert vilde 
have opslugt os Allesammen. De vare strax villige dertil, sprang 
op og gik ud med m ig , bevcebnede med deres Oxer. N u saae 
de Udyret ligge der og forfcerdedes ved dette S yn . M en da 
den ikke knude rore sig af Pletten, fattede de M o d ,  og v i gik 
los paa S langen, og huggede den friskvcek i Halsen. D yre t 
stennede, men det kunde ikke komme af Stedet, og slog kun i 
Dodens Smerte heftigt omkring paa Jorden med Halen. M en 
Skjcelpantseret, som omgav dens Krop, var saa fast, at v i havde 
megen M oie  med at hugge igjennem det med vore Oxer. En- 
delig lykkedes det; nu var det Vanskeligste overstaaet, og snart 
laae den gruelige Skabning hovedlos og langstrakt i Doden, og 
v i takkede vor Skaber, th i v i vare undslupne en stor Fare. I  
lang T id  levede v i fremdeles meget forsigtigt og vovede os ikke 
langt bort fra vor H ule , da v i frygtede for ,  at den dr«bte



Slange rnaaskee ikke var den eneste paa B en . O g dog var 
dette Tilfoeldet, th i der lod sig ikke nogen anden see, og v i bleve 
lilsidst rolige, og det kunde v i uden Fare. D er fandtes hverken 
vilde D y r  eller andre glubende Skabninger paa vor B  ; kun 
Elephanter lode sig hist og her see. M en disse vare fredelige 
og ncesten tamme og gjorde os ingen Skade. Paa denne Maade 
forlob omtrent et halvt A a r, og v i bleve uforstyrrede, og havde 
allerede g jort os ganske fortro lige med den Tanke, at maatte 
blive her t i l  vore Dages Ende. D a  gik jeg en Morgen op 
paa det B je rg , der hcevede sig ved S iden af vor Hule, saae mig 
om t i l  alle S ide r og stirrede tankefuld ud over Havets Bolger. 
O g  see der, i  Horizonten dukkede der ligesom en lille  Sky op, 
ben kom hurtig t noermere og noermere, og fu ld  af Henrykkelse 
opdagede jeg endelig et S kib , som styrede lige t i l  vor B .  H ur
tig t lob jeg ned af B jerget, kaldte paa mine Kammerater og 
raabte allerede i Frastand: „ E t 'S k ib ,  et S k ib !"  De lode A lt
staae og ligge, v i optcendte strax af vaadt Trce et stort Baal, 
fo r at det ret skulde dampe og ryge, v i toge Stoenger og bandt 
Skjorte r og Torklceder derpaa og vinkede og viftede med dem, 
fo r at gjore Skibsfolkene opmærksomme paa, at der vare Nod- 
lidende, som troengte t i l  og bade om deres Hjoetp. T i l  vor 
usigelige Gloede bleve vore S igna ler seete, Skibet styrede lige 
hen t i l  os, lagde bi, en Baad roede t i l  Land og blev hilset med 
Jube l og Glcede af os. Skibets Capitain steg i Land, og vi 
maatte fortcelle ham alle vore SEventyr. D a  han havde hvrt 
dem, erklcerede han sig v illig  t i l  at tage os ombord i  sit Skib, 
og forte os strax derud i  sin Baad. N u vare v i altsaa frelste, 
og min Gloede derover var saameget storre, da den brave Capi
tain underrettede mig om, at han stilede t i l  Balsora og vilde 
fcette mig iland der.

E fter nogle Ugers lykkelige F a rt kom v i ogsaa t i l  denne 
B y ,  og vor gode Capitain tog venlig Afsked med os og vilde 
hverken vide af Taksigelse eller Betaling, men sagde: „ T i  stille, 
jeg har kun g jort m in S kyld ighed", og vendte sig bort. V i 
maatte altsaa forlade ham, men v i onskede ham al Lykke og 
Held og Velsignelse og bade fo r ham, at det saalcenge han 
levede, maatte gaae ham saa godt, som han fortjente. Derpaa



tog jeg venligt og ro rt Afsked med mine Kammerater og de ad
spredte sig hver t i l  S i t ,  og jeg har aldrig seet dem siden. Jeg 
selv opholdt mig nogle Dage i Balsora og overlagde, paa h v il
ken Maade jeg igjen vilde vende tilbage t i l  Bagdad. En M o r 
gen gik jeg ned t i l  Aavnen sor at adsprede mig og see paa den 
V rim m e l, som der tid lig t og silde finder Sted. E t Skib var 
just nhligt lobet ind , og man var netop i Begreb med at losse 
det. Eapitainen skod ved Kpsten, modtog Ballerne og Kasserne, 
og dicterede bestandig en Skriver, der maatte indfore hvert enkelt 
Stykkes Faktura i en stor Bog. D a  jeg var kommet noget 
ncermere t i l ,  horte jeg tid t og mange Gange m it eget Navn 
S i n d b a d  ncevne, jeg saae noiere paa Eapitainen og gjenkjendte 
med Forundring i ham den S kibsfo rer, som paa min forske 
Reise havde ladet mig blive tilbage paa en ubeboet L l ,  hvorfra 
jeg ved H ja lp  as Fuglen R o k  igjen var blevet befriet. Nu 
vilde jeg see, om Eapitainen var en Bedrager, gik hen t i l  ham 
og spurgte ham, hvem dog den S i n d b a d  v a r, som eiede saa 
mange Ba lle r og Kasser? „Ak, kjoere H erre !" svarede Capita i- 
nen, „dette Gods tilhorer en Kjobmand, som engang ulykkelig- 
v iis  tilligemed flere andre Neisende forlod m it S k ib , gik iland 
paa en S  og sandsynligviis er omkommet. Hans Ledsagere kom 
nemlig ombord igjen, men bragte ham ikke med. D a  jeg havde 
meget at bestille, agtede jeg ikke paa dette, og bemeerkede forsk 
hans Fravoerelse, da del var um uligt at vende om og ashente 
ham, th i V ind og Lrtrom vare vs imod. Senere hen lagde jeg 
igjen t i l  ved Lien for igjen at tage ham ombord, men da var 
den Ulykkelige forsvundet og intet S p o r af ham at opdage. N u  
har jeg passet paa hans Gods og v i l  sporge mig fo r om 
S  in  db ad s Slægtninge, fo r at overlevere dem deres Arvelod." 
Saaledes sluttede han sin Ta le , og jeg saae nok, at han havde 
handlet som en redelig M and og spurgte ham: „C apita iu , 
kjender I  mig ikke mere?" D a  betragtede Manden mig op
mærksomt fra Top t i l  Taa, men knude i Begyndelsen ikke besinde 
sig paa mig, eftersom jeg siden min forste Neife havde forandret 
mig meget. Endelig klarede det op i hans E rind ring , og fuld 
af Forundring og Gloede raabte han pludselig: „ S i n d b a d ,
S i n d b a d !  J a  det er jo Je r selv!" og omfavnede mig og



groed af Gloede, „ t h i " ,  sagde han. „jeg har bestandig skudt 
Skylden fo r Eders D od paa m ig , og m il Hjerte er glad, fordi 
det er lettet fo r denne B yrde ." Derpaa forte han mig t i l  sin 
B o lig ,  beoertede mig festligt og gav mig cerligt og redeligt hele 
min Eiendom tilbage. V i  skiltes ad med Forsikkringer om evigt 
Venskab, og jeg vendte rigere end fo r tilbage t i l  Bagdad og 
t i l  m it Huns. H e r" , saaledes sluttede S  i n d b a d  sin Fortæ lling, 
„ender m in anden Neise. Jmorgen v i l  jeg fortcelle Je r den 
tredie, mine Venner, hvis I  have Lyst at hore den." Han lod
igjen give Lastdrageren hundrede Guldstykker, og J u s s u f  gik 
hjem fu ld  af Gloede og tcenkende over S  in  db ad s rnoerkvcerdige 
H  (endelser.

Nceste D ag begyndte Somanden at fortcelle sin tredie 
Neise med folgende O rd : „M in e  Venner, trods alle de Farer,
som jeg havde maattet udstaae, havde jeg snart ingen No mere 
paa Landjorden, hvor jeg dog havde kunnet Leve i  at Beqvem- 
melighed. S n a rt folte jeg Vcemmelse ved de Fornoielfer og 
Morskaber, som jeg hengav mig t i l ,  jeg tog m in  Beslutning, 
ordnede mine Sager, kjebte igjen saadanne V arer, form jeg Lovede 
mig r iig  FordeeL af, og begav m ig paa Veien. M e n  dennegang 
vendte jeg min Vei t i l  en persisk S o h a v n , da M  M e tanger 
havde T il l id  t i l  den ved B a lso ra , og haabede, naar M  lob ud 
fra  en anden, at faae fcerre Besværligheder og Farer a t over
vinde. Denne Tanke fandt jeg rigtignok senere Meget taabelig 
og som grebet ud af Luften, th i det hjalp m ig t i l  In te t ,  og det 
gik mig paa den tredie Neise Ligesaa slemt, ja  endnn varre  end 
paa de forrige. Naa, jeg fandt da et S k ib , og gik ombord med 
mine Varer. Den forste D ag gik A lt  godt, den anden og tredie 
med, og jeg begyndte allerede at fatte godt Haab. M en da 
reiste sig paa den fjerde D ag en S to rm , saa at S y n  og Horelse 
forgik os A lle  paa Skibet. Capitainen, en rask So-mand, blev 
rigtignok uforfcerdet, lod tage Reb i  Seilene og styrede Skibet 
med stcerk Haand. M en hvad hjalp det. D e t varede ikte en 
T im e , fo r Storm en sonderrev Seilene, saa at de som P ja lter 
flor t i l  Hoire og Venstre, og v i h a v d e  h a v t  S e il.  Derpaa 
greb Vinden Skibet med fornyet M a g t, slyngede Noerpinden ud 
af Capitainens Haand, og nu gik det op og ned, saa m in F o r-



stand ordentlig stod stille. Alle Matroserne svcevede i Dvdsangst, 
og jeg med. S n a rt f lv i Fartviet i Luften, snart sank det i en 
Asgrund, og blev kastet hid og did som en Fjederboldt. V i, 
som vare ombord, maatte taale A lt dette og kunde ikke gjvre 
andet end at holde fast paa Haabet. M en ogsaa dette blev os
rsvet, th i pludselig brusede en uhyre Bvlge h id , kom ncermere 
og ncermere, greb Skibet, slyngede det hvit op, og kncek! styr- 
Lede det ned igjen paa et Klipperev og sloges i tusinde Stykker. 
N u var da den Spads fo rb i, hele Mandskabet blev opslugt af 
Bvlgerne, og det lykkedes kun mig alene og et P a r andre K jvb- 
mcend at gribe nogle Vragstumper. Havet havde Medlidenhed 
med os og kastede os iland paa en L ) ,  hvor v i ganske udmat
tede en ^ id lang  laae som bevidstløse og kun langsomt igjen kom 
t i l  os selv.

D a  v i atter vare os bevidste, var det ncesten allerede blevet 
Aften. V i fandt nogle Frugter, som laae under forskjellige 
Frugttrceer, og toge t i l  Takke med dem, saa godt det vilde gaae, 
th i de vare bittre og sure. M en im idlertid var dog vor S u lt  
sorelvbigt stillet, og da det var blevet mvrk N a t, lagde v i os 
Allesammen paa Jorden og sov uforstyrrede t i l  om Morgenen. 
V i  vaagnede fvrst, da Solen stod paa H im len, og holdt nu 
Naad om, hvad v i nu skulde gjvre. De Fleste vare as den M e 
n ing, at v i skulde gaae ind i Landet fo r at opsvge menneskelige 
B o lig e r, der sikkert maatte findes paa denne V .  V i begav os 
altsaa Paa Veien, og havde nccppe gaaet en T im e, fo r en 
Mcengde Hytter med ganske runde Tage, dannede som Kupler, i 
nogen Frastand viste sig for os. V i vare endnu ikke ganske 
komne ncer de rtil, saa kom en Flok sorte Negere os imvde og 
ncermede sig t i l  os ganske venligt og hyggeligt. M en nceppe 
havde de omringet os, fv r  de med S tv i og Skrig anfaldt os, 
bandt vore Hcender paa Ryggen og dreve os paa denne Maade 
t l l  deres Hytter. Her bleve v i deelte, og en K a r l, i  hvis A n
sigtstræk man ikke kunde opdage det mindste S po r af V e lv illie  
eller Medlidenhed, tog mig og et P ar af mine Utykkesbrodre t i l  
sig. Hans Ansigt var gyseligt og dyrisk, ligesom hans Sjcel. 
Han bragte os t i l  sin B o lig , tog Lcenkerne af os og truede os 
med D vden, hvis v i vovede at forsvge paa at flygte. Derpaa



anstillede han sig medlidende og spurgte os, om v i ikke vare 
sultne. D et var v i vistnok, og det i  ingen ringe G rad. Der- 
paa gik Negeren bort og kom snart derpaa tilbage med en Favn 
fu ld af besynderlige U rter; dem kastede han paa Bordel og sagde, 
at v i skulde spise dem. M ine  Kammerater gav sig iv r ig t ifcerd 
dermed, og slugte som hungrige Ulve, men jeg holdt mig tilbage 
og beroligede m in M ave, saa goot jeg kunde, th i disse Urter vare 
mig modbydelige. O g  hvor maa jeg ikke takke Gud for, at han 
styrkede mig i min Afholdenhed. M ine  Kammerater, som havde 
spiist sig mcette paa disse U rter, bleve vanvittige, teede sig i 
deres ulykkelige Tilstand glade og lystige, og dandsede med for
drejede Ansigter og stive O ine  som Rasende og B linde omkring 
i  Hytten. Saaledes vilde vor grusomme Eiermand have det, 
th i nu fodrede han de stakkels sindssyge Mennesker med ncerende 
Spiser, med R iis ,  M a lk  og K j vd ,  og maskede dem, indtil de 
vare ganske fede. D et varede ikke lange, th i de Vanvittige levede 
uden Bekymring Dag ud, Dag ind og gjorde sig ingen Be- 
tankninger, men aad og drak bestandig hele Dagen igjennem. 
D a  vor Herre nu saae, at de Ulykkelige formelig stormede as 
Fedme, saa tog han sin K n iv , slagtede den ene efter den anden, 
huggede dem istykker og bar sig ad med dem ligesom med 
S v iin .  En Deel af deres Kjod blev stegt, noget blev lavet 
t i l  alleslags P vlser, og det O vrige  ligesom Flask og Skinker 
hangt i R vg. A lt  dette var fo r m ig , der endnu havde min 
fulde Forstand, skrakkeligt at see paa, og jeg fa ld t saaledes af 
ved S o rg  og Grammelse, at m in Herre slet ikke ansaae det 
Umagen va rd t at slagte m ig, th i han havde ikke faaet andet ud 
deraf end Skind og Been. D eraf kom det da, at man slet ikke 
gav Agt paa m in usle og magre Person. M a n  lod mig lobe, 
hvorhen jeg v ilde , og tid t var jeg hele Dage borte, uden at 
man bemcerkede det. Herpaa byggede jeg en P lan  t i l  Frelse. 
Hvorsomhelst jeg kunde, samlede jeg Frugter og andre Levnets- 
m idler og skjulte dem paa et afsides Sted t i l  beleilig T id . Paa 
den Maade skaffede jeg mig lid t efter lid t et anseeligt Forraad, 
med hvilket jeg nok kunde friste Livet otte eller fjorten Dage.

N u  hcendte det sig, at alle Landsbyens Mcend og Ovinder 
en Dag droge ud, bevcebnede og udrustede; th i de vilde over-



falde en Fjende, der boede to Dagsreiser fra  dem. Ingen blev 
tilbage i Landsbyen uden nogle gamle Ovinder og Mcend og 
B o rn . D a  glcedede jeg mig i m it Inderste, th i nu var F re l
sens Time kommet. Jeg lod nogle Tim er hengaae efter K riger
nes Bortgang fo r at vcere ganske sikker paa, at de ikke uformo
det kom tilbage. Derpaa gik jeg sagte t i l  min Herres Heste
stald, sadlede og optommede hans bedste Hest og belcessede den med 
m it samlede Forraad as Levnetsmidler. Derpaa satte jeg mig 
selv op, og rask galopperede jeg gjennem Landsbyen forb i O l 
dinger og B o rn , som ude af sig selv af Forbauselse og Raseri, 
dog ikke kunde hindre min F lugt. De skrege og raabte, de fo r
bandede m ig, men jeg brod mig ikke derom, men var glad, da 
jeg havde den forfærdelige Mennestecederby bagved mig. Jeg 
lod Hejten lobe den hele Dag lige t i l  om Aftenen. D a  blev den 
meget trcet og udmattet, og jeg maatte forunde den Hvile . Jeg 
steg altsaa a f, spcendte m it M undforraad og Sadlen af, toirede 
Hesten ved en Palme, og samlede Groes og Urter t i l  Foder fo r 
den. Derpaa lagde jeg mig t i l  at sove. Noeste Dag fortsatte 
jeg min Reise paa samme Maade, kun lid t langsommere, th i nu 
behovede jeg ikke lcenger at frygte fo r at blive eftersat.

Paa den ottende Dag kom jeg endelig t i l  Havet, og, A llah 
vcere lovet, jeg fandt her et stort Anta l hvide Mcend, som be- 
fogte Kysten for at indsamle Peber, der groede her i  stor 
Mcengde. Disse Folk modtoge mig ven lig t, jeg maatte fortoelle 
dem mine 8Gventyr, og de lovede mig at fore mig med t i l  
deres Land og paa enhver Maade vcere omhyggelige fo r mig. 
F ire Uger efter min Ankomst t i l  dem, var Peberhosten forbi, 
alle (Lkibe vare fu ld t ladede, v i gik ombord, og feilede t i l  mine 
nye Venners H jem , fom v i ogsaa i faa Dage lykkeligt og uden 
Uheld ankom t il.  Her blev jeg forestillet fo r Kongen og maatte 
lcenge tale med ham. Han var endnu ung, en meget venlig 
M a n d , og syntes at finde Behag i at samtale med mig. D a  
han lod mig gaae, befalede han fine Tjenere stedse at lade mig 
uanmeldt komme ind , og lod mig tillige give fem Punge, hver 
paa hundrede Aeechiner. Dette var mig meget velkomment, th i 
jeg var ganske blottet fo r Penge, og vilde uden Kongens Force
ring nceppe have vceret istand t i l  at skaffe mig Ly og Ncering.
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M en nu forsynede jeg mig med nye Kloeder og udstyrede mig 

smagfuldt og godt.
Jeg havde allerede tilb rag t nogen T id  i Hovedstaden, da 

jeg engang bemcerkede, at Kongen saavelsom alle hans Hoffolk 
og Rigets S tore  og det hele Folk reed uden Sadel og S tig - 
bvile, og jeg meddeelte Kongen aabenhjertigt denne Bemærkning. 
Kongen forstod slet ikke, hvad jeg meente, fe r jeg endelig tyde
lig t og omstoendeligt forklarede m ig , og det nu kom fo r Dagen, 
at Sadel og S tigbv ile  i dette forunderlige Land vare ubekjendte 
T ing . Jeg gik strax t i l  forskjellige Haandvcerkere, t i l  Snedkere 
og Nemmesnidere, forelagde dem ganske nviagtige Tegninger og 
viste dem tilrette, fo r at de skulde forfcerdige mig en smuk og 
beqvem Sadel. De forstode mig alle meget godt og leverede 
et Stykke Arbeide, som var upaaklageligt. Jeg gik strax hen og 
bragte Kongen den som Forcering, han lod strax en Hest trcekke 
frem , lagde Sadlen paa den, steg tilhest, reed frem og tilbage 
og tumlede Hesten dygtigt. D a  han igjen steg a f, roste han 
m ig , bestilte endnu en heel Mcengde S a d le r, og lod mig rcekke 
endnu eu betydelig Forcering, th i denne Sag havde behaget ham 
overmaade meget. N u var jeg en holden M and,- th i Alverden 
vilde fvlge Kongens Exempel, mange Folk kom t i l  mig og bade 
mig om S ad le r, og jeg havde saameget at bestille, at jeg snart 
ikke saae Ende paa m it Arbeide. M en dette indbragte mig saa- 
mange Penge, at jeg inden kort T id  var een af de meest vel
havende Folk i  Hovedstaden, eg snart ikke mere blev betragtet 
og anseet som Fremmed, men ganske og aldeles som Jndfodt og 
Borger. Kongen holdt daglig mere og mere af m ig , og alle 
mine F ritim e r, som jeg kunde afsee, maatte jeg tilbringe i hans 
Selskab, ja  han drev sin Naade imod mig saa vidt, at han til-  
sidst gav mig een af sine Vroderdvttre, en udmcerket smuk og god 
Pige, t i l  Kone. Paa denne Maade levede jeg i Grunden meget 
behageligt, th i jeg havde ikke M angel paa Noget, alle Livets 
Beqvemmeligheder og Nydelser stode t i l  m in Raadighed, og jeg 
kunde have vcrret tilfreds og lykkelig. Desuagtet var jeg det 
ikke, th i bestandig lcengtes jeg efter Bagdad, m in Fvdeby, midt 
i  min Herlighed kunde jeg ikke glemme m it H jem , og Tanken 
derom lod mig ikke have Ro. Jeg fattede ogsaa den Beslutning
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at gribe den forste Leilighed t i l  at vende tilbage, om jeg saa 
skulde vove Livet derfor.

D a  hoendtes det en D a g ,  at m in ncermeste Naboes Kone 
—  han var min meget gode Ven —  blev syg og dode. Det 
gjorde mig ondt, og jeg iforte mig Svrgeklceder fo r at besvge 
den gode N abo, og om m uligt skjenke ham nogen Trost. Jeg 
traadte ind i hans Vcerelse, og sagde: „Fred vcere med Jer,
og gid A l l a h  maa skjenke Je r et langt L i v ! "  D a  saae den 
stakkels M and fuld af Bedrovelse paa mig og sagde: „Kjcere
V en, veed I  da ikke, at mine Dage ere ta lte, og at jeg kun 
kan leve t i l  imorgen?" Jeg forstod ikke, hvad han vilde sige 
med den Snak og troede sikkert, at kun Bedrovelsen over hans 
Kones Dod bragte ham t i l  at tale saaledes, og sogte at troste 
ham ved kjcerlige og venlige O rd . M en nu forklarede han mig 
Lilsidst, at hans O rd  indeholdt den bittreste A lvo r og strengeste 
Sandhed; „ t h i " ,  sagde han, „naar en M and hertillands doer, 
maa hans Kone lade sig begrave levende med ham, og omvendt 
ligeledes Manden med sin Kone. Im orgen kommer den Dag, 
da Solen for sidste Gang beskinner m it Ansigt, th i saa komme 
de og fore mig ud t i l  Dodens B jerg og nedscenke der ved 
Touge forst min Kones Liig og derpaa mig selv i den store 
Gravhvcelving, som i sin Dybde opslnger a lt Levende." D e r
paa skreg den Illykkelige, indhyllede sit Hoved og grced bitterlig t. 
M en jeg blev meget bestyrtet over denne Nyhed, som jeg ved 
denne Leilighed havde erfaret, gik bort og vendte mine S krid t 
t i l  Landets Konge. Jeg fortalte ham, hvad jeg havde hort, og 
spurgte, om de Fremmede, ligesom Rigets Jndfodte, vare under
kastede denne grusomme Lov. Kongen loe og svarede: „Ganske 
v i j t ,  m in V en, det er de, de maae vente den samme Skjebne, 
naar de have cegtet en Kone i mine S tater, og hun doer. Lo
ven er meget streng, og selv jeg, Kongen, maa underkaste mig 
den. Voer altsaa trostig og betcenk, at I  er ikke den Eneste, som 
den Lod kan ramme at blive levende begravet." Kongen tang, 
og jeg gik bort i dybeste Bedrovelse, thi Kongens O r^  kunde 
paa ingen Maade yde mig Trost. Nu blev min Lcengsel stedse 
stcerkere efter at forlade dette barbariske Land, og der manglede 
mig kun Leilighed t i l  at udfore m it Forscet. N u vaagede jeg



med A§ngstelighed over min Kones Besindende, og naar hun 
blot blev angrebet af den mindste Upasselighed, var jeg noerved 
at doe af Angst og sendte B ud efter alle Doctorer og lod hende 
curere af alle Krcefter. M en hvad hjalp al m in LEngstelighed 
og Forsigtighed; Gud er stor og Mennesket kan ikke undgaae sin 
Skjebne. M in  Kone blev a lvo rlig t syg, og stjondt jeg gjorde 
A lt, hvad der var menneskeligt m uligt, fo r at holde hende i Live, 
saa nyttede det t i l  In te t. E fter faa Dages Forlob dode hun 
og laae som L iig .

A t beskrive min Fortvivlelse, da jeg nu virkeligt saae, at 
hun var og blev dod, og ikke kunde vende tilbage t i l  Livet, 
er mig aldeles um uligt. Jeg var i den meest fortvivlede T i l 
stand af Verden. A lt  var mig ligegyld igt; stum og slov sad 
jeg hele T im er og kunde ikke fastholde nogen anden Tanke end 
den over al Beskrivelse frygtelige og rcedsomme: „Jmorgen
bliver du levende begravet." Jeg var i en skrækkelig Tilstand. 
D et gryede langsomt ad D a g ,  men dog a ltfo r hurtig t fo r mig. 
Vcergelos og krafteslos sad jeg der, et Billede paa Ulykke og 
Elendighed. Jeg kunde ikke engang vove et Forsog paa at 
flygte, th i m it Huns var omringet og indesluttet af Kongens 
Livvagt, som hermed vilde bevise mig en 8Ere. Endelig rullede 
Liigvognen dump og dronende frem og holdt stille udenfor min 
D v r . Derpaa kom Kongen med hele sin Hofstat, th i han elstede 
m ig, og vilde med sit Folge ledsage mig t i l  Toppen af Dvdens 
B je rg . Liigbcererne kom ind i m it H u n s , toge min Kones Liig 
og bare det ud paa Liigvognen. Derpaa opfordrede man mig 
t i l  at reise mig og folge efter Vognen. Vaklende og halv van
v ittig , med stive B lik , gik jeg ud, og Toget satte sig i Bevcegelse. 
I  Spidsen marcherede Kongens Livvagt, derncest kom Liigvognen, 
bagefter den vaklede jeg bevidstlvs, og Kongen med Hofstaten 
sluttede Toget. Veien gik langsomt op ad Dvdens B jerg. 
E fter en Times Forlob ankom v i t i l  Spidsen, en Falddvr blev 
loftet op, og Dvdens Afgrund aabnede sit Gab imod mig. 
Uden Bevidsthed fa ld t jeg ved dette skrækkelige S y n  baglcends t i l  
Jorden og blev liggende uden Bevcegelse. D a  jeg igjen vaag- 
nede af min Bedovelse, var min dode Kone ved lange Snore 
allerede nedscenket i Afgrunden, og Turen var nu t i l  mig at



fslge efter. Graverne greb mig allerede ved Armen fo r at slcebe 
mig bort ,  men fuld af Fortvivlelse rev jeg mig los fra dem, 
lob hen t i l  Kongen og kastede mig fo r hans Fodder og jamrede 
og bad for m it L iv. Den gode Fyrste grced fe lv , rcekkede mig 
Haanden, og raadede mig med Venlighed t i l  at vcere standhaftig, 
th i han kunde med hele sin M a g t og sin bedste V illie  ikke lette 
eller afvende min Skjebne. Nu var altsaa alt Haab svundet. 
Karlene grebe mig igjen, fik M a g t med mig og slcebte mig hen 
t i l  Afgrunden. M ed et Jammerskrig forsvandt jeg under Jorden; 
bevidstlos kom jeg ned t i l  Vunden og horte nceppe, at Falddo- 
ren deroppe blev slaaet i ,  og at hele Folget gik bort. H vor- 
lcenge jeg saaledes laae uden Besindelse, det veed jeg ikke, men 
da jeg vaagnede, nagede en rasende Hunger paa m it Legeme og 
begjcerlig greb jeg efter et B r o d ,  som tilligemed mig var scenket 
ned i  m in Begravelse. Jeg fortcerede det, tomte en Krukke 
Vand, som stod ved Siden af mig og tcenkte nu over min ulyk
kelige Tilstand. Jeg indsaae meget godt, at jeg ikke kunde haabe 
frelse paa naturlig M aade, og jeg havde ingen anden Udsigt 
end at omkomme af Hunger eller af Vcemmelse. Rundt om mig. 
laae der Beenrade, Pandeskaller og halvt fortcerede L iig , paa 
hvilke Rotter og S langer krobe omkring og gnavede og ikke i  
mindste Maade lode sig forstyrre ved deres M a a ltid  af m it 
S krig . En frygtelig Stank forpestede Luften, saa at jeg nceppe 
kunde aande. E t G lim t af Dagslyset, som gjennem en Sprcekke 
i  B jerget trcengte ind i Dodens Hule, forogede kun det Gyselige 
i  m in S t il l in g , th i jeg saae, hvorledes Dodningehovedernes 
tomme Lllenhuler gloede paa mig,  og de fo r Kjod blottede 
Teender grinede mig imode. H vor jeg saae hen, overalt var der 
Dod og Gysen og Forraadnelse. M in  Sjcel blev fuld af F o r
tvivlelse, jeg rev i m it H aar, brolede af Raseri, rendte med 
Hovedet mod Klippevæggen for at knuse min Hjerneskal. Havde 
jeg blot havt et Vaaben, en Dolk eller en K n iv , med Vellyst 
vilde jeg have stodt den i m it Bryst og seet m it Liv forblode. 
J a ,  jeg kunde have drcebt mig selv med en Strikkepind. J o  
mere mine L im e vcennede sig t i l  det svage Lys ,  jo hoiere steg 
m in Rcedsel. Alle S lags Utoi vrimlede, krob og kravlede om
kring m ig , og jeg kunde ikke jage dem bort, ja  de syntes end-
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ogsaa at ansee mig levende fo r deres Bytte . D e r kom Slanger 
og Notter og begyndte at gnave paa mine Fvdder og at krybe 
op ad mig. M ed krampagtig Noedsel slog og traadte jeg om
kring mig og drcebte, hvad der kom mig noer. O g  derhos 
glimrede i denne Eensomhed, i  denne frygtelige Dodens Hule 
rundtom fo r mine Blikke Diademer og Halsbaand af kostbare 
Juve le r; D iam anter og Rubineer og S aphirer laae rundt omkring 
og hcengte paa Beenradenes kjodlose Halse og nogne Pander. 
T h i Landets Indbyggere smykkede bestandig deres Dode paa det 
Kosteligste. F o r mig havde disse Skatte ingen Voerdi, jeg vilde 
have givet dem alle fo r et eneste B ro d , kun saa stort som en 
Haand, th i allerede rasede S u lten  igjen i  mine Indvo lde . Jeg 
saae, at det blev N a t, Dagens svage G lim t forsvandt fra min 
store G ra v , og det blev boelmorkt omkring mig. Jeg stod stille 
skottet t i l  Voeggen, den eneste Levende blandt utallige L iig , og 
horte med fkjoerpet O re  paa Slangernes H vis len og Rotterne, 
der gnavede og holdt deres M a a ltid . Jeg blev tid t besvceret af 
dem, Slangerne snoede sig op ad mig og snusede med deres 
vaade, kolde Snuder paa mine Hcender. Jeg sogte at jage dem 
bort fra  mig.

Saaledes havde jeg vel tilb rag t mange T im e r, og jeg var 
ganske udmattet af Rocdsel og Voemmelse, da horte jeg i  nogen 
Frastand fra  mig en lydelig Pusten og Stormen. I  Begyndel
sen forfcerdedes jeg derover, men da det kom noermere og noer
mere, samlede jeg a lt m it M o d , og gik efter Lyden. D a  holdt 
det pludseligt op. M en strax derpaa horte jeg det igjen, dog 
syntes det at fjerne sig. Jeg gik stedse efter det, og det samme 
S p i l  gjentog sig. S n a rt var det ganske stille, derpaa horte jeg 
igjen denne Raslen og Snusen, som om det vilde stygte fo r mig, 
og jeg moerkede endelig, at det bevirkedes ved et D y r , som syn
tes at v ille  undgaae m in Forfolgelse. D et gjorde mig saameget 
mere iv r ig ,  hurtigere og hurtigere ilede jeg fremad, jeg horte 
stedse D yrets Raslen ncermere, da saae jeg langt borte et klart 
S k in , aldeles som om Daglyset skinnede gjennem Klipperne. 
D et gjorde mig saameget mere dristig, th i det Haab opsteg i  
m it H jerte, at der hist maaskee smilede mig en Udgang imode. 
O g  ganske r ig tig t, Lysningen blev stcerkere og stcerkere, jo  noer-



rnere jeg kom; endelig kom jeg t i l  Aabningen, styrtede u d , og 
den meesi henrivende Svim m el af Gloede greb m ig: jeg saae den 
blaae Himmel over mig og lige for mig det aabne H a v ,  jeg 
indaandede den friske rene Luft og sank af Gloede bevidstlos t i l  
Jorden. D a  jeg igjen vaagnede, jublede jeg hoit af Gloede, 
dandsede som tosset omkring, kastede mig paa Jorden og kyssede 
den, indsugede med usigelig Henrykkelse den klare Luft og kunde 
L Begyndelsen slet ikke fatte mig. Endelig faldt jeg paa Knoe 
og bad loenge og takkede A l l a h ,  som saa vidunderligt havde op
holdt og frelst mig. H un Raslen og Snusen, som jeg havde 
hort i G raven, jeg var sluppet ud a f, var Anledningen t i l  m in 
Frelse, og den kom virkelig fra  et D y r, som formodentlig vilde 
soge Ncering og fortoere Ligene, som laae omkring i Hulen.
D et styrtede sig ud i Havet i samme O ieblik, da jeg igjen hilste 
Dagens Lys. A l l a h  selv maatte have fo rt det t i l  mig. D a  
m in Sjoel igjen var kommen t i l  R o , saae jeg mig om og fik 
L)ie  Paa mange Skibe, der med viftende S e il fore hen over 
Havet. Jeg raabte eet af de ncermeste an, og bad om at blive 
taget ombord. M in  B on  blev hort, og snart var jeg i Sikker
hed og landede i  en Havn paa Persiens Kyst. Jeg vendte t i l 
bage t i l  Bagdad og var nu i lamgere T id  mcet og troet af at
reise, th i Opholdet i den gyselige Dodens Hule vilde i  lang 
T id  ikke ud af min Hukommelse; jeg dromte lid t derom, og soer 
m idt om Natten forskrækket op af S  ovne. O m  jeg end fra
denne Reise ingen Skatte bragte hjem, saa var jeg dog i For- 
veien saa velsignet med Rigdom, at jeg kunde begive mig t i l  eet 
af mine mange Landgodser, hvor jeg da uden Bekymringer, i 
Beqvemmelighed og Ro i  nogen T id  henlevede mine Dage." 
Saaledes sluttede S i n d  bad og indbod sine Venner og Lastdra
geren J u s s u f  igjen t i l  noeste Dag. J u s s u f  fik igjen hundrede 
Guldstykker og gik fornoiet hjem. Noeste Dag efter M aaltidet 
begyndte S i n d b a d  at fortoelle sin fjerde Reise.

„ D e t  skrækkeligste SEventyr, som jeg maatte opleve, forsvandt 
dog lid t efter lid t i min Sjoel, og snart kunde jeg igjen ikke lcenger 
modstaae den Tillokkelse at tiltroede en fjerde Reise over Havet. 
M ine  Venner advarede mig, jeg horte ikke paa dem, thi jeg havde 
isinde denne Gang at indrette mine Sager klogere end nogensinde



fv r. Jeg gik da hen og kjobte mig et eget S k ib , fo r ikke at 
vcere afhcengig af andre Folk og at kunne seile, hvorhen jeg vilde, 
og havde i S inde, naar det ringeste Uheld tilstedte mig, strax igjen 
at seile hjem. Jeg tog en brav og klog S tyrm and i Tjeneste og 
satte ham t i l  Forer af Skibet. Derpaa ladede jeg Skibet med 
indkjebte Varer, tog endnu flere Passagerer ombord, der ligesom 
jeg vilde drive Handel og prove deres Lykke, og nu seilede m it 
S kib  en D ag ud paa det aabne H a v , og v i saae In te t uden 
den blaae H immel og det blaae Hav saa langt D ie t naaede. 
V o r Reise var lykkelig, og vilde maaskee have vedblevet at vcere 
heldig lige t i l  dens Ende, hvis de Kjobmcend, som jeg havde 
taget ombord i m it S k ib , ikke havde begaaet en hoist ubesindig 
S tre g , der maatte drage de fordærveligste Folger fo r os Atle 
efter sig. V i landede nemlig en Dag, fo r at indtage frisk Vand, 
ved en ode og sandet S trandbred, og da v i i lang T id  ikke 
havde betraadt Land, steg hele m it Skibs Mandskab fra  Borde 
og begav sig t i l  Kysten fo r at spadsere noget omkring. Men 
D e n  var ingen anden end Rekoen, og v i ankom just paa den 
T id , da der igjen laae et 8Eg af denne moegtige Fug l i Sandet. 
M ine  Ledsagere og jeg selv saae det, lob derhen og betragtede 
det, fulde af Forundring. M en LEgget var allerede saa v id t ud
ruget, at v i horte, hvorlunde Ungen derinde pikkede med Ncebet 
paa sit Fcengsels Vcegge, og see, efter faa M inu tte rs  Forlob 
havde den sprcengt S ka llen, og kikkede ligesom forundret med 
Hovedet ud af det brustne M g .  S  trap greb mine Passagerer 
deres Haandoper og uden at hore paa mine heftige og indtræn
gende Advarsler trak de Fugleungen heelt ud as LEggeskallen, 
drcebte den, huggede den i Stykker og optcendte et stort Baal 
fo r at stege og fortcere den. De vare endnu beskjceftigede med 
dette ulykkelige Forehavende, da jeg langt borte i  Horizonten saae 
to morke Skyer stige op, som med forunderlig Hurtighed kom 
lige hen t i l  os, og med Forfcerdelse opdagede jeg begge de gamle 
Rokfugle, og indsaae nok, at der kun i  den hurtigste F lug t var 
et svagt G lim t af Haab fo r os om at frelse os fra  deres Vrede. 
D ieblikkeligt skyndte jeg paa mine Kammerater, at de skulde lade 
A lt  i  Stikken og saa hurtig t som m ulig t skynde sig tilbage t i l  
Skibet. M in  S tyrm and , som ligeledes ikke var ubekjendt med



den Fare, hvori v i svcrvede, miderstottede mine Bestræbelser, og 
v i kom saa hurtig t som m uligt igjen ombord. M en det var
allerede forsilde. Medens v i satte S e il t i l  og kom afsted, horte 
v i de gamle Fugles Smertesskrig, da de havde fundet LEgget 
odelagt og deres Unge sonderhugget og blodende, og dette Skrig  
gik mig gjennem Sjcrlen. Derpaa saae jeg, at begge Dyrene 
fulde af Raseri svang sig op i  Luften og hurtigt som en Lyn- 
straale sloi bort. Jeg troede allerede, at de ikke havde seet os, 
og sandede friere. M en m it Haab bedrog m ig, thi de kjcrmpe- 
mcessige Fugle kom allerede igjen tilbage i ra fl F lug t, hver af 
dem holdt et stort Klippestykke i Kloerne, og de flo i lige los 
paa vort Skib. De kom tidsnok, hcevede sig hoit op imod 
Skyerne, og svcevede lige over os. Nu lod den ene Fug l sit 
Klippestykke falde, fo r at slynge det ned paa vort S k ib , men 
m in S tyrm and passede godt paa, dreiede R oret, og tcrt ved 
S iden af os fa ldt Klippen med saadan M a g t ned i Havet, at 
det aabnede en Afgrund lige t i l  Bunden og v i fo r et O ieb lik  
kunde see Havbunden. Den anden Rok havde ncrppe bemcerket, 
a t v i havde undgaaet det forste Kast, fo r den kastede det andet 
Klippestykke ned, og t i l  vor Ulykke ramte dette bedre. D et fa ld t 
lige m idt paa Skibet, dette knustes med frygtelig Bragen, og 
Bragstumperne spredtes rundtom. Alle Passagererne og hele
Mandskabet blev knust, jeg alene blev, som ved et Undervcerk, 
forflaanet, th i jeg stod just i Skibets Forstavn, da Klippen styr
kede ned, og jeg blev ikke ro rt af den. N u havde de Ulykkelige 
ba faaet deres Lon fo r den Grusomhed, med hvilken de drcebte 
den unge Rokfugl, uden at ville hore paa mine Advarsler.

Jeg var heldig nok t i l  at faae fa t paa een af de S kibs- 
planker, som adspredte svommede hist og her paa Havet, og 
svommede nu af alle Krcefter hen t i l  en S ,  hvis steile Kyst jeg 
allerede lcenge havde bemcerket. Jeg kom lykkeligt derhen meu 
krcet t i l  Dodeu, fatte mig udmattet i  det hoie Grces, fom vopede 
paa Strandbredden og sogte at komme lid t t i l  Krcefter. Derpaa 
steg jeg op ad den steile Kyst, og da jeg var kommet overst op, 
havde jeg Udsigt ligesom ned i  en Have,  og glcedede mig alle
rede over min gode Lykke, fom havde fo rt mig t i l  det yndigste 
Opholdssted i Verden. Mange tusind Blomster bedcekkede Jorden



ligesom et kostbart voevet Tceppe, smaa Lyststove, ganske fulde af 
Frugttroeer, laae adspredte hist og her, Palm er med deres hvie 
Kroner og Oranger og C itroner og Laurbcertrceer, fulde af Frug
ter, som guldfarvede glimtede frem af det mvrke Lvv ,  vinkede 
mig imvde, V iinranker, beloessede med modne D ru e r, lokkede t il 
Nydelse, en rislende Bcek, omskygget af K rat og Buste, hoppede 
muntert blinkende og glimrende over glatte Stene, Sommerfugle 
svcevede ligesom lysende Gnister frem og tilbage, og tusinde 
Sangfugle opfyldte Luften med deilige Toner. Fuld af Hen
rykkelse vandrede jeg ned i denne himmelske D a l,  og ansaae den 
ncesten fo r et lille  Stykke af P a rad is , som var faldet ned fra 
H im len. Jeg vandrede frem og tilbage, plukkede saftige Frugter 
og svde V iind rue r, og saae mig saameget omkring paa O en , at 
jeg om Aftenen var meget troet, lagde mig i det duftende Grces, 
og fik en ro lig  og qvoegende S vvn  lige t i l  noeste Morgen.

Jeg vaagnede, badede mine Lemmer i den forfriskende Bcek 
og gik derpaa loengere ind i Landet fo r noermere at loere den 
deilige O  at kjende. Jeg havde endnu ikke gaaet meget langt, 
da saae jeg en lille  gammel M and sidde ved Bredden af Boekken, 
han syntes meget svag og affalden og saae ganske jammerlig ud. 
Han vinkede ad mig, og jeg ilede hen t i l  ham. Derpaa lod han 
mig forstaae, at han var stum, roekkede mig sin magre tvrre Haand 
og bad mig ved Tegn om, paa mine Skuldre at bcere ham over 
Boekken, th i han vilde plukke Frugt, som paa den anden Side af 
Boekken voxede i stor Moengde og skinnede lif l ig t igjennem Lvvet. 
Jeg anede ikke noget O ndt, loessede den spinkle M and paa Ryggen 
og vadede gjennem Vandet. Paa den modsatte Bred bad jeg 
ham at stige ned og bukkede mig fo r at gjvre det lettere for ham. 
M en da slog det lille  Uhyre en roedsom Latter op, der klang, 
som om hundrede Ravne streg, slyngede sine magre Been fast 
om min H a ls , og knugede mig sammen med en saadan Kraft, 
som jeg aldrig havde tiltroe t ham. „ S t o p ,  Menneskebarn!" 
raabte han nu med sin skraldende Stemme, „saaledes er det ikke 
meent, nu er du blevet m in Livhest, og du maa boere mig, hvor
hen jeg lyster!" og nu loe han igjen, saa at jeg blev ganske angst 
og bange ved de strcekkelige Toner og holdt mig fo r Orerue, 
fo r ikke at hvre dem. Hans Lumskhed oergrede mig frygteligt,.



dog tcenkte jeg nok igjen at kunne staffe mig Uhyret af Halsen 
og raabte: „ E r  det din M ening, du Bedrager! det stal ikte
lykkes d ig ." O g  jeg forsogte at rive hans Been fra hinanden, 
som han holdt paakors over m it B ryst, men det lykkedes mig 
ikke, og den Gamle hamrede med sine torre Knokkelhcender om
kring paa m it Hoved, som om det var af Jern og slog mig 
ncesten ihjel. N u  blev jeg mere og mere cergerlig, og kneb 
og bed ham rasende i Fodder og Lcegge; men ogsaa dette var 
forgjceves, th i hans Hud var tykkere end Rhinoceros S kind, og 
jeg trcengte ikke igjennem. N u loe Uhyret mig igjen ud, slap 
med det ene Been og stog mig dermed i Tyndstegen, saa at jeg 
stonnede af Smerte og endelig faldt omkuld. Den Gamle lod 
mig hvile et O ieb lik ; men saasnart han saae, at jeg igjen var 
kommet t i l  Krcefter, stodte og sparkede han mig igjen dygtigt, og 
jeg var nodsaget t i l  at staae op, og nu maatte jeg med den 
hceslige Gamle paa Ryggen trave afsted, hvor han befalede, og 
han jagede mig dygtigt, og lod mig ikke have Ro. Med Nod 
og Nceppe fik jeg hist og her saa megen T id , at jeg kunde plukke 
en Arugt og forfriske mig ved dens S a ft. D a  det var blevet 
A ften, befalede min Boddel mig at boere ham t i l  hans B o lig , 
og han viste mig Veien. V i kom derhen, og jeg saae, at hans 
Huns ikke bestod i Andet end en toet sammenvoxet Lovhytte. Her 
lagde v i os ned, men den Gamle flap ikke med Benene; selv i  
Sovnen maatte jeg boere min Byrde. Skjsndt dette var meget 
ubeqvemt, sov jeg dog, th i jeg var blevet forfoerdelig troet.

Den nceste Dag gik det ligesom for ;  det gamle Udyr vcek- 
kede mig med S tod  i Ribbenene, og jeg maatte trave og gal- 
loppere efter Commando ligesom en Hest, der hjalp hverken Lon 
eller Bon. A lt  dette varede omtrent fire Uger, og jeg havde 
ncesten allerede saaledes vcennet mig t i l  min Byrde, at jeg nceppe 
mere mcerkede den; da fandt jeg i Ncerheden af en Viinstok, der 
hcengte fuld af D ruer, et Flastegrceskar, og en Tanke soer igjen- 
nem min S jce l, som jeg strax udforte. Jeg rev Grceskarret af, 
som allerede var ganske modent og to rt, tog omhyggeligt alle 
Trevler og Kjerner ud og lob derpaa t i l  Viinrauken for at 
plnkke D ruer. Den Gamle lod mig gjore, som jeg vilde, thi. 
han var nysgjerrig og vilde vide, hvad jeg havde isinde at fore



tage mig med G raskarret. M en jeg tog Druerne og trykkede 
deres S a ft i Flasken, in d til den var ganske fu ld , og satte der
paa Karret i  S o len , fo r at lade Druesaften gaae i Gjcering. 
Nccste Dag gik jeg igjen derhen, tog Karret, satte det fo r M u n 
den, og ganske r ig t ig t! Druesaften havde ved Gjcering forvand
let sig t i l  den kosteligste V iin . Jeg gjorde mig tilgode med den 
og satte Flasken tid t t i l  M unden. O g  den cedle Druesaft op
muntrede m it S in d , og lod mig i den G rad glemme al Besvcer, 
at jeg fu ld af Glcede sang de lystigste Sange og jublede og loe, 
og sprang og dandsede med den gamle F y r paa Ryggen, saa 
det var en Lyst. Dette var ham na tu rligv iis  meget paafaldendc, 
han mcerkede nok, at Kilden t i l  m in Lystighed havde sit Udspring 
i Flasken, og uden videre Snak rev han Karret ud af min 
Haand, satte det fo r M unden, smagte derpaa, og det lod t i l  at 
smage ham meget vel. Nappe var Flasken halv tomt af mig, 
og den Gamle slap ikke lo s , han drak og drak, in d til den sidste 
Draabe svandt i hans M ave. N u  ffulde I ,  kjare Venner, have 
seet hvor lo ie rlig t den Gamle teede sig, th i V inen var steget 
ham t i l  Hovedet, og han, som man pleier at sige, var kommet 
paa Kant. Forsk loe han lange i Eet vak og hoppede omkring 
paa mine Skuldre som besat og sparkede med Hander og Fod
der. Derpaa begyndte han ogsaa at holde af mig og klappede 
mine Kinder og var ganske overhaands k ja rlig . Tilsidst be
gyndte han at synge, og hans Stemme gjenlod over Sletten 
som Ravneskrig og Ugletuden. Han sang i Eet vak, forst med 
lydelig Stemme, derpaa sagtere og sagtere, tilsidst nynnede han 
kun Tonerne af og t i l.  N u  var det paa Tiden. F o r han saae 
sig fo r ,  rev jeg hans Been bort fra  m it B rys t, slyngede dem 
bagover, rystede m ig , og, A l l a h  vare lovet og priset derfor 
endnu den D ag i D a g ,  der laae nu det gyselige Uhyre paa 
Jorden og var saa beruset, at han nappe kunde trakke Beiret. 
Jeg hentede hurtig t en stor Steen og slog uden Betankning 
Hovedet istykker paa min Boddel. N u var han da dod, og jeg 
befriet fo r min Byrde. Den afskyelige Skabning havde piint 
mig mere end nok, og jeg gjorde mig ikke den ringeste Bebrei- 
delse eller folte Samvittighedsnag over hans D ra b , jeg var 
tvertimod i  hsieste G rad glad og folte mig lyksalig. Det



Forste, jeg nu gjorde, var at gaae ned t i l  Havets Kyst, hvor jeg 
opreiste en hoi S tang med et Nodstgnal paa, og derpaa byggede 
jeg mig en H ytte , hvorfra jeg kunde have Udsigt over Havet. 
T h i saa herlig og yndig denne L ) end var, saa lcengtes jeg dog 
efter at komme bort og folte mig a ltfo r eensom og forladt. 
D erfo r var ;eg flit t ig t paa Udkig efter forbiseilende Skibe. D er 
kom ogsaa mange, men de vare alle fo r langt borte fra Kysten, 
t i l  at jeg havde kunnet prate dem. D a  vilde min gode Skjebne, 
at et stort og smukt Farto i kastede Anker teet ved min B o lig , og 
sendte en Baad i  Land fo r at forsyne sig med frisk Vand, Frugter 
og andre Vedergvcegelser. D a  Matroserne vare komne i Land, 
raabte jeg dem an, lob hen t i l  dem og bad dem at tage mig 
ombord i deres Skib. Disse Mcend undredes meget ved at see 
mig og forbausedes over at finde et levende Menneske Paa denne 
berygtede Strandbred; „ th i" ,  sagde de t i l  mig, „ I  er den Forste, 
som Havets Gamle har sluppet ud af sine K loer." L len var 
hos alle S sfo lk  berygtet, og naar et Skib maatte lande, vovede 
Folkene sig kun i stort Antal t i l  Kysten og vare meget bange fo r 
den Gamle. Jeg fortalte dem nu den List, som jeg havde brugt 
fo r at skaffe denne Skrcrmsel ud af Verden, og de roste mig 
meget, toge mig uden Indsigelser ombord i deres Skib og fo r
synede mig med A lt ,  hvad jeg trcengte t i l.  Saaledes blev jeg 
udfriet fra  L)en, og seilede med mine Beskyttere t i l  en stor S o 
stad paa den afrikanske Kyst. Her lagde Skibet t i l  fo r at tage 
Ladning af l§oeosnodder, fom i Sverflodighed sindes i denne Ggn, 
hvor man driver en liv lig  og fordeelagtig Handel med dem.

D a  jeg havde forladt Skibet og havde takket Capitainen fo r 
hans Godhed, tog en Kjobmand mig tilside og bad mig at folge 
med ham t i l  hans B o lig , da han vilde sorge for at skaffe mig 
frem. Jeg havde lcert denne M and tilstrækkeligt at kjende og 
vidste, at han var en meget godhjertet og venlig M a n d ; jeg 
fulgte derfor uden Betcenkning og med taknemmelige Folelser hjem 
med ham. Her gav han mig en stor Scrk og sagde: „Kjcere 
V en , gaa ud af Byen og saa en halv M i i ls  Vei lige frem, 
saa v i l  I  komme t i l  en lille  Skov, som ganske Lestaaer af Co- 
costroeer, og bliver beboet af utallige Aber. Her maa I  tage 
Stene og lade, som om I  vilde kaste dem efter Aberne i Tomerne,



saa skal I  see, hvad der skeer." Jeg tog Scekken, fulgte hans 
Anviisn ing og kom snart hen t i l  den lille  Skov. Her saae jeg 
de deiligste Cocospalmer i  Verden med utallige Frugter, og som 
min Ven havde sagt, en stor Mcengde smaa Aber, der legede i  
Trceerne og klattrede op og ned med en Hurtighed og Behæn
dighed, som satte mig i Forbauselse, th i Trceerne vare meget hvie 
og Stammerne glatte som et Aaleskind. Jeg tog nogle Stene 
og kastede efter Aberne, men na tu rlig v iis  naaede jeg med mine 
Stene neeppe t i l  Halvdelen af den Hvide, hvor Aberne sad sikkert 
nok. D og nceppe havde disse bemcerket m it Kast, fv r  de gjorde 
de afskyeligste Grimacer med deres smaa Ansigter, skrege, som 
om de vilde skjcelde mig ud , og pludselig allesammen rev en 
Mcende Cocosnvdder a f, som de med saadan Behcendighed og 
Sikkerhed kastede efter mig, at jeg nceppe var istand t i l  at undgaae 
deres Kast. Jeg trak mig derfor mere tilbage i  Baggrunden og 
lod de smaa D y r  kaste, saameget som de lystede. Deres Vrede 
lagde sig snart, og da de ikke lcengere gav Agt paa min Ncer- 
vcerelse, lob jeg hen, proppede m in store Scek ganske fuld af 
Cocosnvdder, og maatte endegsaa lade mange ligge paa Jorden, 
eftersom jeg ikke kunde faae dem med. Hvad jeg havde indsamlet, 
bar jeg t i l  Byen t i l  m in V en , Kjvbmanden, der udbetalte mig 
en ikke ubetydelig S um  derfor. Denne Forretning drev jeg over 
et F jerdingaar; da havde jeg samlet Cocosnvdder og Penge nok, 
saa at jeg kunde tcenke paa igjen at reise hjem t i l  B a g d a d .  
Jeg leiede altsaa et heelt S k ib , ladede det aldeles med mine 
Nvdder ,  gjemte mine Penge omhyggeligt, tog Afsked med min 
gode Ven og seilede tilbage t i l  B a g d a d .  Underveis tog jeg 
overalt Leiligheden iagt t i l  deels at scelge mine V are r, deels at 
ombytte dem med andre, og tjente derved en bety'delig Formue. 
M ed en r iig  Ladning af Aloetrce, Peber og de herligste Perler 
ankom jeg t i l  B a l s o r a ,  solgte A lt  med god Fordeel, og 
kom igjen tilbage t i l  m it Hjem i B a g d a d  rigere, end jeg havde 
forladt det. Nogle Dage udhvilede jeg efter mine Besværligheder, 
derpaa begav jeg mig ud paa eet af mine Landgodser og saae efter, 
om A lting  der var i Orden. Jeg levede derpaa igjen nogen Tid 
i  Ro, tilbragte Dagen med In te t  at bestille, gav de Fattige A l
misser, og bestrcebte mig fo r ved Forlystelser og Morskab at



qvcele den Reiselyst, der nu som fo r pinede og plagede mig paa 
det faste Land. M en denne Lyst overvældede mig dog tilsidst 
igjen, og imorgen, mine Venner, v i l  jeg fortcelle Je r min femte 
Reises Begivenheder, hvis I  have Lyst t i l  at hore den." 
S i n d b a d  tang, lod udbetale J u s s u f  hundrede Guldstykker og 
lod sine Tilhorere gaae. M en Lastdrageren var forbavset over 
A lt, hvad han havde hort, og forssmte ikke nceste Dag at indfinde 
sig igjen itide. Efter Bordet begyndte S i n d b a d  igjen som sced- 
vanlig sin Fortcrlling, nemlig om den femte Neise.

„Kjcere B rsdre, som jeg igaar sagde Jer, m in Reiselyst lod 
ung ikke have Ro. I  forundre Je r maaskee og sporge, hvor 
det dog kunde vcere m u lig t, at jeg efter saamange ulykkelige 
Neiser ikke skulde vcere blevet klogere, og vilde vove endnu en
gang at friste H im len; og jeg tilstaaer gjerne, at min Daarskab 
nu er mig selv ganske ubegribelig. D og skeete, hvad der maatte 
skee, jeg horte ikke paa mine Slcegtninges Bonner og Naad, men 
begav mig ganske mageligt og uden Anelse om frem tidigt Uheld 
igjen paa Veien. Denne Gang reiste jeg forst med en Karavane 
M ands gjennem mange af Persiens og Ind iens Provindser, 
gjorde overalt gode Forretninger og kom efter en lang Neise vel
forsynet med Skatte, t i l  en indisk Sohavn, hvor jeg gik ombord 
paa et godt og stcerkt S k ib , betroede min Person og mine R ig 
domme igjen t i l  de bedrageriske B s lger og gjorde mig Haab om 
en lang lykkelig Fart. Lang var den visselig, men ingenlunde 
lykkelig, th i vor Capitain var en uerfaren og uduelig Karl. B i 
dreve flere Uger omkring paa Havet, oinede ikke Land, og Capi- 
tainen sagde tilsidst, at han ikke vidste, hvor v i befandt os, th i 
han var ganske og aldeles kommet ud af Kursen. Bestyrtelsen 
blandt os Passagerer var ikke ringe. V i seilede en T id lang, 
vistnok over otte Dage,  frem og tilbage paa Havet, og lod os 
drive af V ind og S tro m , som de bedst vilde. D a  kom v i en 
Morgenstund, fo r v i saae os for ,  ind i en meget heftig H av- 
stromning; med frygtelig M a g t og rivendc Hurtighed drog den 
os med sig, og nu vidste da endelig vor Capitain, hvor v i be
fandt os. M en v i havde sandelig ingen Grund t i l  at fole stor 
Glcede over denne hans Kundskab. T h i pludselig rev Capitainen 
sin Turban af Hovedet, rendte som sorrykt op og ned paa Dcekket,
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hylede af Fortvivlelse, udrev sit S k ja g  og skreg: „G od tfo lk , v i 
ere alle fortabte, th i vor Ulykkes Eiserne har sort os t i l  det 
farligste Sted i Havet, og denne S trom n ing  v i l  rive Skibet med 
sig, in d til det uden Frelse maa strande paa Kysten af et Klippe
land og synke i  Havets D yb . Beder G u d , at han v i l  frelse 
os og staae os b i i  denne rcedsomme N sd ." O g  da han havde 
raabt dette, begyndte han igjen at jamre sig og klage, cg v i 
Andre saae nok, at her var intet Andet at gjore, end at finde 
os i  vor Skjebne. V i lagde Armene paakors over Brystet, 
raabte: A l l a h  K e r i m ,  Gud er barm hjertig, og ventede ud
vortes ro lige , men med indre S kja lven  paa vor Tilintetgørelse. 
S trom m en rev os bestandig med samme K ra ft og Hurtighed af
sted, og snart saae v i et hoit B je rg  stige op af Havet. Endnu 
fo r en Tim es Forlob vare v i tcrt derved, vo rt Skib stodte paa 
og sad fast Paa et Skjcer og havde faaet en saa stor Lak,  at 
Vandet i S trom m e tramgte ind i  de nederste Skibsrum  Des
uagtet var det trods al denne Ulykke dog gaaet os heldigt nok, 
idet v i nemlig vare komne Paa Grund tcrt ved Kysten, og kunde 
ikke b lo t frelse vo rt L iv ,  men desforuden bringe en Mcengde 
Forraad af Levnetsmidler og alle vore kostbare Varer bort fra 
Skibet, forend dette endnu aldeles blev knust af Bolgerne. Men 
trods a lt dette saae det dog meget kummerligt ud med os. 
Strandbredden, som v i vare kastede hen t i l ,  strakte sig langt hen, 

og viste sig aldeles ode og ufrugtbar. Henimod Havet var den 
flad og la v , men omtrent en Fjerdingvei fra  Havet hcevede sig 
en lang Klippevcrg, saa steil og saa forscrrdelig hoi, at det vilde 
have vcrret Vanvid at gjore Forsog Paa at bestige den. T il 
H oire  og Venstre strakte denne K lippevag sig ud i  Havet, og 
der stod os altsaa ingen Vei aaben, som kunde fore os fra  dette 
ufrugtbare Stykke Land t i l  andre Egne. Tcrt ved Havet, hvor 
v i  stege i  Land, udsprang en temmelig bred og dyb Bcrk, men 
strommede ikke, som andre Bakke, ud i H avet, men henimod 
Klipperne, hvor den forsvandt i  en bred Hule og fortsatte sin 
Vei under Jorden. Langsmed hele Kysten laae der en Mangde 
Beenrade af Mennesker, og viste os en saa lidet trostelig Udsigt 
t i l  vor egen Lod, at v i kun med Gysen og Afsky kunde betragte 
dem, og lid t efter lid t kastede v i dem alle i  Havets Bolger.



Stranden var desuden bedcekket med store Stykker af kostbart 
N a v ,  der formodentlig var skyllet op af Bolgerne, og i  K lip 
perne fandt v i, forunderligt nok, en uendelig Mcengde af de koste
ligste AZdelstene indfattede, saa at man med ringe M o ie  kunde 
tagr dem ud. D er laae ogsaa en Mcengde Diamanter og S m a 
ragder adspredte ved Bjergets Fod, som om det var Sand eller 
Kiselstene. Ak, v i foragtede alle disse Skatte og Kostbarheder, 
th i v i kunde ikke haabe at komme bort fra denne ulyksalige Kyst. 
In te t  Skib havde nogensinde igjen forladt denne Kyst, naar det 
var drevet hen i  dens Ncerhed, th i den frygtelige Havstrom t i l -  
intetgjorde ethvert Forsog derpaa. Medens v i betcenkte a lt dette, 
satte v i os paa Jorden, og jamrede og klagede over vor Skjebne. 
M en Capitainen sagde: „N aada, v i kunne lige saa godt grave 
vor G ra v , th i Ingen  af os v i l  levende forlade denne Kyst." 
Dette forogede end mere vor Smerte, og v i kunde flet ikke komme 
os af vor Bedrovelse.

Dog Noget maatte der tilsidst gjores, og v i stode da op 
og deelte alle Levnetsmidler redeligt mellem hinanden; derpaa 
forberedede v i os hver Dag t i l  Doden, bade, og anbefalede 
Herren vore Sjcele. Levnetsmidlerne vare ncerved at flippe op, 
og snart dode saa een og saa en anden af mine Kammerater, og 
v i Overlevende beviste de Dode den sidste 8Ere og begravede 
dem med Taarer og S uk ; th i Turen maatte snart komme t i l  
os. Endelig vare de alle dode, og kun jeg var endnu i  Live. 
Jeg havde nemlig meget sparsomt holdt Huns med min Fode, 
og desuden gjemt et lille  Forraad af Levnetsmidler, som jeg 
scerskilt havde kjobt fo r mine egne Penge, uden at sige mine 
Kammerater Noget derom. Hvad kunde det have hjulpet t i l?  
jeg kunde ikke have holdt Liv i  Nogen med dem, og vilde kun 
have afskaaret mig selv Udsigten t i l  at forlcenge m it Liv. D er 
hengik endnu nogle Dage efter min sidste Ulykkesbroders D od, 
da fa ld t det mig ind , at det dog nok var paa Tiden at grave 
mig min egen Gr a v ,  og gik hen t i l  Bredden af Bcekken, der 
vceltede sine Vover gjennem Klippevæggen, og stirrede tankefuld 
ned i Bolgerne, som uden H vile  forsvandt i Hulens Morke. 
^eg forbandede min taabelige Neiselyst, som havde styrtet mig i  
denne nye Elendighed; og da jeg noiere overtcenkte min ulykkelige



Tilstand kom jeg i Raseri mod mig selv, vred Hcenderne og rustede 

m it Skjoeg.
D a  fatdt det mig m idt i  m in Fortvivlelse ind, om jeg ikke 

kunde benytte Bcekken som et M idde l t i l  Frelse. Denne Tanke 
greb mig saa heftigt og levende, at jeg glemte al min Vrede,
holdt op med at pine mig selv og lvb hen t i l  H ulen, hvor
Bcekkens Vande forsvandt. Jeg tcenkte m ig , at disse Bvlger
dog et eller andet Sted igjen maatte komme fo r Dagens Lys. 
N aar jeg nu byggede mig en Flaade, satte mig paa den, og lod 
den drive paa Bcekkens B v lg e r, saa var der dog M ulighed for, 
at jeg kunde frelses. Lykkes det ikke, tcenkte jeg videre, saa har 
jeg kun byttet een Dvdsmaade med en anden, og det er, naar 
A lt  kommer t i l  A l t ,  bedre hurtig t at dve i  Bvlgerne end lang
somt pines ihje l af S u lt .  Jeg er fv r  blevet frelst fra  saamange 
Farer, sagde jeg h v it, og v il i  Guds Navn forsvge den eneste 
Udvei, som endnu staaer mig aaben. S om  sagt, saa gjort. 
Jeg samlede strax Levningerne af vort  Skib , som t i l  Lykke endnu 
laae omkring paa Kysten, og bar dem alle ned t i l  Bredden af 
Bcekken, som jeg allerede betragtede med et vist Velbehag og
Haab. Derpaa begyndte jeg at sammenfvie Planker og Brcedder 
og omhyggeligt at befceste dem, og fv r  Aftenen kom, havde jeg 
allerede tvmret et saa stcerkt, fast og pcent F a rtv i, at jeg uden 
F ryg t kunde betroe min Person dertil. Fo r det Tilfcelde, at mit 
Vovestykke lykkedes, samlede jeg mig endnu en uhyre Mcengde 
A§delstene og Rav og fik af disse Sager saameget, at man 
slet ikke kunde beregne deres Vcerdi, som var umaadelig. Jeg 
bandt dem fast paa m in Flaade, tog derpaa Levningerne af mine 
Fvdemidler og et Roer, stjvd Flaaden ud i Vandet, sprang selv 
derpaa, og —  nu gik Reisen afsted gjennem Klippehvcelvingen. 
Saaledes var jeg da i Bvlgernes V o ld  og i A l l a h s  Haand.

Nceppe havde jeg seilet et Stykke ind under Klippeportalet, 
fv r  jeg var omhyllet af det tykkeste M vrke. In te t  G lim t, ingen 
Solstraale trcengte ned gjennem Klipperne, som hcevede deres 
Toppe maastee tusind Fod over m it Hoved t i l  Skyerne. Det 
var dvdstille rundt om mig, og jeg hvrte intet Andet, end Van
dets Brusen og en dump Lyd, naar m in Flaade tvrnede mod 
Klippevceggen. Hulen var undertiden saa la v , at m it Hoved



ftodte mod Loftet, og jeg hurtigt maatte lcegge mig ned for ikke
at faae en a lvorlig  Beskadigelse. Saaledes gik det nogle Dage,
og jeg ventede forgjceves paa at komme t i l  en Udgang. Jeg 
levede sparsomt og nvd saa Lidt af mine Levnetsmidler, som jeg 
uden at sulte ihjel kunde holde ud, men alligevel formindskedes 
m it Forraad stedse mere, og tilsidst havde jeg ikke en Krumme 
B rvd  mere t i l  at stille min S u lt  paa, og jeg sorndsaae, at jeg var 
udsat for at sulte ih je l, hvis jeg ikke snart kom t i l  Mennesker 
og beboede Egne. L idt efter lid t blev jeg saa svag, at jeg ikke
mere kunde sidde overende paa Fartviet og tilsidst udbredte en dyb
A fm agt medlidende jine V inger over mig. Hvorlcenge jeg laae 
saaledes, kan jeg ikke skjvnne, men da jeg vaagnede igjen og slog 
l in e n e  op, laae jeg paa Bredden af en Flod mellem Blomster 
og Groes og saae op i den blaae Himmel. En Mcengde sorte 
Folk vare med Godmodighed ifcerd med m ig, de havde hceldet 
Mcelk og andre styrkende M id le r i m ig, som bragte mig tilbage 
af Besvimelsen og vakte mig igjen tillive . Jeg reiste mig strax 
op, saae mig forundret omkring, hilste mine Frelsere og takkede 
dem. M en de forstode mig ikke, og forsikkrede mig kun ved 
M in e r og Fagter om deres venlige Sindelag. Hvad de sagde, 
forstod jeg heller ikke, og var desuden saa fuld af Glcede over 
m in lykkelige Redning, at jeg hvit og lydeligt lovpriste A l l a h  
og fremsagde nogle arabiske Vers t i l  hans Lov. D a  traadte en 
af de Sorte hen t i l  m ig, han forstod det arabiske Sp rog ,  t i l 
talte mig og berettede: „ M in  B roder, du seer meget forbauset 
nd og veed ikke, hvorledes du er kommet hid. Jm orges, da v i 
som scedvanlig begave os ud paa Marken fo r at plvie og saae, 
opdagede v i paa denne Flod der hist strvmmer frem af det hvie 
B je rg , dit F a rtv i, som drev der, og saae dig selv afmcegtig ligge 
udstrakt paa Flaadens Planker. S trax sprang Nogle af os ud 
i  Vandet, fik fat i  F a rtv ie t, trak det t i l  Bredden og bare dig 
i  Land. Her bragte v i dig tillive  igjen, og her, min Broder, 
ere alle dine Skatte og Eiendele, v i have In te t rvr t  deraf. M en 
hvis du v i l  gjvre os en Fornvielse, saa fortcel os, hvorledes du 
er kommet paa Floden og i vort Land." Han tang, og jeg 
svarede ham, at jeg gjerne vilde meddele A l t ,  hvad han vnskede 
at vide, men fvrst og fremmest maatte han lade mig faae Noget



at spise, th i jeg var meget sulten. Paa Sieblikket blev der sat 
alle S lags  M advarer fo r m ig , og aldrig har et M a a ltid  smagt 
mig bedre end h iin  M orgen ; th i jeg havde formodentlig tilbragt 
adskillige Dage uden M ad  og Drikke. D a  jeg var blevet mcet  ̂
forlang jeg ingen af mine Begivenheder fo r disse gode Folk, 
men fortalte dem omstændeligt og noiagtigt A lt ,  hvad der var 
hcendet mig. D a  forbausedes de og raabte: „Hvilken vidunderlig 
H istorie! det er uhort og u tro lig t! det maa I  selv fortcelle vor 
Konge. Han vilde ikke paa en Andens Beretning troe, hvad I  
har oplevet. Kom, kom med t i l  Kongen!" Jeg var ogsaa meget 
v illig  he rtil, og strax lob nogle af de S orte  bort og kom snart 
tilbage med Heste. Jeg selv maatte scctte mig op paa een, de 
andre bleve belcessede med mine Juveler og Ravskatte, og saa 
gik Toget afsted t i l  Hovedstaden, S e r e n d i b ,  og lige ind i 
Kongens S lo t. Ved vor Ankomst samledes mange Tjenere og 
fik af mine Ledsagere den Befa ling strax at melde os hos Kongen. 
L id t efter kom de tilbage fra  Kongen, bade mig at stige af Hesten, 
og forte mig gjennem mange prcegtige S ale  og glimrende Vce- 
relser t i l  Foden af Herskerens Throne. Denne kom os med 
smilende Ansigt imode og vilde rcekke mig Haanden, men jeg 
kastede mig fo r hans Fodder, kyssede Jorden og raabte: „H il 
vcere Kongen i dette Land, som saa gjcestmildt har optaget mig. 
G id  dine Dage maa vcere lykkelige, o Fyrste! og gid du maa 
blive overost med Velsignelse og Glcede!" M en  Kongen greb 
m in Haand, loftede mig naadigt op og befalede mig at fortcelle, 
hvorledes jeg var kommet t i l  hans Land, og var saa naadig, 
at byde mig sidde ned paa en D ivan . Jeg svarede: „Herre, 
m it Navn er S  in  db a d , med T ilnavnet S o f a r e r e n ,  eftersom 
jeg m in hele Levetid har foretaget mange og store Reiser. M in  
Fodeby er B a g d a d . "  Derpaa fortalte jeg ham oprigtigt og 
oerligt alle mine Begivenheder, og dette morede ham saa meget, 
at han befalede sine Skrivere at optegne m in Fortcelling med 
gyldne Bogstaver og omhyggeligt at gjemme den i  Rigets A r- 
chiv. Im id le rtid  bleve mine Skatte bragte in d , og Kongen 
undrede sig ikke mindre over de skjonne kostbare Stene, end over 
m in vidunderlige Fortcelling. D a  jeg saae, hvor opmcerksomt 
han betragtede Stenene, tog jeg M o d  t i l  m ig , kastede mig fo r



hans Fodder og bad ham at modtage alle disse Skatte af mig 
som Forcering, som den eneste Maade, hvorpaa jeg kunde gjen- 
gjcelde hans store Godhed og Venlighed. M en nu smilede Kon
gen og sagde: „P a a  ingen Maade, S i n d b a d ,  jeg v i l  ikke rore 
Noget af det, der tilhorer en M a n d , hvem A l l a h  saa synligt 
har beskyttet og holdt sin Haand over. Behold alle dine Skatte 
og Rigdomme, jeg v i l  snarere, som et Tegn paa m in Naade, 
foroge deni, end formindske dem." Han befalede strax at give mig 
en betydelig Forcering, og lod mig derpaa gaae med den B e
fa ling daglig at komme t i l  ham fo r at give ham Beretning om 
mine andre forhen oplevede SEventyr. Med let og glad Hjerte 
gik jeg bort og levede en Tidlang lykkeligt ved denne Herres 
Hos. Endelig blev jeg betaget af Hjemvee og Lcengsel efter m in 
Fsdeby, og jeg bad Kongen, at han naadigst vilde tillade mig 
at reise bort. D et indrommede han, og paalagde mig kun at 
medtage t i l  min Chalif, H a r u n  a l  R as c h id ,  de Troendes B e 
hersker, et B rev samt Forceringer, som han allerede fo r havde 
besluttet at give ham. Dette Hverv paatog jeg mig med Glcede, 
og nceste Dag blev Brevet sorelcest og overleveret mig. Dets 
Indho ld  var meget smult og ven lig t, og jeg tog det, svobte det 
omhyggeligt i  Silketorklceder og gjemte det paa m it Bryst. 
Derpaa Lleve Forceringerne t i l  Chalifen overleverede m ig, og de 
vare overmaade kostbare og Prcegtige. A lt  dette blev lcesset paa 
Kameler og sort ned t i l  Kysten ved Havet, hvor der laae et 
Skib seilfcerdigt og prcegtigt udstyret og ventede paa mig fo r at 
bringe mig t i l  Balsora. N n tog jeg Afsked med Kongen af 
S e r e n d i b ,  han omfavnede mig som en Broder, velsignede mig 
og lod mig endelig med Taarer i Olinene gaae. Jeg var ikke 
mindre ro rt end han, th i han havde overost mig med V e lge r
ninger og holdt meget af mig.

D a  jeg var kommet ombord, befalede jeg at lette Anker og 
rask som en Fug l seilede Skibet med gunstig B o r  afsted og 
bragte mig sikkert og i god Behold t i l  Balsora. Her lod jeg 
strax saavel mine egne Skatte som Forceringerne t i l  vor S u lta n  
bringe i  Land, uddeelte rigelige Gaver t i l  Skibets Mandstab, 
og ilede derpaa uden Ophold t i l  Bagdad. Jeg gav mig ikke 
T id  t i l  H v ile , men reiste D ag og N a t. t i l  jeg endelig befandt



rnig indenfor Byens Ringmure. N u  var m in S jcel glad, og 
med frydefuldt Hjerte aflagde jeg det Lofte aldrig mere i m it 
L iv at tiltrcede nogen Reise ig jen, men at ende mine Dage paa 
Landjorden i  Ro og Magelighed. Nceppe havde jeg udhvilet 
mig noget, saa toenkle jeg saavel paa den Forcering, som jeg 
skulde overroekke Chalifen H a r u n  a l  N a s c h i d ,  som paa B re 
vet, og begav mig altsaa ledsaget af S laver, der bare Forcerin
gerne foran m ig , t i l  Storsultanens P a lads, og anmodede T je 
nerne om at fore mig t i l  deres H erre, eftersom jeg havde noget 
V ig tig t at meddele ham. V i  bleve strax forte t i l  Chalifen; jeg 
kastede mig fo r hans Fodder, overrakte ham Brevet fra  Kongen 
i  S  e rend  ib og lod Forceringerne bringe ind og med Omhygge
lighed fremlcegge paa et B ord . De vare af mange S la g s ; det 
Kostbareste var en S ka a l, dannet som et Drikkebceger, og for- 
fcerdiget af en eneste R u b in , omtrent to lv  Tommer hoi. Dette 
Boeger var af en uberegnelig Vcerdi. Derpaa lagde jeg et 
Tceppe frem af ubetydeligt Udseende, men af stor Vcerdi, th i det 
besad den Egenskab at bevare Enhver, der sov derpaa om N at
ten, fo r alle Sygdomme. Foruden dette fremlagde jeg endnu 
mange LEdelstene, Perler og Rav af ringere Vcerdi. Im id le rtid  
havde Chalifen lcest B revet, vendte sig om t i l  m ig , betragtede 
med Fornoielse og opmcerksomt A lt ,  hvad jeg havde bragt med. 
Endelig spurgte han m ig , om Kongens M a g t og Rigdom i  
S e r e n d i b  virkelig var saa stor, som han tid t havde hort? 
Dette bekroeftede jeg, og fortalte Chalifen Meget om den gode 
Herre, der saa venligt og kjcerligt havde modtaget og behandlet 
mig. Endelig lod Chalifen mig gaae og lod mig forsikkre om 
sin Naade og tilstille  en smuk Forcering. Jeg vendte tilbage t i l  
m it Hjem, og havde nu i S inde fremdeles at v ille  henleve mine 
Dage i al S tilh e d ."

Her sluttede S i n d b a d  Fortcellingen om sin femte Reise, 
og lovede nceste D ag at fortcelle den sjette og sidste. Dagen 
kom, Gjcesterne bleve bevertede og efter Bordet fortalte S i n d -  
b a d ,  som fo lger: „M in e  Venner, som jeg igaar sagde Jer,
havde jeg aflagt det Lofte aldrig mere at foretage nogen Soreise, 
og jeg blev ogsaa standhaftig og bekjcrmpede enhver Lyst, der, 
trods m it Forscet, af og t i l  opsteg hos mig. Desuden var jeg



nu ikke nogen Angling mere, m it Haar begyndte at graane, og 
jeg vilde ikke lcengere havt Krcefter t i l  at udholde saadanne 
Lidelser, som jeg f0L havde gjennemgaaet. Dog Mennestet b il
der sig ofte ind at indrette en T ing meget klogt, det hjcrlper 
ham dog aldeles ikke, naar Gud ikke har sagt J a  dertil. S aa - 
ledes gik det just mig. Engang da jeg havde mine Venner t i l  
Gjcest og ved Bordet fortalte Dette og H iin t, traadte G i a f a r ,  
Chalifens S torvezir, ind t i l  m ig , hilste os Alle hofligt og bad 
mig at skjenke ham Opmærksomhed et O ieblik. Ved hans In d 
trædelse havde jeg hurtigt reist mig og forte ham nu ind i et 
mindre Voerelse ved Siden af Spisesalen. G i a f a r  sagde t i l  
m ig : „ S i n d b a d ,  du skal oieblikkelig komme t i l  Chalifen, vor
Hersker; han har befalet mig strax at bringe dig med." Hvad 
var herved at gjore? jeg fulgte med, som jeg gik og stod, th i 
jeg havde en Hoitidskjortel paa og anede intet O ndt. V i kom 
t i l  Sultanens Vcerelse, jeg kastede mig fo r hans Fodder og 
spurgte, hvad han befalede. „Kjcere S i n d b a d " ,  begyndte de 
Troendes Behersker, „jeg har ladet dig kalde, fo r at bede dig 
om en Tjeneste. D u  har bragt mig Forceringer fra Kongen i 
S  erend i b ,  og som en klog M and v i l  du indsee, at jeg ikke 
kan undlade at gjengjcelde disse Forceringer og besvare Kongens 
B rev. Jeg har altsaa givet Befaling t i l  i  Havnen ved Balsora 
at udruste et Skib, fom skal bringe min Gesandt t i l  S e r e n d i b ,  
og denne Gesandt skal ikke vcere nogen Anden end d ig , S  i u d 
b a d ,  th i du har fortjent denne Belonning." Jeg blev som ro rt 
c>f Lynet ved denne Sultanens Tale og folte ikke den ringeste 
Lyst t i l  at paatage mig dette ZErinde og svarede: „D e  Troen
des Behersker! jeg er v illig  t i l  at gjore A lt, hvad Eders M a je 
stæt forlanger, kun maa I  ikke befale, at jeg endnu engang skal 
udscrtte .mig fo r Farerne paa en lang Reise, th i jeg har paa 
mine forrige Reiser oplevet a ltfo r mange ulykkelige Hcrndelser. 
2 a ,  jeg har endogsaa aflagt det hellige Lofte, aldrig mere at 
scette m in Fod fra det faste Land." Sultanen syntes at blive 
cergerlig over min Vcegring, dog var han endnu saa naadig at nd- 
sporge mig om alle mine tidligere Hcrndelser og SEventyr, og 
jeg maatte give ham Beretning om dem alle. „ J a " ,  sagde han 
endelig, „m in  kjcere S i n d b a d ,  nu kan jeg nok forklare mig din



Modbydelighdd fo r at reise, men desuagtet bliver jeg fast i min 
V illie  og, i K ra ft af m in M a g t og Myndighed, loser jeg dig fra 
d it hellige Lofte. Gaa nu og gjor dig uden Nolen fcerdig t i l  
Reisen, th i imorgen maa du vcere paa Veien t i l  Ba lsora."

E fter denne strenge Befa ling var der In te t mere at udrette, 
og jeg turde ikke toenke paa at gjore Indvendinger, jeg gik alt- 
saa hjem, ordnede m it H uns, udrustede mig med M od  og Haab 
og trostede mig med den Tanke: din Skjebne er bestemt, Gud 
er barm hjertig! Noeste Dag begav jeg mig t i l  Chalifen fo r at 
tage Afsked, og fo r at modtage Brevet og Forceringerne. 
Fyrsten lod udbetale mig tusind Zecchiner t i l  at bestride Reise- 
omkostningerne, gav mig Brevet, som var skrevet med hans egen 
Haand, lod mig derpaa naadigt tage Afsked og onskede mig en 
lykkelig Reise. I  S lotsgaarden stod der Kameler beloessede med 
Forceringerne og derhos eet D y r  sadlet og optommet t i l  mit 
B rug . Flere Tjenere og Kameeldrivere ventede paa mine Be
falinger. Jeg satte mig op, gav Tegn t i l  Afreisen og nu travede 
v i afsted den ncermeste Vei t i l  Balsora. Jeg var ganske veemo- 
digt stemt, da v i havde Bagdad i  Ryggen, og jeg frygtede i 
S tilhed fo r aldrig mere at faae denne B y  at see. Paa hele 
Veien t i l  Balsora talte jeg ikke et O rd , og da v i vare komne 
t i l  Havnen, og Skibet laae der og ventede paa os, lod jeg strax 
lcesse af mine Kameler og Ladningen bringe ombord i Skibet, 
th i jeg havde hverken Nist eller Ro og sogie at faae A lt fcerdigt 
saa hurtig t som m uligt, fo r dog, hvis det var m ulig t, igjen snart 
at kunne komme tilbage t i l  Bagdad. S n a rt vare de nodvendige 
Forberedelser gjorte, jeg afskedigede altsaa Chalifens Tjenere og 
sendte dem igjen t i l  Hovedstaden. S e lv  besteg jeg Skibet og 
satte Kurs t i l  S  e rend  ib . Im o d  m in Forventning var Reisen 
lykkelig. Ingen  S to rm , ingen Klipper, ingen Havstrvmning kom 
os iveien, og forend v i saae os om, kastede v i Anker, og vare 
uden Uheld ankomne t i l  Kongeriget S e r e n d i b .  Jeg var natur
l ig v is  meget glad derover og spildte heller ikke her nogen T id, 
men lod mig strax fore t i l  Kongen, kastede mig fo r hans Fodder 
og sagde: „Naadigste Konge! M in  Herre, Chalifen af Bag
dad, lader Eder ved mig formelde tusind Hilsener og forsikkre 
Eder om hans Venskab og Hengivenhed. Han glcedede sig meget



Dver Eders Brev og de rigelige Forceringer, og har befalet mig 
-at reise t i l  Eders S ta te r og kaste mig fo r Eders Fvdder." Med 
disse O rd  overrakte jeg Kongen Chalifens B rev, hvilket han med 
Tegn Paa stort Velbehag gjennemlceste, hvorpaa han vendte sig 
t i l  mig, roekkede mig venligt sin Haand og lod mig staae op fra  
G ulvet. „H v o r det glceder mig at see dig igjen, S i n d b a d " ,  
sagde han, „vcer mig hjerteligt velkommen, du kan troe mig, siden 
du reiste, har jeg daglig tcenkt paa d ig ." Derpaa Log han Cha
lifens Forceringer i O iesyn, syntes meget tilfreds med A lt ,  og 
affcerdigede mig endelig med stor Naade, idet han lovede i  kort 
T id  at tilstille mig en Skrivelse t i l  Storsultanen. Det varede 
heller ikke lcenge, fo r jeg fik Brevet ,  og skyndte mig nceste Dag 
at anholde om Afskeds-Audients, th i jeg havde nu eengang fo r 
alle ingen Ro Paa mig. Jorden brcendte under mine Fvdder, 
og min Utaalmodighed oversteg alle Grcendser. Audientsen blev 
mig bevilget, jeg begav mig sidste Gang t i l  Kongen og snakkede 
en Times T id  med ham om forskjellige T ing. Endelig sagde 
Kongen mig Levvel, jeg kastede mig fo r hans Fvdder, kyssede 
Jorden tre Gange og forlod ham derpaa. M en i  Forvcerelset 
stod Kongens M inistre og ventede paa mig, og ifvlge deres Her
skers Befaling overleverede de mig en Prcegtig Hcedersdragt og 
rige Forceringer. Jeg var meget rv r t over Kongens overvcettes 
Godhed, og bad Ministrene at bringe ham min ydmygste Tak
sigelse. Derpaa skyndte jeg mig t i l  m in B o lig , og fo r det blev 
A ften, var jeg allerede igjen ombord paa m it Skib og ilede nu 
sor fulde S e il t i l  Havnen ved Balsora og t i l  min Fvdeby. 
Havde jeg paa Hidreisen vceret bedrvvet og mismodig, saa over
lod jeg mig nu paa Hjemreisen t i l  de meest overgivne Forhaab- 
ninger og havde ingen Anelse om den Ulykke, som kun a ltfo r 
snart skulde indhente os. T h i en Morgen tid lig  raabte Matrosen 
i  Merset med hvi Stemme: „E n  Se ile r i Vest!" Capitainen
tog strax sin Kikkert frem, betragtede nviagtigt det hidseilende 
F a rtv i og sagde endelig. „ V i  maae vcere belavede paa at fo r
svare os, th i dette Skib er en S vrvve r og fores af den farligste 
d ira t .  J^g blev na tnrligv iis  ikke lid t bestyrtet, og cengstede 
mig meget fo r Udfaldet af den forestaaende Fcegtning. Kaperen 
stilede meget hu rtig t; efter en Times Forlob havde den naaet



os og heiset et blodrodt F la g , og gjennem Naaberen spurgt 
Capitainen: „ V i l  I  stryge J e rt F la g ? " M en vor Capitain var 
en uforfoerdet og tapper M and, og stjondt han vel indsaae, at 
v i kun vanskeligt vilde kunne holde os mod et saa vel bemandet 
og bevcebnet Skibs Angreb, saa holdt han dog gode M ine r og 
gav Soroveren det lydelige S v a r :  „Kom  kun, hvis I  har 
M o d , og stryg det se lv!" Olleblikkeligt lagde Kaperen toet hen 
t i l  os , og v i saae, at hele Dcekket var fu ld t af Sorovere, som 
med blanke S ab le r og skjceggede Ansigter kun ventede paa deres 
Capita ins Befa ling fo r at hugge ind. D a  Skibet var saa noer 
ved os, at v i kunde have rakt Soroverne Haanden, horte v i den 
Commando: „ T i l  E n tr in g !"  S tra x  sprang nogle Mcend paa
Kaperen frem med lange Entrehager i  Hcenderne, stoge disse i 
vo rt Fa rto i, og trods vor fortvivlede Modstand trak de dog vort 
S kib  saa noer t i l  deres, at de begge med forfoerdelig Bragen 
tornede mod hinanden. N u  sprang Soroverne med lydeligt 
S k r ig , med blinkende S ab le r og vilde Ansigter over paa vort 
Dcek, saa at det dronede, og huggede morderisk ind paa vort 
svage Mandskab. M en vor Capitain vcergede sig brav, jeg selv 
havde grebet en Sabel, og fcegtede ved Siden^ af ham, saa godt 
jeg kunde. Fcegtningen gik frem og tilbage, snart bleve v i, snart 
bleve Soroverne fortrcengte. V o r Capitain var altid i Spidsen 
og huggede los paa Roverne, saa at Gnisterne sprang, og snart 
f lo i der hist et Hoved, her en A rm , og der en Haand af en 
B a n d it, som afskaarne ved et Lyn. M en saa godt v i end 
vcergede os , lcenge kunde v i dog ikke modstaae Overmagten. 
Kaperens Mandskab var to , tre Gange saa stcerkt som vort. 
Vore Krcefter begyndte at tage a f, og Sved og B lod  rendte 
ned af vore Pander. D a  besluttede vor tappre Capitain at 
gjore »den sidste kraftige Anstrengelse. M ed gjennemtrcengende 
Stemme kaldte han Mandstabet sammen og uden at lade sig 
forstyrre af Roverne, dannede han af vore Folk en tcet Hob og 
med S krig  og Skraa l trcengte v i ind paa vore Fjender og an
vendte vor sidste K ra ft med fo rtv iv le t Anstrengelse. Fa ldt der 
en Kammerat t i l  Hoire eller Venstre, saa traadte v i over ham, 
th i nu gjceldte det S e ir  eller D od. O g  see, Fjenderne forfcer- 
dedes ved vort Raseri, de kunde ikke modstaae vo rt Angrebs



mcegtige S t o d ,  fcegtede kun endnu svagt, og styrtede som S tra a  
fo r vore rneiende Sabler. Fulde af Glcede skrege v i allerede 
S e ir ,  S e ir !  og jublede hoit. —  Ak, da vilde vor Ulykkes 
S tje rne , at vor tappre Capitain kom t i l  at glide paa det b lo
dige, slibrige Dcek, snublede og fa ld t, og nceppe saae Fjenderne 
det, saa fik de atter M o d ,  og fo r vor Capitain kunde reise sig 

stormede de ind paa os, kastede os kraftigt tilbage, og nu 
var Seiren afgjort, th i vor Capitain blev taget tilfange og strax 
bragt ombord paa det fjendtltge Skib. Nu opgave v i a lt Haab^ 
kastede Vaabnene bort og lode os taalmodigen binde og tage t i l 
fange. N u reiste sig en stor Jubel blandt Fjenderne. De ren
sede snart begge Skibene fo r B lo d , kastede Ligene overbord og 
festede bort. I  Fcegtningen havde v i mistet fyrretyve M a n d , og 
kun sexten af os vare undslupne Doden.

Sorovernes Tab af Mandskab var dog endnu meget storre 
og oversteg vistnok hundrede M a n d , men de holdt det meget 
hemmeligt, og v i kunde ikke erfare noget Sikkert desangaaende. 
V i  troede bestemt, at Seirherrerne vilde drcebe os, og beredte os 
allerede t i l  at doe. M en Tingen kom ganske anderledes, th i 
efterat Roverne havde udplyndret os og frataget os al vo r 
E ie , lagde de Li ved en africansk H avn , bragte os i Land og 
solgte os som S laver. N u var da idetmindste Livet frelst, og 
fo r Resten satte jeg min Lid t i l  A l l  ah s Hjastp i Noden. Jeg 
blev kjobt af en Kjobmand, som tog mig hjem, gav mig Klceder 
og P leie, og da jeg ganske var kommet t i l  Krcefter, spurgte han 
mig, om jeg forstod et Haandvcerk? D a  dette ikke var Tilfceldet, 
spurgte han mig, om jeg forstod mig paa at bruge P i i l  og Bue? 
„ J a " ,  svarede jeg, „ th i i min Ungdom har jeg ovet mig meget 
i at skyde med Bue og selv i  m in modne Alder aldrig forsomt 
det!" Dette var den rene Sandhed, og jeg kunde virkelig gaae og 
gjeelde fo r en god og sikker Skytte. Derpaa overleverede m in 
Herre mig en Bue tilligemed et Kogger fy ld t med P ile , lod en 
afrettet Elephant trcekke frem, v i satte os paa dens brede Ryg 
og rede ud i en uendelig stor Skov,  der laae omtrent to M i i l  
fra  Byen. Her befalede Kjobmauden mig at stige op i et Trce 
og sagde: „N a a r det bliver morkt, saa v il der fra Skovens
Tykning komme en stor Mcengde Elephanter, der soge ud paa



f r i  M ark fo r der at more sig paa deres V iis . Skyd paa dem, 
naar de gaae fo rb i, og naar du har nedlagt een, saa bring mig 
hurtig t Efterretning derom." Derpaa gav han mig en Mcengde 
Levnetsmidler, satte sig igjen paa den tamme Elephant og skyndte 
sig tilbage t i l  Byen. Jeg blev siddende oppe i  Troeet, ind til det 
blev mvrkt og noerede ikke den ringeste F ry g t, th i jeg ansaae 
m ig , saa ho it som jeg sad, fo r aldeles sikkret mod ethvert An
greb af Dyrene. M e n  Natten gik hen, og ingen Elephant lod 
sig see. Endelig om Morgenen, da Solen netop stod op, horte 
jeg allerede langt fra , at de trampede, saa Jorden rystede derved, 
og langsomt kom de vandrende fra  S letten og droge toet forbi 
m it Troe ind i  Skoven. D et var en heel H jo rd , vistnok henved 
hundrede Stykker. Jeg nolede ikke loenge, men spoendte Buen, 
sigtede og afskod mine P ile . De tra f a lle , men saarede kun 
let. Jeg blev allerede cergerlig. D a  styrtede endelig en Ele-
phant t i l  Jorden, saa det gjenlod deraf. A ld rig  saa snart saae 
de ovrige Elephanter deres Kaknmerat falde, fo r de satte sig i  et 
hurtigere T ra v , forsvandt snart i  Tykningen og lode mig beholde 
Marken. Gjennem Elephantens M e  var m in P i i l  troengt ind 
i  Hjernen. Jeg var meget stolt af m it Mesterstud, klavrede ned 
fra  Troeet, betragtede det moegtig store D y r ,  som jeg med en 
saa lille  P i i l  havde fceldet, lob derpaa t i l  Byen, og meldte min 
Herre den vundne S e ir. Han gloedede sig ikke lid t derover, 
roste mig meget og bevertede mig kosteligt. Derpaa satte v i os 
igjen paa den tamme Elephant, rede ud og nedgravede det fo l
dede D y r  i  Jorden. Her skulde det gaae i  Forraadnelse, og saa 
vilde m in Herre brcekke Teenderne ud paa det, hvilke, som be- 
kjendt, udgjore en kostbar Handelsartikel. Kjobmanden reed t i l 
bage t i l  B yen , og jeg steg igjen op i  Troeet, stjod hver Dag 
m in Elephant, og fortsatte uforstyrret denne Ja g t noesten hele to 
Maaneder. M en denne S ag endte med Forstroekkelse. Som 
sædvanligt sad jeg en smuk M orgen i  Troeet og holdt m in Bue 
og mine P ile  i  Beredskab. D a  saae jeg Elephanterne igjen 
komme frem, men denne Gang i  en u ta llig  Mcengde. De stam
pede Jordbunden, stoge om sig med deres lange S nab le r, pid- 
stede Siderne med deres H a le r, pustede og brolede og bare sig 
<td, som om de vare meget vrede og opbragte. Den Storste af



dem alle gik fo ran , og den hele Hcer gik ikke som sædvanligt 
fo rb i m it Trce, men stilede lige hen imod det. De omringede 
Trceet Paa alle S id e r, strakte deres Snabler op mod m ig, som 
om de vilde pege paa m ig , saae stivt paa mig med deres smaa 
L lln e , rystede de brede L iren og brummede dygtigt op t i l  mig. 
Jeg kunde slet ikke forklare mig denne Dyrenes O pforsel, men 
mcerkede dog snart, at det ikke gjceldte nogen Anden end mig, og 
jeg blev grebet af en saa forfærdelig Angst, at jeg sittrende og 
bcevende og med den kolde Sved paa Panden ikke lcenger vidste, 
hvad jeg gjorde, og i m in Angst lod Buen falde ned fra Trceet. 
Dette var min Lykke, th i hvis jeg havde skudt Paa Elephanterne, 
vilde de have traadt mig i Mask. M en at jeg nu var afvcebnet, 
syntes at formilde dem, th i de bleve roligere, stak Hovederne 
sammen og brummede t i l  hinanden, ret som om de holdt Naad 
ove r'm in  Ringheds Skjebne. Endelig vandrede den storste E le- 
phant hen t i l  m it Trce, slyngede sin Snabel om det og rev det 
med et eneste Nyk op af Jorden, saa at baade Rodderne og 
megen Jord  fulgte med. Bragende og splintrende fa ldt det om
kuld med mig. Ak, tcenkte jeg i m in Angst, nu v i l  det gaae 
dig deiligt, og befalede Gud min Sjcel. M en see, den store 
Elephant kom hen t i l  m ig , greb mig b lid t og s irlig t med sin 
Snabel om Livet, og satte m ig, uden at gjsre Andet ved mig, 
meget pent op paa sin brede Ryg. Derpaa travede den foran 
og den hele Flok bagefter, saa Jorden stjcelvede. Jeg vidste flet 
ikke, hvordan det var fat med mig, eller hvad jeg skulde tcenke.
Reisen varede omtrent et Qvartecrs T id , da ankom v i t i l  en
stor f r i  P lads i Skoven, som var omgivet af de hoieste crlb- 
gamle Trceer og ganske t-rt bedcekket med Elephanttcender og 
Beenrade, der ncrsten dannede et lille  B jerg. Her standsede den 
store Anforer og hans Hcerskare med. Derpaa greb han mig 
igjen med sin Snabel, satte mig paa Jorden, pegede paa Elfen- 
beenshoien og loftede derpaa Snabelen og saae meget a lvorlig t 
Paa m ig , som om den vilde true mig. Derpaa satte det hele 
Tog sig i  Bevcrgelse og lob endnu lcenger bort og lod mig 
staae alene ved Elephantskatten. M an  har aldrig siden i denne
Egn igjen seet Elephanter, og jeg maatte beundre disse D y rs
Klogskab, at de for at undgaae Forfolgelse, fr iv ill ig t tilbode de



Skatte, fo r hvis Skyld de bleve drcebte. —  D et S ted , som de 
fvrte mig t i l,  har sikkert vceret deres Begravelsesplads, og Knok
lerne maae her vistnok i Aarhundreder vcere opdyngede, th i An
tallet af de her liggende Teender var mange tusinde og havde en 
Vcerdi af flere M illio n e r Guldstykker. Saasnart jeg var kommet 
mig af m in Forbauselse, teenkte jeg paa min H erre, og lob alt 
hvad jeg kunde t i l  Byen fo r at forkynde ham hans Lykke. Han. 
blev saa overrasket derover, at han strax paa Stedet skjenkede 
mig min Frihed, og hoitideligt besvor, at Halvdelen af den 
fundne S kat skulde voere og blive min Eiendom. V i gik derpaa 
hurtig t ud i Skoven, og jeg forte ham t i l  den saa mcerkvcerdigt 
opdagede Rigdomskilde. Han blev her ikke lid t forundret. 
Nceste Dag afhentede v i ved Hjcelp af femhundrede Elephanter 
alle Teenderne og bragte dem t i l  Magasinerne. M in  forhenvæ
rende Herre var cerlig, han deelte uoiagtigt A lt ,  hvad v i havde 
faaet, og overleverede mig Halvparten af Teenderne t i l  f r i Eien^ 
dom. N u var jeg da blevet saa riig , som jeg aldrig fo r havde 
vceret, jeg solgte Elfenbenet, og fik derfor en S um  af sex M i l 
lioner Guldstykker. N u havde jeg hverken Nist eller Ro paa 
mig, jeg kjobte et Skib, ladede dette med lutter Fade med Guld, 
tog Afsked med min forhenværende Herre, Kjobmanden, og kom 
efter en lang men lykkelig Reise igjen t i l  Bagdad. Allerforst 
bragte jeg mine Skatte i Sikkerhed, og derpaa ilede jeg til. 
Ehalisen H a r u n  a l  N a s c h i d  og fortalte ham mine Hccndelserv 
Ehalifen horte opmærksomt paa min Beretning, overoste mig 
derpaa med Velgjerninger og har siden vedblevet at vcere mig. 
en naadig Herre og god Ven. M en nu har jeg rigtignok i. 
S inde i Fred at nyde min Alderdom lige t i l  m it salige Ende
lig t."  Saaledes sluttede S  in  db ad sin Fortcelling, vendte sig. 
derpaa t i l  J u s s u f ,  Lastdrageren, der fu ld af Forundring havde 
hort paa alt dette, og spurgte ham: „M isu n d e r du mig saa
endnu, J u s s u f ? "  D a  boiede Lastdrageren sig ned, kyssede 
S  i n d b a d  s Haand og raabte med ro rt Stemme: „N e i, Herre!, 
jeg kan aldrig misunde J e r ,  th i Eders Lykke er velfortjent og 
tilkjcempet med Besvcer. G id  A l l  ah maa forlcenge Eders Dage- 
og skjenke Eder sin Velsignelse!" Derpaa vilde han gaae bort,, 
th i han var saa ro rt, at han grced. M en S  in  db ad sprang op,.



omfavnede ham kjcerligt og raabte: „Ikke saaledes, m in B ro 
der, b liv  hos m ig , thi jeg har faaet dig kjcer og v i l  ikke give 
S lip  paa dig. D u  har et trofast og godt H jerte, du har viist 
Deeltagelse fo r mine Lidelser, naar jeg fortalte dem, du har 
v-rret bedrovet, naar jeg var ulykkelig, og du har glcedet dig, 
naar Lykken smilede t i l  mig. S aa  fly t da ind i m it Huns og 
br.ng n „g  dine smaa B s rn . De skulle fo r Fremtiden oqsaa 
vcere mine, og du skal vedblive at vccre min Ven og Broder 
saalKnge jeg lever." N n var J u s s u f  da ganske lyksalig, grced 
af Henrykkelse, omfavnede sin Velgjorer og kyssede ham. M en 
U lt fleete, som S  in  db ad havde sagt. J u s s u f  flyttede ind i  
hans Huns og bragte sine Sm aa med, og S  in d  bad blev igjen
et B a rn  med Dornene, og opnaaede en hoi og lyksalig Alder
dom.

Her ender Historien om S i n d b a d ,  Sefareren.

Den lille Ra!>i.

U n d e r H a r n n  den R e t f c e r d i g e s  Regjering boede der i  
Bagdad en Kjobmand, som en Dag fik det In d fa ld  at foretage 
en Neise t i l  Mekka t i l  Propheten M a h o m e d s  G rav. Han 
solgte sine Eiendele og sine V arer, og indkjobte fo r en Deel af 
de derved indkomne Penge alle S lags Kostbarheder, som han 
nnderveis i B ye r og Landsbyer havde i S inde med Fordeel at 
ombytte for andre Handelsartikler. D a  han tilstrcekkeligt havde 
forsynet sig med A lt ,  hvad han trcengte t i l ,  havde han endnu 
tusind Zechiner i  rede Penge tilbage, hvilke han ikke gjerne vilde 
tage med, da de paa den lange Neise vistnok vilde blive ham 
t i l  Byrde og falde ham meget besværlige. Altsaa gik han hen 
og kjsbte sig en Leerkrukke og lagde Zechinerne deri. Derpaa
tog han syltede O liv e r, bedcrkkede Guldstykkerne med dem og 
fyldte Krukken lige t i l  Randen. Han bandt derpaa et Torklcrde 
derover, gik ind t i l  sin N abo, som han ansaae fo r sin bedste



Ven, og sagde I t l  ham: „ M u s l a p  h a ,  jeg v il foretage en lang 
Neise, men jeg veed ikke, hvor jeg med Sikkerhed skal anbringe 
denne Krukke med O live r. T illade r du, at jeg t i l  m in Hjem
komst lader den staae i  d it H u n s ? " „M e d  Fornoielse, kjcere 
V e n ", svarede M u s t a p  h a ,  „scet kun Krukken der under Trap
pen, der staaer den godt og sikkert." A l i  K o  d j a h ,  Kjobman- 
den, satte Krukken hen Paa det betegnede S ted , tog Afsked med 
sin V en , og befandt sig nceste D ag med en Karavane allerede 
paa Veien t i l  Mekka. D a  han var kommet der, gjorde han saa 
gode Forretninger med sine Varer, og fortjente saamange Penge, 
at han lod sig forlede t i l  mere og mere at udstrcekke sin Reise, 
istedetfor, som han forst havde i  S inde , at drage tilbage t i l  sit 
Hjem. Han reiste fra  den ene B y  t i l  den anden, streifede gjen- 
nem hele S y rie n , Persien, JEgYPten og de tilgrcendsende Lande, 
og lid t efter lid t svandt paa denne Maade det ene A ar efter det 
andet fo r ham; da han nu endelig tcenkte paa igjen at vende 
tilbage t i l  Bagdad, havde han vceret borte fra  sit Hjem hele syv 
A a r istedetfor efter Bestemmelsen to eller tre Maaneder. Medens 
han paa denne Maade vandrede om i  Verden, tcenkte hans Ven 
M u s t a p  ha ikke en eneste Gang paa Krukken med Oliverne, som 
nu allerede i A ar og Dag havde staaet i  Rummet under Trap
pen, hvor A l i  K o d  ja h  havde sat den. N u  havde han en Dag 
flere Venner og Bekjendte t i l  Gjcestebud hos sig. Ved Bordet 
vendte Samtalen sig snart hist snart her, og man snakkede om 
D it  og D a t. D a  kom M u s t a p  h a s  Kone t i l  at sige, at hun 
holdt grumme meget af syltede O live r. „ M in  G u d " ,  raabte , 
M u s t a p  ha ,  da han horte dette, „nu  falder det mig ind, at 
A l i  K o  d j a h , vor forrige N abo, da han reiste, satte en Krukke 
med O liv e r under vor Trappe, fo r at den skulde vcere sikkert 
gjemt der. Jeg v i l  dog strax see efter, hvad der er blevet af 
dem, og hvis Frugterne endnu ere gode, saa v i l  jeg bringe dig, 
m in Kone, et P a r herop." M ed disse O rd  stod han op, gik 
ned i  sit H uns , og fandt ganske rig tig t Krukken endnu staaende 
under Trappen. Han tog Laaget af og smagte paa Oliverne;
de smagte ilde og vare ganske fordcervede. Han tcenkte, at de, 
som laae nederst, maaskee kunde vcere bedre, og hceldte hele Krukkens 
Indho ld  ud. D a  fa ld t de klingende tusind Guldstykker ud, som



A l i  K o d j a h  havde skjult paa Bunden af Krukken, og rullede 
klirrende omkring paa Jorden. „ A l l a h  i l  A l l a h ! "  raabte 
M u s t a p h a ,  „hvo r kommer det G uld he r!" Hans forske Tanke 
va r at lcegge Guldstykkerne tilligemed Oliverne igjen i  Krukken, 
men hans anden Tanke var, selv at Leholde Guldet, og at fylde 
Krukken igjen med andre O liv e r ; og t i l  sin Skam og stvrste 
Skade udforte han dette uredelige Forscet. Forelobigt lukkede 
han dog nu Aflukket under Trappen saa omhyggeligt, at Ingen 
kunde aabne det, og derpaa gik han igjen op i  Spisestuen og 
sagde ikke Andet, end at han havde fundet O liverne ganske fo r- 
dcervede. M en i den forste ubevogtede Time tog han frisk ned
lagte O liv e r , fyldte med dem A l i  K o  d j ah s Krukke, tilbandt 
den noiagtigt saaledes igjen, som han havde fundet den, og satte 
den paa stn gamle P lads. De tusind Zecchiner puttede han 
ro lig t i sin Lomme. —  Om trent syv Maaneder, efterat dette 
var skeet, kom A l i  K o d j a h  sund og frisk tilbage t i l  Bagdad 
fra  sine vidtloftige Reiser. Han leiede et smukt stort H un s , og 
da han der havde indrettet sig mageligt og net, tcenkte han paa 
stn Krukke med de tusind Zecchiner og besluttede strax at gaae 
hen t i l  M u s t a p h a ,  sin gamle Nabo, og af ham tilbagefordre 
det betroede Gods. Han kom ind t i l  ham, hilste ham og sagde: 
„Kjcere Ven, hvad er der blevet af den Krukke, som jeg fo r mere 
end syv A ar siden gav i  din Varetcegt?" „G a a  kun hen", 
svarede M u s t a p h a  uden Forlegenhed, „gaa kun hen og see 
under Trappen, der v il du finde den." A l i  K o d j a h  gik der
hen, fandt ganste rig tig t Krukken paa samme Sted, hvor han fo r 
A ar og Dag siden havde stillet den, aabnede den, hceldte O l i 
verne ud og svgte efter sine Zecchiner. M en Zecchinerne vare 
borte. Han ragede omkring i O liverne og tcenkte, at Pengene 
maatte og skulde findes, —  men han fandt ikke det Mindste. 
D a  sagde han: „ M u s t a p h a ,  der var tusind Zecchiner i
Krukken, og ingen Anden end du kan have taget dem. G iv  mig 
dem igjen." „H vad er det fo r Snak, du kommer med, m in 
Gode" ,  raabte M u s t a p h a  og anstillede sig ganske opbragt, 
„hvo r kan du beskylde mig fo r et saadant Tyveri?  D u  har 
betroet mig en Krnkke med O liv e r , og jeg giver dig en Krukke 
med O live r igjen. Jeg har i de syv Aar, medens du var borte,



hverken seet Krukken eller nogensinde rv r t den!" A l i  K o  d j ah 
var nu rigtignok en hovedriig M and og kunde meget godt have 
undvseret de tusinde Zecchiner, men han oprvrtes ved dette Be
drageri as en M a n d , som han altid havde anseet fo r sin Ledste 
V en , og han talte derfor a lvo rlig t t i l  ham og raadede ham t il 
at komme frem med Pengene. M en M u s t a p h a  stod haardnak- 
ket paa sin Forsikkring, at han ikke havde ro rt Krukken, og t i l 
bed sig endelig med frcek Pande fo r Retten hoitideligt ved en 
Eed at Lekrcefte sit Udsagn. „ G o d t " ,  raabte A l i  K o d j a h ,  
„lceg den ene S ynd  t i l  den anden, jeg v i l  ikke hindre d ig, og 
du stal ogsaa komme t i l  at aflcegge Eed." Han greb strax 
M u s t a p h a  ved Armen, forte ham t i l  Kadien og foredrog denne 
sin Klage. Kadien horte paa ham , vendte sig derpaa t i l  M u 
s t a p h a  og spurgte: „H vad  har du at svare paa denne Mands 
Beskyldning?" „H r .  K a d i" , raabte M u s t a p h a ,  „Sagen er 
ganske simpel. Denne M and gav mig fo r syv A ar siden en 
Krukke med O live r i Forvaring. O liverne stode den hele Tid 
under min Trappe, og Ingen  bekymrede sig om dem. N u kom
mer Manden hjem, forlanger igjen Krukken af m ig , undersoger 
Krukken i m in Ncervcerelse, og er saa uforskammet og dristig at 
beskylde mig for at have stjaalet tusind Zecchiner, som han paa- 
staaer at have lagt i Krukken. D et er det Hele." „Kan dn 
aflcegge Eed paa", spurgte Dommeren igjen, „a t du ikke har Le- 
ro r t Krukken, efterat den var hensat i d it H u n s ? " „ D e t  kan 
jeg, og det v i l  jeg", forsikkrede M u s t a p h a ,  og aflagde virkelig 
uden at stjcelve eller fortrcekke en M ine  den falske Eed. Nu
maatte A l i  K o d j a h  gaae hjem; han havde tabt sin Proces, og 
hans Hjerte var fu ld t af Vrede og Forbittrelse mod den falske 
Ven. D a  han kom hjem, satte han sig strax ned og skrev et 
B o n s trift t i l  Chalifen H a r u n  a l  R a s c h i d ,  fortalte ham den
hele Begivenhed og bad ham, at han selv i  h o istegen Person
paany vilde undersoge Sagen. V o n flr ifte t sendte han t i l  Cha
lifen og haabede, at A l l ' a h  dog nok vilde bringe Sandheden
fo r Dagen, naar T id  var. H a r u n  a l  Rasch id  modtog Bon- 
f lr if te t, lceste det og lagde det in d til videre hen uden at sige et 
O rd  derom.

Nogle Dage derefter fik han Lyst t i l  forklcedt at vandre om



i  Bagdads Gader. Han ifvrte sig en simpel Paaklcedning, lod 
G i a f a r ,  sin Storvezir, kalde, og forlod i Folge med ham P a 
ladset, da Natten allerede var faldet paa. Fnldmaanen stod dog 
Paa Him len og siinnede klar og blank. De gik gjennem forskjel- 
lige Gader og kom t i l  en G aard, hvis Porte stode paa viid  
Gab. Chalifen saae derind og fik O ie  paa syv eller otte 
Drenge derinde, som legede sammen i Maanefkinnet, rendte efter 
hinanden, loe og larmede. D a  sagde den ene af dem, som det 
lod den Wldste af Drengene, t i l  sine Kammerater: „Drenge,
lommer herhid, nu ville v i lege Kadi og Kjsbmand. Jeg v il 
Deere Kadi, du H a s  s an kan forestille Kjvbmanden A l i  K o  d j ah 
og du A chm et skal vcere Dyven M u s t a p h a .  I  Andre maae 
Deere tilsiede som V idner." „ J a ,  ja  det er morsomt, lad os 
lege det" ,  raabte alle Drengene, og syntes meget glade over 
S o l i m a n s  In d fa ld  og samlede sig om ham. M en Chalifen 
blev meget opmcerksom, da han horte denne Snak, han huskede 
vieblikkeligt paa A l i  K o d j a h s  Bonskrift, og var meget begjerlig 
Ester at hore, hvorledes denne indviklede Proces vilde blive sort 

afgjort af disse Smaafolk.

Im id le rtid  havde S o l i m a n ,  den celdste Dreng, der havde 
paataget sig Kadiens N olle , sat sig ned med Vcerdighed og A n 
stand, og de andre To, Klageren og den Anklagede, stode foran 
ham. Den lille  Kadi oploftede sin Stemme og sagde a lvo rlig t: 
„H vad have I  at foredrage, G odtfo lk." H a s s a n  tog Ordet, 
traadte frem og sagde: „H erre , denne M a n d ' som hedder 
M u s t a p  ha,  har berovet mig tusind Zecchiner; jeg havde lagt 
dem i en Krukke og derpaa fy ld t Krukken med O liv e r , og givet 
ham den i Varetcegt, medens jeg var borte paa en lang Neise. 
Pengene laae paa Bunden af Krukken, og O liverne ovenpaa. 
D a  jeg forlangte min Eiendom tilbage, fandt jeg i Krukken ikke 
Andet end O liverne, men Pengene var forsvundne." „Hvad har 
du at svare herpaa, M u s t a p h a ? "  spurgte den lille  Kadi ham. 
„Jeg svarer", raabte Ach met ,  som forestillede M u s t a p h a ,  „at  
A l i s  Paastand er en srcek Logn, og at hverken jeg eller noget 
andet Menneske har bervrt Krukken eller forgrebet sig paa dens 
In d h o ld ; jeg er tillige v illig  t i l ,  hvad O ieblik det skal vcere, at 
bekrcefte min Uskyldighed ved den hvieste Eed." Jdetsamme



traadte han frem og loftede Fingrene i  Veiret fo r at aflcegge 
Eden. „H o ld t" ,  raabte den lille  Kadi t i l  ham, „h o ld t, min 
V en ! v i ere ikke saavidt endnu. B rin g  mig Krukken h id ." Een 
af de andre Drenge lob Lort og bragte et gammelt Skaar, som 
maatte forestille den forlangte Krukke. Den lille  Kadi spurgte 
derpaa: „ M u s t a p  h a ,  erkjender du denne Krukke fo r den, som
du skulde gjemme, og som du, efter din egen Paastand, i syv 
A a r ikke har ro rt ved?" „J a , jeg erkjender den fo r den samme", 
svarede den lille  M u s t a p h a .  „ G o d t " ,  vedblev S o l i m a n ,  
den lille  Kadi, „n u  ville  v i skrap see, hvem af Je r To  har Ret 
eller Uret. M a n  stal fore to erfarne Kjobmcend hid for min 
Dommerstol." T o  Drenge traadte frem og lode, som om de 
vare Kjobmcend. „M in e  H e rre r" , sagde Kadien t i l  dem, „sug 
mig dog engang, hvorlcenge nedlagte O live r kunne holde sig 
friste og gode?" „ I  det Hoieste tre eller fire A a r " ,  sagde 
Drengene, „ikke lcengere. S iden raadne de og blive uspiselige." 
D a  den lille  Kadi havde hort dette S v a r ,  lod han, som om 
han aabnede Krukken og smagte paa O liverne. „H vad er det", 
sagde han endelig, „ I  sige, at O liv e r kun tre eller fire Aar 
kunne holde sig friste, og disse her i  Krukken, som nu dog maae 
vcere over syv A ar gamle, hvis M u s t a p h a  taler Sandhed, 
smage ganske fortræ ffeligt. Hvorledes gaaer det t i l?  kom herhid, 
I  Kjobmcend, og smager paa dem." Kjobmcendene lode, som 
om de smagte paa O liverne og raabte: „H r .  K ad i, v i kunne
aflcegge Eed paa, at disse O liv e r nceppe ere et halvt Aar gamle." 
„N a a  saaledes", sagde nu den lille  Kadi og satte et alvorligt 
Ansigt op, „forholder Sagen sig saaledes? S iig  frem, M u s t a 
p h a ,  din K jceltring, kan du endnu ncegte, at du har ro rt ved 
Krukken og tomt den, og lagt friste O liv e r i  den istedetfor de 
gamle? bekjend skrap, eller fryg t fo r Domstolens M a g t!"  Den 
lille  M u s t a p h a  anstillede sig, som om han rystede over hele 
Legemet, og sagde forknyt: „ J a ,  H r. K ad i, jeg har stjaalet
Zecchinerne." „V e lan , din K jce ltring", raabte S o l i m a n  heftig, 
„saa stal du da ogsaa igjen tilbagebetale dem, og t i l  S tra f for 
diu Frcekhed og dit T yve ri hcenges op ved din H a ls , ind til du 
er dod!"  Med disse O rd  reiste han sig fra  sit Scede og er- 
klcerede Sagen fo r endt. Drengene jublede alle og legede igjen.



M en Chalifen sagde t i l  G i a f a r :  „V e z ir, du stal imorgen 
bringe den D reng , som hedder S o l i m a n ,  og som nylig  
spillede Kadiens Nolle, t i l  mig i  Paladset." Derpaa vendte han 
sig om, gik hjemad og beundrede i S tilhed denne Skarpsindighed 
hos den lille  S o l i m a n ,  der i det Hoieste kunde vcere t i  A a r 
gammel, og dog allerede med en saa sorbausende Snildhed af
slørede en Forbrydelse, hvis Losning var mislykket sor den v ir 
kelige Kadi.

Nceste M orgen lod Chalifen Kjvbmanden A l i  K o d j a h  og 
dennes Fjende M u s t a p  ha kalde t i l  Paladset, og befalede t i l 
lige at hente to af de meest anseete Kjobmcend i Bagdad. M e 
dens disse Befalinger bleve udforte, bragte Veziren den lille  
S  o l i  m a n ;  Chalifen H a r u n  a l  Rasch id talede en T id lang 
med Drengen, som han fandt megen Behag i ,  og befalede ham 
tilsidst at holde Forhor over A l i  K o d j a h  og M u s t a p h a  og 
at forsoge paa at bringe Tyven t i l  at bekjende sit Tyveri paa 
samme Maade, som han forrige Asten havde forhort den Dreng, 
der kun forestillede Tyvens Person. Skjondt S o l i m a n  i  B e 
gyndelsen blev cengstelig og forlegen ved denne Befaling, saa blev 
han dog ved Chalifens venlige Opmuntringer meget snart igjen 
sikker og ro lig . D a  Parterne, M u s t a p h a  og A l i  K o d j a h ,  
bleve forte frem fo r ham, var han meget sindig og a lvorlig , og 
opforte sig saa fortræffeligt, at han fuldkommen indtog Chalifens 
Hjerte. Han forhorte Parterne ganske paa samme M aade, som 
igaar sine Kammerater, og bragte det virkelig ogsaa ved sin 
Klogskab og Snildhed saavidt, at M u s t a p h a  blev ganske over
rasket og fo rv irre t, og tilsidst med Skjcelven og Bceven tilstod 
sin Forbrydelse. M en istedetfor nu at domme Tyven t i l  Doden, 
vendte S o l i m a n  sig t i l  Chalifen og sagde med Beskedenhed: 
„H erre ! den Skyldige er opdaget, men mig tilkommer det ikke 
at bestemme hans S tra f, og jeg beder Eder selv, naadigste Herre! 
at fcelde Dommen." Chalifen klappede ham venligt paa Kinden 
og smilede t i l  ham; men derpaa vendte han sig med streng A lvo r 
t i l  Forbryderen og domte ham uden Naade t i l  Doden. D om 
men blev strax fu ld fo rt, og A l i  K o d j a h  fik sine Penge igjen. 
M en Chalifen tog fra den Dag as Drengen S o l i m a n  t i l  sig 
og lod ham af de bedste Lcerere undervise i  alle Videnskaber.



Drengen var flittig  og ordentlig, og voxede daglig i V iisdom  og 
Forstand. D a  han blev M a n d , gjorde H a r u n  a l  Raschid 
ham t i l  sin V ez ir, elskede og cerede ham, satte ham meget hvit 
i  sit H jerte , udmcerkede ham og begunstigede ham fremfor alle 
Statens Tjenere, th i S o l i m a n  var blevet en b rav, retskaffen 
og v iis  M and.

Sultanen og Scheichen.

T )o r  mange A ar siden levede der i AZgypten en S u lta n , som 
engang samlede alle sit Riges Lcerde og Viismcend, for med dem 
at raadstaae om Landets Bedste. D a  disse vigtige Forretninger 
vare endte, reiste jig pludselig en heftig Trcette blandt de Lcerde. 
Een af dem fortalte, at Engelen G a b r i e l  en Morgenstund havde 
taget Propheten M a h o m e d  ud af hans Seng og viist ham alle 
syv H im le , og P arad iis  og Helvede. Efter fiirsindstyve tusind 
S am ta le r, som den store Prophet derpaa skulde have havt med 
Gud, var han tilsidst igjen af Engelen bragt tilbage t i l  sin Seng. 
A lt  dette, tilfoiede den Lcerde, skeete i saa kort T id , at M a 
homed  ved stn Tilbagekomst endnu fandt Sengen varm , ja ,  at 
en Krukke med V and, som Engelen, idet han bortfvrte M a 
h o m e d ,  havde vceltet, endnu ikke var lvbet ud , da Propheten 
igjen kom tilbage t i l  sit Kammer.

Disputen desangaaende varede lcenge og blev stedse heftigere. 
D a  reiste Sultanen sig og sagde: „H v o r  kunne I  tale saaledes 
og sige, at M a h o m e d  i saa kort T id  har g jo rt en saa lang 
Reise? N aar I  vcelte en Krukke med Vand og i samme Oieblik 
stiller den op igjen, saa v i l  den dog vcere tvm t. M en nu gives 
der syv H im le , og enhver af disse er femhundrede Dagsreiser 
fra  den anden. B ev iis  mig blot nu den M u lighed , at M a 
homed  har seet dem alle og ved sin Tilbagekomst dog endnu ikke 
Hmdet Krukken tom , saa v i l  jeg ikke mere vcere S u lta n ! Hvem 
er lettroende nok t i l  at ansee slige Opdigtelser og M v e n ty r for- 
sande?"



»

De Loerde Leraabte sig paa Guds Alm agt og paastode, at 
In te t  var um uligt fo r den Allerhoieste. „ E t  M irakel er et M i 
rakel, „sagde de A lle ,"  og et M irakel kan ikke skee paa naturlig 
M aade." M en Sultanen var en M and, der kun vilde troe det, 
han med egne L liue  kunde see og fatte med sin Forstand. Han
hcevede Forsamlingen, og Trcetten blev uafgjort. Enhver blev 
ved sin M ening.

De Lcerde forlade endelig Hovedstaden og begave, sig t i l  
deres Hjemsteder, der laae adspredte i hele Laudet. Enhver as 
dem fortalte om den mcerkvcerdige Trcette, og det varede ikke 
lcenge, fo r Efterretningen derom var udbredt i  Sultanens »umå
delige Rige, saa at Bornene paa Gaderne talte derom.

Paa Bjerget K i s e l  dag boede paa den T id  en lcerd og i 
alle Videnskaber dybt indviet M a n d , som Eneboer. Denne hed 

S c h a h a b e d d i n .  Efterretningen om Sultanens Vantro tr-rngte 
tilsidst ogsaa ind i  hanS dybe og stille Eensomhed. Saasnart 
han havde hort dette, begav han sig paa Beien og vandrede t i l  
Sultanens Palads, th i han haabede at befrie Sultanen fo r disse 
hans Vildfarelser. Noeppe havde Sultanen erfaret den vise 
Scheichs Ankom,t, fo r han gik ham unode og modtog ham med 
megen Venlighed. Efterat have budet ham velkommen forte han 
ham t i l  et Preegtigt Vcrrelse med sire V induer, som aabnede en 
vnd Udsigt t i l  Verdens fire H jsrner. Her satte de sig ned 
Paa guldvcevede D ivaner, og S c h a h a b e d d i n  talte lcenge og 
meget om Guds Almagt og om hans Undervcerker. Sultanen 
horte meget opmcerksomt paa ham; men da Scheichen var fcerdig, 
sagde Sultanen igjen: „Jeg  lader mig aldrig overtale t i l  at troe 
Tm g, der umuligen kunne skee eller nogensinde ville skee."

^ .a  reiste Scheich S c h a h a b e d d i n  sig med Bcerdighed, og 
forte Fyrsten t i l  et V indue, hvorfra man havde Udsigt t i l  en 
stor og frugtbar S le tte , der var begrcrndset af hoie Bjerge. 
Han bad Sultanen at aabne Vinduet og see ud. Sultanen 
gjorde det og pludselig oinede han paa Sletten og paa Bjergene 
en stor Krigshcer, bestaaende af Fodfolk og Hestfolk. Solen 
blinkede paa Skjo lde, Harnisker og Landser, og den krigerske 
Larm brusede og trcengte lige op t i l  Vinduet. Nu drog K rig s 
herren fremad. Nytterne svang deres Landser og galopperede



med slap To ile  brusende som en S to rm v in d , der kaster A l t :  
S to ve t, henimod Sultanens Palads. Sultanen blegnede og 
raabte: „O  Scheich, see derude, hvorledes skal jeg forsvare mig 
mod disse S karer, de v ille  tilintetgjore mig og m it F o lk !"
Scheichen smilede og sagde: „See endnu engang ud af Vinduet, 
o S u lta n !"

Sultanen adlod, og Forbauselse malede sig i hans Ansigt, 
th i den hele Krigshoer var forsvundet, og hverken M and eller 
Hest var mere at see. S letten laae som forhen stille og rolig i  
Solens G lands.

Scheichen forte Sultanen t i l  et andet V indue, hvorfra der 
var Udsigt t i l  Staden Kairo. Sultanen aabnede Vinduet og
saae ud. D er laae den mcegtige S tad  fo r hans Fodder med 
sine utallige Taarne og ranke M inareter. Brede M ure  omgav
den t i l  Skjoerm og Beskyttelse. Pludselig hcevede sig paa hun
drede Steder paa eengang Luer og Nogstotter, og i et Oieblik 
syntes den hele S tad  at vcere et forfærdeligt I ld h a v . Gnister 
sprudede rundtom og stege i vide B uer op af den knittrende 
I ld .  Sultanen forfoerdedes og jamrede: „ O  Scheich, du som
er saa almoegtig, frels det skjonne Kairo, og lad det ikke synke i 
S to v  og Aske."

Scheichen sagde: „ D in  B on  vcere opfy ld t, see ud, ingen 
Fare truer mere den herlige S ta d ."  O g det var saaledes, som 
Scheichen sagde.

Saae man ud af det tredie V indue, saa fik man Olle paa 
N ile n , der langsomt vceltede sine majestcetiske Bolger. Scheichen 
bad Sultanen ogsaa at aabue dette Vindue. Nceppe havde han 
vendt sit Olle t i l  N ilen, fo r han forfcerdet soer tilbage, og hans 
Kinder bleve bedcekkede med Frygtens Bleghed. „N ilens B o lger", 
udraabte han, „have forladt deres Seng, og styrte i mcegtige 
Strom m e mod Byen og Paladset. V i  maae Alle drukne i  
Bolgerne."

„A 'bgk In te t " ,  sagde S c h a h a b e d d i n ,  „N ile n  flyder igjen 
tcemmet i sin S eng // Kongen saae, at den Vise talede Sand
hed, og hans Ansigt straalede af Gloede.

N u aabnede Scheichen det fjerde Vindue. Herfra havde 
* man Udsigt t i l  en ode, ufrugtbar og stenet Egn. In te t  Grces-



straa voxede paa Markerne, intet Troe, ingen Busk var at see. 
M a n  oinede intet Andet end den eensformige, langstrakte, morke 
Flade, et Billede paa Trostesloshed. D a  Sultanen saae ud af 
dette Vindue og igjen var beredt paa et skroekkeligt S y n , smyk
kede et S m ii l  hans Ansigt og med Velbehag glattede han sit
lange, gnistrende sorte Skjceg. Jstedetfor den sorgelige O rk  viste 
Hrg fo r hans Blikke Viinbjerge med svulmende Frugter og en
proegtig Have, som man noesten ikke kunde oversee, og hvorfra
der opsteg sod D u ft og Vellugt. Tusinde Blomster og Blade 
med de livligste Farver glimrede der, omsvcevede af letbevingede 
Sommerfugle og blinkende B ille r. Rislende Bcekke med krystal
klart Vand snoede sig i  hundrede yndige Krumninger gjennem 
Haven. En skyggefuld Lund med S lyngplanter og hoistammede 
Troeer indbod t i l  Spadseregang. Skoven var oplivet af S ang
fug le , der af fu ld t B ryst sloge deres T r ille r  i  den blaae Luft. 
Nattergalen floitede, D roslen sang sine sodttonende Sange, B o g 
finkerne sloge deres T r ille r  og med qviddrende Jubel steg Lcerken 
op mod den blaae Himmel, in d til den noesten var forsvundet fo r 
det sogende O ie .

„Hvilken P ra g t" , udraabte Sultanen henrykt, „hvilken deilig 
Have, hvilken yndig Lystskov! hvor jeg gloeder mig t i l  hver Dag 
at kunne vandre der. H vor disse lovfulde Trceer indbyde mig 
med deres Skygger, hvilke henrivende T im er v i l  jeg ikke dromme 
bort under deres Grene."

„H o ld  inde, S u lta n " , afbrod Scheichen ham, „styr din 
Gloede, th i aldrig v i l  d it V ie  igjen faae hiin Paradiishave at 
see." Med disse O rd  lukkede han V induet, og med Bedrovelsc 
saae S u ltanen, at den hele Prcegtige og skjonne Have i et Nu 
forsvandt, og at den sorgelige O rk  igjen i  sin Uendelighed laae 
fo r  hans B lik .

„H e rre " , vedblev Scheichen, „jeg har ladet D ig  see nogle 
M irak le r, og du begriber ikke, hvorledes de ere frembragte. M en 
a lt dette er dog In te t mod det, som du nu stal erfare, hvis du 
v i l  betroe dig t i l  mig. B e fa l dine Tjenere, at de skulle bringe 
et Badekar fu ld t af Vand herind."

Sultanen gav Befaling, og snart stod Badekarret i Salen.



„N u , o Herre, lad dig klcede af og lcegge i B adet," sagde 
Schahabeddin.

S ultanen, der nysgjerrig ventede paa det nye Under, der 
var lovet ham , lod A lt taalmodigt foretage med sig. D a  han
laae i  Badet, sagde Scheichen: „D u k  nu d it Hoved i Vandet, 
og lo ft det strax op igjen."

Sultanen adlod, og i  samme D ieb lik  var han borte fra sit 
Vcerelse og Badekarret, og laae nogen og hjcelpelos paa Sandet 
ved Havets Bred. Han sorbausedes, sorscerdedes og raabte: 
„Tro lose Scheich, benytter du kun din M a g t t i l  at bortfore mig 
fra  m it R ige , og styrte mig i  den meest fortvivlede Elendighed 
og Ulykke? Jeg har havt T il l id  t i l  d ig , og du har paa en saa 
skammelig Maade bedraget mig. Vee d ig , hvis jeg kommer t i l 
bage paa Thronen! M in  Hcevn skal knuse d ig !"

Saaledes jamrede og klagede Sultanen lcenge, og udstodte 
Forbandelser mod Scheichen og mod sig selv. M en endelig steg 
Solen hoiere og hoiere, og Heden blev saa utaalelig, at Kongen 
maatte tcenke paa at soge Beskyttelse mod den og faae Noget t i l 
at bedcekke sin Nogenhed med. Han reiste sig fra  Jorden og 
lod sine D in e  lobe rundtom. D a  saae han i  nogen Frastand 
en stor og tcet Skov og nogle Brændehuggere, som der i deres 
Ansigts Sved fceldede Trceer og huggede Brcende. Han be
sluttede at anraabe deres Medlidenhed vg gik med hurtige Skridt 
hen t i l  disse Folk. De sorbausedes, da de saae det nogne M en
neske komme hen t i l  dem, men Sultanen raabte hu rtig t: „ I  
Moend der, hvis I  kunne fole Medlidenhed, saa viser B arm 
hjertighed mod mig i m in Ulykke. Jeg er en Kjobmand og har 
lU t  Skibbrud. Havet har opslugt al m in Eiendom, og jeg 
kunde ikke frelse Andet end det usle nogne L iv. M ed Nod og 
Nceppe holdt jeg mig oppe ved Hjcelp af en Planke, og Vind 
og S tro m  dreve mig t i l  denne S tra n d ."

Brændehuggerne folte Medlidenhed og forbarmede sig over 
ham. Den ene gav ham et P a r gamle S ko , en anden et P ar 
Beeuklcrder, af den tredie fik han en pjaltet K jo le , eg Sultanen 
iforte sig A lt ,  saa godt han kunde. Derpaa forte Folkene ham 
t i l  en ncerliggende B y ,  som laae bag et B je rg . Kongen takkede 
dem ven lig t, Brændehuggerne overlode ham derpaa t i l  hans



Skjebne og gik bort. N u stod da den mcegtige Hersker, som 
befalede over stere M illio n e r Undersaatter, her tangt borte fra 
sit Nige udenfor en fremmed B h , uden Naad eller Hjcetp. Han, 
der eiede skjonne Klceder i hundredeviis, havde nceppe en pjaltet 
Kjole t i l  at slaae om sin Krop. Han, der var vant t i l  at spise 
af G u ld - og Solvfade havde ikke en Brvdfkorpe t i l  at stille den 
meejt piinlige S u lt .  Den ulykkelige Konge stod leenge udenfor 
fo r te n  og stirrede svleslvs og tankelos paa de prcegtige B y g 
ninger, hoie Taarne og Byens Ringmure. Endelig tog han 
M od  t i l  sig, vandrede ind i  Gaderne, og gik uden P lan snart 
t i l  Hvire, snart t i l  Venstre, ind til han troet og modig blev staaende 
udenfor en Vaabensmeds Huns og saae paa, hvorlunde Svende 
og Drenge svang de store Hammere for at smedde de mcegtige rvd- 
glodede Jernstcenger. Mesteren bemcerkede ham, og da Sultanen 
saae meget troet og udmattet ud, gik han ud t i l  ham, og indbod 
ham i sin S tue , fo r at han kunde vedergvoege sig med Spise 
og Drikke. Kongen betoenkte sig ikke paa at modtage denne In d 
bydelse. D a  han havde spiijt sig moet, udspurgte Smeden ham 
om hans Haandvcerk og Omstændigheder, og tilbod sig tillige  
at staae ham bi med Raad og Daad. Kongen fortalte ham a lt 
det, han havde sagt t i l  Brændehuggerne, th i han onskede ikke, at 
han i sin Fornedrelse skulde gjenkjendes som Konge. D a  S u l
tanen havde endt sin Fortcelling, sagde den brave Mester: „ I  
har maattet udstaae en stor Ulykke, men dog bor J  takke A l l  a h , 
at han idetmindste har frelst Eders Liv sra Skibbruddet. T im e
lige Goder og Rigdomme, som I  har mistet, kunne erhverves 
igjen. H v is  I  har Lyst t i l  at blive boende i denne B y ,  hvis 
Sceder og Skikke ikke ere ugunstige for Fremmede, saa v il jeg. 
give Je r et Raad. Gaa hen t i l  de offentlige Bade for Fruen
timmer, scet Je r paa trappetrine t ved Indgangen, og sporg en
hver O vinde, som trceder ud, om hun er g ift. S varer een as 
dem Nei, saa maa hun, isolge Landets Love, tage Eder t i l  LEgte- 
mand. H v is  altsaa Lykken er Eder gunstig, kan I  maaskee faae 
en smuk og r iig  Kone og leve lykkeligt og tilfreds."

Sultanen takkede Smeden for hans Raad og besluttede at 
fvlge det. „H vad kan jeg gjvre bedre," sagde han, „end at



scette min Lid t i l  G ud?  Han alene veed, hvad der er godt og 
tjener t i l  m it Bedste."

Smeden viste ham nu Veien t i l  Badene, tog Afsked med 
ham og gik igjen hjem. Sultanen sad ikke lcenge alene. Mange 
O vinder gik lid t efter lid t fo rb i ham, gode og onde, smukke og 
stygge. De besvarede A lle hans Sporgsm aal med J a . Nu 
aabnede Doren sig igjen, og en ung Dame traadte ud, der fore
kom Sultanen meget smuk og venlig af Udseende. Han tiltalte 
hende og sagde: „ E r  I  g ift, m in unge D am e?" Fruentimmeret 
studsede, saae paa ham med et stolt B lik , og betragtede ham fra 
Top t i l  Taa. Vistnok var Sultanens Udseende ikke synderligt 
anbefalende, naar man betragtede hans Klædedragt. Han havde 
en pja lte t og sønderrevet Kjole paa. Damen var pyntet med en 
prcegtig guldvirket K jo le , D iamanter funklede i  hendes Haar, og 
et Guldbelte var spcendt om hendes L iv. Endelig svarede hun: 
„N e i,  Herre! jeg er ikke g i f t , "  saae endnu engang med store 
B in e  paa Sultanen og skred med sin Terne stolt og langsomt 
fo rb i. Kongen undrede sig derover. Han tcenkte, nu har Smeden 
vist loiet mig Noget fo r og har ikke holdt sig t i l  Sandheden. 
T h i hvorfor var ellers den skjonne Jo m fru  gaaet bort fra  mig, 
da hun jo dog ikke var g ift?  Medens han spekulerede herpaa, 
kom en prcegtigtklcedt S lave gaaende, hans B in e  syntes at soge 
Nogen. Han fik B ie  paa Sultanen, gik hen t i l  ham og sagde: 
„Jeg  gaaer og soger efter en Fremmed med pjaltede Klceder og 
ot fa ttig t Udseende, jeg troer at have fundet ham i  Eder. Staa 
op og fo lg  med mig. Vcer uden F ry g t, det v i l  ikke vcere t i l 
Eders Skade." Sultanen anede Sammenhængen med denne 
Indbydelse, stod op og fulgte med S laven gjennem flere Gader 
t i l  et proegtigt Palads. Her blev han fo rt ind i  et Vcerelse, der 
forenede den storste P rag t med den meest udsogte Smagfuldhed. 
Ved Vceggene stode D ivaner af rodt F lo ie l broderet med Guld, 
og S laven bod Sultanen ved Tegn at scette sig ned, in d til hans 
Herskerinde kom. D et varede heller ikke lcenge, fo r hun traadte 
ind, og Sultanen gjenkjendte i  hende den Dam e, hvis Opforsel 
havde vceret ham saa paafaldende. Hun bad ham med Venlighed 
Dcere velkommen, og snakkede lcenge med ham. Endelig sagde 
hu n , at han n u , ifolge Landets Love, var hendes Herre eg



JEgtemand. Sultanen var meget fornoiet dermed, og skjondt 
han var scerdeles tilfreds med hendes Godhed, kunde han dog 
ikke afholde sig fra  at sporge, hvorfor hun udenfor Badene havde 
v iif t sig saa stolt imod ham. Damen svarede: „S k ik  og B rug  
her i  denne B y  tvinge os t i l  udenfor Huset at tee os stolt. 
M en  hjemme ere v i derfor ogsaa saameget mere venlige."

Dette var Sultanen da tilfreds med og Lad sin Kone nu 
at forsyne ham med anstcendige Klceder, fo r at han ikke mere 
skulde have nodigt at skamme sig ved sig selv. Damen gik Lort 
med det Lofte, at hans Buske strax skulde Llive opfyldt. D er 
kom ogsaa snart nogle Tjenere, som Lragte ham en Mcengde af 
de skjonneste Dragter. Han udsogte sig omhyggeligt en Paa- 
rlcedning og stod snart paa det Herligste smykket og ventede paa, 
a t hans Kone skulde komme tilLage. D a  hun endelig kom ind 
lgjen, forLausedes hun over Sultanens forandrede Udseende, og 
va r overmaade tilfreds med sin LEgtemands Skjonhed og A n 
stand. De gik derpaa Legge ind i et andet Vcerelse, som over
gik det forste i P ragt, og satte sig ved et B ord , som var dcekket 
med de fineste og meest velsmagende Spise- og Drikkevarer. 
Medens Sultanen her gjorde sig tilgode, tonede fra et S ide 
værelse den herligste M usik, Sangere traadte ind og sang med 
henrivende Stemme de deiligste Sange t i l  ZEre fo r deres H er
skerinde. Derpaa ncermede sig nogle Dandserinder og udforte
de yndigste Lege og Dandse. Sultanen var over al Maade
lykkelig.

Paa denne Maade levede Sultanen med sin Kone hele syv 
A ar i P rag t og Herlighed, og hvert Aar skjenkede hans Kone 
ham en S o n  og en Datter. M en som nu A lting faaer en Ende, 
saa slap ogsaa Konens Skatte op; alle hendes Rigdomme fo r
svandt, som om de vare Llevne t i l  S to v  og Aske. Hun var 
nodsaget t i l  at scelge alle sine mange S laver og S lav inder, sit 
smukke H uns , sine KostLarheder, kort sagt A lt ,  hvad hun endnu
eiede, fo r at kunne holde Livet i sin M and og de fjorten B orn .
M en snart var ogsaa denne sidste Hjælpekilde udtorret, og S u l
tanen og hans hele Familie havde In te t at stille deres S u lt  med. 
D a  sagde hans Kone t i l  ham: „Kjcere M a n d , v i ere komne i 
den dyLeste Elendighed. Saalcenge mine Skatte strakte t i l ,  har



du svcelget i Lediggang og Vellevnet, nu er den T id  kommen, da 
du skal arbeide og drage Omsorg fo r at erncere din Fam ilie ."

Skjondt Sultanen var meget cergerlig og bedrovet derover, 
saa indsaae han dog, at hans Kone havde Net, og Smeden fa ldt 
ham ind , der fo r syv A ar siden havde vceret hans Frelser i  
Noden. Han gik hen t i l  ham og sagde: „ D u  seer nu her mig 
igjen uslere, end du saae mig forste Gang ved m in Ankomst t i l 
denne B y . Jeg er g ift, har fjorten B o rn  og veed ikke, hvordan 
jeg skal erncere dem." Smeden rystede paa Hovedet og spurgte 
S u ltanen : „Forstaaer du et Haandvcerk?" Den stakkels S u ltan  
forstod In te t. „N a a  da", sagde Smeden og tog to Guldstykker 
op af Lommen, „tag  disse Penge, gaa hen og kjob dig for dem 
to Vcerejeler; begiv dig derpaa hen t i l  den P la d s , hvor Last
dragere soge Arbeide. Venr der din Skjebne." D a  Kongen ikke 
vidste at sinde anden Udvei, gav han ester fo r den haarde Nod- 
vendighed, og snart stod han med sine Bcereseler fcerdig t i l  at 
bcere B y rd e r, og bad de Forbigaaende om Beskjceftigelse. En 
Kjobmand horte hans O rd , befalede ham at folge med og over
leverede ham en tung, stor Kiste, som han skulde besorge t i l  hans 
H uns. M ed M o ie  og Besvcer fik Kongen denne Byrde paa 
Ryggen. Selerne flå r  ham i Skuldrene og foraarsagede ham 
heftige Sm erter. Han vaklede stormende og sukkende under Kisten 
og var hjertelig g lad, da han igjen kunde scette den fra  sig. 
Kjobmanden betalte ham i  Lon en Ubetydelighed, som han medtog 
og bragte hjem t i l  sin Kone. D a  Konen havde faaet Pengene, 
sukkede hun og sagde, at hans Fam ilie vilde doe af S u lt, 
hv is  han ikke hver D ag idetmindste kunde bringe t i  Gange saa 
meget hjem.

D et gjorde Kongen meget ondt, th i han ansaae det for al
deles um ulig t at fortjene Saameget, og han gik tungsindig og 
fu ld af Bekymring udenfor Byen og ned t i l  Havets Bred der, 
hvor han fo r syv A a r siden nogen og hjcelpelos var kastet hen 
paa Sandet. Her grced han b itterlig t, og forbandede sin Ulykke 
og Scheich S chah  ab ed d in . D a  han endelig ved mange Taarer 
havde lettet sit Hjerte og S in d , huskede han paa, at han fo r sin 
Morgenbon burde foretage Renselsen. Han kloedte sig af og 
dukkede ned i  Havets Vand. D a  han igjen reiste Hovedet af



O "

Vandet, vidste han slet ikke, hvorledes det var fa t med ham. 
Han forbausedes og saae sig vantro omkring, —  thi han be
fandt sig igjen i sit eget Palads og i sit eget Badekar. Scheich 
S  ch ah ab ed d in  stod ved S iden af ham og rundtomkring stode 
hans Tjenere. Sultanen gned sine Sllne, og vilde ikke troe sine 
egne Sandser. Endelig udraabte han: „D u  grusomme og utro 
Scheich! i  hvilken Elendighed har du styrtet m ig? har du ikke 
F ryg t fo r den S ynd saa skjcendigt at behandle din Herre og 
Konge?"

„H vad er det, du siger, o H erre ", sagde den vise S c h a - 
hab ed d i n ,  „ i  dette A ieb lik  dukkede du Hovedet i Vandet, og 
reiste det strax op igjen."

M en Sultanen vilde ikke troe ham, blev meget vred, fo r
talte sine Hcendelser om sin Kone og de fjorten B v rn , og at 
han var bleven g ift fo r syv Aar siden. M en Scheichen smilede 
og sagde: „S p o rg  dine Tjenere, om jeg har loiet. De ville be
kræfte m it Udsagn. M en erkjend nu , o Herre! Guds A lm agt, 
der ved m in svage K ra ft lod dette Undervcerk skee, og tv iv l ikke 
lcengere om den vidunderlige Reise, som M a h o m e d ,  den store 
Prophet, med Engelen G a b r i e l  foretog gjennem de syv H im le ." 
Sultanen forbausedes, og da han ikke lcengere kunde tvivle, lys
tede han sine Hcender og udraabte: „T ilg iv  m ig , o store og 
barmhjertige G ud ! at jeg har nceret T v iv l om din Almagt. A l
drig skal min Sjcel vende tilbage t i l  de gamle V ildfarelser."

Den vise Scheich velsignede Sultanen, og vandrede tilbage 
t i l  sin Eeusomhed. M en Sultanen regjerede siden som en from 
og trofast Fyrste, hans Folk velsignede ham, og hans M inde 
blev ceret og agtet, selv efter at han forlcengst i  Fred var bort
gangen.



De tre prindser.

D e r  var engang en S u lta n , der hersiede over et stort Land; 
han havde uhyre Rigdomme i  sit Skatkammer og talrige Hjorder 
af F a a r, Kameler og Hornqvceg. Denne S u lta n  blev dodsyg; 
da han folte sig Doden ncer, lod han sine tre Sonner kalde t i l 
sig, og sagde med svag Stemme t i l  dem: „M in e  elskede Born, 
jeg maa nu snart doe, og jeg har ladet Eder kalde, fo r i For- 
veien at dele alle mine Eiendomme mellem Eder, fo r at I ,  naar 
jeg er begravet, skulle leve i Fred og Enighed med hinanden, 
ligesom i  m in Levetid. D erfo r v i l  jeg, at du, Achmet ,  som 
den LEldste, naar jeg er dod, skal bestige Thronen og herske over 
m it Rige. D u , m in J u s s u f ,  stal tage mine Skatte i  Guld og 
Juve le r, og din A rve lod, A l i ,  stal vcere Hjorderne, der ad
spredte i  Landet grcesse paa S le tte rne , hvor der er frugtbarest. 
Vcerer foielige mod hinanden, mine B o rn ! og vcerer enige, enige, 
enige!" Ved disse sidste O rd  sank han tilbage paa sit Leies 
Puder og var dod. N u  groed de tre B rodre  og sorgede smerte
lig t over ham, og begravede ham med stor Pomp og Pragt. 
M en  da A chm et derpaa vilde bestige Thronen og gribe Re- 
gjeringens T o ile r , saa vilde hans B rodre  ikke vide mere at sige 
af deres salig Faders sidste O rd ;  de gjorde begge T o  den celdste 
B roder Herredommet strid ig t, og hver af dem sagde: „Jeg v il 
vcere S u lta n ."  A chm et var forstandig, og vilde ikke, at der 
skulde opstaae en Borgerkrig af denne S t r id ;  han sagde derfor: 
„Kjcere B rod re ! Jeg v i l  gjerne fo r Fredens Skyld  give Afkald 
paa m in gode Ret. M en lad os dog gaae hen t i l  Su ltan  
S o l i m a n  i K a s c h g a r  og forelcegge denne vise og mcegtige 
Hersker vor Tvist t i l  Afgjorelse. M en hans D om  maae v i uden 
Modsigelse underkaste os, og nu sporger jeg Eder derfor, om I  
ere tilfredse med m it Forslag?" „ J a " ,  raabte J u s s u f  og A l i ,  
„ v i  ere tilfredse dermed!" „G o d t"  vedblev Ach met ,  „saa lader 
os ikke nole med at udfore vo rt Forehavende, fo r at der kan 
komme Ro og Fred i  Landet."

Nceste Dag smykkede de tre B rodre sig, spcendte deres Vaaben



om, satte sig paa raske Heste og rede ud af deres Hovedstads 
P o rt paa Veien t i l  S o l i m a n .  Efter nogle Dagsreiser vinede 
de langt borte Taarnene i Kaschgar ;  da deres Heste vare trcette, 
og deres Reises M a a l laae dem saa ncer, stege de as Sadlerne 
og leirede sig ved en muntert rislende Boel, der klar og gjen- 
nemsigtig slyngede sig hen i en blomstrende Eng. De havde ikke 
hvilet lcenge, fv r  en Kameeldriver kom t i l  dem og spurgte, om 
de ikke havde seet en belcesset Kameel lvbe, som var sluppet fra  
ham. „Jeg  har ikke seet den," sagde Achmet ,  „men den maa 
vcere lvbet her fo rb i, den er paa den ene S ide belcesset med 
Sukker og paa den anden S ide med B ly . "  „Jeg har ikke seet 
den," sagde I n s s u s ,  „men dog veed jeg, at den er blind paa 
det venstre O ie ."  „Jeg  har heller ikke seet den," sagde A l i ,  
„men den halter paa det hvire Bagbeen, det er sikkert." „H vad 
fo r Noget, I  K jceltriuger!" streg Kameeldriveren, „v ille  I  ncegte, 
at I  have stjaalet m it D y r ?  hvorledes kunde I  ellers vide, at 
det halter og er halv b lind? giv mig det strax igjen, eller jeg 
anklager Eder fo r S u ltanen." „K lag  du kun", raabte Brvdrene 
med een M u n d , „klag i  A l l a h s  Navn og kom, v i ere fcer- 
dige t i l  at fvlge med d ig ." De stege strax t i l  Hest og fulgte 
virkelig med Kameeldriveren t i l  Sultanen. De bleve alle F ire 
fvrte ind, og Kameeldriveren sagde: „H r .  S u ltan , jeg anklager 
disse tre Mcend, th i de have stjaalet en belcesset Kameel fra  mig 
og have beskrevet mig Ladningen og det Hele. Desuagtet ncegte 
de og paastaae, at de slet ikke have seet D yre t." „Forsvarer 
J e r " ,  sagde Sultanen t i l  Brvdrene. A chm et tog O rdet: „Herre, 
I  v i l troe os paa vort O rd , at v i ikke kunne vcere Tyve,  naar 
jeg siger J e r , at v i ere tre Prindser. Denne M ands Kameel 
har jeg ikke seet, men dog veed jeg, at den paa den ene Side 
var belcesset med Sukker, og paa den anden med B ly . Jeg 
bemcerkede nemlig tcet ved den P la ds , hvor v i udhvilede efter 
vor Reise, et S ted , hvor Grcesset var ganske nedtraadt og ned- 
ligget, og af denne P lets Stvrelse kunde jeg slutte mig t i l ,  at 
en Kameel for kort T id  siden havde ligget der. N n saae jeg 
paa den ene S ide af denne P let en utallig Mcengde Fluer, men 
lige overfor ikke en eneste, og deraf sluttede jeg let, hvad D yret 
havde vceret belcesset med." „J e g ," vedblev J u s s u s ,  „bemcerkede



paa en Fodsti ikke langt fra  os, at Grces og Blomster kun vare 
afgnavede paa den ene S ide af S tie n , men at den anden Side 
syntes urort. D eraf sluttede jeg, at Kamelen ikke havde kunnet 
see med det ene B ie . "  „O g  jeg", saa talede A l i ,  „betragtede 
D yrets Fodspor, og fandt, at de tre af dem vare trykkede lige 
dybt i  Jorden, men at den fjerde Fod nceppe havde efterladt et 
S p o r. D eraf maatte jeg slutte, at h iin  Kamel var halt paa det 
hoire Bagbeen." Sultanen var ganske forbauset over P rind- 
sernes Skarpsindighed, og sagde t i l  Kameeldriveren: „Ga a  nu, 
gode V en, og sog efter d it D y r. Disse Folk have ikke taget 
det fra  d ig ." D a  skyndte Manden sig undseelig bort, og P rind- 
serne forebragte Sultanen deres Strid ighed og bade ham om hans 
Afgjorelse. „Jm orgen v i l  jeg fcelde D om  i denne vigtige S ag ," 
sagde S u ltanen , „men fo r idag maae I  tage tiltakke i m it Pa
lads og vcere mine Gjcester." D et maatte Brodrene nu finde 
sig i ;  de bleve forte t i l  et prcegtigt Vcerelse og om Aftenen 
kosteligt bevertede. Medens de sad ved Bordet og spiste, sagde 
Ach me t :  „E n  syg Ovinde har bagt dette B ro d ."  J u s s u f  
sagde: „E n  Tceve har ammet dette K id ."  A l i  sagde: „O g  I  
kunne troe m ig, kjcere B ro d re , at Sultanen af K a s c h g a r  er et 
underskndt B a rn ."  Sultanen havde i et Sidevcerelse hort, hvad 
Vrodrene sagde, traadte pludselig ind i S tuen og spurgte i Vrede: 
„H v o r to r I  vove at komme med saadanne Paastande, som jeg 
i dette B ie b lik  har hort af J e r , og som ere fornærmelige for 
m ig ? " „H e rre ", svarede Achmet ,  „ v i  have kun sagt^Sandheden, 
og hvis du v i l  sporge dig for ,  saa v i l  du blive overbeviist 
derom." M en Kongen gjorde hurtig t omkring, gik ind t i l  sin 
M oder i Haremmet, talte hende haardt t i l,  og truede hende med 
Doden, hvis hun ikke tilstod, om han var den forrige Sultans 
virkelige S o n  eller ikke. Hans M oder forskrcekkedes og tilstod 
nu , hvad hun saalcenge havde fortiet. „S u lta n e n " , sagde hun, 
„v a r cergerlig over, at ban ingen Efterfolger havde i Negjerin- 
gen, eftersom der ikke var fodt ham nogen S on . T i l  min Skrcek 
fodte jeg igjen en Datter, men t i l  min Lykke fik Mundkokkens Kone 
samme Dag en S on . D a  jeg nu skjcelvede og bcevede for min 
Husbonds Vrede, byttede jeg hurtig t og i Hemmelighed min 
D atter for Kokkens S o n ; og denne Dreng var du. In te t M en



neske vidste Noget om Bedrageriet, og jeg begriber ikke, hvor
ledes du er kommet efter det." Sultanen gik videre, og ind
hentede Underretninger om Brvdbagningen og Kiddet. Han hvrte 
da t i l  sin Forundring, at en Tceve virkelig havde ammet Kiddet, 
og at B rvdet ogsaa virkeligt var slaaet op af et sygeligt Fruen
timmer. Han begav sig nu igjen hen t i l  Prindserne og sagde: 
„Kjcere Herrer og Venner! hvad I  have paastaaet, er virkelig 
sandt, jeg kan ikke ncegte det. M en nu beder jeg Eder, siig mig 
dog, hvorledes I  have erfaret m it Palads's Hemmeligheder." 
Prindserne smilede, og Achmet ,  den Wldste, svarede: „H r . S u l
tan, da jeg brcekkede B rvdet her m idt over, fa ldt det fra  h in
anden i  Krummer. D eraf sluttede jeg, at Deigen ikke tilb v rlig  
maatte vcere celtet, og formodede med nogen Vished, at en sva
gelig Qvinde maatte have slaaet det op." J u s s u f ,  den Anden, 
sagde: „H r .  S u ltan , da jeg spiste Kiddet, fandt jeg, at a lt Fedtet 
endnu sad paa Benene, og dog finder man dette hos ethvert 
andet D y r ,  undtagen hos Hunden, tcet under Skindet. Deraf 
formodede jeg, at Kiddet maatte vcere ammet af en Tceve." A l i ,  
den Angste, sagde: „H r .  S u ltan , eftersom I  er af samme Rang 
som v i,  og dog ikke spiste med os her ved Bordet, men lod os 
spije alene, af den Grund troede jeg, at I  var et underskudt 
B a rn . Enhver arver sin Faders Egenheder, og da Eders Fa
der, S u ltanen , elskede Selskab, og gjerne var lystig og glad 
mellem Venner, saa sluttede jeg deraf, at I  ikke kunde vcere hans 
S v n ,  siden I  elskede Eensomhed." Sultanen slog Hcenderne 
sammen over sit Hoved af Forbauselse over Prindsernes Skarp
sindighed og sagde: „M e n  kjcere B v rn , siig mig dog, hvorledes 
komme I  t i l  at vcelge en Fremmed t i l  Voldgiftsmand angaaende 
T in g , der ncermest angaae Eder selv, og som Ingen bedre kan 
jcevne end I  selv? I  ere alle Tre meget dueligere t i l  at lvse 
vanskelige Opgaver, end jeg; derfor raader jeg Eder, begiver 
Eder ro lig t igjen hjem, og holder Fred med hinanden." D a  loe 
Prindserne over sig selv og deres S tr id , rede igjen hjem og re- 
gjerede siden alle Tre sammen i storste Eendrcegtighed, deelte med 
hinanden i lige Dele Herredvmme og M agt, Skatte og Hjorder, 
og deres Folk befandt sig vel derved, th i de regjerede med V iis -  
dom, Forstand og Retfcerdighed.



^ e n  store C ha lif H a r u n  a l  R a s c h i d ,  sad en D ag mismodig 
og meget fortrcedelig i  sit prcegtigt smykkede Voerelse og kjedede 
sig overordentligt. D a  lod han sin Vezir G  i a f a r  kalde og 
sagde t i l  ham, at han skulde more ham med Noget og faae 
Tiden t i l  at gaae. Veziren tog al den Munterhed t i l  Hjcelp, der 
stod t i l  hans Raadighed, og gjorde, hvad han var istand t i l  for 
at faae sin Herre og Hersker t i l  at smile, men forgjeves, th i Cha- 
lifen gabede den ene Gang efter den anden og satte mere og 
mere et fo rtryd e lig t Ansigt op. G i a f a r  lod hente nogle Kro- 
nikefortoellere, og lod ham foreloese af sjeldne Haandskrifter vid
underlige LEventyr og Neiser; Chalifen gabede. Han sendte Bud 
efter de bedste Harpespillere og Sangere, fo r at de skulde syuge 
lystige Viser og slaae Strengelegen de rtil; Chalifen jagede dem 
bort og gabede. H an bragte Dandserinder og lod dem springe, 
saa det var en Lyst; Chalifen laante dem ikke et O ie , men ga
bede. N u  var G ia fa rs  Opfindsomhed udtomt, og han m is tv iv - 
lede om at kunne befrie 'de Troendes Behersker fo r hans M is 
mod og ZErgrelse. Endelig fa ld t det sidste M idde l ham ind, 
og han foreslog Chalifen forklcedt at vandre gjennem B yen, for 
igjen engang at see, om A lt  gik, som det skulde; dette hjalp. 
G lad  sprang Chalifen op, trak en Dervischkutte paa, befalede 
G i a f a r  at gjore det Samme, og uden at Nogen mcerkede eller 
saae det, listede de sig begge ud af Paladset, vandrede omkring 
paa Bagdads Gader, saae t i l  Hoire og Venstre, spegede og loe. 
D a  kom de t i l  en stor P lads og fik M e  paa mange Folk, som 
betragtede en ung M a n d , der tumlede sin Hest omkring paa 
Pladsen og behandlede den meget grusomt og umenneskeligt. 
Han slog D yre t med sin N idepidfk, saa at det steilede hoit og 
Skummet stod det fo r M unden af Angst, han huggede Sporerne 
i  dets S ide, saa at der hver Gang strommede B lo d , der farvede 
Steenbroen ganske rod. Chalifens Ansigt glodede af Vrede, og 
hans O in e  funklede, da han maatte see paa dette P la g e ri, dog 
beherskede han sig endnu saa v id t, at han kun hviskede tik
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G  i a f a r ,  at han nvie fkulde lcegge Mcerke t i l ,  hvem den unge 
D yrplager var, der paa offentlig Gade saa taabeligt rasede mod 
det ulykkelige D y r ,  og at han fkulde strap lade ham gribe og 
bringe t i l  Paladset. Derpaa vendte han sig hurtigt om og gik 
stille hjem, th i det var ham um uligt lceuger at vcere Vidne t i l  
den unge U lands Grusomhed. M en G i a f a r  adlod hans Be- 
fa ling og gik efter Rytteren, da denne kort derefter reed hjem. 
Han bankede stcerkt paa Doren, ind til en S lave aabnede den og 
spurgte ham , hvad han vilde. „H v is  du har dit L iv ljcert, 
saa fo r mig oieblikkeligt t i l  din H erre", lod Vezirens Befaling, 
idet han tillige  gav sig tilkjende fo r S laven. Denne bukkede sig 
dybt, bad G i a f a r  hofligt at troede mcermere og forte ham strap 
t i l  sin Herre. G i a f a r  meddeelte den unge M and Sultanens 
Forlangende; og denne nolede intet O ieb lik  med at adlyde, han 
tog sin Turban og fulgte med G i a f a r  t i l  Chalifens Palads, 
kastede sig paa Knce fo r ham og spurgte ydmygt: „D e  Troen
des Behersker! hvad forlanger du af m i g " ?  M en Chalifen 
tilkastede ham et vredt og meget a lvo rlig t B lik  og svarede med 
Heftighed: „Unge Menneske, jeg v il vide, hvad du hedder, og 
hvorfor du behandler din Hest saa grusomt, som jeg idag selv 
har vceret Vidne t i l " ?  D et unge Menneske tog Ordet og sagde: 
„Herre, toem Eders Vrede og lad mig tale. N aar jeg har fo r
ta lt Eder min H istorie, v i l  Eders Vrede forsvinde, og I  v i l 
med Retfærdighed kunne afgjore, om jeg af Naturel! er grusom, 
eller kun af Omstændighederne tvungen t i l  Grusomhed. Jeg 
hedder S i d i  N u  m a n " ,  vedblev ha ll, „og jeg er S o n  af en 
Juveelhandler i Bagdad, der ved sin Dod efterlod mig saa 
mange Rigdomme, at jeg mageligt kunde leve deraf, uden at be- 
hove at arbeide. Lcenge vogtede jeg mig for at gifte m ig, som 
om jeg anede, at et G ifterm aal maatte blive Spiren t i l  min
Ulykke og Aarsagen t i l  de Lidelser, som siden virkeligt have
rammet mig. M en tilsidst lod jeg mig dog overtale af mine
Venner og beilede t i l  en ung P ige, hvis skjonne Ansigt havde 
Udseende af M ildhed og Blidhed. Jeg forte hende hjem i m it 
H u n s , viste hende den hele Indretn ing og ,sladdrede et P a r
T im ers T id  med hende, ind til det var T id  at gaae tilbords. 
Jeg havde befalet min Kokkepige at sorge for gode og velsma-



gende Netter, og jeg saae, at hun punktligt havde efterkommet 
min B e fa ling , satte mig ved S iden af m in Kone og haabede, 
at det vilde smage hende godt. M en hvor forundret blev jeg 
ikke, da hun ikke tog Andet paa sin Tallerken end en ganske lille  
Sm ule kogt N iis , trak et eget Bestik frem og med den mindste 
G a ffe l, jeg nogensinde havde seet, ikke nod mere end tre sire 
R iiskorn og nogle smaa Krummer B ro d , kort sagt ikke mere 
end en S p u rv  kunde spise. T rods alle mine Bonner og min 
venligste Noden kunde jeg dog ikke bevcege hende t i l  at nyde 
M e re , og jeg beroligede mig tilsidst ved den Tanke, at Maden 
maaskee ikke var efter hendes Sm ag. V i stode op fra  Bordet, 
eg leg forte m in Kone ind i det fo r hende indrettede og meget 
z ir lig t smykkede Vcerelse. Derpaa gik jeg t i l  Kokkepigen, skjcendte 
dygtig t Paa hende og bestilte bedre Retter t i l  den nceste Dag. 
M en det hjalp mig t i l  In te t. M in  Kone satte sig tilbords, tog 
det fordomte lille  Bestik frem igjen og spiste ligesom forrige Dag 
intet Andet end nogle R iiskorn og torre Brodkrum m er; men nu 
blev jeg dog cergerlig, og spurgte hende a lvo rlig t, om min M ad 
maaskee forekom hende a ltfo r slet, eller om hun maaskee troede, 
at jeg ikke havde Raad t i l  at betale Saameget, som hun med 
god Appetit kunde spise, og udbad mig en aldeles oprigtig For
klaring. M en hun svarede nceppe paa, hvad jeg sagde, og p l
irede kun, at hun nu engang ingen Appetit havde, og at hun 
var vant t i l  kun at spise Lidt. N a tu rlig v iis  kunde en saadan
Undskyldning um ulig tilfredsstille m ig , og jeg foresatte mig en
T id  lang at have L lle  med min Kone fo r om m ulig t at ud
forste den egentlige G rund t i l  hendes M angel paa Appetit.
D og lod jeg, som Ingenting  var, og saae med storste Rolighed 
paa, at hun vedblev at holde sig t i l  et P a r R iiskorn og faa 
Brvdkrummer, og ellers ikke nvd Noget.

En Aften lagde jeg mig tilsengs og lo d , som om jeg var 
faldet i dyb S vvn . D a  hvrte jeg min Kone komme listende
ind i m it Kammer, blive staaende ved min S eng, idet hun i 
nogen ^ id  betragtede mig. Jeg rvrte ikke et Lem, trak ikke en 
M ine  og syntes at ligge i fast S lum m er. M in  Kone lod sig 
skuffe og gik bort lige saa sagte, som hun var kommet. L lle - 
blikkeligt sprang jeg som et Lyn ud af Sengen, tog hurtigt



Nogle Klceder paa og listede mig sagte efter hende. D a  jeg kom 
t i l  Huusdoren, fandt jeg den halv aaben, gik udenfor og saae 
min Kone med hurtige S krid t ile hen t i l  en Begravelsesplads, 
der laae ikke langt borte fra  m it Huns. Forsigtigt sneg jeg mig 
efter hende, th i nu pintes jeg af den heftigste Nysgjerrighed, jeg 
var nemlig ikke istand t i l  at begribe, hvad dog min Kone om 
Natten kunde have at bestille paa Begravelsespladsen. Hendes 
hvide S lo r  forsvandt endelig bag D oren , der ellers altid var 
lukket ila a s , men som nu af sig selv syntes at aabne sig for 
hende og igjen selv at lukke sig i ;  th i da jeg vilde lukke op, 
fandt jeg den tillaaset. M en denne H indring kunde ikke standse 
m ig, jeg svang mig med et rask S p ring  over Kirkegaardsmuren, 
saae mig forsigtigt om og speidede efter m in Kone. Herre! 
tcenk Je r m in Rcedsel, da jeg fik M e  paa hende i en muret 
Begravelse, hvor hun med Latter og Spog underholdt sig med 
en V a ru lv . Varulvene ere nemlig Skabninger af det afskyeligste 
S la g s , forhepede Skurke, hvis Sjcele efter Doden ikke engang 
faae Adgang t i l  Helvede, men maae i  frygtelig Ulveham streife 
om paa Jorden og ncere sig af de Dodes Veen. Derhos ere 
de i Besiddelse af stcerk Trolddomsmagt og kunne tale som 
Mennesker. D a  jeg saae m in Kone saaledes sidde ved S iden
af V a ru lven , var jeg noer faldet i Afmagt af Skrcek. M en 
m in Afsky blev foroget, th i det varede ikke loenge, fo r Varulven 
skrabede en G rav op, trak et L iig frem og rev det i store 
Stykker. Dem tog. han i  Flaben, bragte dem t i l  m in Kone, 
og begge fortcerede det voemmelige M aa ltid  og, som jeg af deres 
fornoiede Ansigter kunde slutte, spiste med god Appetit. Herre, 
jeg kan ikke beskrive J e r, hvad jeg fo lte , da jeg fik denne A f
skyelighed at see. Nu kunde jeg rigtignok forklare mig, hvorfor 
m in Kone spiste saa L idt ved m it B o rd , men Grunden dertil 
opfyldte mig med Rcedsel. Dog beholdt jeg min Fatning, skjondt 
kun med stor Anstrcengelse, sprang igjen ud over Kirkegaards- 
mureu, vendte bedrovet og fuld af Hcevntanker tilbage t i l  min 
B o lig ,  og var saa forsigtig igjen at lade Huusdoren staae saa 
v id t aaben, som jeg havde fundet den. Derpaa klcedte jeg mig 
a f, lagde mig hurtig t i min Seng, og lod, som om jeg sov. 
Denne Forsigtighed var meget god, thi kort efter horte jeg min



Kone komme, horte, at hun listede sig ind i m it Kammer og 
saae paa m ig; da hun fandt mig sovende, gik hun t i l  sit eget 
Leie. Den hele N at kunde jeg slet ikke sove.

D a  jeg nceste D ag som scedvanligt gik tilbo rds , fandt jeg 
allerede min Kone siddende der; med sin lille  G affel prikkede 
hun i N iis fadet og puttede nu og da et lille  Korn i Munden. 
H erre, dette oprvrte m ig , og nu kunde jeg ikke lamgere holde 
m it Raseri tilbage i H je rte t, men sagde med Vrede og Haan: 
„ A m i n e ,  er m it kogte og stegte Kjod da ikke mere velsmagende, 
end Kjod af Dode og Begravede? herud af m it H uns, du af
skyelige Skabning! og vogt dig vel fo r , at mine O ine nogen
sinde faae dig at see, det vilde blive din D v d ! "  Nceppe havde 
jeg udstodt disse O rd , fo r m in Kones Aasyn paa den frygte
ligste og forfærdeligste Maade forandrede sig. Hun blev ganske 
blodrod i Ansigtet, Oinene troengte langt frem af deres Huler, 
og hun stirrede paa mig med rasende vilde Blikke. Pludselig 
greb hun en Skaal V and , som stod paa B o rde t, stcenkede mig, 
fo r jeg kunde forhindre det, nogle Draaber i Ansigtet, mumlede 
hurtig t nogle O rd  mellem Teenderne og raabte derpaa rasende: 
„Menneske, b liv  t i l  en Hund t i l  S tra f fo r din Nysgjerrighed." 
O ieblikkeligt gik hendes O rd  i Opfyldelse, og t i l  m in Forbav
selse saae jeg mig forvandlet t i l  en fiirbenet Skabning. Forend 
jeg kunde fatte mig og flygte, greb m in Kone en tyk S to k , og 
slog med Skjceldsord og Forbandelser saa kraftigt los paa mig, 
^  jeg hylede af Smerte og endnu idag ikke kan begribe, at hun 
ikke paa Stedet slog mig ihjel. M ed vidunderlig Behcendighed 
sprang jeg fra  den ene S ide  t i l  den anden, over Borde og D i 
vaner, ja  endogsaa hoit op ad Vceggene fo r at nndgaae de 
smertelige S tag . M en det hjalp In te t ,  de haglede ned over 
m in R y g ,  m it Hoved og mine Been, og jeg tudede, saa det 
var en In k .  Endelig slap jeg ud af en D o r, rendte som besat 
ned i Gaarden og vilde ud af Bagporten. Den var ulykkelig
v is  lukket. N u begyndte Dandsen igjen fo rfra  i Gaarden, oz 
Amine svang Stokken, t i l  hun ikke mere kunde rore Armen. D a  
opfandt hun en List, kastede Kniplen bo rt, som saa lystigt havde 
bearbeidet m ig , gik hen t i l  D oren , aabnede den paaklem og 
havde sagtens isinde at klemme mig ih je l, naar jeg vilde prove



paa at lvbe ud. M en i m in Puddelskikkelse havde jeg dog be
holdt Forstand nok tilbage t i l  at gjenemnskue hendes P la n , og 
jeg tog derfor mine Forholdsregler saa godt, at jeg narrede 
A m i n e ,  tog Leiligheden iagt og flv i med eet S pring  ud af 
Gaarden. Vovestykket lykkedes ret godt, og jeg var saa heldig 
mellem D v r  og Dvrpost kun at efterlade et lille  Stykke af m in 
H ale , som min onde Kone ganske rig tig t fik klemt af. -Saaret 
gjorde forfærdeligt ondt, og jeg lvb hylende af Smerte ned ad 
Gaden. Dette hvrte flere af mine davcerende Kammerater, de 
overfaldt mig og bed mig saa dygtigt, at jeg tog alle mine 
Krcefter sammen og svgte i fu ld t F iirspring at lvbe fra  dem. 
D et lykkedes, og aandelvs styrtede jeg ind i en S lagters Bod, 
hvor jeg skjcelvende af Angst og Smerte skjulte mig under en 
Bcenk. Hundene forfulgte mig lige t i l  Boutikens D v r ,  hvor 
jeg havde fundet m it T ilflugtssted, gjvede og hylede og gjorde 
saa lcenge en ugudelig Larm , t i l  Slagteren blev utaalmodig og 
med Steenkast jagede dem alle bort. Paa den Maade var jeg 
fo r det Fvrste i Sikkerhed. M en det varede ikke lcenge, th i min 
Beskytter var en snurrig Person og kunde slet ikke lide Hunde. 
Desuagtet gav han mig nogle Been, som jeg begjcerlig gnavede, 
th i jeg var blevet overmaade hungrig. I  m in Hundeskikkelse 
smagte de mig ganske fortræffeligt. M en derpaa jog Slagteren 
m ig nd af sit H uns, uagtet jeg bedende og liggende saae paa 
ham, logrede med Halen, bukkede mig og indsmigrende krvb paa 
alle F ire fo r hans Fvdder. Jeg maatte ud og afsted. Dog
lod jeg mig ikke narre, passede godt paa og nceppe vendte han 
engang Ryggen t i l ,  saa sprang jeg igjen ind i Boden og skjulte 
mig saa godt, at Slagteren ikke kunde see mig. Jeg blev lig 
gende stille t i l  det blev N a t, og overlod mig t i l  de sørgeligste 
Tanker. Endelig fattede jeg den Beslutning modigt at bcere mine 
Lidelser og haabe paa Forlvsning.

Nceste M orgen tog jeg igjen Leiligheden iag t, da jeg ube- 
mcerket kunde slippe bo rt, og rendte ud paa Gaden. Her blev 
jeg staaende, opsnappede begjcerligt det Affald af Kjvd og Been, 
som Slagteren kastede paa Gaden, og stillede fuldkommen min 
S u lt .  Derpaa gjorde jeg endnu et Forsvg paa at rvre den 
ukjcerlige S lagters Hjerte, sprang hen t i l  ham, logrede og gjvede



og hoppede op ad ham. M en nu blev han fo r A lvo r vred, 
log en S to k , og fo r jeg saae mig fo r ,  gav han mig et P a r 
S la g , saa jeg tudede, trak Halen mellem Benene og lob a lt 
hvad jeg kunde. Jeg standsede udenfor en Bagers Bod, thi jeg 
saae Mesteren derinde, og hans Ansigt syntes mig godmodigt. 
D et var en venlig , tyk M and med en kuglerund M ave og et 
Ansigt rod t og glindsende som Fuldmaanen. Han fik O ie  paa 
m ig, og da jeg saae meget artig og velopdragen ud, tog han en 
K ring le , kastede den med et ve lv illig t S m ii l  t l l  mig og sagde: 
„S ee  der du F y r ,  det v i l  smage dig godt." Skjondt jeg nu 
ikke var mere sulten, snappede jeg dog efter K ringlen, greb den 
i Luften med Toenderne, gjorde et meget fornoiet Ansigt, logrede 
l iv l ig t  med Halen og gav den gode Bager m in Taknemmelighed 
paa alle M aader tilkjende. Derpaa lagde jeg mig s iirlig t ned 
paa Jo rden , tog Kringlen mellem Forbenene og gnavede lystigt 
paa den. D a  jeg havde spiist den heelt op og saae, at B a 
geren endnu bestandigt saae efter m ig , vilde jeg vise mig. 
fo r ham fra  m in fordeelagtige S id e , jeg stod altsaa op, og 
gjorde alle S la gs  Kunststykker fo r ham. Forst sad jeg, derpaa 
dandsede jeg pent og net paa Bagbenene og scegtede derhos saa 
nydeligt med Forpoterne, at den tykke Bager loe og holdt paa 
sin M ave. Derpaa apporterede jeg net og hurtig t et Kringle- 
brcedt, som han under sin Latter havde stodt ned af Disken, 
tog det s iir lig t mellem Teenderne og bragte ham det gaaende 
Paa Bagbenene, saa at han med Magelighed kunde tage det fra 
m ig ; kort sagt, jeg udviklede en saadan Mcengde af elstvcerdige 
Talenter, at Bageren tilsidst raabte: „K om  her, du snurrige 
Knegt, jeg v i l  beholde dig hos m ig , og du skal ikke mangle 
Noget." O g  som et Lyn sprang jeg hen t i l  ham og strvg mig 
kjcelende mod hans Knce. D a  klappede han mig venligt paa 
Ryggen og kloede mig bag O rerne. „ D u  v i l  vel ordentlig sige 
4,ak," sagde han. Jeg gjoede strap hoit og lystigt og sprang 
op ad ham. „N aa , du er en meget lcervillig F y r af en Puddel 
at vcere," sagde han forundret, tog mig ind i S tuen og anviste 
mig t i l  Leie en varm og behagelig P lads bag Ovnen. M en 
jeg viste mig ogsaa taknemmelig fo r saamegen Kjcerlighed, fulgte 
m in gode Herre altid med Oiuene og var stedse ved Haanden^



naar han troengie t i l  m in Tjeneste. D g  naar han tog stn Turbam 
fo r at gaae ud, saa behovede han ikke forst at raabe A l i ,  th i 
A l i  var strax ved Haanden og fprang glad og logrende omkring 
ham. Han havde nemlig kaldt mig A l i  og jeg vcennede mig. 
stunt t i l  at lyde dette Navn. Kortjagt, jeg og den tykke Bagev 
levede i  Enighed, Fred og Venstad. En Dag traadte en Kone' 
ind i Boden, kjobte en Moengde Varer og gav min Herre sex 
Guldstykker derfor. M en der var en falst Penge derimellem, 
som min Herre ikke vilde tage, og han trcettedes desangaaende 
loenge med Konen, som vedblev at paastaae, at Monteu var 
god, at hun ikke kunde give nogen anden, og at den var god 
nok fo r de flette Bagervarer. M in  Herre blev tilsidst saa cer- 
gerlig , at han raadte: „O v in d e , min Hund forstaaer sig bedre' 
paa Penge end du, det v i l  jeg vcedde paa." Han kaldte paa 
ulig, og jeg sprang op paa Disten. N u sagde han: „H o r  A l i ,  
blandt disse sex Guldstykker er eet falst, sog det ud for m ig." 
Jeg bukkede mig ned, sogte mellem Guldstykkerne, opdagede 
ganske rig tig t det falske mellem dem, stjod de gode tilside og ra 
gede det slette frem med Poten. M in  Herre og Konen stode 
stive af Forbauselse, og brod tilsidst ud i Udraab af Forundring, 
og Overraskelse. Konen erkjendte sig overvunden, tog den falske 
Penge igjen, ilede hurtig t bort, og vilde nu med gvindelig 
Sladderagtighed fortoelle fine Naboersker om den lcerde Puddest 
th i det laae hende a ltfo r tungt paa Hjertet. Ogsaa Bageren 
gik ud af Huset, sammenkaldte sine gode Venner og Bekjendte r 
Nabolauget og fortalte dem saameget om min Duelighed, at de 
alle kom lobende, og medbragte falske M o n te r, som jeg skulde 
soge ud mellem andre gode Pengesorter. Jeg gjorde mine Sager 
hver' Gang rig tig t og tog aldrig fe il, saa at de alle vare noer
ved at daane af Forundring, og den kloge Puddels Rygte i 
faa Dage var udbredt i hele Bagdad. F ra  alle Byens Q va r- 
terer strommede der nu Kunder t i l  m in Herre, intet Menneske- 
vilde hente B rod  eller andet Vagvcerk uden tillige at see P rover 
paa m in Fcerdighed; paa denne Maade var jeg min Herre t i l  
stor Nytte, og han sagde selv tid t, at han i mig havde en sand 
Skat og en r iig  Guldgrube. N a tu rligv iis  var der Mange, som 
misundte ham min Besiddelse, og jeg bemcerkede a ltfo r snart, a t
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jeg havde god G rund t i l  at vcere paa m in Post, at jeg ikke 
uforvarende engang skulde blive snappet bort. T h i der var Mange, 
der lurede paa mig. Gu M orgen kom en gammel Kone ind i 
Boutiken, kjobte nogle Varer, lod, som ogsaa hun var drevet af 
Nysgjerrighed, og lod et falsk Guldstykke svge ud fo r sig. M en 
under a lt dette betragtede hun mig med speidende Blikke, og fa 
stede sit V ie  saa opmcerksomt paa m ig , at det blev mig paa
faldende, og jeg endogfaa kom paa den Tanke, at Konen maatte 
have en Anelse om min Forhexelse. Jeg var na tu rligv iis  stedse 
betcenkt paa igjen at ombytte m in Hundeskikkelse med en menne
skelig, og derfor slap jeg ikke denne gamle Kone af Syne. 
H un  gik endelig ud, saae Paa mig med et betydningsfuldt B lik  
og gav mig hemmeligen ved V ink at forstaae, at jeg skulde fvlge 
med. M en  jeg havde endnu ikke rig tig  T ro  t i l  Tingen, og blev 
med stor Selvbeherskelse liggende paa m in P lads paa Disken. 
M en noeppe var Konen gaaet fem, sex S k rid t b o rt, saa vendte 
hun sig endnu engang om, gav mig et skjult V ink med hemme
lighedsfuld M ine . N u  var jeg overtydet om, at Konen umuligt 
b lo t havde t i l  Hensigt at stjcele, men at der snarere skulde fore- 
gaae noget Andet med m ig , og saasnart m in Herre vendte mig 
Ryggen, sprang jeg fra  Disken ud paa Gaden og satte efter 
Konen, der strax dreiede om et H jv rn e , saa at v i kom Boutiken 
afsyne og ikke mere kunde blive opdagede og forfulgte. V i gik 
gjennem flere Gader og kom tilsidst t i l  et lille  H uns, hvor Konen 
boede. Hun aabnede D oren , gik indenfor, kaldte paa mig og 
sagde: „Kom  kun, du kloge D y r ,  det skal ikke fortryde dig." 
M od ig  sprang jeg efter hende og fulgte hende ind i  en Stue, 
hvor jeg fik V ie  Paa en ung P ige, som flitt ig t var ifcerd med 
Evindelige Arbeider. „H e r, m in D a tte r" , sagde den Gamle, 
„bringer jeg dig den Puddel, der har vakt saamegen Opsigt i 
Bagdad, og jeg troer sikkert, at din M ening er rig tig , og at det 
stakkels D y r  ikke er Andet end et forhexet Menneske. T h i en 
scedvanlig Puddel kan um ulig have saamegen Forstand, som denne 
her. Han forstod ethvert V ink og ethvert O rd , og fulgte mig 
a ltfo r v illig , saa at der bestemt maa stikke noget Sceregent bag
ved. D et er um u lig t, at jeg kan tage fe il" .  Datteren stod op, 
betragtede mig lcenge og sagde tilsidst: „N e i,  M o d e r, du har



ikke taget fe il, det skal jeg strap vise d ig ." Derpaa gik hun ud, 
hentede en Skaal med V and, mumlede sagte nogle O rd , og 
jtcenkede endelig med Fingrene nogle Vanddraaber henover mig. 
Derhos sagde hun: „Menneske, fodt af Mennesker, b liv Menne
ske! H und, fodt af Hunde, b liv  H u n d !" og oieblikkelig stod 
jeg igjen der i m in naturlige Skikkelse, Puddelen var som blcest 
bo rt, og Trolddommen var lost. M in  Henrykkelse kan jeg ikke 
beskrive. Jeg grced af Glcede, kastede mig paa Knce fo r Pigen, 
kyssede Sommen paa hendes K jorte l og takkede hende med et 
H jerte , som var noerved at springe af Fryd. „ S i ig  m ig," ud- 
raabte jeg, „hvordan skal jeg gjengjcelde din Velgjerning? hvor 
ledes kan jeg takke dig? jeg er din Skabning og tilhorer dig! 
befal, jeg adlyder, jeg v i l  gjore A lt, hvad du forlanger!" Pigen 
bad mig voere ro lig , og bragte mig endelig saa v id t, at jeg 
kunde fortoelle m in hele Historie, som hun horte paa med O p 
mærksomhed. D a  jeg derpaa igjen brod ud i taknemmelige Ud- 
raab, sagde hun: „ T i  stille, S i d i  N u m a n , og tak mig ikke 
formeget. Jeg er betonnet nok, th i m it Voerk var heldigt, og 
jeg har givet et godt Menneske tilbage t i l  Verden. Lad os hel
lere overveie, hvorledes du igjen kan komme t i l  din Eiendom og 
straffe din onde Kone, der var saa grusom at forvandle dig t i l  
en Hund. Jeg kjender A m in e , din Kone, meget godt og veed 
saare ve l, hvad hun er istand t i l ,  th i jeg har tilligemed hende 
faaet Underviisning i  Trolddom . Desvcerre anvender hun sin 
M a g t kun t i l  onde Gjerninger og maa derfor gjores uskadelig. 
Jeg v i l  see t i l,  hvorledes a lt dette bedst kan opnaaaes." Hun 
tang og gik ind i et Vcerelse ved S iden af. Im id le rtid  snakkede 
jeg med hendes M oder om E t og Andet, hun fortalte m ig, at 
hendes D atter ved sin Trolddomskunst allerede havde udrettet 
meget G od t, og at hun aldrig havde gjort en slet B rug  deraf. 
Jeg hvrte a lt dette kun med et halvt O re , th i jeg var saa op
sat paa at faae min Skjebne aldeles a fg jort, og ventede med 
p iin lig  Fvlelse efter den unge Dame, hvis Navn var Z o b e i d e ,  
da hun jo havde lovet mig sin Hjcelp. Endelig kom hun ind 
igjen med en lille  Flaske i Haanden og sagde: „ S i d i  N n m a n , 
jeg har seet efter i mine lcerde B vger, og der fnndet, at din 
Kone i  dette O ieb lik er gaaet ud, og fvrst om nogle Tim er v i l
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komme hjem igjen. Begerne sige mig ogsaa, at A m i n e  har an- 
stillet sig meget bedrevet over din Forsvinden og sortalt t i l  Tyen
det, at du ved Bordet var bleven kaldt nd og var gaaet ud 
af Huset. D u  havde ladet D oren staae aaben, og en Puddel 
var sprungen ind i Spisestuen, som hun med velfortjente P ryg l 
igjen havde jaget bort. Denne Opdigtelse er a ltfo r trovcerdig 
og snild t i l  at Nogen et eneste S ie b lik  kunde tvivle om 
dens Sandhed, og dine Tjenere ere derfor meget bedrovede over 
din Udeblivelse, og soge dig overalt, na tu rligv iis  forgjcrves, thi 
det kan ikke falde dem ind, at du fluide vcere en Puddel. Men 
d in Kone spiller den Sorgende, og ikke den ringeste Mistanke 
falder paa hende. M i t  Raad er n u , at du stal gaae hjem, 
gaae ind i A m i n e s  Kammer og der oppebie hendes Tilbage
komst. Saasnart hun aabner D oren , skal du pludselig tråde 
hende imode. H un v i l  blive forskrækket og i  den forste Bestyr
telse soge at nndflye, uden at huske paa sin Trolddomsmagt. 
Hceld hende da strax den morterode Vcedfle, som er i denne 
Flaske, ned ad Ryggen, og udraab disse O rd : „M o d ta g  Straffen 
fo r din O n d fla b !"  Derpaa v i l  du faae at see, hvad der skeer. 
Fo lg  noiagtigt m it R aad, og A lt  v i l  lykkes." Z o b e i d e  tang, 
gav mig Flasken, og jeg skyndte mig hu rtig t hen t i l  m it Huns, 
og var saa heldig, uden at blive bemcerket, at flippe ind i  min 
Kones Kammer. I  p iin lig  Forventning stod jeg der henved tv 
T im er, da horte jeg, at A m i n e  kom op ad Trappen, gik gjennem 
Forsalen, aabnede D oren t i l  sin S tue  og kom derind. P lud 
selig traadte jeg hende imode, og lige som hun saae m ig , ud
stedte hun et ho it skingrende S krig  af Skrcek, blev som et Lug, 
vendte sig og vilde lobe bort. M en jeg holdt allerede min lille 
Flaske i  Beredskab, og med de O rd : „M o d ta g  S tra ffen sor
din O n d fla b !"  hceldte jeg hende den rode Vcedfle ned over Ryggen; 
strax stod A m i n e  fo r m ig forvandlet t i l  en Hest og rystede af 
Angst og Skrcek over hele Legemet. Uden at lade D yre t komme 
t i l  Fatning sprang jeg t i l ,  greb det i  Pandelokken og trak det 
hurtig t ned i  Gaarden og ind i  S talden. jH e r lagde jeg en 
flcerk Kapsun paa det, og havde nu S p ille t vundet. M en t i l  
S tra f fo r A m i n e s  Slethed og Ondskab rider jeg nu Hesten 
dygtigt hver D ag, og I ,  de Troendes Behersker, v i l  indromme,



at denne S tra f ikke er fo r grusom, men kun den retfærdige Lvn 
fo r en saa u tro lig  Forbrydelse. Z o b e i d e ,  min Frelserinde, 
blev senere hen min Hustru, og jeg lever endnu lykkelig og t i l 
freds med hende, th i i  hende har jeg fundet Himlen paa Jorden." 
Her tang S i d i  N u m a n  og ventede paa, at H a r u n  a l  Rasch id  
skulde sige sin M ening. Chalifen indsaae nok, at S i d i  N u  m a n  
ikke var strafstyldig og sagde efter nogen Betcenkntng: „ S i d i  
N u m a n ,  du er uden Brvde. M en betcenk dog vel, om ikke din 
Kone er straffet nok, naar hun fremdeles maa forblive i  D yre 
skikkelse, saalcenge hun lever. H v is  du v i l  hvre paa m it Raad, 
saa stal du ikke mere pine hende, men nvies med at have gjort 
hende uskadelig, saa at hun ikke kan tilfv ie  dig noget O ndt mere." 
Dette lovede S i d i  N u m a n  meget gjerne, og Chalifen lod ham 
gaae med Forsikkringer om sin Naade og overvst med Forceringer. 
M en H a  ru n  a l Rasch id  undrede sig meget over den unge 
M ands besynderlige Skjebne og raabte tilsidst: „ A l l a h  i l  
A l l a h ,  Gud er stor, og der foregaaer vidunderlige T ing  paa 
denne J o rd ."

M u og Mutyn.

F o r  mange Aar siden levede der i  Bagdad en fa ttig , fattig 
M a n d , der nceppe kunde fortjene saameget B ro d , at han kunde 
friste sit usle L iv dermed. M en han var meget from og gud
fryg tig , levede slet og ret, vogtede sig fo r enhver S yn d , og 
gjorde In te t ,  som stred mod Guds B ud. En Dag besluttede 
han at forlade Byen og at drage t i l  en fremmed langt fra lig 
gende E gn; th i han haabede dog tilsidst paa et andet Sted at 
kunne tilkjcempe sig en bedre Lod. Han omgjordede altsaa sine 
H o fte r, solgte sine usle Eiendele, vandrede med een Zecchin i 
Lommen ud af Porten og gik langsomt og tankefuld den Skjebne 
imode, der var ham beskikket. D a  han havde tilbagelagt omtrent 
en M iils v e i,  indhentede en Vandrer ham med hurtige S krid t,
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hilste ham og spurgte, hvor hans Reise gik hen. A b u  fortalte 
den Fremmede aabenhjertigt sine Hensigter og sagde, at han vilde 
svge Lykken, th i af sig selv vilde den ikke komme t i l  ham. 
„N a a  d a ," sagde den Fremmede, som hed N i u t y n ,  „det er 
ogsaa m in Hensigt, kom, lad os reise sammen og fore fcelleds 
Kasse." Han overleverede A L u  t i  Zecchiner, det var hans
Formue. N u  havde de tilsammen i  det Hele elleve Zecchiner, 
ansaae sig rige som Konger, og vandrede muntert og rask frem
ad. En D ag, da de havde g jort en moisommelig og besvoerlig 
Neise, kom de t i l  en stor B y ,  hvor de udenfor Porten af en 
T igger bleve anmodede om en Almisse. I  sin Hjertensglæde 
og ro r t af Medlidenhed gav A b u  ham en heel Zecchin. M en 
nu blev N i u t y n  meget vred, skjcendte dygtigt paa sin Reise- 
kammerat og sagde: „ D u  Taabe, hvor kan du saa tosset odsle 
med vor Formue. Lob alene, og giv mig mine Penge igjen, 
th i jeg v i l  ikke have mere med dig at g jo re !" Han snappede 
ham Pengene ud af Haanden og gik sin Ver. D er stod nu den 
stakkels A b u ,  han havde ikke en H v id  i  Eie, og saae med Be- 
drovelse efter sin haardhjertede Ven. Endelig tog han M od t i l  
sig, vandrede ind i  B yen , og gik ind i  en Moschee, hvor han 
lcenge og iv r ig t holdt B o n  og bad A l l a h  at forbarme sig over 
ham. Han blev den hele D ag i  Moscheen og Natten med. 
M en  nceste D ag drev S u lten  ham u d , tungsindig lob han op 
og ned af Gaderne og haabede at faae en Almisse af de For- 
bigaaende. M en Ingen  gav ham Noget uopfordret, og t i l  at 
tigge havde han ikke M o d . D a  saae han, at en S lave ikke 
langt fra  ham aabnede en H uusdor og kastede ubrugelige Lev
ninger af M ad  paa Gaden, fo r at Hundene kunde cede dem. 
D a  ilede A b u  hurtig t derhen, greb t i l  Forundring fo r Slaven, 
der lagde Mcerke t i l  ham, nogle Been, satte sig stille hen i  en 
Krog og gnavede begjcerligt de faa Levninger K jod a f, som 
endnu sad paa Benene. Derpaa kncelede han, og takkede A l l a h  
fo r det jammerlige M a a ltid . T h i han var noisom og ydmyg. 
M en  S laven beundrede hans Fromhed, ilede t i l  Husets Herre 
og fortalte ham om A b u  og A l t ,  hvad han havde seet. Hans 
Herre havde et meget m ild t og velgjorende H jerte , tog t i  Zec
chiner af sin Lomme og gav S laven dem med den Befa ling at



gaae ud og bringe den nødlidende Fremmede denne Forcering. 
S laven adlod Befalingen og ilede ud paa Gaden. M en un- 
derveis fa ld t det ham ind , at ni Zecchiner dog egentlig ogsaa 
var nok fo r A b u ,  og lod den tiende glide ned i sin egen Lomme. 
M en hans Herre havde im idlertid stillet sig i  et Vindue og 
saae, hvorlunde A b u  modtog Forceringen og paalagde S laven 
at bringe hans Velgjorer tusind Taksigelser. Slaven gik bort, 
og med et glad Hjerte tcellede A b u  Guldstykkerne. Endelig be
gyndte han at lee hoit og sagde: „Forunderlig t! i  Koranen staaer 
skrevet, det Gods ,  du giver t i l  Fattige og Trcengende, skal du 
igjen faae tifo ld ig t! og dog har jeg kun faaet ni Zecchiner for 
den ene, som jeg gav Tiggeren! men dog er jeg lige g lad !" 
Han puttede Guldet i Lommen og vilde gaae videre. M en 
Husets Herre havde hort, hvad A b u  havde raabt, og sendte 
hu rtig t en Tjener bagefter ham og lod ham bringe ind t i l  sig. 
Han spurgte nu A b u ,  om han virkelig kun havde faaet n i Zec- 
chiner, og da han havde overbevist sig derom, lod han den 
bedragerske S lave give en dygtig D rag t P ry g l, og vendte sig 
derpaa igjen t i l  A b u ,  der maatte fortcelle ham sit hele Levnets- 
lvb. Han saae nu nok heraf, at A b u  var en god og gud- 
frygtig  M and, fik megen Kjcerlighed t i l  ham og beholdt ham hos 
sig. O g  da et A ar var forlob et, talte han alle sine S  katte og 
Rigdomme, tog en Tiendedeel deraf, forcerede denne t i l  A b u  og 
sagde: „V en  og B roder! jeg har provet dig et heelt Aar igjen- 
nem og fundet dig duelig og retskaffen. Her forcerer jeg dig 
den Tiendedeel af min Formue; tag den og giv dig t i l  at drive 
Kjobmandskab." A b u  modtog Pengene, takkede ydmygt og fuld 
af Glcede, gik hen og leiede en Bod, indkjobte Forraad, og be
sørgede med F lid  og Omhyggelighed sine Forretninger. Efter 
et Aars Forlob var han den rigeste Kjobmand i B yen , th i 
A l l  ah havde velsignet hans Arbeide. O g han sad en Dag i  
sin Bod og saae ned paa Gaden, da saae han sin gamle Reise- 
kammerat N i u t y n  komme gaaende, ifo rt pjaltede Klceder, med 
blegt Ansigt og magert Legeme; han klynkede ynkeligt, anraabte 

' alle Forbigaaende og bad med bonlig Stemme om en Almisse. 
Oieblikkelig stod A b u  op, kaldte paa N i u t y n ,  bad ham hofligt 
at trcede ind i Boden og spurgte: „ M in  Ven, kjender du mig



ikke mere?" M en  N i u t y n  kjendte ham ikke, th i A b u  var blevet 
en pyntelig M a n d , var ifv r t  Prcegtige Klceder og saae ganske 
anderledes ud end dengang, da de havde reist sammen. Endelig 
gav A b u  sig tilkjende, omfavnede den overraskede N i u t y n ,  gav 
ham Klceder t i l  at dcekke hans Nvgenhed med, lod ham veder- 
gvcege sig ved Spise og Drikke og sagde: „Racere Pen og 
B rode r! jeg har ikke forglemt vor tidligere Overenskomst, og 
Halvparten af mine Rigdomme tilhvre d ig ." O g  nceste Dag
deelte han virkelig sin hele Formue i  to lige D ele, overgav den 
ene t i l  den trolose Ledsager, gav ham Anviisn ing t i l  ligeledes 
at begynde en Handelsforretning, og understvttede ham med Raad 
og Daad. Han handlede saaledes hoimodigt og cedelt og kunde 
vel have fortjent N i u t y n s  Tak; men Verden lvnner med Utak
nemmelighed. E fter nogen T id s  Forlvb traadte N i u t y n  ind i 
A b u s  Huns og sagde med hykkelsk og smigrende Stemme: 
„ A b u ,  jeg v i l  gjvre dig et Forslag. Lad os scelge alle vore 
V a re r, tage Pengene og foretage store Neiser. S aa  fortjene vi 
langt M ere end her i Byen og maae i kort T id  blive uhyre rige." 
A b u  vcegrede sig lcenge, raadede N i u t y n  derfra, og forestillede 
ham, at de jo nu fvrte det behageligste L iv af Verden og aldrig 
kunde forlange det bedre; men N i u t y n  vilde ikke hore paa ham, 
th i det skjcendige Menneske havde isinde at plyndre sin Velgjvrer, 
naar han havde lokket ham langt nok fra  B y e n , og vilde der- 
paa flygte med alle Rigdommene og lade A b u  i Stikken, ja 
maaskee endog drcebe ham. O g  han overtalte saalcenge Abu,  
t i l  denne endelig blev trcet af at sige N e i, og skjvndt ugjerne 
gav efter fo r den falste Vens Onste. Begge solgte strax deres 
Eiendomme, der indbragte en stor S u m  Penge, satte sig derpaa 
paa Kameler og rede afsted paa Veien t i l  Staden M ussul, som 
var bervmt fo r sin udbredte Handel. F o r at komme derhen 
maatte de reise over en stor O rk . M id t  paa denne O rk  kom 
de en Aften t i l  en B rv n d , besluttede der at opslaae deres N at- 
le ir ,  stege af Kamelerne og lode dem f r i t  lobe omkring. A b u  
tvrstede efter en D rik  fris t Vand og haabede at finde noget paa 
Bunden af Brvnden. D erfo r sagde han t i l  N i u t y n :  „ M in  
B rode r, du maa hisse mig ned i  Brvnden ved et Toug. Jeg 
v i l  tage Vandscekkene med ned, og fylde dem med Vand. Naar



jeg saa raaber t i l  dig, maa du trcekke mig op igjen." N i u t y n  
smilede og var strax v illig  de rtil, th i i S tilhed havde han taget 
den Beslutning, aldrig igjen at trcekke A b u  op af Bronden. 
A b u  bandt Touget fast om Livet, greb Vandscekkene, og den 
falste Ven hissede ham ned i  den dybe B rond. M en saasnart 
han var kommet derned, star han Touget over, slog en Haan- 
latter op og raabte: „ B l iv  nu dernede og doe." O g uden at 
betcenke sig lcenge steg han op paa sin Kameel, tog den anden 
Kameels Grimestaft i Haanden, ilede afsted og overlod den 
stakkels A b u  t i l  den grusomme Skjebne ynkeligt at sulte ihjel. 
Nede i  Bronden bedrvvedes A b u  over den formeentlige Vens 
Troloshed, dog forbandede han ham ikke, men tcenkte, dette 
M am on har fo rfo rt ham, og forberedede sig paa at doe. D a  
Solen var gaaet ned, og den morke N at omhyllede ham, horte 
-han i sin B rond to Aanders Stemmer, der talede med hinanden. 
Den Ene sagde: „Endelig har jeg vceret saa heldig med Hensyn 
t i l  Prindsessen i M nssu l at fo rv irre  hendes Forstand, saa hun 
nu er ganske vanvittig . Saaledes hcevner jeg mig paa hendes 
Fader, som engang forncermede mig blodigt. In te t Menneske 
kan helbrede hende for hendes V anv id , hvis han ikke paa en 
Fredag under Gudstjenesten i Moscheen stcenker M a lurtvand i 
hendes Ansigt; det er det eneste M idde l t i l  Hjcelp, men det 

-falder Ingen  saa let paa." Den Anden sagde: „O g  jeg er 
endnu heldigere end du, th i jeg har i B jerget Kaleb ved M ussu l 
fundet en stor Skat af Juveler og G uld , men jeg har fo rtry lle t 
den, saa at intet Menneske kan faae den i sin M ag t, med mindre 
han paa Bjergets Top slagter en sneehvid Hane og bestcenker 
Jorden med B lodet. D a  aabner Jorden sig, og Skatten ligger 
der fr i.  M en jeg frygter ikke, th i hvem skulde vel falde paa at 
benytte dette M id d e l? " Aanderne tang stille, fjernede sig kort 
efter og flo i fra  Bronden op igjennem Luften. M en A b u  havde 
lagt noie Mcerke t i l  A lt ,  hvad de sagde, og bad hjerteligt t i l  
A llah om Frelse. O g  det skeete, th i nceste Morgen leirede der 
sig en stor Karavane, der vilde t i l  M ussu l, tcet ved Bronden 
fo r at forsyne sig med Vand. A b u  horte dem og raabte om
.Hjcelp, saa hoit han kunde. Hans Skrig  blev hort ,  og den
-gode fromme M and blev befriet fra  sit Fcengsel. Kjobmcendene



i  Karavanen spurgte ham, hvorledes han dog var kommet derned. 
„A k ,"  svarede A L u ,  „jeg kom her fo rb i igaar Astes, jeg var 
trcet, lagde mig paa Brondens Rand og gled derned i  Sovne." 
Han rebede ikke sin trolese Kammerat, Kjobmcendene troede ham 
paa hans O rd , toge ham med sig t i l  M u ssu l, og forsynede 
ham med A lt, hvad han behovede. D a  A b u  var kommet t i l  et 
Karavanserai i  M u s s u l, vederqvcegede han sig ferst med Spise 
og Drikke, derpaa gik han t i l  Sultanen og sagde t i l  ham:
„H r .  S u lta n , H im len har udrustet mig med K ra ft, og jeg 
kjender et M idd e l der kan helbrede eders D atter fo r Vanvid. 
Jeg forlanger ingen Belemring derfor, men beder Jer kun at 
skjcenke den stakkels Lcege L ive t, der idag paa eders Befaling
sial henrettes!" T h i A b u  havde paa sin Vandring hen t i l  
Su ltanen seet mange Folk stimle sammen ligesom ved et O prer, 
han havde spurgt om Grunden dertil og hort, at en Loege skulde 
henrettes, der havde dristet sig t i l  at v ille  helbrede Prindsessen, 
men dog ikke voeret istand dertil. A f den G rund maatte han 
doe. M en Sultanen saae meget strengt paa A b u  og sagde: 
„Veed du ogsaa, at du selv v i l  miste L ive t, hvis d it Fore
havende mislykkes?" „ J o , "  svarede A b u ,  „det veed jeg nok, 
men desuagtet er m in V illie  fast, og A lt  v i l  lykkes m ig, hvis 
du opfylder m it O n f l e ! "  Derpaa befalede Sultanen at opscette 
Henrettelsen, sorte A b u  ind i et Prcegtigt Voerelse og bevertede 
ham kosteligt. M en A b u  sagde: „S u lta n ,  lad der udgaae Be
fa ling t i l ,  at hele Folket nceste Fredag i  Moscheen skal holde
B o n  fo r Prindsessen, eders ulykkelige D a tte r, th i paa den Dag 
sial hun blive helbredet." Sultanen adlod, gik bo rt, anordnede 
t i l  noeste Fredag den hoitideligste Gudstjeneste, og da Dagen 
kom, var Moscheen propfuld af Troende. Allesammen bade og 
anraabte de Herren om hans Velsignelse. N u  kom Sultanen 
og forte sin D atter ind i  Moscheen og bagefter dem kom Abu.  
Under den almindelige Andagt tog A b u  en Flaske frem med 
M a lu rtvand , hvormed han pludseligt bestcenkede Prindsessens An
sigt; et skingrende S krig  hortes teet ved S iden af hende, P rind 
sessen reiste sig rank op, saae sig med klare, lyse O ine  omkring, 
gjenkjendte sin Fader og alle Omstaaende, og Vanviddet var 
veget fra  hende. Sultanen jublede af Glcede, omfavnede snart



sin D atte r og snart A b n ,  og var saa henrykt, at de klare Glce- 
destaarer trillede ham ned ad Kinderne. Under hele Folkets 
Jubelskrig gik endelig Sultanen med sin D atter og A b u  tilbage 
t i l  sit Palads og spurgte den undergjorende Fremmede: „ A b n ,  
hvorledes skal jeg takke dig? forlang Halvparten af m it Rige, 
du f la l faae den. Forlang m it L iv ,  det er d it! forlang hvad 
du v i l ,  A lt  f la l vcere dig bevilget!« M en A b u  forlangte 
hverken Sultanens Rige eller hans L iv, han havde ganske andre 
Tanker i  Hovedet og sagde: „H r .  S u lta n , hvis jeg da skal 
modtage en Belonning, nuvel, saa giv mig eders Datter, P rin d - 
sessen, t i l  Kone, th i hun behager mig overordentlig meget.« 
Sultanen svarede: „D e r , tag hende, du har vel fortjent hende.« 
O g  A b u  omfavnede Prindsessen fu ld af Glcede, kyssede hende 
og sagde derpaa: „H r .  S u lta n , I  har beviist m ig stor Naade 
og g jort mig Gjengjoeld som en agte Konge, th i I  troede, at 
jeg var fattig og ikke havde en S k illing  i  Lommen, og gav mig 
dog eders D atter t i l  Hustru. M en pas vel paa, imorgen skal 
I  see mine Rigdomme, og I  f la l selv titstaae, at der i  Verden 
ikke findes noget Lignende. G iv  b lot Befa ling t i l ,  at man 
bringer mig en sneehvid Hane.« Sultanen smilede, og troede 
slet ikke, hvad A b u  snakkede om Rigdomme, th i han havde alle
rede h o rt, at han fattig  og trcengende var kommet t i l  M nssu l 
med Karavanen; men han foiede sig efter sin Svigerssns V illie  
og lod ham strax bringe en sneehvid Hane. N u gik A b n  ned 
og hentede t i  Kameler fra  den kongelige S ta ld , hangte store 
Kurve over deres Ryg og drog naste M orgen, fo r det dagedes, 
i  al S tilhed og ubemarket op paa Bjerget Kaleb udenfor 
M u ssn l; da han var kommet op paa Spidsen, tog ham Hanen, 
star dens Hoved af med sin Kniv og lod dens B lod  dryppe 
paa Jorden. D a  aabnede Bjerget sig med stort B rag  og lige
fo r hans jod d e r laae der Skatte, der langt overgik hans egen 
Forventning. D iam anter glimrede ham unode saa store som 
D ueag , Rubiner og andre ZEdelstene, som endnu vare storre, 
og S lange r af det fineste G u ld , der veiede mange Centner. 
Hans S ja l  glcrdede sig nn og hans Hjerte loe i hans L iv ;  
med megen Besværlighed lassede han Skattene paa Kamelernes 
Ryg, og Byrden var saa tung, at Dyrene havde M s ie  med at



bcere den og stormede under den tunge Byrde. Derpaa drev 
han Kamelerne ned t i l  B yen , og lige ind i  Sultanens Palads, 
og da han stod i  Gaarden raabte han saa h o it, han kunde: 
„Heida, H r. Svigerfader, vcer saa god at komme herned!" D a  
Svigerfaderen kom. -viste han ham sine Rigdomme og fuld af 
Forbavselse udraabte S u ltanen : „Ved A l l a h !  hvis alle Kon
ger i Verden kastede deres Juveler i  Hob, faa vilde det ikke ud- 
gjore halvt saameget som det, der ligger paa disse Kameler!" 
M en A b u  tog O rdet og sagde: „ G o d t ,  H r. Svigerfader, jeg
v il forcere Je r disse S m aa ting ." D a  smidskede su ltanen ikke 
lid t, loe i Skjceget og sagde: „V e lan , min S o n , jeg modtager
Forceringen og takker hjerteligt. M en nu skulle v i ogsaa holde 
B ry llu p  idag, du skal blive m in kjcere S o n , og »aar jeg engang 
doer, stal du, saa sandt Gud hjcelpe mig, arve m it R ige." Og 
det fleete, som han sagde, der blev holdt et lystigt B ry llu p , og 
A b u  var blevet P rinds  og kunde leve i  Herlighed og Glcede. 

O g  det gjorde han da ogsaa og ncrgtede sig ingen T ing . Nn 
hcrndtes det en D ag, at han sad i et Vindue i sit prcegtige P a
lads og saae ud og betragtede Menneskenes Foerd paa Gaden. 
D a  opdagede han blandt Andre en M a n d , han var pjaltet og 
elendig og gik omkring og tiggede. M en da han tog ham noieie 
i  Oiesyn, opdagede han, at denne Stakkel ikke var nogen Anden 
end N i u t y n ,  hans trolose Ven og Reisekammerat. Han sendte 
strax sin Livdrabant ned paa Gaden og befalede ham at bringe 
Tiggeren op t i l  ham. Drabanten ilede ned, greb N i u t y n ,  forte 
ham ind i A b u s  S tue og gik bort igjen. A b u  spurgte: „Hvem 
er du? " „Ak ,  naadige H e rre ", svarede N i u t y n ,  „jeg er et 
stakkels ulykkeligt Menneske, jeg er blevet overfaldet af Rovere, 
der plyndrede m ig , pryglede mig og lode mig knapt beholde L i
vet." A b n  saae derpaa skarpt paa ham og raabte: „Kjender
dn mig ikke mere?" N i u t y n  gjenkjendte ham ikke, .og A b u  
vedblev og sagde: „N a a  da, tcenk dig om, jeg er din Belgjorer 
og Ben, A b u ,  som dn har behandlet saa forrcederisk og vilde 
lade sulte ihjel i  en dyb B rond . Seer du, din Ondskab har 
ikke hjulpet dig noget, men mig har den oploftet t i l  LErens Top. 
D erfo r v i l  jeg tilg ive dig og gjengjcrlde O nd t med G od t." Nu 
fortalte han Skurken sit LEventyr, hvorlunde Aanderne i B ron-



den ubevidst havde betroet ham deres Hemmeligheder. Derpaa 
lod han N i u t h n  bringe i et Bad, lod ham toe og paaklcede og 
antog ham igjen t i l  Selskaber og deelte sin hele Herlighed med
ham. M en N i u t h n  blev betaget af den bittreste Misundelse, 
han kunde nceppe holde ud at vcere Vidne t i l  sin Velgjvrers 
Lykke og tilsidst fa ldt det ham ind : siden Brvnden har bragt 
ham Lykke, saa v i l  den vel ogsaa bringe mig Lykke. Maaskee 
sige Aanderne mig endogsaa et M idde l t i l  at fortrcenge A b u  
fra  hans Lykke og soette mig i  hans Sted.

En Morgenstund forlod han virkelig A b u s  S lo t ,  ilede ud 
t i l  B rvnden, lod sig selv med et Toug glide derned og ventede 
at hvre Aandernes Stemme. O g da Natten fa ldt paa, hvrte
han, at den Ene sagde: „B ro d e r, een eller anden listig Fugl 
maa have beluret vor Hemmelighed, th i Prindsessen er igjen 
frisk." „J a v is t" , svarede den anden Stemme, „du  har Ret, th i 
m in Skat er ogsaa borte. M en hvorledes er det gaaet t i l?  
denne fordvmte B rvnd  er vist Skyld i vor Ulykke, kom, lad os 
hurtig t skyde den t i l . "  „ J a " ,  sagde den fvrste Stemme, „lad 
os gjvre det."

O g  nceppe var dette sagt, fo r Aanderne flv i ud af B rv n - 
den, slcebte Klippestykker og store Stene h id, kastede Brvnden t i l  
og knuste den trolose, lumske og misundelige N i u t h n  i hans 
egen Fcelde. Saaledes fik han sin Lvn. M en A b u  levede lyk
kelig t i l  sit L ivs Ende; th i H im len er retfoerdig, den beskytter 
Dyden og straffer Lasten.

Prinds Fchmet og Feen Paribanu.

V e r  var engang en S u lta n , som havde en vidunderlig deilig 
D atter og tre Prindser, som vare hans Brodersønner. Disse 
B v rn  legede sammen, saalcenge de endnu vare smaa, men da de 
bleve store, saa havde den Gloede en Ende. Prindsesse A m i n e  
maatte tilligemed sin Amme og sine andre Terner opholde sig i



et hoit Taarn, og de tre Prindscr, H u s s e i n ,  A l i  og Ac h m e t ,  
maatte ogsaa vcere alene og lunde ilte  mere besoge leende, de 
legede nu med hinanden og ooede stg flit t ig t i at scegte, brydes, 
flyde med B u e , gaae paa Ja g t og ride , saa at de alle Tre 
voxede op og bleve med Tiden stcerke og kraftige Ynglinge. De 
havde ogsaa alle T re  en meget god Charactecr, kom godt ud af 
det med hinanden og kivedes a ld rig , som andre Brodre altfor 
ofte pleie at gjsre. De vare alle T re  ret smukke, men Achmet ,  
den Yngste, var dog den Smukkeste og Elskværdigste af dem
alle , dog det vidste han ikke selv, og hans Brodre ikke heller. 
De levede lystigt og vel tilmode D ag ud og D ag ind , og paa 
den M aade, inden de saae sig fo r, var H u s s e  i n  blevet tyve 
A a r gammel, A l i  nitten og A chm et sytten. D a  fa ld t det S u l
tanen, deres Onkel, ind , at han engang vilde see dem, for at 
gjsre Prindserne et behageligt Forslag og sagde derfor t i l sin 
Kammertjener: „H o r  du, hent mig engang de T re !"  Ander
ledes kaldte han aldrig Prindserne, og alle Tjenerne vidste nok, 
hvem han meente med de T re . Brodrene kom t i l  Sultanen, 
allesammen blussende af V arm e; de kom nemlig fra  at have
skudt med B u e , ovet dem i Bryden og Landsekasten; de hilste
venligt paa Onkelen og spurgte: „Kjcereste O nkel, hvad flulle
v i? "  „Kom  engang her", sagde S u ltanen , „og horer ordentlig 
paa, hvad jeg v i l  sige Je r. I  veed sagtens, at jeg engang skal 
doe, ligesom andre skikkelige F o lk , og fljond t jeg endnu er frist 
og ra f l ,  saa gad jeg dog nok vide, hvem af Je r engang skal 
vcere m in Estersolger paa Thronen. M en nu skal D e n  vare 
Konge, som faaer A m i n e ,  m in D a tte r, t i l  Kone. S iig  mig 
n u , v i l  een af J e r T re  crgte hende?" M en de tre Brodre 
elskede deres lille  fordums Legekammerat lige h s it, og alle Tre 
flrege derfor Paa eengang: „Jeg  v i l  have hende!" Dette
eenstemmige S krig  forekom Sultanen saa komisk, at han hjerte
lig t maatte lee derover og sagde tilsidst: „ J a  hor nu , Born,
det er mig meget kjoert, at I  alle T re  v ille  have min Datter, 
men I  indsee dog ve l, at hun ikke kan vcere tjent med tre 
Mcend. Forstaae I  ikke nok det?" „ J o ! "  sagde de tre B ro 
dre. „N a a " , vedblev Sultanen, „saa maae v i see t i l ,  hvordan 
v i indrette Tingen. D e t Bedste er, at I  begive Eder paa



Veien saaledes, at den Ene rider tilvenstre, den Anden tilhoire, 
den Tredie ligeud i Verden, og den af Jer, som inden et Aars 
Forlob bringer den skjonneste Forcering, han skal have A m i n e  
og blive Kronprinds. Ere I  tilfredse med det?" „ J a ! "  sagde 
de alle T re ,  og enhver tcenkte ved sig: jeg skal nok opdrive det 
Bedste, og derpaa gik de igjen bort. M en Sultanen lod sin 
Staldmester komme og sagde: „Staldmester, du skal endnu idag 
udsoge mig de tre bedste af mine Gangere, og send mig saa 
Livskrcedderen h id ." Hofskrcedderen kom, og Sultanen gav ham 
den B e fa lin g : „ G a a  strax hen og tag M a a l af Klceder t i l  de
T re , inden otte Dage maae de vcere fcerdige, ellers lader jeg 
d it Hoved hugge af. M en t i l  Klcederne skal du tage det skjon- 
neste Klcede og S ilke to i, som du kan faae fa t paa. Gaa nu, 
og send mig min Skatmester h id ." Livskrcedderen gik, og Skat- 
mesteren kom hurtig t lobende. „Skatm ester", sagde Sultanen, 
„gaa hen og bring mig fra  m it Skatkammer tre smukke Penge
punge, som ere ganske eens, og put sire tusind Zecchiner vel talte i  
hver af dem. Skynd d ig ! "  Skatmesteren skyndte sig a lt hvad han 
kunde, og Sultanen lagde Pungene ind til videre i  sit Pengeskab 
og tog Noglen a f, fo r at de ikke uformodet engang skulde lobe 
bort. E fter otte Dages Forlob bragte Skrcedderen sit Arbeide, 
nedlagde med et dybt Buk tre prcegtige guldbroderede Klcedninger 
fo r Sultanens Fodder og sagde: „H r .  S u lta n , her ere Klce
derne, de ere blevne meget smukke, en Skjelm  gjor det bedre, 
end han kan." Sultanen betragtede A lt  noie, han var tilfreds, 
gav Livskrcedderen en smuk R ing t i l  Tegn paa sin Naade og 
sagde: „ G a a  nu , og lad de Tre komme herind, de drive vel
igjen om paa Slotspladsen og gjore dumme S treger." L iv 
skrcedderen flo i afsted som en F u g l, de Tre kom med Latter og 
S krig  ind og raabte: „H r .  Onkel, hvad har I  at befale?"
„M in e  kjcere V enner", sagde Sultanen, „nu  er det paa Tiden, 
at I  komme afsted. Jeg giver Je r hver en god Hest af min
egen S ta ld , een af disse prcegtige Dragter og en Pung med
sire tusind Zecchiner t i l  Reisepenge. G jo r Je r nu fcerdige, klce
der Je r paa og rider ud i Verden." Prindserne lode sig ikke
dette sige to Gange. De toge Klcederne, hver gik t i l  sit Kam
mer, pyntede sig saa stolt han kunde og spcendte sit bedste Svcerd



ISO

vm Livet. Paa cm og samme T id  kom de tilbage, og S u lta 
nen havde sin G lade as deres mandhaftige og pragtige Udseende. 
D a  Prindserne nu toge Afsked, omfavnede han den ene efter den 
anden med stor Kjcerlighed, gav dem endnu nogle gode Lårdomme 
og velsignede dem. Derpaa tog han Pengepungene ud af Ska
bet, gav dem disse, og nu spankede de Tre  med klirrende S po
rer' ned ad den brede S lo ts tra p p e , satte sig paa de vrinskende, 
modige Heste og rede afsted. Sultanen stod i V induet og saae 
efter dem, saalcenge han kunde vine dem, th i han holdt grumme 
meget af de Tre. D a  han ikke lcenger kunde see dem, lagde 
han sig Paa D ivanen, grad sig sorst r ig tig  m a t og gik derpaa 
t i l  A m i n e ,  sin D a tte r, og forta lte hende den hele Begivenhed. 
M e n  de tre Prindser rede im idlertid med fre id igt M od  henad 
Veien. Enhver af dem sagde, jeg bringer sikkert det Bedste, og 
med Latter og S  pog drillede de hinanden indbyrdes desangaaende, 
in d til de efter tre Dages Forlob kom t i l  en Korsvei. Her- 
standsede de, og H n s s e i n  sagde: „A ja re  B rod re , lader os
skilles ad her. R ider hen, hvor I  v ille , jeg rider lige ud." 
„Je g  rider t ilh s ire " , sagde A l i .  „G o d t" ,  sagde A c h m e t ,  „saa 
rider jeg tilvenstre, th i vende om v i l  jeg ikke." O g  alle Tre 
raabte: „ Id a g  om et A a r modes v i atter her, hvis v i endnu 
ere iliv e ."  Derpaa gave de hinanden Hcenderne, trykkede dem 
dygtigt t i l  Afsked, og rede tilh s ire , tilvenstre og lige nd i  den 
vide Verden. P rinds  H n s s e i n  havde oftere hort meget tale 
om Byen B isnagars meegtige R igdom og store Handel, han 
vidste, at den laae m idt i A frika og tcenkte, du skal ride ad den 
V e i t i l  du kommer derhen. Trasser du underveis allerede paa 
noget S m ukt og Udsogt, saa kan du jo kjobe det og spare Be- 
sveerlighed nok, men i  ethvert T ilfa ld e  studer dn i  Bisnagar 
ndmarkede Sager i  M angde. O g  uden just at overile sig sor- 
meget reed han langsomt fra  B y  t i l  B y ,  fra  Landsby t i l  
Landsby, opholdt sig et P a r Dage hist, udhvilede et P a r Dage 
her og spurgte allevegne om M arkvardigheder. Folkene viste 
ham ogsaa mange, men om der end stundom fandtes noget 
Sm ukt deriblandt, saa var det ham dog Altsammen ikke godt 
nok, og han tankte, at han nok skulde finde noget Bedre. As 
de to lv Maaneder vare allerede fem henlobne, da saae han ende-



lig  endnu i  lang Frastand Byen B isnagars hsie Taarne, der 
funklede og blinkede i  Solens S traa ler. „D e t er nu ogsaa paa 
T id e n ", sagde han t i l  sig selv, „ th i nu maa jeg snart igjen 
vende om, ellers kommer jeg forsilde t i l  vor Korsvei, og mine 
B rsdre  vilde komme t i l  forgjceves at vente paa m ig." Han 
sporede sin fyrige Hest og i Galop gik det lige t i l  B isnagar. 
N u  var han der da, han reed gjennem lange prcegtige Gader, 
beundrede de skjonne og hsie Huse og Paladser tilhoire og t i l -  
venstre og syntes, at han aldrig i  sit Liv havde seet noget saa 
H erlig t. Han holdt stille ved et stort Vertshuus, steg af Hesten, 
leverede den t i l  en Staldkncegt, der hurtigt var kommet sprin
gende, og derpaa gik han ind i Huset, gjorde sig istand og Pyn
tede sig fra  S verst t i l  Nederst. Nceste Dag gik han ud paa 
det store T o r v ,  beundrede de deilige T ing  af G u ld , S e lv  og 
LEdelstene, der blanke og glimrende laae opdyngede i mange 
Butiker, og der var Meget, der behagede ham, men det var A lt 
sammen dog ikke nok, og han mistvivlede allerede om at kunne 
bringe den bedste Forcering hjem t i l  sin Onkel. D et cergrede
ham ganske forfæ rdeligt, og han blev tilsidst gnaven og modlos. 
D a  kom der en jcevn M and gaaende op ad Gaden, som bar et 
gammelt ganske uanseeligt Teppe i  Haanden og raabte saa ho it, 
han knude. „D e n , som v il  kjobe dette Teppe, skal saae det 
fo r tre tusind Zecchiner." A lle Mennesker loe rundtomkring, 
spottede Udraaberen og sagde: „Hvem  v il vcere saa dum, ak
give tretusind Zecchiner fo r denne gamle P ja lt ."  M en H u s -  
se in  formodede strax, at dette Teppe maatte have skjulte Egen
skaber, og at det maaskee netop var Noget fo r ham. D erfo r 
gik han med lange S krid t hen t i l  Udraaberen og spurgte: „ M in  
V en , stig mig dog, hvordan er det fa t med dette Teppe? saa- 
dan uden videre kan det dog um uligt koste saa mange Penge." 
„Naadigste Herre og P r in d s " , sagde Udraaberen, „Teppet har
en vidunderlig Egenskab. T h i naar I  lcegger det ned og scetter 
J e r paa det, saa behover I  kun at sige, jeg v il der eller der hen, 
saa er I  strax paa Stedet. D et slaaer aldrig fe il."  „N a a " , 
sagde H u s s e  i n ,  „det er ikke saa g a lt, og jeg v il kjobe den 
Tingest, men v i ville forst gjore en Prove med det, thi jeg lader 
mig ikke tage ved Ncesen." „ J a  gjerne, ja  gjerne", streg Ud-



raaberen, „ I  skal faae Lov at gjvre en P rvve. Kom kun med, 
H r. P rin d s ."  O g  han gik ind i en B o d ,  hvis Eiermand var 
ham vel bekjendt; H u s f e i n  gik bagefter ham og tcenkte, hvis 
Teppet holder P rvve ,  saa kan du lee begge dine B rvdre ud, og 
ganske r ig t ig t,  Teppet stod sin P rvve. T h i da Prindsen og 
Ildraaberen i  Kjvbmandens S tue fatte sig paa det eg begge 
sad fast derpaa, sagde Prindsen kun: „Jeg  v i l  tilbage t i l mit
Bcerelse i V erishuse l", og i  en Haandevending vare de begge 
der. H u s s e i n  sprang op, jublede h v il,  hentede strax de tre 
tusind Zecchiner af Pungen og betalte Udraaberen t i l  Hvid og 
S k illin g . Denne gik bort med Pengene, men Prindsen loe, sang,
jublede, sprang omkring i sin S tu e , og raabte: „N u  skal
A m i n e  nok blive m in Kone, og jeg Arveprinds og S u lta n !"  
og der var ingen Ende paa hans Jubel. Han vilde allerede 
scette sig paa Tceppet og strax igjen seile hjem, men t i l  al god 
Lykke betcenkte han sig, det var jo  endnu ikke T id , og han havde 
jo  endnu syv Maaneder at vente i. Im id le r t id , tcenkte han, 
kan du endnu see dig lid t om i  Verden, du har nu den bedste 
Leilighed dertil. Han pakkede da sine Eiendele sammen, gav dem 
i  Forvaring t i l  Verten og sagde: „G je rn  dette kjvnt fo r mig,
t i l  jeg kommer tilbage." Derpaa satte han sig paa Teppet og
sagde: „Jeg  v i l  t i l  P eking!" Nceppe var O rdet flviet ud af
hans M u n d , fv r  han ogsaa var der og saae sig forundret om. 
D a  han havde faaet Nok af Peking og hele C hina, flv i han et 
andet S ted hen, og saaledes bestandig fra  Sted t i l  Sted, indtil 
T iden var omme. Han hentede nu fvrst omhyggeligt sine Sager 
fra  B isn ag a r, derpaa slvi han som i  en Haandevending t i l 
Korsveien og ventede der paa sine B rvd re , der endnu ikke vare 

ankomne.
P rinds  A l i  var im idlertid redet paa Veien tilhv ire  og 

overveiede bestandig, hvilken Mcerkvcerdighed han vel kunde kjobe. 
M en trods al hans Overveielse fa ld t der ham In te t in d ; han 
overlod sig endelig t i l  den gode Lykke og besluttede at reise t i l  
Schiras i  Persien. Underveis indhentede han en stor Karavane, 
han holdt sig t i l  den, og man drog langsomt henover Bjerg 
og D a l,  Bcekke og F loder, og tilsidst endog over en stor Ork. 
Dette fa ld t ham inderlig suurt, th i om Dagen brcendte Solen



paa hans Hoved, saa at han af Heden ncesten var bleven farvet 
sort og saae ud som en Neger, og om Natten havde han ingen 
No, men maatte passe paa at vogte fo r Lover, Tigere, Panthere 
og andre vilde D y r ,  der sagte listede sig frem og ofte ganske 
uformodet ansaldt Karavanen. Ved saadanne Leiligheder kunde 
han rigtignok vise sig tapper nok, han drcebte med sit gode 
Svcerd mangen Love og klovede Hovedet paa mangen Tiger, 
saa at han indgjod Kjobmcendene i  Karavanen sommelig Respekt 
fo r hans Styrke og Tapperhed, og ncesten blev anseet og be
handlet som det hele ^ogs  Anforer. M en dog behagede det 
Hele ham ikke synderligt, og han var glad, da de ester tre M a a - 
neders Forlob havde naaet Schiras. Her bad en Kjobmand 
ganske venligt og hosligt Prindsen om ikke at tage Dvarteer i 
et Gjcestgiversted, men hellere at komme i  hans B o lig , hvor han 
skulde faae det efter Behag. D et var ikke Prindsen imod, og 
han gik med. Noeste Dag gik han omkring paa Torvet og 
stovede omkring i  alle Boutiker fo r at indkjobe Rariteter. Han 
sandt Nok, men bestandig ikke det Nette, og gik endelig igjen 
hjem uden at have kjobt saameget som en Knappenaal. Den 
solgende Dag bar han sig lige saadan ad og Dagen derpaa 
med, og saaledes sogte og sogte han to hele Maaneder uden at 
sinde Noget. N u blev han tilsidst fo rtv iv le t og tcenkte paa at 
soge sin Lykke et andet Sted og vilde reise bort igjen. Allerede 
havde han ladet sin Hest trcekke frem ; den stod allerede sadlet og 
optommet fo r Doren, og han vilde kun endnu sige sin Ejcesteven 
Farve l, da traadte denne just ind i hans Stue i Fslge med en 
M a n d , der i  Haanden bar et R o r as Elsenbeen, nceppe tre 
Tommer langt. „H e r bringer jeg Je r noget Smukt, min P rin d s ", 
raabte Kjobmanden, „men det er rigtignok en Sm ule dyr t j  dog 
I  har jo Penge nok, og Noget fo r Noget. See engang paa 
dette R or. Prindsen tog R ore t, betragtede det fra  Nverst t i l  
Nederst, men kunde ikke opdage noget D e ilig t derved og sagde 
endelig: „H vad skal saa den Tingest koste?" Nu tog Manden, 
hvem Rvret tilhorte, tilorde og sagde: „Naadigste Herre, jeg kan 
ikke scelge Roret under tretusinde Zecchiner, ikke en S k illing  r in 
gere.  ̂ „Hvad" ,  skreg Prindsen, „er I  fra Forstanden, eller troer 
I ,  at jeg er en Gjcek og saadan uden videre v il lade mig tage
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ved Ncesen af Je r?  See t i l ,  at I  kommer afsted, eller jeg stal 
give Je r et L iv fu ld  Hug uden Zeckhiner, ganske g ra tis !"  „ l la  , 
sagde Manden, „ro lig  og ikke saa hidsig, m in lille  P r in d s ! lad 
mig sorst komme tilo rde, og hvis I  da ikke kjo ler Moret, saa 
kan I  lade det vcere. Jeg stal nok andetsteds blive af dermed, 
og har slet ingen B ru g  fo r Jeres P ry g l. See engang ind ad 
den ene Ende og teenk saa paa, hvad I  onster at see, og I  v il 
oieblikkelig see det saa tyde lig t, som om I  stod i dets Nccrhed. 
H ar I  forstaaet m ig ? " Prindsen tog N ore t, saae i den ene 
Ende og bemcerkede der et G la s  og ligeledes fo r den anden 
Ende. „ N a a " ,  tamkte han, „her v i l  jeg faae noget Smukt at 
see", og troede ikke et O rd , af hvad Manden sagde. Dog 
foiede han ham, satte Roret fo r S ie t  og tamkte, jeg v il see min 
Onkel. O g  ganske r ig t ig t, han saae ham m idt blandt sine M i 
nistre i S ta tsraadet, og han syntes at vcere munter og vel t i l 
freds. Roret var noer faldet ham af Haandcn af Forbavselse. 
Derpaa kigede han efter A m i n e ,  og fandt hende i det gamle 
Taarn  leende og spogende mellem sine D am er, og han frydede 
sig over hendes glade Udseende. O g  han lod alle sine Bekjendte 
komme fo r, og de viste sig alle paa hans P ink. d in vendte han 
sig t i l  Manden og sagde: „ M in  bedste lille  M a n d , dette Ror
giver jeg ikke S lip  paa, th i det er m ig as langt storre Vccrdi, 
end I  forestiller J e r ,  see her er tretusind Zecchiner, alle runde 
og blanke." M en han omfavnede sin V ert fn ld  af Henrykkelse 
og streg: „H a , hvor jeg skal udlee begge mine B rod re ! saadan
et R o r finde de aldrig i  deres L ivs D age, og dets Lige findes 
ei i Verden. A m i n e  maa og stal blive m in Kone, og jeg 
Kronprinds og S u lta n !"  Han jublede i Eet vcek, saa at hans 
Gjcesteven ordentlig blev bange og troede, at han havde mistet 
Forstanden. D et var nu rigtignok ikke Tilfoeldet, men halvtosset 
var han af lutter Glcede, det er sikkert. E t P a r Maaneder blev 
han endnu i S ch iras, morede sig der uden ZEngstelse og Be
kymring, og da det endelig var paa Tiden at reise bor t ,  besteg 
han sin Hest og travede lystigt afsted t i l  den bekjendte Korsvei. 
Paa den bestemte D ag kom han ogsaa lykkelig derhen; jhan saae 
sin Broder H u s s e  i n  allerede sidde der, og raabte t i l  ham langt 
fra  med hoi Latter: „Jeg  har vundet, jeg har vundet, jeg har



den bedste Forcering t i l  den gamle Onkel.« H u s s e i n  smilede 
og tcenkte: kom kun ncermere, stakkels Gjcek! det v il snart vise 
sig, hvem der har det Bedste.

A l i  og H u s s e i n  havde maattet soge lcrnge, fo r de kunde 
stude nogen Forcering. Den gode P rinds Achm et lykkedes det 
bedre. Han reed sorgmodigt hen ad S tien  tilvenstre, da han 
havde forladt sine B rod re , vendte sig ofte om og saae efter 
dem, saalcenge han endnu saae deres Fjerbuske paa Turbanen 
vaie i  Luften, og da han ikke mere kunde see dem, steg han af 
Hesten, lod den lobe f r i t  omkring, satte sig paa Jorden og grcrd 
b itte rlig t over Skilsmissen. Medens han endnu sad der, kom 
der en lille  M and gaaende og blev staaende foran A chm e t 
uden at denne bemcrrkede det. „L ille  P rin d s , lille  P r in d s !"  
sagde han endelig, „hold op at grcede og sorg ikke a ltfo r meget. 
O m  et Aar seer dn begge dine Brodre igjen friste og muntre. 
Vcer ro lig , lille  P r in d s ! vcer ro lig  og kom med mig t i l  m it 
H u n s , jeg holder af d ig , du stal nok befinde dig vel hos mig, 
og jeg v i l  ogsaa forcere dig noget Sm ukt og N y ttig t, kom kun 
med.« Her tang M anden, klappede A chm et paa Kinden og 
trostede ham saa kjcerligt og godmodigt, at Prindsens Taarer 
standsede og han endnu halv grcedende dog allerede maatte smile 
Han reiste sig op, kaldte paa sin Hest og sagde: „L ille  M and,'
hvad er du fo r Een, og hvad v i l  du mig egentlig?" J a « ' 
sagde den lille  M a n d , „det stal du nok faae at vide, kom kun 
med.« A chm et forte sin Heft ved Toilen og fulgte med M a n 
den henimod en B je rgk lo ft, som laae nceppe en Fjerdingvej fra 
dem. De gik ind i Kloften og hen mellem himmelhoie Klipper 
in d til de traadte ind i en lille  yndig D a l. Denne D a l var 
meget lif lig  og fornoielig at see, den saae ud som et stort B lo m 
sterbed. G latte Klippevcrgge omringede den, saa at der var Lce 
mod Storm e og Nordenvinde, og paa den Maade herstede der i  
Dalen et evigt Foraar. „H e r ville v i standse«, sagde den lille  
M and t i l  Prindsen, „trcrk d it Svcrrd og hug imod Klippevceaqen « 
A chm et adlod, huggede mod Klippen, saa at Gnisterne flo i oq 
oieblikkeligt aabnede sig en bred Revne i Vceggen og en prcegtigt 
smykket, glimrende Hule laae fo r Prindsens O ine. , Her ville  
v i boe, ind til du igjen stal t i l  Korsveien. In d re t dig "nu mage-



l ig t . "  Saaledes talte den lille  M a n d ; Prindsen fandt sig vel 
deri og tcenkte, du kan jo en S tund  see paa disse Loier, naar 
du ikke lcengere har Lyst, kan du jo gaae din Vei. I  Hulen 
stode to smukke Senge med rode guldbroderede Gardiner og blode 
P uder, og da det blev A ften , lagde A chm et sig i den ene og 
den lille  M and i  den anden Seng, og de sov begge t i l  den lyse 
M orgen. D a  de igjen vare staaede op og havde klcedt sig paa, 
sagde den lille  M a n d : „ A c h m e t ,  nu maa du gjore mig en 
Tjeneste. V i l  du det?" „ A a  j a " ,  svarede Prindsen, „meget 
gjerne, hvis jeg bare kan og mine Krcefter ikke ere fo r svage 
de rtil." „N a a  da, saa scet dig her ved S iden af m i g " ,  sagde 
den lille  M and , „jeg v i l  sige dig, hvad du har at udrette. Seer 
du, jeg er Dvergekongen M y g g e d r c e b e r  og har fo r lang T id  
siden og med megen M o ie  indrettet denne Hule fo r mig. D a 
den nu var fcerdig, og jeg vilde boe her, kom en stor Slange 
krybende t i l  m ig, truede mig og sagde: „H o r, du lille  M y g g e 
d rcebe r ,  hvis du bilder dig ind , at du har bygget denne 
smukke Hule fo r dig alene, saa tager du meget feil. Jeg er 
Slangekongen F r o b i d e r  og v i l  tage Hulen i  Beslag for mig, 
saa ofte det lyster m ig, see altsaa strax t i l ,  at du kommer afsted, 
ellers opsluger jeg dig med Hud og Haar. O m  et halvt Aar 
kan du komme igjen, da reiser jeg bo rt, og t i l  jeg kommer t i l 
bage fra  Reisen skal du bevogte Hulen fo r mig og holde Alting 
blankt og pent. Forstaaer du m ig ? " Hvad M id e  jeg gjore? 
saameget det end cergrede m ig , saa maatte jeg bort og overlade 
den stygge F r o b i d e r  m it smukke lille  H u n s , th i jeg var altfor 
svag t i l  at kunne jage ham bort. I  Forgaars var det halve 
A ar fo rb i, og F r o b i d e r  har tiltraad t sin Reise, saa at jeg 
igjen to r boe i Hulen. N u  beder jeg dig med d it Svcerd at 
hugge Hovedet af den gamle Slange, saasnart den kommer igjen. 
S a a  er den dod, og jeg har Fred. T i l  Belonning giver jeg 
dig en deilig Forcering, som du med A§re kan vcere bekjendt at 
give din O nkel, saa at du ikke stal staae t i l  Skamme for dine 
Brodre. V i l  du gjore, hvad jeg beder dig om?"  „ J a " ,  sagde 
Prindsen, „det stal stee, og jeg stal nok gjore det af med F r o -  
b i d  er en ." N u var Dvergekongen glad og fordrev Prindsen 
Tiden med alle S lags  Loier og bevertede ham den ene Dag



kosteligere end den anden. Saaledes forlob Tiden hurtig t, og 
den Dag noermede sig allerede, da de tre Brodre skulde modes 
paa Korsveien; men Slangen kom ikke, og P rinds Ach me t  
kunde tilsidst ikke bie loenger, men fik fat paa sin Hest, der lystigt 
sprang omkring i den lille  D a l og vrinskede, lagde Sadel og 
Bidsel paa, og da A lt  var foerdigt, gik han endnu engang t i l 
bage t i l  Hulen og rakte M y g g e d r c e b e r  sin Haand t i l  Afsted. 
„ B i  endnu et O ie b lik " , sagde nu den lille  Dvergekonge, „kom 
b lo t her, seer du, jeg forcerer dig dette SEble t i l  Belonning for 
din gode V illie . Slangen kommer ikke igjen, og hvis den kom
mer, kan jeg nok selv drcebe den eller jage den bort. Jeg vilde 
kun scette dig paa P rove, om du ogsaa havde Hjerte nok t i l  at 
hjcelpe mig i  Noden. D u  har staaet din Prove godt, og det 
v i l  gaae dig vel i Verden, hvis du bevarer d it Hjerte for Synd 
og onde Tanker. Dette 8Eble her har meget gode Egenstaber, 
du maa holde det hoit i  Hceder og behover ikke at stamme dig 
derved. I  mange Ncetter og med meget Arbeide og M o ie  har 
jeg tilberedet det, men det lonnede ogsaa Umagen, th i naar du 
holder det fo r Ncesen af et Menneske, som ligger fo r Doden, 
og han indaander den D u ft, som udstrommer fra  IE b le t, v i l han 
strax blive rast. AZblet helbreder enhver Sygdom , af hvad 
Navn ncevnes kan. Gjem det derfor forsigtigt, kom hid og giv 
mig et Kys ,  og nu lev ve l, v i sees vel nok endnu engang i  
Livet. Prindsen tog Dvergekongen paa sin Arm , takkede fo r det 
loegebringende A§ble og klappede og omfavnede M y g g e d r c e b e r  
med stor Kjcerlighed og Venlighed. Derpaa gjemte han A§blet 
godt og reed hen t i l  Korsveien, hvor han t i l  sin Glcede allerede 
saae H u s s e i n  og A l i  sidde.

Brvdrene modtoge ham med Jube l, og de vare alle Tre 
glade over at see hinanden igjen levende. Enhver af dem fo r
talte nu med stor Selvtilfredshed om sin Forcering t i l  Onkelen, 
Alle sagde de, jeg har det Allerbedste, og haabede at vinde P r i 
sen. M en dog vilde i  Begyndelsen Ingen af dem rig tig t ud 
med Sproget og sige, hvori egentlig Forceringen bestod, og nu 
drillede de hinanden saalcenge, t i l  H u s s e i n  tog sit Teppe frem 
og sagde: „D ette  uanseelige Teppe er det Bedste, th i det kan i 
et O ieb lik bringe mig herfra t i l  Verdens Ende." „H vad v i l



det sige", sagde A l i ,  og tog sil R e r frem af Lommen, „saa- 
mange Omstændigheder behever jeg ikke at gjere. N aar jeg v il 
see, hvad der foregaaer ved Verdens Ende, saa kiger jeg kun 
gjennem m it lille  R e r og seer A lt  saa lyde lig t, som om jeg var 
lige i Ncerheden." „D e t er ikke sandt", sagde H u s s e i n .  „H v is  
du ikke v i l  troe m i g " ,  gjentog A l i ,  „saa lad kuns vcere. Men 
dn kan jo overbevise dig selv, see engang gjennem Reret og fo r
lang at see, hvad du v i l ,  saa staaer det der strax." D a  tog 
H u s s e i n  hurtig t Reret og raabte: „V e la n , saa v il jeg see
A m i n e ,  som dog skal blive m in Kone." Han satte Reret for 
O ie t,  saae deri og med et Jammerskrig slap han det af Haan
den, saa det fa ld t paa Jorden. „ O  G ud, o G u d !"  skreg han, 
„Prindsessen ligger fo r Deden, hun er dedssyg. Hendes Damer 
staae omkring hende og groede og sukke, saa det er en Ank. Nu 
er al vor Umage spildt." „S to p  l id t " ,  sagde nu Achmet ,
„det skulde gaae forunderligt t i l ,  hvis jeg ikke skulde kunne
helbrede Prindssessen, th i jeg har her et lille  LEble, det
er som et S lags  M edicin, der selv kan overvinde Dvden. Kom
blot hu rtig t, lad os scette os tilhest og scette afsted saa hurtigt,
de kunne lobe. N aar v i b lo t komme t i l  rette T id  og der blot 
er en eneste Gnist af L iv  tilbage i  hende, saa v i l  hun igjen 
komme sig." „A k  du gode G u d ", jamrede H u s s e i n ,  „ferend 
v i kunne komme, er hun forlcengst dod, hun ligger jo allerede 
paa det M erste ." „N a a " , sagde A l i  da, „saa kan du jo pro
bere d it Teppe og lade det gjore sine Kunster; hvis du ikke har
loiet os Noget fo r ,  maae v i jo  strax vcere der." D a  sprang
H u s s e i n  op og raabte fu ld  af Glcede: „J a , det er sandt, scet 
Je r kun med mig paa Teppet, der er P lads nok." De skyndte 
sig at stige af Hestene, som de lode lobe, hvor de vilde, satte sig 
sast paa Teppet og raabte alle T re  paa eengang: „ V i  ville t i l
Prindsesse A m i n e . "  Ganske r ig t ig t ,  nceppe havde de sagt O r 
dene, saa vare de ogsaa paa S tedet, m idt i  S tuen , mellem de 
grcedende O vinder. Prindsessen saae allerede ganske dvdbleg ud, 
kunde ikke rore et Lem og var netop lige ved at dve. D a  tog 
A ch m e t hurtig t sit M b le  frem af Lommen og holdt det under 
A m i n e s  Ncese; men nceppe havde hun indaandet dets D u ft, 
saa reiste hun sig med klare L llne  op, smilede og sagde: „Lovet



og priset vcere A l l a h ,  jeg er igjen blevet ra f l."  Nu var der 
flo r Glcede paafcerde, Brodrene omfavnede hinanden og raabte 
jublende: „ V i  have frelst A m i n e ! "  derpaa lob de t i l  S u lta 
nen og raabte allerede i  lang Frastand: „Glced d ig , hun er
ra fl ig jen." Den gamle Konge blev meget glad, thi han troede 
allerede at have miflet sin Datter. D a  nu den forste store 
Glcede havde lagt sig, sagde Sultanen: „N aa  da, I  gode
Prindser, hvad have I  bragt mig t i l  Forcering, kom nu frem 
med Jeres P ille rie r. D en , som har det Bedste, faaer A m i n e  
t i l  Kone og bliver efter Bestemmelsen Kronprinds." N u trak 
H u s s e i n  sit Teppe frem, A l i  tog sit R o r og A chm et sit 
A§ble frem af Lommen, og alle Tre raabte med een M u n d : 
„H er, Hoistcerede H r. Onkel, her er det Bedste, th i det har frelst
vor Prindsesse", og Enhver af dem overleverede ham sin F o r
cering. Sultanen modtog de vidunderlige T in g , lod sig under
rette om deres Egenskaber, betcrnkte sig lcrnge og sagde tilsidst: 
„H o r, veed I  hvad, dette er en ganske aparte S ag, og der v il 
vel ikke komme Andet ud deraf, end at Ingen af Je r har vun
det. T h i hor nu vel efter: Havde A l i  ikke havt sit R or, vilde
I  ikke have vidst, at A m i n e  var syg, og hun vilde vcrret dod, 
fo r I  kom her; havde H u s s e i n  ikke laant sit Teppe t i l  Reisen, 
vilde hun vcrret tzod og begravet lcenge, fsrend I  ankom her; 
men hverken Teppet eller Roret vilde paa den anden S ide 
have hjulpet Noget, hvis A chm et ikke havde havt sit W b le , th i 
dette har forjaget Doden og igjen helbredet Prindsessen. S iig  
nu selv, om ikke den Ene af Je r har ligesaa megen Ret som 
den Anden? D er er altsaa ikke nogen anden Udvei, v i maae 
see at finde paa noget Andet, th i I  kunne ikke forlange, at jeg 
skal gjore To  Uret, fo r paa deres Bekostning at gjore den T re 
die lykkelig. Kunne I  begribe det?" „ J a " ,  svarede de alle 
T r e ,  „det begribe v i ,  og der er In te t at gjore ved. M en siig 
strax, hvad v i nu skulle udfore." „ J a " ,  sagde Sultanen, „det 
v i l  jeg sige Jer. Jmorgen tid lig  ville v i gaae udenfor Byen, 
Enhver af Je r skal tage en Bue med og Den af Jer, hvis P i i l  
skyder lcengst, han skal have min D a tte r, blive Kronprinds og 
holde B ry llu p  samme Dag. Ere I  tilfredse med det?" „ J a " ,  
svarede de tre Brodre og gik ud, toge uden Opscettelse deres



Buer frem , spcendte nye, stcerke Strcenge paa og haabede hver 
fo r sig at gjore det bedste Skud. De vare alle T re  lige stcerke 
og lige velovede i  alle ridderlige Kunster. Den nceste Morgen 
strax efter Solens Opgang drog Sultanen med Brodrene ved 
sin S ide, og efterfulgt af hele Hofstaten, tilhest ud paa en bred 
S lette, hvor Skydningen skulde foregaae. Alle stege af Sadlerne 
og vare fulde af Forventning. H u s s e i n ,  den AZldste, havde 
det forste Skud. Han stillede sig paa sin P lads, slettede Foden 
fast mod Jorden, tog en P i i l ,  spcendle med K ra ft sit Vaaben, 
og i  en stor Bue flor hans P i i l  pibende og surrende hen gjen- 
nem Luften. „ E t  godt S k u d " ,  sagde S u ltanen , „lad os see, 
hvem der gjor det bedre." A l i  traadte frem, skjod, og see, hans 
P i i l  flo i dog endnu bedre end H u s s e i n s  og fa ldt et godt 
Stykke lcengere borte ned paa Jorden. „ G o d t  g jor t " ,  sagde 
Sultanen, „ H u s s e i n  har tabt. N u , Ac h m e t ,  flink frem, og 
v iis  ogfaa dine Kunster." A chm e t traadte modigt frem, og 
uden lang Nolen skjod han los. M ed vidunderlig Hurtighed 
flo i hans P i i l  afsted langt fo rb i H u s s e i n s  og A l i  s,  bestandig 
lcenger bo rt, og fa ld t ikke ned igjen og var endelig forsvundet, 
og intet Menneske vidste hvor. A lle Tilskuere forbausedes og 
undrede sig, og Sultanen sagde: „D e n  Angste har altsaa
sagtens stukket Je r ud og kan lee ad J e r ."  Han reed frem for 
at hjcelpe t i l  at soge A c h m e t s  P i i l .  M en han og de andre 
Folk sogte og sogte vel over en Tim e, P ilen  var borte, de fandt 
den ikke. D et var stemt, th i saa havde A l i  vundet. Achm et 
cergrede sig sort, dog det kunde ikke hjcelpe ham t i l  Noget. Det 
gjceldte nu engang om den P i i l ,  der blev fundet. Uden lcengere 
at opholde sig ved at soge vendte Hofstaten med den lykkelige 
A l i  i  Spidsen tilbage t i l  Hovedstaden, og selvsamme Dag blev 
B ry lluppe t holdt. M en H u s s e i n  og Achmet  kunde ikke vcere 
V idner d e rtil, th i de havde begge elsket Prindsessen meget hoit, 
og lode sig derfor ikke see ved B ry lluppet. H u s s e i n  forlod 
Byen fo r stedse, begav sig op paa et ncerliggende B je rg , hvor 
der boede Dervischer, og blev selv en Dervisch. M en A chm et 
satte sig tilhest, reed igjen ud paa S letten, hvor Skydningen var 
foregaaet, og vilde endnu engang see efter sin P i i l ;  th i det var 
ham a ltfor ubegribeligt, hvor den kunde vcere blevet af. Han

*



reed stedse fremad, saae sig flitt ig t om tilhvire og tilvenstre og 
ligeud, og tcenkte bestandig, jeg v il og maa finde den. Tre 
T im er havde han saaledes redet, da kom han t i l  en bred, hvi 
Klippevceg og tcrnkte, hvis P ilen er flviet herhid, maa den vcere 
sprunget tilbage fra Klippen. Langsomt reed han langs med 
Klippevæggen, og ganske rig tig t, der laae P ilen i Sandet, S p id 
sen var ordentlig blevet bviet og krum af S tvdet, og Achmet  
sagde: „S a n d e lig , saa langt har endnu intet Menneske studt,
og det kan ikke gaae ret na turlig t t i l . "  Han stak P ilen i sit 
Kogger, saae endnu engang op og ned ad Klippevæggen og 
tcenkte paa det scelsomme Skud. D a  saae han pludselig i  K lip 
pen en D v r ,  som han ikke fo r havde bemcerket, og blev saa 
nysgjerrig , at han steg af Hesten og ncermede sig Dvren. Den 
stod kun paa Klem og var ikke i Laas. Uden Betcenkning stvdte 
han den op, gik derind og kunde nu see ned ad en snever Gang, 
som han modigt betraadte og derpaa gik videre. N u kom han 
t i l  en anden D o r ,  ogsaa den aabnede han og blev nu af F o r
undring staaende som en S lo tte , th i en Prcegtig S a l laae fo r 
ham. D et havde han ikke ventet. Noget saa deiligt som denne 
S a l havde han i  hele sit Liv aldrig seet. Vceggene vare heelt 
af G u ld , alle Borde og S to le , G ulvet og A lt, hvad han saae, 
var af G uld og saa blankt poleret, at det ordentligt lhnede, og 
A chm et maatte holde Haanden fo r Lllnene for ikke at blive 
blcendet. Med vaersomme og usikkre S krid t gik han endelig ind 
i  Salen og tcenkte, at der dog nok vilde komme et eller andet 
Menneske, der kunde vise ham tilrette , ja  han vilde hellere ud- 
scette sig fo r de stvrste Farer, end forlade Salen uden at have 
tilfredsstillet sin Nysgjerrighed. See, da gik der en D v r  op og 
ind traadte en vidunderlig deilig Dame med et stort Folge af 
Pager og Hofdamer, Alle i  den meest glimrende Paaklcedning. 
Damen holdt en L ilie  i Haanden, paa hendes Hoved glimrede 
en Diamantkrone. Hun svcevede hen t i l  A c h m e t ,  som stod der 
stum af Forundring, tog ham ved Haanden og sagde: „Kjcere
P rinds, jeg seer, du er forbauset over A lt, hvad du her har fo r 
L lle ,  du har ikke ventet at sinde denne P ragt bag denne raa^ 
steile Klippe. M en du v i l  ikke undre dig mere, naar du saaer 
at vide, at jeg er Feen P a r i b a n u ,  og dette er m it S lo t.



D u  v il endnu dvoele her loengere og endnu faae proegtigere -Lnng 
at see end denne S a l,  th i jeg v i l  gjvre dig t i l  m in LEgtefcelle 
og t i l  Konge over al denne Herlighed. E r du tilfreds dermed?" 
A chm et vidste ikke, om han var vaagen eller drvmte, og maatte 
sr-rst igjen samle sine Tanker, fo r han kunde svare. Endelig 
stammede han endnu ganske fo rv irre t: „ M in  kjcere Fee P a r i -  
b a n u ,  vistnok gad jeg gjerne blive din Husbond, men siig mig 
dog blot fo r H im lens S kyld , hvordan jeg er kommet herhid, og 
hvorfra kjender du m ig? th i jeg har jo dog aldrig i m it Liv 
seet d ig ." D a  tog Feen ham ved Haanden, forte ham t i l  en 
D iva n  og sagde: „D e t v i l  jeg nok sige d ig , kjcere Achmet.
Jeg kjender dig og dine Brodre allerede fra  Eders Barndom af, 
th i Eders gode M oder var m in bedste Veninde. D a  hun dode, 
sagde hun t i l  m ig : „ P a r i b a n u ,  pas godt paa mine B o rn ." 
D e t lovede jeg hende gjerne og havde et vaagent Olle med Eder. 
M en  du, A c h m e t ,  var mig a ltid  den kjcereste af de Tre, og da 
du blev stor og stedse holdt d it Hjerte reent, da besluttede jeg, 
at du skulde faae Deel i  den storste Lykke, som kan times en 
dodelig M a n d , og udkaarede dig t i l  m in SEgtefcelle. Det var 
m ig, som spillede Je r Roret, Teppet og SEblet i Hcenderne; det 
va r mig, som ved den lille  Dverg lod dig lokke t i l  Hulen, hvor 
du kunde opholde dig ro lig t og uden Fare; og endelig var det 
ogsaa m ig , der bevingede din P i i l  og lod den flyve lige t i l  
Klipperne over os , hvor den stodte paa og fa ld t paa Jorden. 
T h i jeg vidste meget godt, at du vilde lobe efter den for at 
opsoge den. Saaledes gik det ogsaa, paa den Maade er du 
kommet herhid, og du stal leve i  Herlighed og Gloede, saaloenge 

det behager d ig ."
Feen tang, og fu ld  af F ryd og Gloede sagde Achmet :  

„N a a r Tingen forholder sig saaledes, saa kan jeg sagtens finde 
mig deri, og v i l  a ldrig i  m it L iv forlade dig mere." O g selv
samme D ag holdt han B ry llu p , oegtede den stjonne, moegtige 
Fee P a r i b a n u ,  og forekom sig selv som det lykkeligste Menneske 
paa Jorden. Feen viste ham sit underjordiske R ige, fvrte ham 
hele Dagen omkring og havde sin Gloede af hans Forbavselse, 
som stedse voxede, jo  mere han saae og jo loengere de strede 
frem. Feernes hele Rige lignede en uendelig Have fu ld af de



stjonneste Blomster og sjældneste Trceer. En Mcrngde Paladser 
stode deri. E t var heelt af G u ld , det havde han forst sect, et 
andet var af S o l v ,  det tredie af S ta a l, det fjerde af Krystal 
og ganske gjennemsigtigt, det femte af lutter Rubiner, og bestandig 
det ene skjonnere end det andet. Dette behagede P rinds A chm et 
overmaade meget, han levede et heelt Aar hos Feen og kjedede 
sig ikke en eneste Dag. Endelig tcenkte han dog engang igjen 
paa sin gode gamle Onkel, folte stor Lcrngsel efter at besoge 
ham og gik t i l  sin Kone og sagde: „Kjcere P a r i b a n u ,  jeg 
kunde have Lyst t i l  at gjore en Reise.hen t i l  min Onkel. V i l  
dn tillade mig det?" „M eget gjerne", svarede Feen, „men kun 
under den Betingelse, at du ikke siger ham, hvor du boer, ikke 
heller at du har cegtet m ig , ellers kan det blive din Ulykke. 
Lov mig det, og kom snart igjen." Prindsen lovede det helligt 
og hoitideligt, og skrap aabnede Feen Klippen og forte ham sagte 
ud. Her ventede allerede en Mcengde Tjenere med de skjonneste 
Heste paa hans Ankomst, og en Vaabendrager fremsorte en herlig 
sneehvid Hest, som han selv skulde ride paa. Han satte sig op, 
tog Afsted med sin Kone, og derpaa gik det i susende Galop 
henad hans Onkels Hovedstad t i l ,  og alle Tjenerne bagefter ham. 
H an kom snart derhen, ilede op ad Paladsets Trapper lige ind 
i  sin Onkels Bcrrelse og omfavnede emt den gamle M a n d , som 
flet ikke vidste, hvad han skulde sige, og den ene Gang efter den 
anden udraabte: „ M in  D reng, min kjcere D reng, hvor kommer 
du dog fra , hvor har du vceret saalcenge? jeg troede allerede at 
du fo r lcenge siden var dod!"  derhos klappede og kyssede han 
ham, og hans G lade var meget stor. Endelig kom han lid t t i l  
Ro og sagde: „M e n  fortcel mig dog nn, hvor du har varet 
saa lange? D u  maa have havt Lykken med d ig , thi du seer 
prcegtig nok ud ! "  M en P rinds A chm et tcenkte paa sit Lofte og 
svarede kun: „Kjcereste Onkel, jeg to r ikke sige dig Mere end, at 
jeg er det lykkeligste Menneske i Verden, og hvis du holder 
r ig tig t af m ig, saa sporg mig ikke mere, th i jeg kan dog ikke 
svare." N u  slog den Gamle sig tiltaa ls . P rinds Achm et blev 
tre Dage hos ham, og da han reiste, lovede han snart at komme 
igjen, th i han havde havt det saa godt hos sin Onkel. Derpaa



reed han igjen tilbage t i l  Feen, sin Hustrue, der med Glcede 

modtog ham.
Han besegle fremdeles den Gamle hver M aaned, thi P a -  

r i b a n u  havde selv bedet ham derom, og han bevarede sin 
Hemmelighed saa omhyggeligt, at Ingen  kunde opdage, hvor 
han kom fra. S om  et Lyn kom han, og som et Lyn forsvandt 
han. Den gamle Onkel vilde ikke have taget nogen Forargelse 
videre deraf, og vilde bestandig have fundet sig deri, hvis han 
ikke havde havt to Vezirer, som vilde ophidse ham mod Achrnet. 
Den Ene sagde hver D a g :  „Hvem  veed, hvad Prindsen forer i 
Skjoldet. H vo rfo r v il han ikke ud med Sproget? Pas paa. 
H r. S u lta n , han v i l  dog engang berove Eder Riget og stode 
Je r fra  Thronen." „ Jav i s t " ,  sagde den Anden bekræftende, 
„saaledes forekommer det ogsaa mig. Langt herfra kan han ikke 
boe, det er sikkert, th i see bare paa ham; naar han stiger af 
Hesten, er der noeppe et S tovgran at see paa hans Klceder, og 
Hestene ere saa muntre og saa lid t trcette, som om de forst nylig 
kom fra  Stalden. Prindsen hverver sig vist et P a rti i Folket, 
og der v il nok snart blive Opstand og O p ro r i Landet." „Aa 
hvad" ,  svarede Sultanen da a ltid , „ A c h m e t  er en god Dreng 
og har ikke isinde at tilfo ie  mig noget O n d t." M en Vezirerne 
holdt ikke op, de snakkede ham bestandig Noget for ,  indtil de 
endelig havde faaet ham saavidt, at han dog blev en lille  Smule 
mistroisk, iscer da A chm et ikke lod det mindste O rd  falde om sit 
LEgtefkab og sine Forretninger, men bevarede sin Lykkes Hemme
lighed trofast i sit Bryst. N u  lod Sultanen en Dag en Kone 
kalde t i l  sig, som var meget beromt fo r sine Trolddomskunster 
og sagde t i l  hende: „O v in d e ! slaa op i  dine Hepeboger og 
bring mig inden tre Dages Forlob Bested om P rinds Achmet,  
m in Broderson. T h i jeg v i l  vide, hvor han opholder sig, og 
hvad han tager sig fo r ."  Konen lovede at adlyde og efter tre 
Dages Forlob kom hun igjen med et glad Ansigt og sagde: 
„H r .  S u lta n , jeg har opdaget A l t ,  saaledes og saaledes staaer 
S agen ," og nu fortalte hun Sultanen den hele Historie. S u l
tanen vilde i  Begyndelsen slet ikke troe hende, i den Formening, 
at den gamle Hep vilde trcekke sig ud af Sagen ved Logn. 
M en da hun svoer hoit og dyrt og tilbod sit L iv i  Pant fo r



Sandheden, saa blev han vaklende i sin T ro  og raabte endelig: 
„O v in d e , hvorledes v i l  du bevise din Beretning?" „ O  min 
G u d " ,  sagde Konen, „H r .  S u lta n , det er jo ikke saa vanskeligt, 
I  behover jo kun selv at sporge Eders Broderson, saa v i l  I  
jo  nok hore, hvad han siger. Han v il vist ikke benagte det, og 
hellere strax tilstaae A lt. H v is  I  da ikke faaer Beviset i Haan
den, saa kan jeg ikke hjalpe Je r mere, og I  maa see t i l ,  hvor 
I  kan bedre faae Sagen opklaret, end hos m ig." Derpaa gik 
den gamle Kone bort og var ganske vred over, at han ikke vilde
troe hende. M en Sultanen lod strax sine to Vezirer kalde og
sagde t i l  dem: „ I  Bagvadfkere og LEresijandere! hvor to r I  
vove at vakke M istanke hos mig mod min kjare Broderson. I  
vare ikke bedre vard , end strax at blive hcengte, da vilde I  idet- 
mindste holde Eders lumske Tunge i Tomme. Veed I  vel, at 
m in kjcere P rinds A chm et er g ift med Feen P a r i b a n u  og
hver Dag lever i  Herlighed og Glcrde? I  maae vide, at han
siet ikke tcenker paa at ophidse m it gode Folk og stode mig fra  
Thronen! Forstaae I  mig?"  Vezirerne stode nu der ganske fo r
legne og stammede sig begge, saa at de bleve ganske purpurrode 
i  Ansigterne og vare ncerved at synke i  Jorden af Undseelse. 
D og fattede den Ene af dem sig snart, paatog sig igjen en kjcek 
og forvoven M ine  og raabte: „H r .  S u lta n , v i veed rigtignok 
ikke noget om det, som I  her v i l  bilde os ind , men veed I  
ogsaa, om Eders Efterretninger ere sikkre? tilg iv  os naadigst, 
hvis v i tvivle en Sm ule derom, th i endnu aldrig i m it Liv har jeg 
hort, at en Fee skulde have cegtet et Menneske, og jeg paastaaer, 
a t den hele Historie er Logn og Bedrag, og jeg bliver fast ved 
m in M en ing , at P rinds A chm et tragter Je r efter Livet. O p 
giv ham dog engang tre ret vanskelige T ing , som han skal bringe 
Jer. H v is  han har en Fee t i l  Kone, v i l  det lykkes ham, og 
ellers ikke, og v i kunne da strax see, hvem der har Ret, enten 
I ,  H r. S u lta n ! eller Eders underdanigste Tjenere." Her tang 
Veziren stille, og Sultanen sagde: „G od t, det v i l  jeg gjsre, jeg 
v i l  folge Eders Raad. M en Gud naade dig, hvis P rinds 
A chm et er uskyldig! Jeg lader dig da Hauge op ved Benene. 
M en nu skal du selv ndtcenke tre rig tig  vanskelige T in g , som 
P rinds A chm et skal udfore, fo r at du ikke siden skal sige, at
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der er skeet dig U ret." „V e lan H r. S u lta n ,"  vedblev da Ve-- 
ziren, „saa v i l  jeg da ncevne Je r tre T ing . Forlang forst af 
Prindsen, at han skal bringe Je r et T e lt saa lil le , at det kan 
gjemmes i den hule H aand, og dog zsaa stort, at Eders hele 
Krigshcer kan leire sig derunder. F o r det Andet skal han bringe 
en Krukke, der lige t i l  Nanden er fy ld t med Livsens Vand. Og 
fo r det Tredie skal han fremstille fo r Je r en lille  D verg , der 
ikke er hoiere end to Fod, men med et Skjceg idetmindste halv
tredsindstyve Alen langt. H v is  han bringer disse tre T ing, saa 
maa I  tage vore Hoveder, H r. S u lta n , og v i ville indromme, 
at I  har R et, og I  maa kalde os Bagvadskere og Lognere. 
M en  kan han ikke det, saa have v i R et, og han maa uden 
Naade doe fo r Bvddelens Haand. M en ind til da Levvel."
M ed disse O rd  gik begge Vezirerne trodsigt bort og lode S u l
tanen staae, der var fcerdig at blive sort af AZrgrelse. „N aa ", 
sagde han endelig, „kan Gutten gjore det, saa kan han mere end 
spise Kirsebcer." Derpaa gik han tilsengs.

P rinds  Achmet ,  der ikke havde den ringeste Anelse om al 
denne S ladder og Bagvadskelse, kom da engang igjen ridende 
freidig og vel tilmode, fo r at besoge sin gode gamle Onkel. Men 
denne lob det koldt ned ad Ryggen, da han saae den glade 
P rinds  og tcenkte paa, hvilke Nodder han skulde give ham at
kncekke, og han var selv forfærdelig bange fo r at komme frem
med Sproget. A chm et bemcerkede endelig hans Urolighed og 
spurgte: „Kjcereste O nkel, hvorledes er det fa t med dig idag?" 
Sultanen trak Veiret dybt, tog endelig M od  t i l  sig og fortalte 
ham tilsidst uden Om svob, hvad han havde hort af de to Ve- 
zirer, hvorlunde han var kommet i  K iv  og Kjcevleri med dem, 
og hvad Bagvadskerne tilsidst havde forlangt, nemlig Teltet, L iv
sens Vand og Dvergen. „ D u  kan troe mig, kjoere D reng", t il-  
foiede han, „jeg har ikke tv iv le t om dig noget M in u t og be
standig betragtet dig som min kjoere Broderson og Ven. Men 
hvis det er sandt, at den moegtige Fee P  a r i b  anu  er din Kone, 
saa v iis  mig den eneste Godhed og lad hende skaffe de tre T ing, 
fo r at de onde Vezirer kunne faae deres Lon. V i l  du gjore det, 
m in bedste D reng?" P rinds  Achmet ,  der fu ld af Forbauselse 
havde hort paa a lt dette, smilede venligt t i l  sin Onkel og sagdes



„Jeg  v i l  ride hjem og tale derom med min kjcere Hustrue, Feen. 
Hun holder lige saameget af mig, som jeg af hende, og hvis det 
staaer i hendes M a g t at opfylde min B sn , hvad jeg ikke tv iv ler 
om, saa seer du mig imorgen igjen. Jeg vilde gjerne allerede 
fv r  have sagt dig A lt og fo rta lt dig, hvorlunde jeg er kommet 
t i l  m in Lykke, men P a r i b a n u  v i l  ikke have det. N u veed du 
det alligevel. B i  kun t i l  imorgen, faa stal jeg nok bringe dig 
Beviser, der skulle betage de onde Vezirer Lysten t i l  for Frem
tiden at bagvadste mig og binde dig Lvgne paa LErmet om mig. 
Lev vel, t i l  v i sees, kjcereste Onkel! og stoel paa m ig." Uden 
lcenge at nole, satte han sig paa sin raste Ganger, og ilede t i l 
bage t i l  Feernes Rige. Hans Kone havde endnu flet ikke ventet 
ham, hendes Glcede var derfor meget stor, og hun kom ham saa 
venlig og kjcerlig imode, da han traadte ind , at han strap med- 
deelte hende A lt ,  hvad han havde hort af Sultanen. „Kan du 
da forskaffe mig de tre forlangte T in g , P a r i b a n u ? "  spurgte 
han tilsidst. „J a , kjcere M a n d ," sagde Feen, „det kan jeg meget 
let, og du stal ogsaa saae dem. D et er en Lykke, at min Broder 
idag just er kommet her i Besog, th i han er netop to Fod hoi, 
og har et Skjceg paa over tredsindstyve Alen. H v is  dette ikke 
havde truffet sig saaledes, saa vilde det have seet slemt ud med 
Dvergen, men de to andre Sager ere Ubetydeligheder. E t Te lt, 
som det man forlanger, ligger fo r lang T id  siden ubrugt i m it 
Skatkammer, og af Livsens Vand have v i i  Slotsgaarden en 
heel B rsnd  fu ld ." Hun befalede en Terne at hente Teltet, og 
hun bragte det ogsaa strax, og det var saa lil le , at hun aldeles 
kunde skjule det i den hule Haand. M en udenfor S lo tte t spcendte 
hun det ud , og det strakte sig, blev stedse stsrrc og tilsidst saa 
stort, at to Krigshcere havde kunnet finde P lads derunder. P rinds 
A chm et vidste slet ikke, hvad han skulde sige, og var uudtommelig 
i  at yttre sin Forbauselse og Beundring. Feen smilede kun og 
sagde: „Kjcere M and, saadanne T ing  finder du her i tusindviis og 
kan ved Leilighed engang detragte dem." Derpaa gik de tilbage 
t i l  S lo tte t, og Feen P a r i b a n u  sendte B ud efter sin Broder 
og lod ham sige, om han. ikke vilde komme t i l  hende, th i hendes 
M and, hans Svoger, var kommet tilbage fra Byen og vristede at 
tale med ham. M en t i l  sin M and sagde hun, at han endelig



inaatte vcere rig tig t hvflig imod ham, th i han var rigtignok en 
meget skikkelig Person, men han kunde ikke udstaae, at man loe 
og spottede over, at han var saa lil le , og blev ved saadan Lej
lighed strax saa vred, at intet Menneske var sikker fo r hans Jern- 
kolle, som han altid havde hos sig som en lille  Spadserestok. 
M en den lille  Spadserestok veiede idetmindste femhundrede Pund, 
og hvor den fa ldt, der voxede intet Grces mere, saa at han var 
ikke at spvge med. Dvergen kom, og hvem var det —  ingen 
Anden end Ac h m e ts  Ven og gode Bekjendt, M y g g e d r c e b e r  
fra  Hulen. S iden de havde seet hinanden, havde han ladet sit 
Skjceg groe over tredsindstyve Alen langt, og han bar det i 
Fletninger snoet om Livet, saa at det saae ud, som om han bar 
et fast Harnisk. T h i Skjcegget var saa toet og glimrende som 
M eta l. De gamle Venner bleve overordentlig glade ved at see 
hinanden igjen, og M y g g e d r c e b e r  spurgte endelig, om han 
ikke i E t eller Andet kunde vcere sin kjcere Svoger t i l  Tjeneste. 
N u  fortalte A chm et ham da de onde Vezirers Forlangende, og 
at han saa gjerne vilde gjvre sin gamle Onkel den Gloede, at 
ydmyge de slette Mennesker, og hvis det ikke var M y g g e d r c e 
ber  im od, saa bad han ham nceste M orgen at fvlge med ham 
t i l  Sultanen. M y g g e d r c e b e r  hvrte opmcerksomt paa alt dette, 
betcenkte sig et O ieb lik  og sagde derpaa: „ A c h m e t ,  jeg fvlger 
med dig, det forstaaer sig af sig selv, th i du er min kjcere S vo 
ger og Ven. M en det siger jeg dig i Forveien, jeg slaaer sand
syn lig v is  Vezirerne ih je l, naar jeg seer dem, th i de ere ikke 
andet end U tv i og ikke vcerdige t i l ,  at Solen skinner paa dem; 
H im len vcere dem naadig, hvis de ville  gjvre sig mussige." Nu 
tang M y g g e d r c e b e r ,  men hans lille  Ansigt v a r, medens han 
talede, af Vrede blevet ganske rv d t, hans O ine  lynede, og med 
sin Kolle stedte han mod Jorden, saa at hele Paladset rystede 
i sin G rundvold. M en Feen beroligede ham snart, han blev 
igjen venlig og snakkede, spegede og drev alle S lags Leier t il 
den sildige Aften.

Nceste M orgen tog Prindsen Te lte t, Krukken med Livsens 
V and , og vcekkede derpaa M y g g e d r c e b e r ,  som endnu laae i 
dyb S evn . Klippen aabnede sig, og snart rede Vennerne paa 
hurtige Heste, ledsagede af deres Tjenere, t i l  Sultanen. Dver-



gen havde taget sin Kvlle med og hceugt den paa Sadelknappen. 
D a  de kom t i l  Paladset, hvrte de, at Onkelen allerede havde 
Legivet sig t i l  Statsraadet. „D e t er ret god t," sagde Achm et 
t i l  M y g g e d r c e b e r ,  „saa trceffe v i begge Vezirer strax hos
ham." De stege af Hestene, og gik uden Ophold strax ind i
Statsraadssalen og lige hen t i l  Sultanen. Nceppe saae denne 
sin Brodersvn, fv r  han steg ned af Thronen, omfavnede ham, 
og raabte: „ E r  du der, kjcereste D reng! bringer du nu ogsaa
virkelig de vidunderlige T ing  med t i l  m ig?" „J a , kjcere O nke l!" 
sagde Ach met ,  „jeg medbringer A lt ,  hvad du forlangte. Her 
er Te lte t; see her, det er saa lille , at jeg kan skjule det i  Haan
den, og dog saa stort, at to Krigshcere kunne finde Beskyttelse 
derunder. V i  ville strax engang prvve det her i  S a len ." Han 
opstillede Teltet paa G ulvet og begyndte at udfolde det. Det 
voxede under hans Hcender, udvidede sig, og i to M inu tte r
naaede det fra  den ene Ende af Salen t i l  den anden; alle Ve
zirer og Kongens Raadgivere og den hele Livvagt kunde staae 
derunder. Sultanen glcedede sig derover som et B a rn , men de 
to onde Vezirer bleve dodblege og fljcelvede i  deres Hjerter. 
„H vad sige I  n u ? " raabte Sultanen t i l  dem og saae paa dem 
med et bistert B lik . „ V i  ville fvrst see Livsens V a n d ," svarede 
de med Frcekhed. N u  tog P rinds A chm et Krukken frem , gav 
den t i l  Sultanen og sagde: „H er er det, og Krukken er fuld 
lige t i l  Randen." Derpaa tog han M y g g e d r c e b e r  ved Haan
den og sagde: „H er er ogsaa Dvergen, ikke mere end to Fod 
h v i; han har et Skjceg over Lredsindstyve Alen langt, og han er 
m in egen Svoger. D u  seer, kjcere Onkel, jeg har lvst m it Lvfte 
og bragt Bevislighederne, og nu maae ogsaa Vezirerne dve." 
„ J a ,  m in S v n , det flu lle  de, th i jeg har sagt dem det forud, 
og jeg v i l  strax lade Bvddelen komme." D a  Vezirerne hvrte 
dette, bleve de grebne af Dodsangst, de fa ldt paa Knce for 
Sultanen og bade saa ynkeligt fo r deres L iv , at Sultanens 
Hjerte fvlte Medlidenhed, og han allerede var ncer ved at tilg ive 
dem. D a  sagde M y g g e d r c e b e r :  „N e i ikke paa den Maade, 
H r. Konge, som Arbeidet er, saa maa Lvnnen vcere; disse Karle 
have hele deres Liv g jort mere O n d t, end de kunne svare fo r i 
H im len; jeg er ikke kommet her fo r Lvier, eller fo r at see paa
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Narrestreger, th i det forstaaer jeg mig kun sket paa, og jeg v il 
derfor hellere strax selv expedere de to Skurke t i l  Helvede." Med 
disse O rd  lystede han sin Jernkolle og slog med eet Hug Ve- 
firerne ih je l, saa at de laae uden at ryre et Lem. „T a g  mig 
ikke dette ilde op, H r. S u l ta n " , vedblev han, „disse Slubberter 
have ikke fortjent det bedre, og de vilde have foraarsaget Eder 
W rgrelse og Kummer nok, hvis I  havde skjcenket dem deres Liv. 
Vcer altfaa glad ved, at de nu ere borte; kom med, og lad os 
faae en dygtig Frokost, th i jeg er sulten!" Hvad skulde Sultanen 
gjore? Vezirerne vare nu engang dode og havde fortjen t, hvad 
de fik ; altfaa kunde han ikke blive vred og sagde: „N aa, lad det 
nu vcere godt saaledes, Sagen er a fg jo rt, og Enhver er kommet 
t i l  sin R e t." Han hcevede Forsamlingen, begav sig med 
A chm et og M y g g e d r c e b e r  t i l  sine Vcerelser og lod en god 
Frokost scette frem fo r dem, som Dvergen havde forlangt. Men 
i  sit Hjerte var han meget glad og elskede A chm et mere end 
nogensinde fy r. E t P a r Dage derefter anrettede han en stor 
Banket, h vo rtil han indbyd alle Landets Fornemme, th i han vilde 
hoitideligholde Ach me ts  Andendagsbryllup. T i l  denne Fest hen
tede A chm et sin Gemalinde, Sultanen lod H u s s e i n  komme, der 
endnu stedse var og vilde blive Dervisch, og A l i  med sin Hustru 
A m i n e  maatte ogsaa vcere med. N u  vare da Brodrene efter 
lang T id s  Forlob igjen komne sammen; de kyssede og omfavnede 
hinanden og fortalte hinanden deres Hcendelser. H u s s e i n  sagde: 
„ M i t  Hjerte er fu ld t af Fred og R o , og Verdens Bekymringer 
trcenge ikke ind i  m in Eensomhed. Jeg er lykkelig." A l i  sagde: 
„ M in  gode Onkel har sat mig t i l  S tatholder over Provindsen 
E ra n , og jeg og A m i n e ,  m in Hustru, elste hinanden af ganske 
Hjerte. Jeg er lykkelig." M en A chm et greb Feen P a r i b a n u  
ved Haanden, traadte hen mellem sine B rydre  og sagde hyit: 
„M e n  jeg er den Lykkeligste af A lle, th i den mcegtigste og stjon- 
neste Fee i Verden er m in H ustru , hun elsker mig og opfylder 
alle mine Onster. Hvem er lykkeligere end jeg?" D a  udbrod 
den gamle Onkel, Sultanen, ganske fo rny ie t: „Jeg  seer, at En
hver af Eder er tilfreds med det, han har, og det er det A ller
bedste. Kommer nu og lader os vcere glade." N u  gik de hen



og hvitideligholdt et lystigt Andendagsbryllup, holdt G ilde mange 
Dage og vare muntre og vel tilmode. Derpaa gik Enhver t i l  
S i t  og tcenkte: „Jeg  er dog den Lykkeligste." O g  saa er H i
storien ude.

Den pukkelryggede Dsde paa Ueiser.

s u l t a n  M a h m u d  af Kaschgar stod en Morgenstund meget 
gnaven og mismodig op af sin Seng, thi han havde sovet flet. 
Han sendte sin Livtjener J u s s u f  hen t i l H a k i m ,  som var Hofnar, 
med den Befaling sieblikkelig at vise sig fo r hans Aashn, og at 
medbringe Loier og M o rflab  fo r at opmuntre hans Herre og 
forjage det onde Lune. J u s s u f  gik, kom tilbage og sagde: 
„H r .  H a  k i m ,  den Puklede, har hele Natten ikke vcrret i  P a 
ladset, og da jeg noiere spurgte mig for, saa lod man mig vide 
at han igaar Aftes havde drukket nogle G las V iin  over Torsten^ 
og i  al S tilhed listet sig bort uden at sige, hvorhen." Dette 
gjorde Sultanen endnu mere gnaven; han sendte strax mange 
Tjenere afsted rundtom i Byen fo r at opsoge den lille  Pukkel
ryggede og bringe ham, hvor og hvordan de saa fandt hani. 
Tjenerne lob med lange S krid t ud af Paladset, og Enhver tcenkte 
ved sig: „ H a k i m  v il  nok faae sin Ryg varm et, hvis v i sinde 
ham ." M en de fandt H a k i m ,  og H a k i m  fik dog ingen P ryg l, 
th i den lille  Pukkelryggede var dod. De kom nemlig t i l  den 
P la d s , hvor Forbryderes Henrettelse scedvanligviis fandt Sted, 
og saae der en stor Mcrngde Folk staae omkring Skafottet, og 
paa Skafottet selv Byens overste Politidommer tilligemed nogle 
Boddelkncegte; de vare Alle i  fu ld t Arbeide. To af dem havde 
taget Liget af den lille  Pukkelryggede under Armene, holdt det 
opreist, saa at det kunde sees af alle Folk, og fire Andre havde 
grebet fire af Byens Borgere, bandt deres Hcrnder med Reb 
paa Ryggen og lcrnkede dem. M en Politidommereu talte t i l
Folket og sagde: „ I  G odtfo lk, horer m ig, Historien med den 
lille  Pukkelryggede og disse fire Borgere forekommer mig saa
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mcerkvcerdig, at jeg end ikke vover at lade en eneste af disse 
Mcend hcenge. Jeg v il gaae t i l  Sultanen, vor naadig,te Herre, 
og fortcrlle ham den besynderlige Begivenhed, som I  ogsaa have 
h v rt, og henstille Donnnen t i l  Hans llllajestcets eget Skjdn. 
Hnn befalede derpaa uden videre Boddelkncegtene at solge med 
ham. T o  af dem bare H a k i m s  M g ,  de O vrige  toge de fire 
Borgere mellem sig, og nn gik hele Toget lige fra  Skafottet hen 
t i l  Sultanen. Hele Svcermen strommede efter, skrigende og Diende. 
M en Politidommeren lukkede Paladsets P orte , lod Folket staae 
udenfor, og gik med sit Folge lige t i l  S u lta n  M a h m u d .  Han 
kastede sig fo r Sultanens Fvdder og sagde: „H erre , jeg beder, 
at I  naadigst v i l  tilg ive , at jeg nanmeldt vover at trcede ind 
i Eders Vcrrelse, men jeg maa nodvendigviis meddele Jer en 
mcrrkvcerdig Begivenhed." Sultanen bod ham ved et Vink at 
staae op og at tale, og Dommeren begyndte: „D e  Troendes Be
hersker ! denne M orgen ganske tid lig  kommer een af mine Betjente 
t i l  mig og forer en christen Kjobmand ved Armen og beretter, 
at han havde grebet ham i et D rab . Den Myrdede laae nede 
i Huset. Jeg sprang strax op, spurgte mig noie fo r efter alle 
Omstændigheder, tog den Drcebtes L iig  i  O iesyn, som ikke var 
nogen Anden end Eders H ofnar H a k i m ,  og fandt tilsidst, at 
den christne Kjobmand havde forbrudt Livet, th i han negtede al
deles ikke M ordet. Jeg gav strax Befa ling t i l  at siaae Ska
fottet op og begav mig derhen med den Fangne og H a k i m s  
L iig . T illig e  lod jeg ved Udraabere Henrettelsen forkynde i alle 
Byens Gader, som det er Skik og B rug  i vore R iger og Lande. 
Boddelen er netop i  Begreb med at hcenge Kjobmanden, da kom
mer der et Menneske lobende, skriger og raaber allerede langtfra: 
„H o ld t, ho ld t! jeg er den Skyld ige, jeg har drcebt den Pukkel
ryggede." Jeg kjender Manden, han er een af Eders Majestcets 
Leverandeurer, og jeg befaler ham at bevise sin Selvanklage. 
Han fortalte mig nu en meget sandsynlig H istorie, og jeg maa 
indrsmme, at han er den Skyld ige, og giver Befa ling t i l  at 
hcenge ham istedetfor Kjobmanden. Boddelen lcegger ham allerede 
Strikken om Halsen, da kommer der endnu et Menneske lobende, 
som han var gal, og raaber: „H o ld t, ho ld t! Jeg er Morderen." 
Manden stiger op paa Skafottet, begynder at fortcelle og ganske



r ig tig t, jeg maa ogsaa frikjende Leverandeuren, og v i l  nu lade 
Jvdedoctoren, det var den Sidste, hcenge op. Nceppe har jeg 
givet Befa ling dertil, saa er jeg ncerved at faae et S lag , th i nu 
stormer der en Skrcedder frem og paastaaer, at intet Menneske 
har fortjent Dvden, og fo r Nogen skulde henrettes, saa vilde han 
hellere tilstaae sin egen B rode, og nu fortceller han mig en H i
storie, som er a ltfo r mcerkvcerdig t i l ,  at jeg noget O ieblik kunde 
tage i Betcenkning at forebringe Eders Majestcet den hele B e
givenhed. Her staaer Skrædderen, her er Joden, her Leveran
deuren og dette er den christne Kjobmand. Fceld nu selv deres 
D om , naadigste Herre! th i jeg er saa forvirret, at jeg ikke veed, 
hvad jeg skal troe eller tcenke."

„H v is  jeg skal domme, maa jeg forst hore" ,  sagde S u l
tanen. „Kom  altsaa hid, du Skrcedder, og begynd din Fortcel- 
lin g , th i du er kommet sidst, og maa folgelig bedst kjende B e
gyndelsen t i l  denne curieuse H istorie." Skrcedderen traadte frem, 
gjorde en heel Deel Buk og begyndte derpaa: „D e  Troendes 
Behersker! som I  allerede har hort, saa er jeg Skrcedder. Jeg 
sidder igaar Aftes i m in Boutik og syer meget iv rig t og flittig t, 
S tin g  i  S t in g , paa en Kaftan, som vor hoicervcerdige Jman 
skal have. D a  kommer den lille  Pukkelryggede op ad Gaden, 
han har en Tromme med sig og trommer af alle Krcefter. Udenfor 
m in Boutik bliver han staaende, trommer et nyt Stykke og be
gynder tillige med en hoist behagelig Stemme at synge og slaae 
T rille r. Den lille  Kncegt morede mig overmande meget med
sin Tromme og sin Sang. O g jeg siger derfor t i l  ham: „L ille  
Herre, v i l  I  ikke trcede indenfor og spise t i l  Aften hos m ig?" 
th i jeg vidste, at min Kone ogsaa vilde have sin Fornoielse af 
den lille  Fyr. „H vo rfo r ikke", sagde den Pukkelryggede, „det 
v il jeg nok gjvre, men du maa bare ikke lade mig vente lcenge, 
th i jeg er sulten. Lad Arbeidet ligge og kom." Jeg lukkede da
min B ou tik , og gik hjem med den lille  9Nand, og han gjorde 
der hjemme saa mange snurrige Streger og Lvier, at jeg og min
Kone sad i een Latter. N u tra f det sig t i l  al Ulykke, at m in
Kone t i l  Aftensmad havde kogt et P a r store Gjedder og sat dem 
frem fo r os paa Bordet. V i  spiste og spiste, og Dvergen gjor 
endnu bestandig tusind loierlige Ansigter og er munter og vel



tilmode. M en pludselig b liver han dodbleg, og plum p! falder 
han ned as S to len  og ligger paa G ulvet, saa lang han er. Den 
stakkels D jcrvc l har faaet et stort Been i  Halsen og er dod. Jeg 
kan ikke beskrive Eders M ajestat m in Forskrækkelse. P o lit i,  Skafot 
og Strikke stode levende sor m in Sjcel og af Angst var jeg ncer 
ved at krybe op ad Vaggene. „H vad skal jeg g jore, hvad stal 
jeg gribe t i l " ,  raabte jeg i E e t v a k ,  „A lla h  i l  A lla h ! h ja lp  mig 
i Nvden, hvad stal jeg dog gribe t i l ! "  Jeg slog mig sor Brystet 
og rev i  m it Haar. M in  Kone var i Begyndelsen ligesaa sor- 
strcekket som jeg, dog fattede hun sig snart og sagde: „K jare  
M a n d , hvis du holder af m ig , saa v a r  et D ieb lik  forstandig, 
th i v i maae i ethvert T ilfa ld e  skaffe os denne lille  dode Pukkel
ryggede fra  Halsen, og der er faldet mig Noget ind. Ikke langt 
herfra boer en Jode, som er Lage, og han boer paa forste 
S a l. Lad os flabe den lille  K a rl derhen og lagge ham paa 
Jodens Trappe, saa ere v i ham q v it."  „K ja re  Kone, du har 
R e t," raabte jeg, „og du er klogere end jeg, lad os gjore, som 
du siger. Tag bare fa t paa den Pukkelryggede ved Benene, jeg 
stal tage ham fat ved Hovedet." Uden at nole tangere, svsbte 
v i ham i  et stort Torklade og bare ham assted t i l  Jodedoctoren. 
M en Doren var allerede lukket i Laas, da v i kom derhen, thi 
det var blevet ud paa Natten. „T ra k  i  Klokkestrangen", sagde 
m in Kone. Jeg gaaer hen og ringer paa. D er kommer en 
P ige med en Lygte, lukker D oren op fo r os og sporger, hvad v i 
v ille . „Herre G u d " ,  siger jeg saa t i l  hende, „ v i  bringe her et 
Menneske, som er dodssyg, fo r at Eders Herre kan tage ham i 
E u u r, gaa bare op t i l  ham og hent ham skrap. See her er 
en Zecchin, tag den med og giv ham den, sor at han ikke stal 
troe, at v i forlange hans H ja lp  fo r In te t . "  Pigen tog Pengene 
og gik. S tra x  griber jeg det lille  pukkelryggede L iig , lister mig 
hurtig t og sagte op ad Trappen og stiller det saaledes paa de 
overste T r in ,  at det ved den ringeste B eroring  maa hvippe fo r
over og styrte ned af Trappen. Derpaa tog jeg og m in Kone 
skyndsomst Flugten og lob a lt, hvad v i kunde t i l  vo rt Hjem. 
V o r List var lykket os, v i behsvede hverken at frygte sor P o lit i 
eller Skarpretter eller Skafot, og fulde af G lade gik v i tilsengs. 
M en idag horte jeg t i l  m in Forstrakkelse, at den stakkels Jode-



doctor skulde hcenges, og det soer mig gjennem Sjcelen. Jeg 
kunde um ulig t lade dette skee, men gik strax hen, og angav mig 
selv og sagde, paa den og den Maade er Sagen gaaet t i l.  Det 
er den hele H istorie, og Eders Majestcet kan troe m ig, at jeg 
har berettet den rene Sandhed, og at i Grunden ingen Anden 
er den Pukkelryggedes M order end han selv ene og alene." 
Skrcrdderen gjorde herpaa igjen en dyb Bukning og traadte t i l 
bage. M en Sultanen vinkede Jodedoctoren hid og sagde: „Fortcel 
nu du, men lyv ikke, jeg lader dig ellers hcenge op ved Benene." 
Joden kastede sig paa Jorden, skjcelvede og sagde: „A llernaa- 
digste stormcegtigste Herre, Hoimodighedens og Naadens S o l, 
de Troendes Behersker! gid min Tunge visne, hvis den frem- 
fsrer en eneste usand Stavelse, og jeg v i l  lade mig ophcenge ved 
Benene, saa sandt Gud hjcrlpe m ig, hvis jeg ikke fortceller A lt 
saaledes, som det er gaaet t i l  med mig. Jgaar Aftes kommer 
m in Pige lobende ind t i l  mig i Stuen, giver mig en blank G u ld - 
zecchin og siger t i l  m ig : „H erre , nede paa Gaden staaer der to 
Fo lk , som bringe et dodssygt Menneske, som I  skal curere, og 
de have strax givet mig denne Zecchin, fo r at I  ikke skal gjore 
det fo r In te t . "  D a  jeg seer Zecchinen, saa tcenker jeg: „S to p , 
det er rige Fo lk, de maae ikke vente lcrnge, de kunne give dig 
Noget at fortjene," og jeg lober ud af Stuen, som jeg gaaer og 
staaer, i  S lobrok 'og Tofler, og venter ikke paa Pigen, men lober
ligesom blind og gal hen t i l  Trappen og v i l  ned. D a  stoder
m in Fod i  M orket imod Noget paa Trappen, saa at jeg ncer 
var snublet derover og p lum p, p lum p, tr ille r det ned ad T rap 
pen og bliver liggende nedenfor. „ D u  mine Fcrdres G u d !"  
tcenker jeg da, „hvad er dog dette?" og skjcelver af Skrcek over 
m it hele Legeme. Jeg skriger efter Lys, saa hoit jeg kan. D er 
bringes Lys,  jeg gaaer ned, og der ligger den S yge , som jeg 
skal curere, han er steendod og rorer ikke et Lem. „Vee mig,
vee m ig !"  skriger jeg, „hvad stal det blive t i l?  imorgen kommer
hans Naade, vor H r. Politidom m er, og slceber mig i Fcrngsel, 
og jeg maa sidde paa Band og B rod. O  vee, o vee, du mine 
Fcedres G u d , hvad stal der blive af? Moses og Propheterne, 
nu gjcelder det min H a ls !"  M en m in Tjenestepige, stor- 
mcrgtigste H r. S u lta n ! er en klog og listig Person, og jeg



sporger hende: „ R a c h e l ,  hvad stal jeg gribe t i l? "  R ache l
leer og s iger: „H erre ! I  maa skaffe den Dode ud af Huset. 
Her ved S iden af boer vor naadigste S u lta n s  Hofleverandeur, 
stig ind paa hans Tag og kast den Pukkelryggede ned gjennem 
hans Skorsteen." „ R a c h e l " ,  siger jeg og aander lettere, 
„ R a c h e l ,  den Tanke er G u ld  vcerd, og jeg v i l  gjore, som du 
siger." Jeg gaaer altsaa hen og opsoger et langt Reb og lcegger 
det under den Dodes Arme. Derpaa tager jeg ham paa S ku l
drene, R a ch e l hjcelper mig hen over Tagene, og forsigtigt lade 
v i den Pukkelryggede glide ned i Skorstenen. D a  jeg folte at han 
stod fast, trak jeg Rebet igjen op, og hurtig t listede jeg og R achel 
os henover Tagene, jeg gik tilsengs og tcenkte: Gud voere lovet, 
R a ch e l og Propheterne have hjulpet dig. M en imorges horte 
jeg, at m in H r. N abo, Leverandeuren skulde henrettes, det faldt 
mig tungt paa Sam vittigheden, og jeg tcenkte ved mig selv, en 
Uskyldig stal ikke henrettes i d it S te d , jeg lob hen og angav 
mig selv, idet jeg raabte: Vee m ig , vee m ig! jeg er M and- 
draberen. Dette er m in hele H istorie, H r. S u lta n , og det er 
den rene Sandhed." Joden traadte tilbage, M a h m u d  vinkede 
ad Leverandeuren, idet han befalede: „N u  stal du fortcelle."
Leverandeuren, en stcerk og kraftig M a n d , fortalte Folgende:
„D e  Troendes Behersker! ved S iden af m in B o lig  har jeg 
endnu en anden Bygning, hvor jeg gjemmer mine Forraad. Her 
ligger der store Fade fulde af O lie  og Fedt, Kjod og alleslags 
andre Varer. Jeg havde allerede fo r lang T id  siden bemcerket, 
at Rotter og M u u s  tilfoiede mig megen Skade, dog dette var 
en T in g , som ikke lod sig cendre. M en sidste N a t kommer jeg
silde h jem , gaaer ind i  m it Vcerelse, som stoder tcet op t il
Magasinet og v i l  lcegge mig tilsengs. D a  seer jeg ved Maane- 
stinnet i  Kaminen en mork Gjenstand, gaaer ncermere t i l  og seer 
et Menneskes Fodder. Herre, jeg er just ikke svag af Krcefter 
og ikke bange af m ig ! jeg blev altsaa ikke det Mindste forstrcekket 
over Benene, men tcenkte strax i  forste O ie b lik : S to p , du er 
den G a v tyv , som har bestjaalet m ig , og ikke Rotter og M uus, 
som jeg bestandig har skudt Skylden paa. M en b i l id t ,  min 
gode V en, det stal bekomme dig ilde. Uden at betcenke mig 
lcenge, henter jeg en dygtig Kn ippel, og med et Ryk trcekker jeg



Karlen ved Benene ud af Kaminen, saa han ligger paa Gulvet, 
og nu toersker jeg los paa ham, alt hvad Tv ie t kan holde, og 
siger ikke et eneste O rd , men varmer hans Rygstykker saa lcrnge, 
som jeg kan rsre Armen. Derpaa skjcelder jeg ham ud for en 
T yv  og en Kjceltring og siger t i l  ham, at han sial staae op og 
Pakke sig, hvis han ikke onsier endnu en D rag t P ryg l. M en 
den lille  puklede K a rl bliver liggende og rsrer sig ikke. Jeg stoder 
ham i S iden med Koden; han bevceger sig ikke. Forbistret! 
tcenkte jeg endelig, nu har du ovenikjobet flaaet ham ih je l, jeg 
teender et Lys, jeg betragter ham, og ganske rig tig t, der ligger den 
K a rl, han er bleg som et L iig , allerede ncesten kold og steendod. 
M in  cskrcek var ikke ringe. Jeg satte mig endelig hen for med 
koldt B lod  at overveie, hvad der vilde voere det Bedste at gjore 
ved denne Sag. M en jeg kunde ikke sinde paa Roget, som 
duede, jeg tog den nlykkelige Patron paa Skuldrene, bar ham 
ud paa Gaden og stillede ham ikke langt fra m it H uns, opret- 
staaende op t i l  en Boutik. T i l  Lykke var der endnu Ingen paa 
Gaden, og intet Menneske bemcerkede mig. Jeg gik hjem igjen 
^9 sagde. A llah K e rim , Gud er barmhjertig, fo r mig kan den 
K a rl staae der t i l  Verdens Ende. Derpaa lagde jeg mig tilsengs 
og sov ind uden Bekymring. M en nu imorges horer jeg, at 
man v i l  henrette en Kjobmand, fo rd i han skulde have flaaet en 
lille  pukkelrygget M and ihjel. D et fa ldt som en Steen paa m it 
Hjerte, og jeg tcenkte strax paa m it LEventyr om Natten og kunde 
ikke faae den Tanke ud af Hovedet: D et maa vcere den Pukkel
ryggede. O g  saaledes forholdt det sig ogsaa. Jeg gik op Paa 
Skafotte t, og angav mig selv som skyldig i Drabet. D a  jeg 
var ved at skulle hcenges, kommer Joden heldigviis og befrier 
mig. D et O vrige  har I  hort, naadigste H erre !" Leverandenren 
bukkede sig lige t i l  Jorden og traadte tildage, men Sultanen 
vinkede ad den christne Kjobmand og sagde: „N u  skal du fo r
tcelle."

„Mcegtige S to rsu lta n ", begyndte Kjobmanden, „jeg blev 
igaar Aftes indbudet t i l  et lystigt Selskab af Troesbrodre, som 
jeg ikke ret vel kunde udelukke mig fra. Jeg begav mig altsaa 
derhen, og tilbragte en meget fornoielig Nat. Vinen fra Schi- 
ras blev ikke sparet, og saa tildrog det sig da, at v i Allesam



men, da v i M e s  ad, noget usikkre paa Benene listede hjem. 
Den Ene tumlede t i l  den ene S id e , den Anden t i l  den anden. 
H vor jeg egentlig gik, veed jeg ikke, th i Gaderne, Husene, Himlen 
og den hele Verden syntes at dreie sig i en Kreds omkring mig. 
Desuden var det endnu temmelig morkt. Endelig kom min Be
vidsthed lid t efter lid t tilbage. S to p , tcenkte jeg da, fe r du 
gaaer hjem, skal du tage dig et B a d , det v i l  gjere dig godt. 
Jeg var mig allerede saavidt bevidst, at jeg tog den rigtige 
V e i t i l  Badene, men den ubehagelige Usikkerhed i  Gangen tabte 
sig endnu ikke. D a  vilde m in Ulykke, at jeg gjorde et Feiltrin, 
vaklede, traadte nogle S k rid t fremad og styrtede endelig lige mod 
en B outik og ned paa Steenbroen. I  samme O ieblik faldt et 
tungt Legeme over mig, lige tvers over min H a ls , og jeg tcenkte 
bestemt, at jeg var faldet i Hcenderne paa en Rover og Gavtyv. 
Jeg voergede mig rasende mod det formeentlige Angreb, kastede 
Karlen af Nakken, knyttede Nceven og gav ham et S lag  i  Ho
vedet, saa at han strax blev liggende, og jeg maatte troe, at han 
var faldet lid t i Besvimelse ved m it Nceveslag. M en min For- 
bittrelse var endnu ikke stillet, med begge Ncever trommede jeg 
endnu dygtigt paa hans Hjerneskal og Pukkel. En Politibetjent 
tra f mig just ifcerd med denne Befkjceftigelse, ilede hen t i l  mig 
og vilde holde mig tilbage og berolige mig. M en jeg stodte 
ham tilbage og raabte: „D e n  S lynge l har v ille t mig tillivs , 
Herre, gaa Jeres Vei og forstyr ikke cerlige Folk." Men Po
litibetjenten saae noiere paa m it O ffe r og fandt, at han var dod. 
H r. S u lta n , da blev jeg forskrcekket! men fleet var fleet, og fleete 
T ing  lade sig ikke forandre. Politibetjenten greb mig, tog Liget 
paa Ryggen, og forte mig t i l  sin Herre, Politidommeren. Det 
O vrige  veed I ,  naadigste Herre." Kjobmanden tang, og traadte 
tilbage, men Sultanen befalede: „B r in g  mig Liget h id ." Liget 
blev b rag t, og M a h m u d  saae, at det var hans lille  Hofnar 
H a k i m ,  den Pukkelryggede. Derpaa befalede han Doctoren at 
undersoge, om der virkeligt fandtes et Fiflebeen i  H a k i m s  
H als. Jodedoctoren trak sit Bestik op af Lommen, skar og skar, 
og raabte tilsidst: „G u d  er stor, naadigste H r. S u lta n , her er 
Benet," og overleverede det t i l  Sultanen. M en  Sultanen sagde: 
„ I  G odtfo lk, jeg seer, at I  ere uskyldige, og I  kunne drage



bort i  Fred." Dette lode de sig ikke sige to Gange, men buk
kede sig alle F ire lige t i l  Jorden og gik bort saa hu rtig t, de 
kunde. M en Sultanen befalede saa snart som m uligt at be
grave den lille  Pukkelryggede, idet han med Latter sagde: „H an
har i levende Live g jort dumme Streger nok, og kan selv ester 

.  Dvden ikke lade vcere at holde Folk fo r Nar. Lad ham snart 
komme under Jorden, ellers v i l  han nok tilsidst blive levende 
lgjkn, uagtet han efter sin D vd  tre Gange er bleven slaaet ih je l." 
D a  han havde sagt dette og leet, gik han sin Vei.

INbon-ocaiii.

E h a life n  H a  ru n  a l Rasch id  spadserede en Dag, som han ofte 
pleiede at gjvre, gjennem Bagdads Gader. Hans S torvezir 
G i a f a r  ledsagede ham, og begge vare saa godt formummede, at. 
man ikke let skulde kunne gjenkjende dem. De dreve omkring 
hist og her og kom ogsaa forb i en Sukkerbagers B ou tik , der 
saae saa reenlig og pen ud, at Chalifen gik derind, lod sig give 
nogle smaa Kager, som laae fcerdige paa Disken, og som 
smagte ham saa godt, at han spiste dem med megen Appetit. 
Desuden var han bleven meget sulten af den lange Vandring. 
Bodens Herre havde behaget ham saa godt, at han husiede paa 
ham , da han var kommen tilbage t i l  Paladset, og sendte eie- 
blikkelig B ud  hen t i l  ham, lod kjvbe endnu et Hundrede af de 
smaa Kager, som havde smagt ham saa godt, og havde isinde 
at gjore sin Gemalinde en Forcering dermed. Han modtog Ka
gerne, befalede at bringe et S v lv fad  og lagde med egne Hceuder 
de hundrede Smaakager smukt i  Orden derpaa. M en under 
hver af Kagerne skjulte han et Guldstykke. Saaledes sendte, 
han Fadet t i l  sin Gemalinde og lod hende sige, hvis hun ellers 
havde et Onske, saa maatte hun komme frem med det, saa vilde 
han gjerne opfylde det. Sultaninden mcerkede, at hendes H u s 
bond og Herre maatte vcere i  meget godt og oprvmt Lune og



bad da om tusind Zecchiner og om Tilladelse t i l  at maatte gaae 
ud i  Byen og besorge forskjellige smaa Jndkjob. Hun fik strax 
^eeol^inerne tilligemed Tilladelsen, liden d^olen kastede hun altfaa 
S lo re t over sig, befalede en Tevne at solge med og gik ud as 
Paladset. Hun gik meget omkring; det var en saare heed Dag, 
saa at hun tilsidst blev meget trcet og mat og iscer torstig. 
Paladset var endnu langt borte, hos de sædvanlige smudsige 
Vandbærere vilde hun ikke slukke sin Torst, hun befalede derfor 
Pigen at banke paa det forste det bedste Huns og bede om et 
G las  Vand. Ternen adlvd og bankede paa ved et stort og
smukt Huns. En ung, velkloedt M and aabnede D oren, traadte 
ud og spurgte, hvad Damerne vnskede. Tjenestepigen bad om 
et G las  V and , og dette blev strax bragt og overleveret t il 
Sultaninden. Hun modtog det, vendte sig om, stillede sig saaledes, 
at den unge M and  ikke knnde see hendes Ansigt, drak Vandet 
og gav med Tak Glasset tilbage. Derpaa skyndte hun sig igjen 
t i l  Paladset. D a  hun nu overveiede, hvordan hun kunde belonne 
den unge M and fo r hans Tjeneste, fa ld t hendes O ine paa 
Fadet med Kagerne, som Sultanen havde sendt hende t i l  Forcering, 
hun tog det og sendte det ved en S lavinde t i l  den unge Mand, 
og havde i det nceste M in u t glemt den hele ubetydelige Begi
venhed. M en den unge M and var Sultanens Kammerherre, 
han heed A l a d  d i n  og var meget rig  og anseet. D a  Fadet blev 
bragt ham, satte han det tilside, og lod Damen formelde sin 
Tak; og saa tcenkte han ikke mere derpaa. En Time derefter 
kom Vcegteren i  O varieret, som havde g jort ham adskillige smaa 
Tjenester, og A l a d d i n  overdrog ham at udrette dette og hiint. 
D a  han skulde gaae, tog Kammerherren Fadet, forcerede Vceg
teren det og sagde: „B r in g  dine B o rn  dette, og lad dem spise 
Kagerne, det v i l  smage dem godt." Fuld af Gloede modtog 
Vcegteren Forceringen, rendte lige hjem, og tcenkte ved sig selv 
nu ville Drengene blive glade. M en hans Kone kom ham 

- allerede unode i D oren , tog Fadet af hans Haand, og da han 
havde fo rta lt hende det Hele, sagde hun cergerlig: „J o , det var 
noget net! saadanne Slikkerier due ikke fo r B o rn , de maae spise 
B rod , og dermed Punktum. D u  gaaer strax ud paa Torvet og 
seer t i l ,  om du kan faae solgt Kagerne tilligemed Fadet." Den



stakkels M and fsiede sig efter sin Kones B e fa ling , gik ud og 
bragte det smukke Fad t i l  eu Udraaber og sagde t i l  ham: „D u , 
soelg mig dette Fad." Udraaberen modtog Fadet, stillede sig 
m idt hen paa Torvet og skreg: „Hvem  v il kjsbe Kager? Kager, 
Kager! de ere ganske friske og nylig komne ud af Ovnen. Hvem 
v il kjsbe Kager?"

Kagerne saae virkelig saa lcekkre ud , saa at flere Folk 
trcengte sig sammen om Udraaberen, og der blev g jort det ene 
B ud efter det andet. Handelen skulde allerede sluttes, da be
mærkede een af de Omstaaende Chalifens Vaaben paa S ø lv 
fadet og raabte forstrcekket: „G odtfo lk, tager eder iagt, Kagerne 
maae vcere stjaalne fra  Chalifens P a lads, th i her kan I  see 
Fyrstens hellige Vaaben, ganske fiin t stukket i  S s lv e t."  Ved 
disse O rd  listede den Ene efter den Anden sig ganske stille bort, 
og Udraaberen stod ganske alene med sit Fad. Uden at betcenke 
sig loenge fattede Manden den Beslutning selv at boere Fadet 
t i l  Chalifen, for at han kunde voere sikker paa ikke at blive 
straffet. Uden at blive opholdt kom han ind og sagde: „D e  
Troendes Behersker! paa den og den Maade er det gaaet mig, 
og jeg vidste ikke nogen bedre Udvei end at forebringe eders 
Majestcet selv Sagen." Chalifen vidste ikke, hvordan han var 
faren, da han saae Fadet, som han selv med hsistegne Hoender 
havde tilberedt fo r sin Gemalinde, og han blev grebet af Vrede 
over den Ringeagt, hvormed hans Venlighed og Godhed sien- 
synligt var bleven optaget af hende. T illige  vilde han bestemt 
vide, hvem der havde givet Fadet bort ,  og haabede endnu, at 
det var blevet stjaalet. Han sendte strax B ud efter sin Gemal
inde og lod hende Lede at skynde sig t i l  ham. Damen kom, 
og med Heftighed spurgte Chalifen hende: „H a r du forceret dette 
Fad bor t?"  „ J a ,  naadigste Herre," svarede Damen skjcelvende, 
„da jeg spadserede gjennem B yen,, lod jeg mig rcekke et G las 
Vand, og sendte den unge M a n d , der viste mig denne Tjeneste, 
Fadet t i l  B e lsnn ing ." Denne Forklaring formildede Chalifen, 
men dog vakte det paa den anden Side hans Nysgjerrighed, 
og han snflede at erfare, hvem den unge M and va r, hvis 
Tjeneste var blevet belsnnet saa godt. Han sendte sine Tjenere 
ud og snart bragte de A l  ad d in , hans Kammerherre. „H a r du



givet denne Dame Noget at drikke/' spurgte Chalifen. „Ja , 
naadigste H e rre !" „H a r  du seet hendes Ansigt, da hun kostede 
sit S kor fo r at scette Glasset fo r M unden?" Jstedetfor at sige 
Sandheden og svare N e i, sagde A l a d d i n  u lykkeligviis: „Ja , 
naadigste Herre," og nu kjendte Chalifens Vrede ingen Grrendser 
mere. Han lod sieblikkelig Boddelen komme og befalede ham 
at hugge Hovedet af Kammerherren og Fyrstinden. Boddelen 
kom, lagde et stort Lcrderteppe paa Jorden og uden at tale 
vinkede han ad A l a d d i n  og lod ham forstaae, at han skulde 
kncrlc derpaa. A l a d d i n  maatte adlyde, men endnu engang
vendte han sig t i l  Chalifens Hustru og sagde: „Naadigste Frue, 
jeg er S kyld  i  eders Ulykke. Jeg svcrrger, at jeg ikke har seet 
eders Ansigt, og jeg veed ikke, hvorledes et u rig tig t S v a r ganske 
mod min B illie  kom over mine Lceber. T ilg iv  m ig , naadigste 
F rue , I  seer jo ,  at jeg ogsaa med Doden maa bode for min 
Forseelse." Damen grced b itte rlig t, dog tilgav hun gjerne den 
unge M a n d , svobte sig derpaa igjen i  sit S lo r  og ventede paa 
Boddelens Dodshug. A l a d d i n  lod binde fo r sine S ine  og 
kncrlede ned paa det blodbestcenkede Lcederteppc. Allerede loftede 
Boddelen sit Sveerd, da sprang A l a d d i n  op, rev endnu engang 
B indet fra  sine S in e ,  og raabte: „H e rre ! veer saa naadig at 
opscette Henrettelsen endnu tre D age, da v i l  der mode Jer et 
morsomt LGventyr, og jeg indestaaer med m it Hoved fo r, at I  
ikke v i l  angre den Opsocttelse, jeg beder om, og- som I  v i l  ind- 
romme m ig ." A l a d d i n  sagde disse S rd  med Sandhedens hele 
Overbeviisning, saa at Chalifens Vrede kjolnedes, og han sagde 
tilsidst: „N u v e l, i  tre Dage skal Livet endnu voere dig stjenket 
og ligeledes m in Hustru. M en  lyver du fo r m ig , vover du at 
haane mig med Lofter, saa bed H im len , at den v i l  lade dig 
doe, inden de tre Dage ere forlobne, fo r at undgaae min Vrede. 
D i t  H uns er forelobigt allerede givet t i l  P r i is  fo r P lyndring og 
b liver endnu den D ag  idag jcevnet med Jorden."

M ed a lvo rlig t Ansigt gav Chalifen derpaa alle Tilstede
værende et V in k , at de skulde gaae, og vandrede majestætisk, 
som en tirre t Love, op og ned i  sit Vcerelse. Den sorste af de 
tre Dage henlsb, og der indtra f ikke Noget af Betydning. Men 
henimod den anden D ags Aften piintes Chalifen as Kjedsomhed,



og han gik hen og forklcrdte sig, trak ganske flette grove Klcrder 
paa, satte en gammel pjaltet Turban paa Hovedet, hcengte en 
ka rab in  om skuldrene, en T o lk  ved T iden, og sminkede sit 
Ansigt ganske bruunt. Han saae ud som en B a n d it, og kunde 
uden F ryg t fo r at blive kjendt gaae ud Paa Bagdads Gader, 
fljvn d t det endnu var ganske lyst. Han smuttede ud af en B a g 
port paa Paladset og besluttede i paakommende Tilfcrlde at 
kalde sig A l b o n d o c a n i .  T e t var nemlig Parolen, som han 
selv i Begyndelsen af Ugen i  Statsraadet havde givet alle O f f i
cerer og Byens Embedsmand, og naar han i A l b o n d o c a n i s  
Navn gav en Befaling, saa vidste'Enhver, at det var H a r u n  a l  
Rasch id  selv, der var skjult under denne Maske. Uden bestemt 
M a a l vandrede A l b o n d o c a n i  hist og her omkring og kom ogsaa 
t i l  Bagdads B azar, en prcrgtig Bygning med mange S o ile - 
gange, i  hvilke de fornemste Kjobmcrnd udstille deres Varer t i l  
S a lg . Her tra f han en ung M a n d , . der meget iv r ig t fcegtede 
med H(enderne i Luften, og fortalte de Omstaaende en Historie 
og raabte den ene Gang efter den anden: „Forunderlig t, uhort, 
har man nogensinde hort S lig t. A llah i l  A llah , det er ubegri
belig t." A l b o n d o c a n i  blev nysgjerrig , gik hen t i l  den unge 
M and og sagde t i l  ham: „H erre , vcer saa god at fortcelle mig 
ogsaa det Vidunderlige, der synes at beskjccftige eder saa meget." 
„M eget gjerne, fo r A llahs S ky ld ," svarede Ynglingen, „seer I ,  
der henne har en gammel Sone i to T im er ligget paa Knce, hun 
rcrkker alle Forbigaaende sin Haand fo r at bede om en Naade- 
gave, og derhos fremsiger hun udenad alle Kapitler af den hel
lige Koran saa flydende, at det er beundringsværdigt; men troer 
I  ve l, at nogen Eneste har givet hende en S k illin g ?  seer I ,  
Herre, det har vakt min Forundring." Chalifen gik hen t i l  
Konen og horte en S tund opmærksomt paa hende. Han vilde 
allerede give hende en betydelig Gave, da horte han, at hun med 
sagte Stemme sagde t i l  en Kjsbmand, der gik tcet forb i hende: 
„Herre, v i l  I  have en deilig ung Pige t i l  Kone?" Kjobmanden 
studsede, saae forundret paa Konen og sagde endelig: „H vo rfo r 
ikke, hvis hun virkelig er smuk, og jeg forst kan faae hende at 
see." Konen reiste sig, vinkede ad Kjobmanden og hviskede: 
„F o lg  med." A l b o n d o c a n i  vilde see, hvorledes dette vilde



lobe a f, og gik uden Betcenkning efter dem uden at blive be
mærket, th i det var allerede blevet ganske morkt. Konen stand
sede ved et lille  H un s , aabnede med en Nogle Gadedoren og 
gik ind med Kjobmanden. S om  en A a l smuttede A l b o n d o c a n i  
bagefter dem. Gjennem en S tuedor glimtede et Lys,  Sultanen 
listede sig derhen og gjennem et lille  Vindue saae og horte han 
A lt ,  hvad der foregik i Vcerelset. Han saae en ung Pige af 
fortryllende Skjonhed, som netop var i Begreb med at kaste sit 
S lo r  over Hovedet, idet hun bebreidende spurgte den gamle 
Kone, hvorfor hun saa uforsigtigt havde fo rt en M and derind. 
„Vcer b lot ro lig , kjcere D a tte r," sagde den gamle Kone, „denne 
unge M and v i l  cegte d ig , og du behover slet ikke at skjule dit 
Ansigt fo r hans O in e ." M en t i l  den unge M and sagde hun: 
„H v is  du eier fire tusind Zecchiner t i l  Morgengave, skal hun 
blive D in ! "  D a  blev Anglingen forskrækket og svarede: „Saa 
mange Penge eier jeg ikke, men jeg v il gjerne offre min hele 
Formue fo r at komme i Besiddelse af den skjonne Jo m fru , men 
A lt  hvad jeg har, er to tusind Zecchiner!" „H vad for Noget," 
streg den Gamle, „e r du saadan en fattig P ja lt?  saa see til, at 
du kommer afsted, th i her er In te t mere at hente for dig. Gaaer 
ikke det Menneske der prcegtigt klcedt, og naar det kommer tii 
Stykket, saa har han ingen Penge i Lommen. Afsked, marche, 
ud af Huset, saadanne Folk kan jeg ikke bruge." Den stakkels 
Kjobmand stod bestyrtet der og var saa forlegen ved den Gamles 
Skjcelden og Smelden, at han slet ikke kunde finde paa at sige 
et O rd  og til>idst i Taushed maatte liste af. Chalifen udenfor 
Doren knude nceppe bare sig fo r Latter, dog smuttede han hurtigt 
ud af Huset, fo r den stakkels fortumlede Kjobmand aabnede 
D oren, og ventede saalcenge, t i l  han var gaaet op ad Gaden, 
og man ikke mere horte og saae Noget t i l  ham. M en derpaa 
dundrede han med sin Karabinkolb saalcenge paa D oren , indtil 
den gamle Kone fljceldende og smeldende lukkede op for ham. 
„N a a , naa, bare ro lig ,"  sagde A l b o n d o c a n i .  „Jeg er en 
Beiler og v i l  cegte din D a tte r; nu nys modte jeg en ung Mand, 
han har fo rta lt m ig , hvad der er hcendet ham i  d it H uns, og 
har sagt m ig , at han ikke kunde betale de sire tusind Zecchiner. 
M en  jeg har Penge nok, og jeg siger d ig , lad mig blot strax



komme ind i Huset, ellers gaaer det dig ilde." „D u  G av tyv ," 
skreg den gamle Kone, „du elendige Hallunk, troer du da ikke, 
jeg kan see, af hvad S lags du er. Gaa hen og tag forst en 
anstcendig Kjole paa og kom saa igjen. H vor har du da dine 
Penge, S lynge l?  J a  i Munden? skynd dig at komme bort, 
og hold mig ikke op her ! "  Hun vilde allerede smcekke Doren 
i. M en under lydelig Latter stjod Chalifen hende uden videre 
tilside, tog hende ved Haanden og forte hende trods hendes 
Modstand ind i Vcerelset, hvor den unge Pige sad. „D u  kan 
jo dog forst see t i l , "  sagde han derpaa, „jeg kan jo strax be
tale dig de fire tusind Zecchiner i rede Penge." „S a a ,"  sagde 
Konen, „naa, saa tcel dem op her; hvis du kan det, saa er 
Pigen jo rigtignok d in ." Chalifen trak strax en fy ld t Penge
pung op, kastede den paa Bordet og sagde: „H e r, gamle Hex, 
er Pengene, og snarere mere end mindre, og gaa nu skrap t i l  
Kadi og lad ham komme herhen, thi han stal skrap vie mig t i l  
din D a tte r." „A a , ja hvorfor ikke," raabte den Gamle, „hvad 
bilder I  Je r ind? nu skulde vel Kadien strap komme lobende og 
lade sig forstyrre af enhver Spidsbube? gaa I  selv derhen, 
jeg stal nok tage mig iagt. J o ,  det vilde vcere noget ne t!" 
„O v inde ," sagde Chalifen a lvorlig t befalende og med truende 
M in e r, „du gaaer oieblikkelig hen og siger t i l  Kadien, at han 
strap skal indfinde sig, at A l b o  ndo c an i ventede paa ham, og 
at han ikke maatte forglemme at tage P ap ir og Pen med. 
Horer du? Gaa n u !"  Denne alvorlige Befaling kyste den 
Gamle, og hun gik. Dog mumlede og knurrede hun endnu be
standig ved sig selv og tcenkte, „hv is  Kadien adlyder denne Be
fa ling , saa maa min Svigerson idetmindste vcere en General- 
kjceltring."

D a  hun kom ind i Kadiens B o lig , saae hun ham tilligemed 
andre Retsbetjente sidde ved et langt gront B o rd , og A lting 
gik saa stille og hoitideligt t i l ,  at hun ganske tabte M odet, og 
ikke vovede at udrette sit ALrinde. Hun klemte sig ganske stille 
mod Vceggen, og var saa forlegen, at Kadien tilsidst bemcerkede 
hende og raabte med raa Stemme: „Hvad v il du, Q vinde?" 
„Ak G ud , ak G ud , H r. K a d i!"  sagde den gamle Kone, „b liv  
bare ikke vred, men hjemme i  m it Huns er der en M a n d , som



ncesten med V old  og M a g t har jaget mig herhid og har paa
lagt mig at serge for, at I  strax skulde komme t i l  ham og tage 
P ap ir og Pen med, da han vilde Egte m in D atte r." „O g
hvem er den Uforskammede, som vover at gjvre saadanne For
dringer? Bastonade sial han have fo r sin Frcekhed!" skreg 
Kadien saa rasende, at den gamle Kone med Skjcelven og Bceven 
nceppe kunde stamme: „Allerbedste, deilige H r. Kadi, han hedder 
A l b o n d o c a n i . "  M en nu sprang Kadien saa hurtigt op, at 
hans S to l styrtede om og sagde kun: „K om , kom, kom, saa 
hurtig t som m u lig t!"  Han lod A lting  staae og ligge, som det 
laae, og svarede ikke paa sine Collegers Spvrgsm aal og Tiltale. 
„G a a  bare fo ran , gode Kone, gaae fo ran ," sagde han. Den 
gamle Kone gik fo ran , men hun kunde ikke lcenger holde sin 
Tunge itvmme, nu da hun havde seet, at Kadien var saa hurtigt 
ved Haanden, da hun ncevnede sin Svigersvns Navn, og sagde: 
„H r .  K ad i, A l b o n d o c a n i  har vist engang ved Leilighed smurt 
Je r dygtigt, og nu er I  bange fo r nok en D rag t P ryg l. Meget 
M o d  har I  ikke, saameget er vist." „F o r  A llahs Skyld , ti 
stille, kjcereste Kone," sagde Kadien, „lad  os b lot see t i l  at 
komme hurtig t afsted." De skyndte sig altsaa i Taushed videre 
og traadte snart ind i  Stuen, hvor A l b o n d o c a n i  ventede paa 
dem. Kadien mcerkede nok, at Chalifen ikke vilde vcere kjendt, 
og hilsede ham derfor kun hvflig t og ydmygt uden at ncevne 
hans T itle r. A l b o n d o c a n i  befalede ham at opscette 8Egte- 
flabscontracten. Kadien satte sig ned ved et B o rd , tog sit 
Blcekhorn frem og greb efter P ap irta flen , men. t i l  Ulykke havde 
han glemt Papiret. I  sin Angst og fo r ikke at opholde Sagen 
lcengere, rev han uden Betcenkning et Stykke af sin hvide Kaftan 
og nedsirev i  al Hast Contractens scedvanlige Formler. Den 
gamle Kone saae denne Opfvrsel fu ld af Forbauselse, hun kunde 
ikke styre sig lcengere og raabte ganske h v it: „A l lah ,  hvad er 
det? m in Svigersvn maa vcere den stvrste Rvvercapitain i  Verden, 
ellers kunde denne svaghjertede Kadi ikke vcere saa bange for 
ham og strax rive sit Kjolesijvd a f, fo rd i han har glemt en 
S tum p P ap ir. M en er det dog ikke," vedblev hun, „aldeles 
skammeligt, at jeg stal give min kjcere D atter bort t i l  saadan en 
Erkegavtyv og K jceltring! Ak, hvis dog m in M and levede



endnu! han vilde nok have viist saadant Pak B interveien!" 
Saaledes fljcendte, klagede og jamrede hun i Eet vcek, ind til Cha- 
lifen brvd ud i  en lydelig Latter og endelig befalede hende at 
tie. Endogsaa Kadien maatte tage alle sine Krcefter sammen 
sor i  Chalifens Ncervcerelse at bevare Anstanden. Endelig var 
Contracten fcerdig, og Kadien overleverede den t i l  Chalifen i 
dybeste 8Erbvdighed. Derpaa pakkede Dommeren sit Skrivetv i 
igjen sammen og vilde med dybe Buk gaae bort. „N e i ho ld t," 
skreg den gamle Kone, „b i dog et N ie b lik , min Svigerfvn v il 
dog sagtens betale Je r fo r eders Umage." „V is t ikke," sagde 
Ehalifen, „gaa nu bare, min gode M a n d ," og Kadien gik. 
„H vad fo r noget," skreg Konen igjen, „altsaa saadan en smudsig 
(Anier er I ,  at I  ikke engang v il betale, hvad I  dog efter Lov 
og Ret er skyldig at betale? I  er mig en net F y r , flammer 
I  Je r ikke! havde jeg dog aldrig seet Jeres flabede Person!" 
Ehalifen loe bestandig, og fandt sig med stvrste S indsro  i alle 
disse Skjceldsord og Beskyldninger. Endelig sagde han: „Kjcere 
F ru  Svigermoder, nu v i l  jeg gaae hjem og ikke komme igjen 
fv r  imorgen Aften. Pas im idlertid omhyggeligt paa min unge 
Kone og lad hende ikke mangle Noget. Im orgen ganske tid lig  
sial jeg sende nogle smaa Forceringer t i l  hende, og lade nogle 
Arbeidsfolk komme, som skulle pynte Huset op og gjvre A lting 
net og blcrnkt. Lad dem altsaa komme t i l  allevegne." „G od t  
god t," raabte den Gamle, „jeg veed nok, hvad du v i l ,  du v il 
nu gaae hen og endnu i denne N at stjcele, rvve og plyndre, 
hvad du imorgen v il forcere bort. G aa, og gid du aldrig kom 
ig je n !" Chalifen gik og ilede t i l  sit Palads. Nceppe havde 
han i Hast flifte t Klceder, fv r  han lod en Mcengde af de bedste 
Haandvcerkere kalde, saasom M alere, Snedkere, Tapetserere 
Marmorarbeidere og mange Andre, og sagde Folgende t i l  dem: 
„Im orgen  ved Daggry gaaer I  hen i den og den Gade og 
spvrger efter det Huns, hvor en Kone boer, der hedder A r a f a .  
Dette Huns flu lle  I  smykke fra vverst t i l  nederst paa det Koste
ligste, sparer hverken paa G uld eller M a rm o r, og lad det blive 
saa smukt som m uligt. M en t i l  M iddag maa A lt vcere fcerdigt, 
ellers lader jeg ved Bvddelens Knegt Hcenderne hugge af Jer 
Alle, saamange som I  ere. Drager Jer dette t i l  M inde. Skulde



»

Konen falde paa at spsrge Je r, hvem der sender Jer, saa skulle 
I  svare, at det er hendes Svigerson A l b o n d o c a n i ,  og for
resten ikke sige et O rd . Sporger hun om min S tand og For
retning, eller efter noget andet S aadant, hvad det saa end er, 
saa skulle I  svare, at I  vide det ikke. Kortsagt, I  maae paa 
ingen Maade robe, at Chalifen har sendt Eder. Forstaae I  
m ig? D en , som handler imod denne Befaling og rober det 
M indste, bliver korsfæstet, saa sandt jeg er de Troendes Be
hersker." J a ,  fo r at gjore disse Folk endnu mere livlige,
lod han Enhver af dem give en dygtig Bastonade under 
Fodsaalerne. De vare nu A lle fulde af Iv e r  og lovede
h v it og dyrt bogstaveligt og paa et Haar at opfylde Befalingen. 
Nceste D ag fo r Solopgang vare Alle ogsaa paa Benene, og 
begave sig, forsynede med a lt det Nodvendige, t i l  A r a f a s  Bolig. 
„H vad ville  I  her?" sagde den gamle Kone. „ V i  ville  oppynte 
Eders H uns ." „Hvem  har sendt J e r , I  Dagtyve?" „Eders 
S vigerson!" „H vad veed I  vel om min Svigerson, ere I
maafkee ogsaa saadanne Gavtyve, som han selv er?" Folkene 
svarede In te t, begyndte deres Arbeide, og bankede, hamrede, og 
hcengte Tapeter op, a lt hvad To ie t kunde holde. „S iig  mig 
dog engang, G o d tfo lk ," begyndte den Gamle igjen, „veed I  
ikke, hvad fo r en Nceringsvei m in Svigerson driver?" „Nei," 
svarede A lle , „det vide v i ikke." „N a a  da, saa siig mig idet- 
mindste, hvad han hedder." „A lbondocan i!" raabte Folkene, 
vedbleve at arbeide og svarede paa alle andre Sporgsmaal 
alene, at de vidste ikke mere. Den Gamle blev tilsidst ganske 
cergerlig og tcenkte: „Saameget er sikkert, denne A l b o n d o c a n i  
maa vcere et skrækkeligt Menneske, og maa indjage alle Folk 
F ryg t, th i Ingen  v i l  ud med Sproget eller sige, hvori egentlig 
hans Haandvcerk eller Forretning bestaaer. D et kan ikke voere 
Andet, dette Menneske er den grusomste Roverhallunk af Verden." 
Im id le rtid  arbeidede Folkene meget f l it t ig t ,  og snart var deres 
Forretning fuldbragt. G ulvet i det lille  H uns var blevet be
lagt med de deiligste blankpolerede M arm orplader, Vceggene vare 
behcengte med Silketapeter og smykkede med herlige Billeder, 
fo r Vinduerne hcengte der tunge guldvirkede Gardiner, de præg
tigste Meubler stode i  smuk Orden rundt om i  Vcerelset, Alting



glimrede og blinkede af G u ld , S e lv  og ZEdelstene, og kortsagt 
A lt  var scerdigt, og Folkene skyndte sig t i l  Chalifen, fik af ham 
rige Belenninger og gik glade og fornsiede hjem. M en Cha- 
lifen lod strax Lastdragere komme, belcessede dem med kostbare 
Klceder t i l  sin Gemalinde, med Huusgeraad, A lt  af G u ld , be
trukket med Silkestoffer og Brokader og smykkede med de prceg- 
tigste B roderie r, og befalede Bcererne at bringe alle disse T ing 
t i l  Konen A r a f a ,  og ikke at sige eller yttre Andet, end at hendes 
Svigerson A l b o n d o c a n i  sendte det. Den gamle Svigermoder 
stod i  Begyndelsen maallos af Forbavselse, da disse nye F o r
ceringer ankom, og spurgte tilsidst Folkene, om de ikke gik feil, 
og maaskee skulde bringe disse Pragtsager t i l  et andet H uns? 
„N e i, n e i!" sagde Bcererne, „H r . A l b o n d o c a n i  har sendt os 
med den Befaling t i l  eder, at I  med disse Klceder skal smykke 
og pynte hans Kone, thi iaften vilde han selv komme. De 
Svrige S to ffe r og Kostbarheder skulde I  gjemme i Kister og 
Kasser, th i de tilhorte alle eders D a tte r." O g uden at opholde 
sig lcengere, pakkede de Slofferne og Klenodierne ud, lagde dem 
paa Borde og S to le  og gik igjen bort. „F o r  A llahs S ky ld ," 
tcenkte den gamle Kone, „hvormeget maa min Svigerson ikke 
allerede have stjaalet sammen, siden han kan gjore saadanne 
Forceringer." Derpaa ilede hun ud t i l  sine Naboersker og bad 
dem at hjcelpe hende med at faae Huset lid t i Orden og de 
mange kostbare Forceringer pakkede sammen paa et passende 
S te d , fo r Aftenen kom. Naboerskerne bleve nysgjerrige og lob 
med. M en hvor forbausedes de ikke, da de traadte ind i det 
fo r saa usle og elendige Huns. „G ud  bevares, Nabomoder," 
sirege de, „hvad er dog her foregaaet? Jeres Hytte er jo fo r
vandlet t i l  det sijsnneste P a lads, A lting  glimrer og blinker jo 
her. Ak, hvor her er blevet deiligt. Der maa vcerc Hexeri 
med i S p ille t. Ak, see disse deilige Billeder, disse herlige T a 
peter, disse prcegtige G ardiner, A lting tungt af Silke og B ro 
kade. Nabomoder, hvorledes er det gaaet t i l? "  „D e t har 
min Svigerson Altsammen ladet gjore idag i et P a r Timers 
T id ,"  sagde Konen. „Hvadfornoget?" sirege Naboerskerne, „Jeres 
Svigerson? hvem er da det? hvor er han kommet f ra? er 
han r iig ?  hvad tager han sig fo r , hvad er han?" „Ak ,  du



gode G u d ", sagde Konen veemodigt og ydmygt, „jeg troer ikke, 
at han driver det hcederligste Haandvcerk. Han v i l  rigtignok ikke 
ud med Sproget, dog forekommer det mig ncesten vist, at han 
er en R over." „Aa,  Snak vel, Nabomoder, en Rover? Naa, 
saa maa I  fo r Guds Skyld  bede ham om, at han v il flaane 
Husene i vor Gade fo r sine Gavtyvestreger." „Vcer I  kuns 
ikke bange", sagde den Gamle, „hos Jer er der da sagtens ikke 
Meget at hente, og m in Svigerson er nok en anderledes Karl, 
end saadan en S lubbert med langre Fingre, der ikke g jsr Andet 
end at tomme Folks Lommer. Han driver det i det Store, det 

kan I  vcere overbeviste om."
Medens de endnu saaledes sladdrede og snaddrede frem 

og tilbage, kom der en lang Rcekke af Chalifens Tjenere i 
Forklædning, som i store Kurve frembar en Mcengde Retter, 
Konfekt og sode Drikkevarer og sagde t i l  den gamle Kone: 
„D v in d e , Eders Svigerson sender Eder her Noget at spise og 
drikke og befaler Eder ikke at spare derpaa, men at gjore Jer en 
glad Dag og med Glcede sidde tilbords med Veninder og Na
boersker. M en hans Kone skal have det Bedste af A lt ."  „Men 
stig mig dog" ,  raabte den Gamle ved dette nye B ev iis  paa sin 
Svigersons M a g t og R igdom , „stig mig dog, hvem er dog 
egentlig min Datters M a n d ? " „H an  hedder A l b o n d o c a n i " , 
sagde Tjenerne, „Andet veed v i ikke om ham." Derpaa pakkede 
de deres Kurve ud, satte Stegene, Sylteto ierne, Posteierne og 
Sukkersagerne paa Bordene og gik bort. M en Naboerskerne 
gave sig ifcerd med Retterne og proppede sig dygtigt. Dog vare 
de endnu beskedne nok t i l  at scette de bedste Fade tilside for 
A l b o n d o c a n i  og hans Kone, og slet ikke at rvre dem. Alle
sammen loftede de A l b o n d o c a n i  t i l  H im len. „Saadan en 
Svigerson gad jeg nok have",  sagde de, „R ove r mig hist og 
Rover mig her, naar han bare har Penge nok og gjerne v il ud 
med dem. Leve A l b o n d o c a n i ! "  K o rt sagt, de vare saa hen
rykte over Pragten i det lille  Huns og over den kostelige Be- 
vertning, at de udbrode i  overstadige Lovpriisninger, og udbredte 
snart i hele Ovarteret, at A r a f a s  deilige D atter havde cegtet 
en beromt og umaadelig r iig  Rover. Dette Rygte kom ogsaa 
hiin unge Kjobmand for L )re , der med en lang Ncese maatte



gaae bort efterat have beilet, ford i han dengang ikke havde vceret 
istand t i l  at udrede de fire tusind Zecchiner. Den gamle Kones 
Fornærmelser og de Skjceldsord, med hvilke hun havde viist ham 
ud as Huset, vare endnu i  sor frisk M inde hos ham, t i l  at han 
skulde have glemt dem, og da han desuden var af et hcevn- 
gjerrigt S indelag, gik han hurtigt og jublende t i l  Ovarierets 
Politidommer og sagde t i l  ham: „H r . Politidom m er, i denne
Aften v i l  I  kunne gjore en god Fangst. Enken A r a f a  har 
kobblet sin D atter t i l  en berhgtet Rvvercapita in, og jeg veed, 
at denne Skurk allerede har ladet bringe en uhyre Mcengde 
Skatte t i l  hendes H uns, og naar det bliver mvrkt, v i l han selv 
begive sig derhen. B e fa l nu Eders O fficianter omtrent Klokken 
t i i  al S tilhed med deres Folk at indfinde sig ved Jeres Huns, 
omring derpaa Enkens Hytte, og hverken Gavtyven eller det store 
B ytte  kan undgaae Eder. Jeg fo r min P a rt forlanger intet 
Andet, end at man udleverer mig den unge Pige, som Kjceltrin- 
gen har cegtet." Politidommeren var a ltfo r glad over denne 
Efterretning, t i l  at han skulde ncegte at opfylde denne Betingelse, 
og den unge Kjobmand gik bort med det Forscet henimod Aften 
at vcere ved Haanden, for at modtage sit skjvnne Bytte. Afte
nen kom, Natten blev mvrk, og henimod Klokken t i reiste P o lit i
mesteren sig og gik udenfor sin D v r. Her ventede allerede fire 
hundrede Politisoldater paa ham, anfvrte af Officererne S c h tr 
in am og H a s  s a n , og tillige stod den unge Kjvbmand hos dem. 
Dommeren steg tilhest, og Toget satte sig i Bevcegelse med Fak
ler, B lu s  og Lygter. S n a rt kom man hen t i l  A r  a f a s  Huus 
og besatte den hele Gade. S c h a m a m  gik hen t i l  Doren paa 
det beleirede H uus , og slog med en stor Jernkolle saa kraftigt 
paa den, at den rystede i sine Hcengsler og dundrede. „H o lla " , 
sagde han, „luk op, G am le! her er P o lit ie t!"  S c h a m a m  var 
en rig tig  Satans K a rt, og den grusomste og blodgjerrigste af 
alle Politibetjentene. D a  derfor den stakkels Kone i Hytten 
hvrte denne Larm og S c h a m a m  s S krig , var hun ncerved at 
doe af Angst og Skrcek og rystede over hele Legemet. Dog var 
hun fast bestemt paa ikke at lukke Doren op. S c h a m a m  ven
tede udenfor et O ieblik. Endelig blev han utaalmodig, vendte 
sig t i l  Politidommeren og brolede: „H vo rfo r behove v i at staae



udenfor som N arre ; stal jeg ikke flaae Doren istykker? den holder 
ikke lcenge, og jo fo r v i Ircenge ind , desto snarere faae v i fat i 
B ytte t og sange Roveren!" Dommeren vilde allerede give sit 
B ifa ld  dertil, men da traadte H a s  s a n , den anden Officeer, 
frem, han var et godt og blodhjertet Menneske, og han raadede 
ham derfra. „H e rre ", sagde han, „betcenk vel, h iin  Kjobmands 
Udsagn er paa ingen Maade endnu beviist, og v i staae her uden
fo r en Enkes H u n s , som ikke engang har en M and t i l  Beskyt
telse og altsaa saameget mere trcenger t i l  Lovens Beskyttelse. 
G jo r, hvad I  v il,  men jeg vådsker mine Hcender." „A a  hvad", 
streg S c h a m a m ,  „Kjceltringen sidder vist derinde, og Fanden 
stal tage ham , hvis der ikke bliver lukket op. H e id a ", raabte 
han igjen og dundrede med sin Kolle igjen paa D oren, „heida, 
gamle Hep, v i l  du lukke Doren op? hvis du ikke kommer strap, 
slaaer jeg den i tusind M illio n e r Stykker. Luk op, luk Rover- 
hullet op, E lendige!" In d e  i sin S tue horte den gamle Kone 
a lt dette og stjcelvede som et Espelov. „Ak ,  store Prophet!" 
jamrede hun, „nu  have v i P o litie t paa Halsen. Den fordomte 
Rovercapita in, han er Skyld  i det Hele. Hvad stal jeg dog 
gjore, hvad skal jeg gribe t i l ! "  M en hendes D atter var slet 
ikke saa bange og sogte paa alle M aader at indgyde Moderen 
M od . „M o de r, gaae hen t i l  D o ren ", sagde hun, „og stig, at 
her var ingen Rovere, og at man stal lade os vcere i Ro. Luk 
bare Doren fast t i l ,  og lad Ingen  komme ind, maastee faae vi 
snart H jcelp." Den gamle Kone tog M od  t i l  sig, og da det et 
L lleb lik  blev stille paa Gaden, streg hun ud: „H vad ville I
her, her er kun to Fruentimmer, som ikke have begaaet nogen 
Forbrydelse." „Luk op, luk op, gamle Skrcemsel!" raabte 
S c h a m a m  og slog med fordoblede S la g  paa den stcerke D o r; 
„luk op, her staaer P o lit ie t; din Hytte er et Roverherberge, og 
v i ville  rense den smukke Rede. Luk op, siger jeg, eller v i staae 
dig og din D atter fo r Panden!" M en den ulykkelige gamle 
Kone skjod Saameget fo r D oren , som hun kunde, hun svoer 
hoit og dyrt, at hun ingen Rovere havde i Huset, og at hun 
paa ingen Maade vilde lukke op. Derpaa gik hun igjen t i l  sin 
Datter og begyndte at grcede af lutter Angst og sukkede: „Ak,
hvis dog din Fader endnu levede, eller blot din Broder var



her, da vilde Ingen saa let vove saaledes at forurolige os. 
Naar bare den ulyksalige A l b o n d o c a n i  ikke kommer, de rive 
ham i  Stykker, og hjcelpe os kan han dog ikke. Ak, store P ro - 
phet, hvad skal der blive as a lt dette!" S c h a m a m  brolede 
im idlertid paa (Jaden som et v ild t D y r, overoste Beboerne i det 
beleirede Huns med de gemeneste og Mandigste Skjceldsord og 
>log bestandig med sin Kolle paa D oren, saa det knagede og 
bragede: „Lad os stikke I l d  paa H y tte n ", raabte han, „kom 
her, Folk! slaae Vinduesskodderne istykker, hvad skulle v i tan 
gere betcenke os paa. Nu rask!" M en H a s s a n  modsatte sig 
endnu bestandig, advarede Folkene og raabte: „S to p  lid t endnu, 
v i kranke Loven og overskride vor Myndighed. Angivelsen kan 
vare salsk, jeg beder J e r, styrer Eders Raseri, det kan have de 
slemmeste Folger." „A a  S n a k ", raabte S c h a m a m ,  „ v i  rogte 
vort K a ld , hvad komme de usle Ovinder derinde os ved. 
Gaa afveien, du B lodhjerte ! her trange v i t i l  Dristighed og 
Bestemthed. Gaa hen og tag Skjorter paa, det passer bedst 
fo r d ig !"  M en H a s s a n  blev fast, holdt igjen af alle K rafter, 
og forhindrede, at Dsren blev slaaet istykker, saalange han 
kunde. D et var en Lykke, at den var tomret af Egetra og be- 
slaaet med starke Jernskinner. Endnu i nogen T id  kunde den 
nok udholde S c h a m a m s  Kolleslag.

Im id le rtid  havde Chalifeu, da det var blevet N a t, igjen 
taget sine Banditklader paa og vandrede ukjeudelig og upaaagtet 
henimod det omringede og bestormede Huns. „F o r  Pokker!" 
tankte han, „hvad er det fo r en S ts i her i G aden", og gik 
hurtig t derhen, blandede sig mellem Soldaterne og horte, hvor
ledes S c h a m a m  brolede og rasede, og H a s s a n  sogte at bero
lige ham. „ B i  du", tankte han, da han saae S c h a m a m s  O p 
forsel, „b i dn , jeg skal ikke glemme d ig , din nedrige S lyngel, 
du skal dyrt betale din Frakhed." Han saae sig o in allevegne 
og sogte at naae Indgangen t i l  Huset. M en alle Kroge vare 
besatte af Soldaterne. M en ta t ved Siden af det lille  Huus 
fik han O ie  paa et P a lads, der tilhorte en Ofsiceer i hans 
Livvagt, Emiren J u n i s ,  og han haabede fra Taget paa dette 
Palads let at kunne komme ned paa det flade Tag as Hytten. 
Han gik altsaa uden Betankuing hen t i l  Paladsets D s r. En



kjoempemoessig stor S lave traadte ham her imode, overfusede ham 
og spurgte, hvor han vilde hen. M en Chalifen var en mcegtig 
og stcerk H e lt, og med en lordende Stemme, der filtrede af 
Vrede, spurgte han igjen: „H vad  kommer det dig ved, elendige
S lave, skynd dig nu afsted, og kald mig paa din H e rre !" S la 
ven stjcelvede fo r Chalifen og hans flammende L )ine , flygtede 
ind t i l  sin Herre og streg: „H erre , derude staaer en Mand,
mcegtig som en Love, og han befalede mig med tordnende Stemme 
at kalde Je r u d !"  „H a , hvad er det, du siger?" raabte Emiren 
rasende, „hvem vover at forncerme mine S la v e r? " og i Vrede 
sprang han op, greb en Stridsoxe, stormede ud fo r at knuse den 
Forvovnes Hoved, og brolede af Raseri: „H v o r er du, hvor
er du, Ulyksalige?" „H er, J u n i s ! "  sagde A l b o n d o c a n i  med
Ro og Vcerdighed. S om  truffet af Lynet styrtede den moegtige
E m ir t i l  J o rd e n , th i han havde strax gjenkjendt Chalifens
Stemme, og raabte: „H erre , t i lg iv , t i lg iv , og befal over mit
Huns og m in Person." „ D u  forsommelige og utro Tjener, 
horte du ikke den A lla rm  i  Gaden? veed du ikke, at fattige, 
uskyldige og hjcelpelose Q vinder her toet ved S iden af dig blive 
forfulgte og oengstede af nederdrægtige Embedsmcend? og du 
bliver liggende paa D ivanen, uden at rore dig? er det din Ive r 
i  Tjenesten? sva r!" „Naadigste H erre", sagde Emiren, „jeg v il
strax —  — " „N e i" ,  sagde H a r u n ,  „jeg v i l  selv afgjore S a 
gen, da jeg nu engang er her. Hjcelp mig op paa det flade
Tag af det lille  Huns, men uden Nolen, hurtigt, h u rtig t!"  Emi
ren hentede strax Strikkestiger og T o u g , hjalp selv Chalifen ned 
fra  sit Tag og bad tusind Gange om Forladelse. „F o r  denne 
Gang kan du flippe", sagde Chalifen, „jeg v i l  tilg ive d ig", og 
steg uden at opholde sig fra  det flade Tag ned ad en Trappe 
og kom t i l  en lukket D o r ,  der forte ind t i l  den S tu e , hvor 
begge Fruentimmer nu sad, og groed og lyttede fljoelvende til 
S to ien derude paa Gaden. M id t  paa Doren var der en stor 
rund Aabning, gjennem hvilken Chalifen kunde oversee A lt. Han 
glcedede sig over den P ra g t, der nu herskede i det lille  Voerelse,
han blev ncesten bloendet af den G lands, der rundtom strom-
mede ham imode fra  Voeggene og Bohavet og den rige For
gyldning, og toenkte ved sig selv, Haandvoerkerne have g jort deres



Sager godt. Derpaa hvrte han en S tund paa, hvorlunde den 
gamle Kone skjoendte og ikke levnede sin Svigersøn A§re fo r to 
S k illin g , og glcedede sig over, at hans unge Hustru, hendes 
D a tte r, derimod tog ham dygtig i Beskyttelse og bestandig fo r
svarede ham mod alle Moderens Beskyldninger. „H v is  han 
bare var her", sagde Datteren, „han vilde vist alene kunne jage 
det Pak bort, han seer saa heltemcessig og kjcek ud." Det glce
dede Chalifen ikke lid t,  og for at gjvre sig bemcerket, tog han 
en lille  Steen og kastede den saa behcendigt, at han med den 
slukkede eet af de Lys,  som stode paa Bordet. „Hvad er nu 
det?", sagde den Gamle, „gaaer nu ikke Lyset ud paa engang." 
Hun tog det og tcendte det igjen. M en Chalifen stukkede endnu 
eet, et tredie, et fjerde, og ramte tilsidst den Gamle paa Haan
den. Hun saae forundret op og fik B ie  paa Chalifen. „Ak, 
A llah ! der er jo din M a n d ", sagde hun t i l  sin Datter, „ i  ingen 
T ing  fornoegter han dog sit Rvverhaandvcerk, han kommer over 
Tagene istedetfor ind ad Dvren. Denne Gang er det godt, th i 
derude vilde de nok have staaet K lver i ham. Skynd dig noget 
at komme bor t " ,  vedblev hun, „der udenfor staaer P o litie t og 
svger efter dig, og de ville nok spille net med dig, hvis du fa l
der i deres Hcender. D et kommer der af at leve som en Rvver 
og G avtyv ." „Luk bare op", sagde Chalifen, „jeg stal nok jage 
dem bort." „D e r kan du see, M o d e r" , raabte Pigebarnet med 
Glcede, „har jeg ikke nok sagt det, at han nok vilde hjcelpe os 
ud af vor Forlegenhed." O g hun sprang skrap op og lukkede 
ham ind. Chalifen traadte in d , omfavnede Pigebarnet venligt 
og hviskede t i l  hende: „Voer ikke bange, jeg er hos d ig." „N u  
G am le", sagde han derpaa hvit, „bring mig nu Noget at spise, 
th i jeg er sulten." „ I  v il spise?" streg den Gamle, „jeg troede 
dog, Appetitten nok kunde forgaae J e r, naar I  tcenker paa P o 
litie t, I  Landstryger!" . „G jv r  nu ikke saameget Vcesen, ophold 
mig ikke", lvd Chalifens B efa ling , „jeg gjvr, hvad der behager 
m ig, og bryder mig ikke om P o litie t saameget som saa!" og 
nled den stvrste S indsro  gjorde han sig tilgode, og med Latter 
og Spvg sad han tilbords med sin Hustru henved et Qvarteers 
T id . Den Gamle var im idlertid ncerved at dve af Angst; th i 
S c h a m a m  brvlede udenfor Huset som en Besat og dundrede be



standig paa Dvren. Endelig begyndte dette dog at blive Cha- 
lifen fo r besvoerligt; han trak en R ing af Fingeren, overleverede 
den t i l  den Gamle og befalede hende at give Ringen t i l  P o lit i
dommeren og sige ham: „a t Ringens Herre var i hendes Huns 
og paalagde Dommeren, strap at komme med begge sine Officerer 
og medbringe Stokke t i l  Bastonade." „Jeg stal nok tage mig 
iag t", sagde den gamle Kone, „hvad bilder I  Jer dog egentlig 
ind? toenker I ,  at P o litie t har Respect fo r en saadan Kjoeltrings 
R ing, som I  er. Den slemme S c h a m a m  v il sikkert ikke saa 
hurtig t stikke Piben ind , som Kadien igaar Aftes, han v il sna
rere strap overfalde mig og tage Livet af mig. Jeg lukker ikke 
op, gaa selv hen, hvis I  har saameget overflødigt M od." 
„Gode M o d e r" , sagde A l b o n d o c a n i ,  „undslaa dig ikke og 
gaa derhen. Politimesteren kjender m ig , han v i l  adlyde, det 
indestaaer jeg dig fo r. Ga a ,  kjoere Kone!" „N a a , for mig 
g jerne", sagde den G am le, „jeg v il probere paa det. Men det 
er sikkert, hvis I  ogsaa kan faae B u g t med Politimesteren, saa 
er I  den meest storartede Kjceltring paa Jorden, og jeg v il gaae 
med i Eders Rvverbande og lcegge mig efter at stjoele og rvve." 
M ed disse O rd  gik hun og streg: „H r .  S c h a m a m ,  Hr.  Scha 
m a m ! "  „H vad  v i l  du, fordvmte Hep?" raabte Officeren. 
„J a , Herre Gud, hvad er det egentlig I  forlanger, H r. S cha
m a m ? "  spurgte den Gamle igjen. „ V i  ville  have fat paa 
Kjceltringen, gamle Hep! Jeres nette Svigersvn, og hvis I  ikke 
strap lukker op, saa hugger jeg Je r i S tum per og Stykker!" 
„H r .  S c h a m a m ,  m in Svigersvn har her leveret mig en Ring 
t i l  Politimesteren, han skulde see paa den, og jeg skulde tillige 
lade ham vide, at Ringens Herre er i m it H uus ." „H id  med 
R ingen !" sagde Dommeren t i l  S c h a m a m .  Den Gamle aab- 
nede Dvren ganske forsigtigt kun saameget, at hun kunde kaste 
Ringen udenfor, hvorpaa hun hurtig t igjen lukkede den. 
S c h a m a m  tog Ringen op og rakte den t i l  Politimesteren. 
Nceppe havde denne seet paa den, saa blev han bleg som et 
Lug og streg: „A lla h  i l  A llah, det er ude med os ! "  „D um t 
V aas", streg s c h a m a m ,  „lad  mig see den T ingest!" tog den 
af hans Haand og traadte hen t i l  en af Faklerne fo r at betragte 
Ringen. „ D v d  og Helvede", brvlede han forfoerdet, „Chalifen



er inde i Huset, det v il svie t i l  os." Han svinglede af Skrcek 
hid og did. Ganske forknyt listede han sig hen t i l  Dvren og 
sagde saa b lid t som m u lig t: „Kjcereste Madame, bedste Madame, 
hvad har I  at befale?" „ A h a " ,  jublede den Gamle, „har 
Piben nu saaet en anden Lyd, I  Kvtere? Ringens Herre be
faler Politimesteren at komme herind og at bringe begge sine 
Officerer med samt Stokke t i l  Bastonade. Forstaaer I  m ig?" 
„ J a  v i g jvre, kjcereste lille  M o d e r" , sagde Politimesteren meget 
forknyt, „ v i  skulle strax adlyde." M en den Gamle lod nu
Doren staae aaben og gik igjen ind i Stuen. „G ud  vcere 
lovet", sagde hun, „R ingen har hjulpet, og I  er den ubegribe
ligste Gavtyv ,  H r. Svigerson, som endnu er forekommet mig. 
M en toml' Je r engang, hvorledes vilde det vcere gaaet os, hvis 
I  ikke var kommet. Jeg tcenker endnu med Gysen derpaa." 
Chalifen smilede kun og svarede In te t ,  thi i dette O ieblik
Iraadte Dommeren tilligemed S c h a m a m ,  H a s  s an og nogle 
Soldater ind i  Vcerelset. Chalifen sagde strax t i l  dem: „T ie r
stille, ikke et O rd ! D u , H a s  s a n , gaaer forst over t i l  Emiren
J u n i s  og henter ham h id" H a s s a n  skyndte sig bort og kom 
tilbage med J u n i s .  Chalifen befalede ham at give Dommeren 
og S c h a m a m  Bastonade, og J u n i s  stilte sig saa vel ved sin 
Forretning, at Neglene sprang af Fodderne paa Delinqventerne, 
og Blodet sprang ud af deres Fodsaaler og farvede M a rm o r
gulvet. „O g  nu afsted med de utroe Embedsmcend t i l  Fæng
selet", sagde A l b o n d o c a n i .  „Jeg stal lcere Jer I  Skurke, at 
overfalde fattige hjcelpelose Qvinder og misbruge Eders M agt. 
I  ere for stedse afsatte af Eders Embeder. M en du, H a s s a n ,  
indtager strax din Herres P lads, jeg udncevner dig t i l  P o lit i
mester i  dette Qvarteer t i l  Belonning fo r din Besindighed og 
d it Maadehold. Gaaer nu Alle bort." H a s s a n  kyssede 
G ulvet og takkede og derpaa gik de Alle hurtigt bort. S n a rt 
var ogsaa Gaden rommet af Politisoldaterne, og udenfor var 
det saa stille og ro lig t, som om In te t var forefaldet. „N aa, 
hvad siger du nu, M o e rlille ? " sagde Chalifen smilende. „F o r 
staaer jeg ikke at straffe? E r du nu tilfreds?" „ J a " ,  sagde 
den Gamle, „jeg er tilfreds, og jeg seer nok, at du er en meget 

-mcegtig M a n d , og nu onster jeg In te t hviere, end at ogsaa



Chalifen, H a r u n  a l R a sch id , maatte faae sin Lon fo r den Uret, 
han har tilfs ie t os. H v is  hans Grumhed og Despotie ikke var, 
saa vilde du trods al din M a g t aldrig have betraadt m it Huns, 
om du saa havde vceret den storste og meest frygtede Rover!" 
H a r u n ,  den Retfærdige, var ganske overrasket ved saa uformo
det og pludseligt at hore sig anklaget og spurgte: „M oerlille , 
hvad har da Chalifen g jort d ig? " „A k , kjoere S o n ! Chalifen 
har ladet vo rt deilige Huns sloife og plyndre, han har sat min 
S o n  i  Fcengsel, og v i l  imorgen tid lig  overlevere ham t i l  D s- 
den; han har udsat os fo r at doe af S u lt  og er nu ovenikjobet 
Skyld  i, at jeg har maattet give min kjoere, deilige Datter som 
Kone t i l  en saadan G avtyv, som du er. O g a lt dette kun til 
S tra f fo r ,  at han har rcekket Chalifens Gemalinde et Glas 
Vand, da hun var torstig. E r dette ikke skjoendigt og grusomt?" 
„H vad  hedder din S e n ? "  spurgte den forbausede Hersker. „Han 
hedder A la d d in  og var Chalifens Kammerherre." „A h , nu 
husier je g " , sagde A l b o n d o c a n i ,  „han er strafskyldig, fordi 
han saae paa Chalifens Gemalinde, medens hun drak." „N e i", 
sireg den G am le, „det er ikke sandt, det kunde kun saadanne 
Spidsbuber sige, som du og Chalifen. Han har ikke seet hende 
med et M e , det kan jeg gjore min Eed paa, th i jeg saae, hvor
ledes det Hele gik t i l ,  fra  V induet, og jeg bemcerkede, at S u l- 
taninden vendte Ryggen t i l  min S o n , da hun loftede Sloret 
fo r at drikke, og at hun allerede igjen var aldeles tils ioret, da 
hun vendte sig om og gav Glasset tilbage." „Saaledes altsaa 
forholder Sagen s ig " , sagde S u ltanen , „n u ve l, saa vcer kun 
ro lig , M o e rlille , jeg sial tvinge Chalifen t i l  igjen at give din 
S o n  fr i,  og erstatte ham enhver Skade og igjen indscette ham i 
hans ZEresposter. D u  sial nok see." „ E i ,  du forvovne Gav
ty v " , sireg den G am le, „hvad bilder du dig dog ind? Her er 
ikke Talen om en lumpen Kadi eller Politimester, men her have 
v i med de Troendes Behersker at gjore. Han v i l  Pokkeren ikke 
bryde sig om Gavtyvene og Roverne i  hans R ige , det Eneste 
skulde vcere, at han lod dem hcenge op." Chalifen loe, men 
svarede ikke, og begav sig kort efter igjen t i l  sit Palads. Men 
nceste Dag samlede han det hele D ivan . Ministrene og Raads- 
herrerne, den hele L ivvagt og alle andre Embedsmcend vare t i l-



stede, og den store C ha lif selv sad i hoitidelig D rag t paa sin 
Throne og oploftede sin Stemme og befalede: „Fore r den
fangne A l a d d i n  h id ." A l a d d i n  blev fo rt ind. Uden Frygt 
stred han hen t i l  Chalifen, og denne sagde: „ A l a d d i n !  D in  
Herre og Mester, Chalifen H a r n n ,  kaldet den Retfærdige, har 
gsort dig Uret, thi du er uden Prode. Ae g indscetter dig i 
Krast af min Myndighed igjen i alle de LEresp efter, som du 
fo r bekleedte, fo r du fa ld t i  Unaade hos m ig, og befaler dig at 
gaae t i l  m in Skatmester og f r i t  at fordre godtg jo rt, hvad du 
har lid t Skade paa Eiendom og Formue. Han v il erstatte dig 
A lt. M en fo r at holde dig fladeslss fo r dine Lidelser, faa 
modtag her denne ALreskjortel og denne M ressabel, og sid for 
Fremtiden hver Dag ved min hoire Haand i S tatsraadet." 
M ed disse O rd  lod han ham overrcekke disse Kostbarheder, steg 
ned fra Dhronen og omfavnede ham fo r hele Forsamlingens 
D ine . Ganske bedovet af Herskerens Naade styrtede A l a d d i n  
fo r hans Fodder, kyssede hans Kjortels Brcrm og raabte med 
Glcrdestaarer: „H erre , d it Navn vcere priset fo r Alverden i
Evighed, thi i Sandhed, du hedder ikke blot den retfærdige 
H a r u n  og vise C ha lif, men du er det virkelig.« Derpaa stod 
han op og maatte scette sig paa hoire S ide af Herskeren, ind til 
Samlingen var hcrvet. Derpaa skyndte han sig hjem, saa hurtig 
hau kunde, fo r at forkynde Moderen den Lykke, som var veder
faret ham, og troede at finde hende i  den dybeste Elendighed og 
stsrste Fattigdom. M en hvor blev han ikke forbavset, da han 
traadte ind i det prcegtigt smykkede Huns cg den meest fuldendte 
P rag t og rigeste G lands straalede hans S in e  imede. Men han 
kom ikke lcrnge t i l  at gruble derover, thi hans Moder fik O ie  
paa ham, og var ude af sig selv af Henrykkelse, da hun saae, at 
hendes S e n  var f r i og givet hende tilbage, og hun omfavnede 
ham saa inderligt og fast, som om hun aldrig vilde flippe ham. 
Ogsaa hans Soster var inderlig glad og sprang omkring i  
S tuen af Gloede. A l a d d i n  maatte da nu fortcelle, hvorledes 
det var gaaet ham, og da han havde endt sin Fortcclling, 
spurgte han. „M e n  kjcere M oder, fiig mig dog nu fo r P ro - 
phetens S ky ld , hvem har dog overost Je r faa rigeligt med Ud
styr og Forceringer, medens jeg var langt borte fra Je r?  Jeg



meente al finde Je r i  Bedrøvelse og Fattigdom , og nu seer jeg 
lutter P rag t og Herlighed. Jeg Leder d ig , ta l! E r det T ro ld 
dom eller D ro m ? " „In g e n  af Delene, kjcere A l a d d i n " ,  sagde 
Moderen, „det er A lt  Virkelighed og m in Svigersøns Vcerk." 
„H vad siger du, din Svigerson; hvem er da saa hurtigt blevet 
din Svigerson uden m in Tilladelse og m it B ifa ld ?  D u  spoger 
vel, M oder?  hvorlcenge er det siden, og med Hvem ?" „Siden 
ig a a r" , sagde den Gamle forknyt, „ak, og med en — jeg er 
ncesten Lange fo r det —  med en Rovercapitain." „M ed  en Ro
ver?" skreg A l a d d i n  forbittret. „M ode r, hvor kunde du t i l 
lade det? KEgtestabet er ugyld igt, jeg oploser det. Hvor er 
den S kurk , som har listet sig herind, jeg skal tugte ham, som 
han fortjener!" „S t i l le ,  stille, kjcere S o n " ,  sagde Moderen, 
„ho r forst paa m ig ." O g  nu fortalte hun i Orden, hvorledes 
A lt  var gaaet t i l ,  hvor mcegtig denne besynderlige Rover maatte 
vcere, da Alle adlode hans Befa linger, og hvorlunde han nu 
endogsaa maatte have tvunget Chalifen t i l  at give S lip  paa sit 
Bytte  og scette A l a d d i n  i Frihed. A l a d d i n  horte med stor 
Forbavselse derpaa, og kunde ikke lose denne Gaade og sagde 
tilsidst: „H vad hedder da denne store Rover og G avtyv, kjcere
M o d e r? " „H an  hedder A l b o n d o c a n i " ,  sagde en Stemme 
udenfor D oren , „eller ogsaa H a r u n  a l  R a s c h id ,  Chalif af 
Bagdad og alle Troendes Behersker." O g med disse sidste Ord 
traadte Rovercapitainen selv ind i S tuen ; A l a d d i n  kjendte ham 
strax, kastede sig fo r hans Fodder, kyssede hans Kjortels Brcem, 
og kunde kun stamme: „H erre , med hvilken Naade overoser I
ikke vort H u n s !"  Chalifen smilede, bod ham staae op, og 
spurgte den gamle Kone, der stod afsides bleg og skjcelvende: 
„N aa , M oerlille , er du nu tilfreds med Gavtyven og Kjceltrin- 
gen og Roveren, og hvad du ellers har skjceldt ham ud for?" 
„Naade, Naade, mcegtige H e rre ", streg den Gamle, „ tilg iv  en 
V a n v ittig , som ikke kjendte Je r, Naade, min Sjcels Behersker!" 
„Vcer ro l ig " ,  sagde Chalifen godmodig, „A ltin g  er jo nu godt 
og i  Orden, og jeg er ikke det Mindste vred paa dig. Kom nu 
og fo r mig t i l  m in kjcere Hustru." D et gjorde den Gamle 
strax, og Datteren var heller ikke vred over, at Roveren havde 
forvandlet sig t i l  en C halif. Alle begave sig derpaa snart til



Paladset, bleve modtagne med Hceder og Festlighed, og levede i  
P ra g t og Herlighed t i l  deres Dages Ende. A l  ad d in  blev 
S torvezir og vedblev bestandig at vcere Chalifens M d lin g ,  th i 
han tjente ham trofast og redeligt, og elskede af ganske Hjerte 
f in  Herre og Hersker, den retfcerdige Chalif.

Abu Mahorned, den Lade.

- ^ a r u n  a l  R a s c h i d  sad en Morgen beskjceftiget med Skriveri 
og andet Arbeide i sit Vcerelse, og var saa flittig , at han nceppe 
hvrte , at hans unge Gemalinde Z o b e i d e  ganske sagte traadte 
ind og beskedent blev staaende ved D vren , ind til det vilde be
hage hendes Herre og Gemal at hvre paa hende. H a r u n  fo r
dybede sig dog mere og mere i  sine Forretninger og vendte ikke 
M e t  bort fra  sine Bvger. D a  sagde Z o b e i d e  tilsidst: „Kjcere 
H a r u n ,  v i l  du vcere saa god blot et Dlleblik at hvre paa 
m ig ? " Chalifen sprang op, omfavnede sin Hustru og spurgte 
hende venligt, hvad hun vnskede. „Kjcereste M a n d " , sagde 
Z o b e i d e ,  „seer du her, jeg har g jort mig al mulig Umage for 
at brodere dig et r ig tig t smukt Pandebaand af G u ld , Perler og 
Diamanter, og nu , da det er fcerdigt, og der kun mangler en 
eneste Steen i  M idten, som netop skulde danne det Heles Krone, 
er jeg ikke istand t i l  at finde en dertil passende Diamant, 
og hele m in Umage er spildt, hvis du ikke kan skaffe mig en 
saadan. Jeg beder dig derfor meget at vise mig denne Tjeneste." 
Chalifen tog Baandet og betragtede det fra alle S ider. Det 
va r saa overmaade smukt og kunstigt broderet, at han strax 
lovede at 'opfylde Z o b e i d e s  Snske. „G a a  du kun", sagde 
han, „jeg skaffer dig Diamanten. Det v il sagtens koste lid t 
Umage, th i Stenen maa vcere saa stor, at jeg i m it hele S kat
kammer ikke troer at finde nogen passende. M en nu ville v i 
see. S to l b lot paa m ig , men tag mig det nu ikke ilde op, at 
jeg igjen scetter mig t i l  m it Arbeide, th i jeg har meget at be-



stille." Z o b e i d e  ilede glad og veltilfreds bort, th i hendes Bon 
var jo bevilget. M en Chalifen skrev og lceste igjen, saa at 
Sveden lob ham ned ad Panden. Nceste M orgen lod han alle 
Juvelerer i  Byen Bagdad komme t i l  sig og spurgte efter en 
D iam an t, som kunde vcere stor nok t i l  Pandebaandet. Men 
Juvelererne rystede paa Hovedet og sagde: „Naadigste Herre,
en saadan D iam ant finde v i ikke i  hele Bagdad, Ingen har 
nogen Saadan uden A b u  M a h o m e d  A l k e s l a n ,  den rige 
Godseier i  Balsora. Han har nok af dem og kan hjcelpe 
Eders Majestcet ud af Forlegenheden." „ A b u  M a h o m e d  
A l k e s l a n ? "  spurgte C halifen, „ha r jeg ikke fo r hort Noget 
om dette Menneske? H ar han ikke faaet T ilnavnet A l k e s l a n ,  
den Lade, formedelst sin grcendselose Dovenskab? og han 
skal eie saa umaadelige S katte?" „ J a ,  H erre", raabte Juvele
rerne, „ th i Lykken har paa en vidunderlig Maade vceret med 
ham, og han er sikkerlig den rigeste M and i  Eders Majestoets 
S ta te r."  Chalifen befalede strax en Tjener at kalde paa M e s -  
r u r  og lod Juvelererne gaae. „ M e s r u r " ,  sagde han t i l  denne, 
der havde Overopsynet over S laverne, „du  skal strax gjore dig 
fcerdig og reise t i l  Balsora. D er lader du dig fore t i l  A bu  
M a h o m e d  A l k e s l a n  og anmoder ham om paa staaende Fod 
at begive sig t i l  mig. Jeg onsker at lcere denne Mand at 
kjende." M e s r u r  bukkede sig mod Jorden og tiltraadte strax 
sin Reise. M en Chalifen begav sig t i l  Z o b e i d e  og sagde: 
„Kjcere B a rn , jeg haaber snart at kunne forskaffe dig Diaman
ten." Derover blev hun meget glad. E fter en kort Reise an
kom im id lertid  M e s r u r  tilligemed sit Folge t i l  Balsora, og gav 
sig der nceppe T id  t i l  at skifte Klceder og tage et B a d ,  i den 
G rad skyndte han sig at udrette Chalifens W rinde . Han fandt 
snart A b u  M a h o m e d  s B o lig ;  Alverden kjendte den rige Gods
eier. M e s r u r  traadte ind t i l  ham og sagde: „Herre, Chalifen 
H a r u n  a l  Nasch id  sender mig t i l  Je r og beder J e r , strax i 
m it Selskab at skynde Je r t i l  B agdad, da han onskede at tale 
med J e r."  A b u  M a h o m e d  var meget gjerne v illig  t i l  at ad
lyde Herskerens V illie  og B e fa lin g , dog bad han om een Dags 
Opsættelse fo r at gjore sig fcervig t i l  Reisen og ordne sine S a 
ger, medens han var borte. E t saa b illig t Forlangende kunde



M e s r u r  ikke afslaae. Derpaa bad Godseieren saa indstændigt 
Afsendingen at tilbringe denne Dag i hans H uns, at M e s r u r  
heller ikke kunde afslaae ham dette O nfle . Han blev strax fo rt 
ind i en S a l,  der fra  Sverst t i l  nederst var glimrende smykket 
og fremviste den rigeste P ragt af G u ld , SEdelstene og Drape
rier. E t udssgt M a a ltid  blev bragt ind, og M e s r u r  saa yp
perligt bevertet, at Dagen gik som et O ieblik. Nceste Morgen 
var A b u  M a h v m e d  fcerdig t i l  Reisen, satte sig paa et kost
bart smykket M u u ld y r og begav sig i Folge med M e s r u r  paa 
Veien t i l  Bagdad. Reisen var heldig, og det varede ikke lcrnge, 
fo r Minareterne i Bagdad glimrede dem imode, og snart naaede 
de Byen og travede lige t i l  Chalifens Palads. H a r u n  saae 
M e s r u r  komme med sin Ledsager, og var saa ivrig  fo r at op
fylde sin Gemalinde Z o b e i d e s  Dnske, at han strax sendte Bud 
og lode de Neisende kalde t i l  sig, fo r de endnu fik T id  t i l  at 
klcede sig om og vise sig fo r Herskeren i Passende Pragt. M e s 
r u r  forte A b u  M a h v m e d  t i l  Chalifen, og de Reisende bleve 
as ham modtagne meget nedladende og venligt. E fter de forste 
Hilsener sagde den rige Godseier: „D e  Troendes Behersker,
jeg har medbragt nogle smaa Forceringer t i l  Eders Majestcet. 
Vcer saa naadig at modtage dem." M ed disse O rd  tog han 
en lille  Kasse op af Lommen, og fremtog en Mcengde Kleno
dier, der satte Chalifen i den storste Forbavselse, th i aldrig havde 
han seet saa yndige og nydelige Smaating. D et var flere 
smaa Trceer, bedcekkede med Blomster og Blade og Frugter. 
M en Stammerne og Grenene paa disse Trceer vare af det 
fineste G u ld , Bladene af Sm aragder, Bomsterne og Frugterne 
af Rubiner, S aph ire r, D iamanter og Perler. Disse smaa 
Trceer glimrede og funklede, kastede M illio n e r G lin it og S traa - 
ler omkring sig og vare ganske herlige at see paa. Derpaa 
overrakte han Chalifen endnu andre enkelte store LEdelstene, blandt 
hvilke ogsaa nogle Diamanter af saadan Storrelse, som Z o -  
b e i d e  netop saa inderligt havde vnsket. Derpaa aabnede han 
en anden Kasse og fremdrog deraf et T e lt, heelt af S ilke , og 
overalt broderet med herlige Stene og Perler. Stcrngerne,'som 
skottede det, vare udarbeidede af meget sjeldent Trce og bedcek
kede med s iirlig t ndskaarne Billeder. Tunge gyldne Fryndser



smykkede det og gjorde det endnu mere kostbart. K ort sagt, det 
var det Prægtigste og smukkeste T e lt,  som nogensinde var seet 
paa Jorden. Chalifen sorbausedes og vidste ikke, hvad han 
skulde sige. M en  A b u  M a h o m e d  sagde: „Naadigste Herre,
troe ikke, at F ryg t har bevcrget mig t i l  at forcere Eder disse 
kostbare Sm aating. In te t Andet har bestemt mig dertil end den 
SErbodighed, som jeg fo ler sor Verdens viseste og retfcrrdigste 
Hersker, ikke Andet end den Hoiagtelse, som Eders Majestcrts 
kloge og kraftige Styrelse af S tatsfkibet har aftvunget mig. Eders 
Majestcet er vcerdig t i l  at eie disse Forceringer, og derfor som
mer det sig ogsaa, at de komme i  Eders Majestcets Besiddelse. 
T i l  B e v iis  fo r ,  at jeg taler Sandhed og ikke frygter Noget, 
beder jeg J e r at hore agtsomt paa mig. Jeg v i l  tvinge Murene 
t i l  paa m it V ink at boie sig, jeg v i l  tvinge Dorene t i l  at aabne 
sig, uden at jeg berorer dem, jeg v i l  samle en Flok af Fugle og 
tvinge dem t i l  at istemme deres Sange, ene og alene ved m it 
O rd s  M a g t."  A b u  M a h o m e d  traadte hen t i l  V induet og 
vinkede ud. See, da boiede alle Byen Bagdads -t.aarne sig t i l  
Jorden som levende Vcesener, og reiste sig strax igjen op. Han 
vinkede, og alle Paladsets T o re  sprang op med Bragen, uden 
at Nogen var kommet dem noer. H an vinkede, og en utallig 
Mcengde Fugle viste sig i  S a len  og begyndte at synge, saasnart 
han befalede det. Han vinkede, Dorene lukkede sig af sig selv, 
og Fuglene forsvandt. „ A b u  M a h o m e d " ,  raabte Chalifen 
fu ld  af Forundring, „e r I  da virkelig h iin  M and, hvis Ladhed 
engang var berygtet i  mine S ta te r, eller er I  en Aand fra hiin 
Verden, der er kommet hid fo r at ydmyge os?"  „Naadigste 
H erre, jeg er virkelig h iin  Dovne og Lade, som I  maaskee har 
hort tale om. M en m in Historie er saa besynderlig, at det 
maaskee kunde more J e r at hore den. I  har over mig at be
fale, C h a lif."  „Fortcel, fo rtce l", raabte H a r u n ,  „jeg doer af 
Nysgjerrighed." O g  A b u  M a h o m e d  begyndte: „ M in  Fader 
va r Saarlcege og en saa duelig M a n d , at han ncesten bestandig 
var beskjcestiget med sine Patienter udenfor Huset, saa at han 
kun lidet eller slet ikke kunde tage sig af m in Opdragelse. M in  
M oder derimod var a ltfo r blod og eftergivende og lod mig i 
A lting  have min V illie . Saaledes kom det da, at jeg voxcde



op i  den grcendselvseste Dovenskab, th i der var Ingen om mig, 
der kunde eller gad holde mig t i l  nogen nyttig Beskæftigelse. 
Jeg var saa lad , at jeg noesten aldrig stod op af Sengen, saa 
doven, at jeg noesten forbandede den kjedelige S p iisn ing , ford i 
det kostede mig M v ie  at bevcege Kjcevebenene, saa doven, at jeg 
bestandig blev liggende, hvor jeg engang laae, og om saa Solen 
paa m it Leie havde broendt mig sort, saa vilde jeg ikke have 
reist mig fo r at svge Skygge, og var heller dvd af Hede, fv r  
jeg skulde rvre Haand og Fod t i l  Bevoegelse. I  al denne Lad
hed var jeg netop blevet femten Aar gammel, da min Fader 
dvde, og efterlod mig og min M oder i den stvrste Trang. Jeg 
var a ltfo r doven t i l  at arbeide, og fo r at friste vort Liv maatte 
altsaa min M oder lade sig foeste fom Tjenestepige fo r at fo r
skaffe det Nvdvendigste. Jeg blev liggende paa den lade S ide, 
og skammede mig ikke det Mindste over min Dovenskab, th i jeg 
var endogsaa a ltfo r doven t i l  at skamme mig. M en dette blev 
dog tilsidst fo r broget fo r min gode M oder og en Dag traadte 
hun ind t i l  m ig , just som jeg laae i svd S lum m er paa Jorden 
i  'vor G aard , rystede mig og fik mig vaagen og sagde: „ A b u ,  
staae op, jeg har her med Nvd og M v ie  sammensparet fem
Svlvpenge, og jeg v i l ,  at du med dem skal forsvge paa at ud
rette noget N y ttig t. V o r lcerde og godmodige Scheich A b u l  
M o z a f f e r  staaer netop i Begreb med at reise t i l  China. Gaa 
hen t i l  ham og bed ham, om han for disse fem Pengestykker 
v il kjvbe og medbringe dig Noget derfra. D et aner m ig , min 
S v n , at det v il blive os t i l  Nytte at bcere os saaledes ad." 
Jeg svarede slet ikke, men dreiede b lot Hovedet og blev liggende. 
„D ovenkrop, afskyelige Dovenkrop", skreg min M oder forbittret, 
„seer du, hvis du ikke skrap staaer op og adlyder, saa svcerger
jeg dig t i l,  jeg forlader dig, og du kan for mig gjerne sulte og
tvrste ih je l, jeg bryder mig ikke mere om dig og overlader dig 
t i l  din grcendselvse Dovenflabs Fvlger." N u var der ikke T id  
t i l  at spvge, th i jeg indsaae nok, at m in M oder virkelig var 
vred, og jeg vilde altsaa hellere forsvge en Anstrengelse, end 
aldeles at blive forladt af hende. „N a a , naa, kjcere M o d e r", 
gryntede jeg, „vcer bare ikke saa vred, kom og hjcelp m ig , nu 
staaer jeg jo op." O g  med den jammerligste og ynkeligste



Stormen reiste jeg mig langjo int op og grced af Forbittrelse over 
de Moisommeligheder, som m in M oder efter m in Mening lo s 
sede paa mig. T h i jeg var virkelig det dovneste D y r  i Verden. 
Derpaa bad jeg hende ynkeligt om at kloede mig paa og pulle 
mine Fodder i  Skoene. H un gjorde a lt delte med utrættelig 
Taalmodighed, og da jeg endelig var i en saadan Tilstand, al 
jeg nogenlunde kunde vise mig paa Gaden, greb hun mig ved 
Armen og deels trak, deels bar mig ned t i l  Havnen, hvor 
Scheichen just stod i  Begreb med at gaae ombord og tiltrcede 
sin Reise t i l  China. Jeg traadte hen t i l  ham og stonnede:
„Herre, v i l  I  voere saa god, at tage disse fem Solvstykker med 
Je r og fo r dem kjobe mig Noget i  China og tage del med t il 
m ig ? " Scheichen blev forundret over denne B on  og spurgte 
sine Ledsagere, om de kjendte mig. „ J a " ,  sagde een af dem, 
„det er A b u  M a  horn ed A l k e s l a n ,  den storste Dovenkrop i 
Verden, og det er vist den forste Gang i  hans L iv, at han har 
kunnet beqvemme sig t i l  at gaae ud , th i jeg har endnu aldrig 
seet ham paa Gaden." „ J a  saa",  sagde Scheichen og smilede, 
„saa maa denne overordentlige Kraftanstrengelse ogsaa belonnes. 
Kom hid 'm ed dine Penge, dovne S lynge l. Jeg v i l  see, om jeg 
kan vcere dig t i l  N y tte ." Jeg gav ham de fem Pengestykker, 
Scheichen gik omkord og seilede snart i rum  S o . Jeg gik ær
gerlig hjem, og laae og snuede ligesom fo r a l m in T id  hen, et 
M onster paa Dovenskab. A b u l  M o z a f f e r  tilbagelagde Veien 
t i l  China lykkeligt og uden Uheld, besorgede sine Forretninger og 
vendte efter nogle Ugers Forlob igjen tilbage paa Veien til 
Balsora. Allerede var Skibet tre Dagsreiser borte fra China, 
da det pludseligt fa ld t Scheichen in d , at han ganske og aldeles 
havde glemt at anvende de fem Solvpenge t i l  et Jndkjob 
fo r mig.

A b u l  M o z a f f e r  var en M and  af O rd  og uden at be- 
toenke sig et O ie b lik , befalede han strax Capitainen at vende 
Fartoiet og styre tilbage t i l  Chinas Kyst. „F o r  H im lens Skyld, 
Herre, hvorfor dog det?" spurgte Capitainen. „ V i  ere jo alle
rede idetmindste tredsindstyve M ile  fra  Kysten, og v i ville  have 
usigelig megen Kamp med V ind og V e ir ,  hvis v i skulle vende 
om, ja v i kunne let udsoette os fo r Doden, hvis v i gjore det."



Paa Skibet befandt sig endnu mange andre Kjsbmcend med kost
bare Varer, ogsaa disse raadede Scheichen t i l  at opgive sit For- 
scct. „N e i vist ikke", sagde dog den skikkelige M a n d , „jeg har 
-nu engang lovet A b u  M a h  o med at kjobe Noget, og en cerlig 
M and holder sit O rd . Vend Skibet, C ap ita in !" M en de be
kymrede Kjsbmcend traadte sammen og tilbods sig tilsidst, at en
hver af dem t i l  Skadeserstatning fo r mig Dovenkrop vilde betale 
t i  Sslvpenge, hvis Scheichen ikke vilde opholde Reisen. „Velan 
d a ", sagde A b u l  M o z a f f e r ,  „jeg tager imod Tilbudet, th i det 
forekommer mig, at A b u  M a h o m e d  kan vcere tilfreds dermed, 
og Reisen kan altsaa fortscettes!" Scheichen modtog Aflosnings- 
summen og indsamlede en ikke ubetydelig Kapital t i l  mig. Rei- 
'sen gik videre. Paa Beien kom de forb i en O ,  hvor der blev 
drevet stor Handel med P erle r, og da nogle Kjsbmcend havde 
Forretninger her, saa lagde man b i, og en Baad med Passage
rer blev sat i Land Paa Oen. Scheichen gik i Land med, mo
rede sig ved at spadsere frem og tilbage i Bazaren og betragte 
de herlige V a re r, som hist og her i prcrgtigt smykkede Boutikcr 
Dåre lagte t i l  Skue. Her saae han ogsaa en Bo d ,  der tilhorte 
en M and, der handlede med Aber, og morede sig ved de mange 
Abers S p rin g  og Grim asser; deels sad de i Bure og deels 
sprang de omkring i Boden ved lange tynde Kjceder. B land t disse 
var der en Abe, der saae skabet og ussel ud og sad og saae 
tungsindig ned paa Jorden. Saasnart Boutikens Herre vendte 
Ryggen, anfaldt alle den ulykkelige Abes Kammerater den og 
sloge og bede og kradsede den, uden at den kunde vcerge sig imod 
deres overlegne Antal. Naar Herren igjen vendte sig om, lode 
de grusomme Plageaander strax, som om de slet ikke havde gjort 
noget O nd t, som om ingen af dem var veget bort fra  sin Plads 
eller havde tilfo ie t Nogen den mindste Skade. A b u  beundrede 
Dyrenes Snuhed, dog folte han ogsaa Medlidenhed med den fo r
fulgte Abe og besluttede at kjobe det usle skabede D y r. „S to p " ,  
tcenkte han, „det var en Forcering t i l  Dovenkroppen, A b u  M a 
h o m e d " ,  og gik hen og bod Boutikens Herre fem Solvpenge 
fo r Aben. „T a g  ham kun", sagde Manden, „det er et unyttig t 
K reatur, jeg v i l  vcere glad ved at blive af med ham." A b u l  
M o z a f f e r  tog Aben, betalte for den, bragte D yret ombord paa



iAEibet og toirede det paa Dcekket. K o rt oster havde ogsaa 
Kjobmcendene endt deres Forretninger, og man styrede nu tit en 
anden O ,  hvor man drev meget Perlefiskeri. Medens de stilede 
fo rd i, saae Scheichen fra  sk ib e t as en stNcengde Dykkere, som 
dristigt sprang i  Havet og bleve hele M in u tte r paa Bunden. 
N aar de igjen kom op, havde de Hcenderne fulde af Perlemus
linger. Aben, som stod paa Dcekket, betragtede ogsaa dette 
S p i l ,  D rifte n  t i l  Efterlignelse begyndte mcrgtigt at rore sig i  
den, og Pludselig, fo r Nogen kunde forhindre det, rev den sig 
lo s , styrtede som et Lyn ned fra  Dcekket og dukkede under i  
Havets B o lger. Scheichen blev forskrcrkket derover og raabte: 
„A k , hvad v i l  m in Dovenkrop sige, naar det D y r  saa jammer
lig t er omkommet, som jeg har tilhandlct mig fo r hans fem 
Solvpenge." M en see der. Aben kom igjen op, holdt flere 
Pcrlem uslinger i  Poterne, klavrede med mcerkvcrrdig Hurtighed 
igjen op paa Dcekket og rakte Scheichen M uslingerne; derpaa 
lagde den sig igjen ro lig  paa sit gamle Sted og lod sig taal- 
modigt binde igjen ved Lcrnken. Scheichen glcrdede sig over 
Abens Tilbagekomst og brcekkede fo r Loiers Skyld de Muslinger 
istykker, som han havde faaet af Aben. O g  han fandt i hver 
af dem fem herlige Perler af stor Vcerdi. „ E i " ,  sagde han, 
„d u  er mig en flink Abe, disse Perler v ille  vcere vor Doven
krop velkomne, og m it Handelsslab forekommer mig dog ikke saa 
slet endda." Han gik ned i Kahytten med Perlerne og gjemte 
dem ved S iden af de Pengepunge, der allerede vare blevne 
A b n  M a h o m e d s  Eiendom. Reisen blev im idlertid fortsat uden 
O phold. Pludselig brod en mcegtig S to rm  lo s , jagede uimod- 
staaeligt Skibet fremad og drev det endelig hen t i l  en Kyst, som 
var beboet af sorte Menneskecrdere. Tcet ved Stranden stod 
Skibet fast, S torm en lagde sig oieblikkeligt, og de Sorte  stilede 
i  store Baade derud, toge hele Skibets Mandskab saavelsom alle 
Passagerer tilfange og forte dem bort med sig. Se lv Aben 
forglemte de ikke. De fortoiede Skibet taaleligt ved S trand
bredden, de Fangne bleve i  Lccnker og Baand bragte t i l  en 
Landsby, der laae tcet ved S tranden, og in d til videre Natten 
over indespcerrede i en stor S ta ld . Morgenen derefter skulde de 
slagtes, steges og fortcrres as de V ilde . M ed Jammer og For



bandelser ventede de A lle deres Skjebne. M en ved M idn a t 
hvrte Scheichen, hvorlunde der blev kradset paa deres Fængsels
dør og den tisiidst blev aabnet. D er traadte Een ind , dog var 
det a ltfo r morkt, t i l  at man kunde see, hvem det var. Sagte listede 
det sig hen t i l  A b u l  M o z a f f e r ,  og hvem var det saa? Aben. 
D e t snilde D y r  lofte uden at nole med Teender og Poter 
Scheichens Baand og vinkede ad ham, at han skulde gaae. 
M en im idlertid vare ogsaa de andre Fangne vaagnede og saae, 
at A b u l  M o z a f f e r  var befriet fra  sine Lcenker. „A llah  vceret 
priset", raabte de, „H im len  har befriet dig, fromme M and, kom 
og hjcelp ogsaa os." „ J a " ,  sagde Scheichen sagte, „H im len 
har g jort det ved denne Abe, som jeg har kjobt t i l  A b u  M a 
ch o med. T i l  Tak derfor lover jeg at forcere Dovenkroppen 
tusind Guldstykker, th i han er egentlig Aarsag i  vor Frelse." 
„ D e t  lover jeg ogsaa", raabte en Anden, „jeg med", en Tredie, 
„jeg med" ,  en Fjerde, og saaledes Alle hele Rcekken igjenuem. 
Nceppe havde Aben hort dette, fo r den ogsaa gav sig ifcerd med 
de andre Lcenker, og det varede ikke fem M in u tte r, fo r alle de 
Fangne vare befriede. S trax  listede de sig sagte ud af Stalden 
gjennem Landsbyen, hvor A lt  laae i den dybeste S o v n , og 
skyndte sig ombord paa Skibet, der lykkeligviis endnu ikke var 
plyndret af de B ilde. H u rtig t fpcendte de Seilene ud og med 
gunstig B o r  flygtede de fra  den Kyst, der saa ulykkeligt havde 
truet dem med en grusom Dod. Saasnart Fartoiet var kommet 
i  rum S o ,  mindede A b u l  M o z a f f e r  Kjobmcendene om deres 
Lofte, og modtog i Forvaring t i l  mig omtrent tredsindstyve 
Punge, hver paa tusind Zecchiner. Han selv lagde een t i l  og 
tcenkte: „Dovenkroppen v il lee, naar han seer, hvor gode Ren
ter hans fem Solvpenge have baaret." V ind og S trom  bleve 
de Reisende gunstige, og efter flere Dagsreiser ankrede de tilsidst 
lykkeligt paa Rheden ved Balsora. Scheich A b u l  M o z a f f e r  
havde altid vceret saa yndet i Balsora, at Efterretningen om 
hans Hjemkomst som en Lobeild gik gjennem Byen. Paa den 
Maade kom det ogsaa min M oder for B re ,  hun skyndte sig 
hjem og raabte t i l  m ig : „ A b u ,  staae op, Scheichen er kommet 
hjem, gaa nu hen og sporg ham, hvad han har kjobt t i l  d ig?" 
„Ak, M o d e r" , sukkede jeg, „jeg er saa sovnig, jeg er saa trcet,



gaa selv t i l  ham, jeg har desuden lid t Feder. „D u  har Fe
ber, min D reng , ak, aa det stakkels B a rn , ikke sandt, heftig 
Feber har du? Dovenstabsfeber, S lu b b e rt! b i l id t !  jeg skal snart 
-curere dig, jeg har et godt Loegemiddel derimod." H urtig t greb 
hun en S tok og gav mig et P a r dygtige Rap over Armene,
saa at jeg , ved A lla h ! strax fik mine Lemmers B rug  og stod 
op. Feberen var borte. I  storste Skynding, hurtigere end
nogensinde fe r i m it L iv , gik jeg ned t i l  Havnen og saae Paa, 
at A b u l  M o z  asser forlod Skibet og med hei Jubel blev mod
taget af den store Folkemængde. Smilende og hilsende gik han 
gjennem Svcermen, som t i l  Heire og Venstre gjorde Plads for 
ham, og fik i Forbigaaende ogsaa V ie  paa mig. „Heida see 
der, m it D ovendyr", sagde han t i l  m ig, „kom hid og bcer denne 
Abe hjem, som jeg har kjobt t i l  dig. Jeg kommer strax efter, 
gaa im idlertid fo ran ." Jeg tog Aben paa Armen og ilede
hjem t i l  m in M oder. „See engang her, hvilke Frugter dit
tossede Naad har baare t", streg jeg t i l  hende, „det er et net 
T y r ,  denne Abe! er det nu ogsaa Noget fo r fem Solvpenge? 
kom nu en anden G ang, M o d e r, og stig, at jeg stal staae op 
og gjvre Forretninger, jeg stal vise Jer Vinterveien. Det er 
mig en net H ande l!" Saaledes stjceldte og smeldede jeg i  Eet 
vcek og havde ingen Anelse om, hvad der endnu skulde komme. 
M en det varede ikke lcenge, fo r Scheichen traadte ind i  vor usle 
S tue , mange Tjenere og S lave r fulgte bagefter ham, og de 
vare alle tungt belcessede med Poser og Kurve fulde af Guld. 
N u  gjorde jeg da store V in e ,  og i  Scerdeleshed da den gode 
M and  sagde: „S e e r du, A b u ,  a lt dette tilhorer d ig ", og for
talte m ig , hvorledes det Hele var gaaet t i l .  H r. C ha lif, det 
var m ig , som om m it hele Vcesen havde forvandlet sig, da jeg 
saae disse Rigdomme og fik haandgribelig Vished om, at de 
tilhorte mig. Jeg fa ld t paa Knce fo r den gode og cedle Scheich, 
takkede ham med hede Taarer, og lovede ho it og helligt, i Frem
tiden ved F lid  og Agtsomhed at fortjene den Lykke, som Himlen 
havde overost mig med. „G jo r  det, min S o n " ,  sagde Scheichen, 
og gik bort fo r at undgaae m in Taknemmelighed, der endnu be
standig gav sig Luft i O rd . Endelig kom jeg t i l  Fatning og 
overveiede, hvad jeg nu bedst skulde foretage mig med mine



Rigdomme. Jeg toenkte snart paa Dette, snart paa H iin t og 
besluttede endelig at kjobe Godser og Landejendomme og drive 
og dyrke dem. Jeg udfsrte dette Forscet og levede siden i F lid  
og Arbejdsomhed."

„Aben, som jeg egentlig skyldte min Lykke, syntes lid t efter lid t 
at faae mig meget kjcrr, og jeg behandlede den omhyggeligt og
venligt. Jeg lod den sidde ved S iden af mig ved Bordet og
gav den selv Spise og Drikke og tog den endogsaa om Natten 
med ind i m it Kammer, hvor den havde sin egen blode Seng 
staaende ved S iden af min. M en mcerkvcerdigt var det, at den 
hver M orgen forsvandt og hver M iddag kom tilbage og ved sin 
Tilbagekomst hver Gang overleverede mig en Pung med tusind 
Zecchiner. Dette vedblev en T id lang regelmæssigt saaledes, og 
jeg blev lid t efter lid t saa umaadelig r i ig , at jeg nccsten ikke
vidste, hvad jeg skulde gjore med alle disse Penge. Jeg kjsbte 
derfor stedse store Landgodser og vidtloftige Ejendomme, og om
gav mig med en sand Hcer af S laver. En Eftermiddag strop 
efter M aa ltide t, sad Aben som sædvanligt ved Siden af mig
Paa Sophaen og betragtede mig med besynderlige Blikke. Det 
var mig paafaldende. M en hvor forfcerdet blev jeg ikke, da 
den pludselig aabnede Munden og talede: „ A b u  M a h o m e d  
A l k e s l a n ,  b liv  ikke bange, jeg er ingen scrdvanlig Abe, men en 
Aand, og har paataget mig denne Abeskikkelse fo r at gjsre dig 
lykkelig. Jeg har saa temmelig vcerct heldig deri, og du mangler 
nu intet Andet end en god og smuk Kone. Hende v i l  jeg ogsaa 
skaffe d ig , hvis du v i l  lyde mine O rd ."  Jeg fattede mig lid t 
af min Forbavselse og stammede: „T a l,  mccgtige Aand, jeg v il 
gjsre A lt ,  hvad du befaler!" „V e lan ," vedblev Aben, „Sche- 
riffen i denne B y  har en D a tte r, som er den yndigste Frsken 
paa Jorden og god som en Engel. Hun alene er vcerdig t i l  
a t gjsre din Lykke fuldkommen. Gaa hen t i l  Scheriffen og stig 
t i l  ham: Herre, giv mig eders Datter t i l  Kone! H v is  han
g jo r Indvendinger og sporger efter din Herkomst, saa skal du sige: 
Her er m it Stammetrce! og kaste en Pung med tusind Zecchiner 
i  hans Skjod. S aa  v i l  han ikke vcegre sig ved at tage dig t i l  
Svigerssn. „Kjoereste Abe," raabte jeg henrykt, „hvorledes kan 
jeg gjengjcrlde dig din Godhed?" „G jS r ,  som jeg sagde d ig ,"



sagde Aben, „saa stal jeg nok forlange m in Belønning, og den 
stal ikke falde dig t i l  Besvcer." Uden at nole lcengere, ilede jeg 
t i l  Scheriffen og bar mig netop saaledes ad, som Aben havde 
befalet mig. O g  ganske rig tig t, A lt  lykkedes, i selvsamme Time 
blev jeg g if t ,  og behovede ikke at gjore Andet end at udbetale 
Scheriffen titusind Guldstykker som Morgengave t i l  Brudem 
D et var mig en Sm aating. Lyksalig og henrykt stormede jeg 
hjem, fa ld t Aben om Halsen og dandsede af Glcede omkring r 
S tuen. „N a a  da," sagde Aben venlig, „dine Onsker ere altsaa 
opfyldte, og, som det lader, behager din Kone d ig ." „H un er 
en sand Engel og saa b lid  og de ilig ," raabte jeg fuld af Hen
rykkelse. „V e lan  da," sagde Aben, „n u  v i l  jeg sige dig, hvad 
du kan gjore fo r mig. Ved S iden af det Vcerelse, hvor du 
fo r Fremtiden v i l  sove med din Kone, er der et ganske lille 
Kammer, paa hvis D o r  der hamger en Kobberring og under 
Ringen et Knippe Nogler. Een af Noglerne aabner Doren.
diaar din Kone sover fast, saa luk Kabinettet op og gaa derind. 
Derinde v i l  du sinde et Je rns triin , paa hvis sire Hjorner der 
vaier sire fortryllede Flag. I  Skrinet staaer et Bcekken af
Kobber, fy ld t med kostbare AZdelstene og M e ta l. Bcekkenet 
b liver bevogtet af en sneehvid Hane, som staaer m idt derpaa. 
Toet ved S iden af ligger et Svcerd. D u  har nu intet Andet 
at gjore end at gribe Svoerdet og hugge Hovedet af Hanen. 
Derpaa sonderhugger du ogsaa de fire F la g , vcelter Skrinet om 
og gaaer igjen t i l  din Kone. S a a  er d it Voerk fuldbyrdet, og 
du har rige lig t betonnet m ig fo r de Velgjerninger, som jeg har 
overost dig med. F ryg t ingen Fare, der v i l  ikke times dig noget 
O nd t. S i ig ,  v i l  du opfylde m in B o n ? "  „ J a , "  sagde jeg, 
„jeg v i l  gjore det, saa sandt A llah hjoelpe m ig !"  N u var 
Aben glad, og jeg spurgte ikke om Bevæggrundene t i l,  hvad han 
paalagde mig at gjore. D a  jeg om Aftenen kom ind i  min 
Kones Sovekammer, bemoerkede jeg strax Ringen og Noglerne, 
og tog mig vel iagt fo r ikke fo r tid lig t at sove ind og derved 
forsomme Tiden. Endelig aandede m in Kone jcevnt og ro lig t i 
den fasteste S lum m er, og jeg stod sagte op fo r at begynde m it 
Vcerk. Jeg tog Noglen, aabnede Doren og saae Skrinet staae 
der, som det var beskrevet mig. Uden at betcenke mig griber



jeg Svcerdet, hugger Hovedet af Hanen og slaaer de sire Flag 
istykker. Derpaa vcelter jeg Skrinet med saadan Larm , at min 
Kone i Vcerelset ved S iden af vaagner derved. Med et Skrig  
soer hun op, da hun saae Kabinettets D v r  aaben og den F o r
styrrelse, som jeg Ubesindige havde anrettet, og raabte forstrcekket: 
„ A l l a h ,  beskyt mig ,  ellers er jeg denne afskyelige Troldmands 

.O ffe r !"  Medens hun endnu sagde de sidste O rd , viste sig 
pludseligt en kcempemcessig Aand, rev min Kone, som streg 
jam m erlig t, ud af Sengen og forsvandt, som han var kommet i 
et N u. Jeg stod som ram t af et Lyn. Scherifsen, min S v i
gerfader, havde ligeledes hvrt fin Datters S k r ig , styrtede ind 
og vidste strax, hvad der var hcendet m ig , da han saae det lille  
Kabinets D v r  aaben. „O ,  A b u  M  ah o med, "  raabte han, „hvad 
har du dog g jo rt?  dette S k riin  var en Talism an og den eneste 
virkelige Beskyttelse mod Angreb af den Aand, der viste sig og 
nu har rovet m in Datter. Ak, min stakkels ulykkelige Datter, 
hvem v il  udfrie d ig !"  „ D e t  v il jeg gjore," sagde jeg bestemt, 
„jeg- har ikke anet, i  hvilken Sammenhceng denne Talism an stod 
t i l  din Datter, og jeg seer nok, at jeg skammeligt er bleven be
draget af min Abe, og har ladet mig bruge som et Vcerktoi t i l  
hans Rcenker. Jeg v il gaae hen og soge min ulykkelige Kone, 
og aldrig komme tilbage, med mindre jeg kan medbringe min 

.gode F a  t i m e . "  Det var endnu morkt, da jeg bevcebnet med 
en S ta v  forlod min Hustrues sorgende Fader, vandrede ud af 
Byen og hele Dagen paa M a a  og Faa over M arker, gjennem 
Skove. D et begyndte allerede at blive mork Aften, men jeg 
vedblev bestandig at lobe.

D a  Maanen stod op, befandt jeg mig i en S kov, og saa 
meget jeg end speidede og saae mig om, kunde jeg v idt og bredt 
ikke opdage noget Ly. Jeg besluttede mig allerede t i l  at stige 
op i et Trce fo r at tage Natteleie der, da horte jeg nceppe 
hundrede S krid t fra  mig en heftig Hvislen og Hylen. Uden 
F ryg t gik jeg derhen til, og fik O ie  paa to store Kæmpeslanger, 
som vare i den hidsigste Kamp med hinanden. Den ene Slange 
var blodrod, den anden hvid som Snee. De omslyngede h in
anden med deres Kcempelegemer, knugede og bede hinanden og 
stellede stundom hoit op i Veiret. Det var oiensynligt, at den



rode Slange var stcerkere end den hvide, og ro rt af Medliden
hed lob jeg hen, og gav uden at betcenke mig med min Knippel 
den Rode et saa kraftigt S la g  i Hovedet, at den strax dode 
og laae langstrakt paa Jorden uden Bevcegelse. Den hvide 
S lange smuttede glad hvislende afsted, og kom strax derpaa t i l 
bage med t i  audre af samme S la gs . De kastede sig over den 
drcebte Slange, sonderreve den i  tusind Stykker, og toge derpaa 
igjen Flugten. Medens jeg endnu stod der forundret over dette 
Skuespil, gjenlod pludselig en Stemme fra  Skyerne og sagde: 
„ A b u  M a h o m e d ,  voer uden F ry g t, H im len er med d ig !" 
Forskroekket udraabte jeg: „ I  A llahs og Prophetens Navn, hvo 
er du?"  S tra x  stod en Aand for mig. Han var ombolget
af et langt hvidt Klcedemon, smilede venligt t i l  mig og sagde 
med blid Stemme: „ A b u  M a h o m e d ,  jeg er Broder t i l  den 
hvide S lange, som du har frelst fra  en frygtelig Skjebne. 
Havde hendes Fjende, der ikke var nogen Anden end een af de 
frafaldne Aander, overvundet hende, saa vilde ingen M ag t have 
kunnet udfrie hende fra  de skrækkeligste P iin s le r, og jeg er dig 
derfor i  hoieste Grad Tak skyldig. Jeg kjender din Skjebne^ 
og jeg veed, hvad du har isinde, og v i l  staae dig bi i enhver 
Henseende. Voer ved godt M o d ,  det v i l  sikkert lykkes dig, hvis 
du folger m it Raad. Forelobigt ville  v i see, hvor F a t i m e  er 
fo rt hen af den nederdrægtige Abe." M ed disse O rd  stampede 
Aanden i  Jorden og udstodte et gjennemtroengende S krig . O ie- 
blikkelig viste sig en Skare Bevoebnede. „H v o r er F a t i m e ? "  
spurgte Aanden dem. „ I  Kobberbyen," svarede hele Flokken. 
Aanden vendte sig igjen t i l  m ig: „V e la n , jeg v i l  ved een af 
mine S la ve r lade dig bringe t i l  denne B y . Han forer dig af
sted gjennem Luften, og du har In te t  at frygte, naar du blot 
vogter dig fo r at udtale A llahs Navn. Saasnart du gjor dette, 
lader S laven dig fa lde, th i han er ogsaa en frafalden Aand, 
og kun ved M a g t underkastet vo rt Herredomme. Vogt dig 
a ltsaa!" Paa et V ink traadte S laven frem , og jeg maatte 
stige op paa hans Ryg. Saasnart jeg sad fast der, soer han 
gjennem Luften med mig som en S to rm vind  og hoit op over 
Skyerne. S n a rt tabte jeg Jorden afsyne og saae mig i et 
umaadeligt Rum, hvor Solen, Maanen og Stjernerne liig  store



Bjerge dreiede sig om mig. V i flo i forb i Himmellegemerne, 
stedse hoiere, og endelig saa hoit, at jeg kunde lytte t i l  Englenes 
Sang i Paradiset, og kunde hore Harpetoner, der syntes at 
troenge frem fra  Himmelens Egne. Aanden, som bar mig afsted, 
forklarede mig Meget og fortalte mig uafbrudt de besynderligste 
T ing  om Stjernerne. T h i han vilde foengsle min Opmoerksomhed 
og hindre mig i ,  m idt i disse talrige Undervcerker, at toenke 
paa Allah og udraabe hans Navn. Hans Forsigtighed var t i l  
ingen N ytte , th i see, pludselig svoevede en Engel hen t i l  os og 
befalede Aanden at standse. Skjoelvende adlod denne. Engelen 
var ifo rt en azurblaa Klcedning, og lange gyldne Lokker bolgede om 
hans Hoved, og hans Aasyn straalede som af et himmelsk Lys. 
Han bar en Landse i  Haanden, hvoraf der udfoer Gnister, og 
han sagde: „ A b u  M o h a m e d ,  siig, der er ingen anden Gud 
end G ud , og Mahomed er hans Prophet! eller jeg gjennem- 
borer dig med denne Landse." Forfcerdet i m in inderste Sjoel 
stammede jeg Ordene efter, og pludselig gjennemborede Engelen 
Aanden med Landsen, forvandlede hans Legeme t i l  Aske og fo r
svandt. M en jeg styrtede uopholdelig fra Himlen ned t i l  Jorden. 
Uden at faae Hjoelp vilde jeg sikkerligt vceret knust, men den 
hvide Slanges Broder var usynlig fu lg t efter os og havde 
sagtens forudseet Ulykken og min Glemsomhed. Forend jeg 
altsaa fa ld t paa Jorden, opfangede han mig b lid t i sine Arme, 
og lagde mig forsigtigt ned, th i af Faldet havde jeg dog tabt 
Bevidstheden. M en under hans Hcender kom jeg mig snart 
igjen. „ A b u  M a h o m e d , "  sagde han, „du har ikke agtet mine 
Advarsler, vogt dig vel fo r endnu engang at vcere u lyd ig , jeg 
vilde da ikke kunne frelse dig. S taa  op og folg m ig." Jeg 
stod op, og gik efter Aanden, som viste mig en Byes M ure, 
der vare meget hoie, og heelt af M a lm . „H e r," sagde han, 
„e r Kobberbyen, og inden fo r dens M ure  lever F a t i m e  nu. 
Folg denne Kildes Lob, den v i l  fore dig t i l en Have, hvor 
din bortforte Hustru venter paa at befries af dig. Dette Svcerd 
gjor dig usynlig fo r Byens Beboere. Vogt dig vel fo r at
lcrgge det fra  d ig , det vilde vcere din visse Dod. Gaa nu og 
vcer uden F rygt. M in  Hjcelp v il du ikke mere trcenge t i l  og 
desaarsag siger jeg dig fo r stedse Levvel." Med disse Orl>



trekkede han m in Haand, saae endnu engang venligt paa mig og 
var forsvundet. Jeg tog Svoerdet fast i Haanden og fulgte 
Bcekkens Lob. Den forte mig t i l  en Aabning i Kobbermuren, 
der var stor nok, t i l  at jeg kunde komme igjennem. Jeg smut
tede in d , gik et Stykke hen langs med M uren og kom endelig 
ud i en herlig Have. Her saae jeg F a l i m e ,  som sorgmodig 
og grcedende sad paa en Eng. Fu ld af Henrykkelse rendte jeg 
hen t i l  hende og raabte: „ F a  t i m e ,  groed ikke mere, din Frelse 

er ncer."
M ed et Glcedesskrig sprang F a l i m e  op, lob mig imode 

og styrtede fu ld  af Henrykkelse t i l  m it B ryst. „A llah  voere
priset," sagde hun endelig, „jeg har dig igjen og er ikke mere 
bange." Derpaa forta lte hun m ig , at den skrækkelige Abe, der 
virkelig ikke var Andet end en ond Aand, havde fo rt hende t il 
denne Have fo r at tvinge hende t i l  at blive hans Kone. Hun 
havde standhaftigt voegret sig. I  Vrede var engang den M r in g  
undsluppet Aben, at den kun behovede at kalde paa Aanderne i 
den S o ile  derhenne fo r at lade dem rive hende istykker, hvis 
hun endnu lcengere vilde modscette sig, th i h iin  S o ile  indeholdt 
Ta lism aner fo r hans M a g t. „H v o r  er den?" afbrod jeg 
F a t i m e .  „Derhenne," svarede hun, og pegede paa en Soile, 
som ikke stod langt fra  os. „D e r  sidder en A r n  paa den, og
hvis du kan bemoegtige dig denne F u g l, saa er Troldmandens 
M a g t b rud t, og du har ham selv i  din M a g t. M en Soilen 
b liver bevogtet af fire Lover, og hvorledes v i l  du uden at blive 
sonderrevet komme derhen?" „Voer uden F ry g t,"  sagde jeg, „L o 
verne gjore mig ikke Noget, th i de kunne ikke see m ig ." Uden 
at nole gik jeg hen t i l  S o ilen , Loverne rorte sig ikke. Jeg greb 
A rn e n , som uden Modstand lod sig fange, og kom med den 
tilbage t i l  F a t i m e ,  der fu ld af Forbavselse og Gloede havde 
vceret Vidne t i l ,  at m it Vovestykke lykkedes. „ N u , "  sagde 
F a t i m e ,  „behover du kun at befale A rn e n  at hidkalde Aan
derne, og de ville  oieblikkeligt komme og vcere dig aldeles un
derdanige." O g  saaledes skeete det. Aanderne forsamlede sig 
omkring os, og den Storste sagde: „H e rre , hvad befaler du?" 
„B r in g  mig og m in Kone strax t i l  B a lsora ," sagde jeg. A ie - 
blikkeligt tog man med B lidhed fa t paa os og i  et N u vare vi



i  Balsora i vort Sovekammer. Jeg havde holdt fast paa 
A rnen  og taget den med, og lukkede den strap inde i  det lille  
Kabinet, hvor fv r  den anden Talism an havde staaet. D er var 
den sikkert gjemt og bevaret. Derpaa ilede jeg med F a t i m e  t i l  
hendes Fader Scheriffen, og v i holdt en saa deilig Gjensynsfest, 
at jeg ikke kan beskrive det. Den Gamle groed af Glcede, om
favnede henrykt sin D atter og m ig, th i han havde frygtet for 
aldrig at see os mere. Paa den Maade vare v i Alle blevne 
lykkelige, og jeg havde nu intet Andet at gjvre end at straffe 
den trolvse Abe, der havde foraarsaget vore Ulykker og Lidelser. 
Uden at sige et O rd  gik jeg ind i m it Kammer og ind i  det 
lille  Kabinet t i l  A rn e n , lod den hidkalde Aanderne og befalede 
dem strap at bringe mig Aben hid. I  en Haandevending var 
min Befaling opfyldt, Aben stod skjcelvende og bcevende for mig. 
„U s lin g ,"  sagde jeg t i l  den, „paa saadan Maade altsaa be
handler du den Ven, der havde T illid  t i l  d ig , og gjerne udret
tede A lt fo r at opfylde de Ansker, som du med Lumskhed og 
Grusomhed udtcenkte t i l  hans Fordcervelse? men Hcevnens Time 
er kommet, og aldrig mere skal du bedrage noget Menneske, som 
du har bedraget m ig ." Uden at bryde mig om dens Jammer 
og B vnner, indespærrede jeg den i et Kobberkar, tillukkede det 
med et Blysegl og lod det af mine tjenstfcerdige Aander ned
synke i  Havet, hvor det er dybest. D er v il den lige t i l  Verdens 
Ende have T id  t i l  at angre sine M isgjerninger. M en jeg, o, 
de Troendes Behersker! har siden den T id  levet lykkelig og t i l 
freds med min Kone F a  t ime .  V i behvve ikke at ncegte os 
noget Anske, th i mine Aander opfylde A lt. Alverdens R ig 
domme og Skatte staae t i l  m in Raadighed, th i jeg befaler kun, 
og mine Aander adlyde og bringe m ig, hvad jeg v il have. 
Him len har begunstiget m ig , naadigste Herre, og jeg g jvr efter 
Evne alt M u lig t fo r ikke at vise mig Allahs Naade uvcerdig." 
Her sluttede A b u  M o h a m e d ,  ellers kaldet A l k e s l a n ,  Doven
kroppen, sin Fortæ lling, der ikke lidet havde moret Chalisen. 
Uden Betcenkning modtog han nu de rige Forceringer, som 
A b u  M o h a m e d ,  den mcegtige. Aandernes Behersker, havde 
bragt med, og overoste ham t i l  Gjengjceld med Hcederstegn og 
Beviser paa sin Agtelse og sit Venskab. Efter at have tilbragt



l̂ere Dage i Herlighed og Gleede vendte A l k e s l a n  tilfreds t i l
bage t i l  Balsora og vedblev t i l  sit L ivs Ende at bevare sin 
Hengivenhed og Kjcerlighed t i l  Chalifen. Paa sin Wide tankte 
Chalifen ofte paa M a h  om ed, th i han var kommet t i l  at holde 
meget af ham, og hans Hjerte var fu ld t af Venskab for ham.

Padmanaba og Hassan.

A  Byen Damaskns boede engang en Limonadehandler, som 
havde en Stedssn ved Navn H a s s a n .  Ynglingen var atten Aar 
gammel, og faa elfkvcerdig fom m uligt. Hans Ansigt var deiligt 
som Dagen, hans Skikkelse rank og kraftig som Skovens P a l
metræ, og naar han slog Luthen og istemmede Sange, klang 
hans Stemme saa lif lig  og smeltende, at den henrykkede alle 
Mennesker. Hans Faders Bontik var derfor altid fuld af 
Gjcester, der underholdt sig med H a s s a n  og havde deres Glade 
af den unge M ands aandrige S v a r og muntre Sange. En 
D ag sang H a s s a n  netop en smuk Sang og accompagnerede den 
meget kunstigt med Luthen. D a  traadte der en cervcerdig Olding, 
den bervmte og vise Brahm an P a d m a n a b a ,  ind i Bontiken. 
Han lod sig give Limonade, lyttede med Fornoielse t i l  H a s  sans 
S a n g , og da Sangen var forb i, underholdt han sig lange med 
den kloge Yng ling , der behagede ham overmaade meget. Tilsidst 
gik han igjen bort, men kun fo r naste D ag igjen at indfinde sig. 
Han besogte fremdeles daglig Bontiken, og betalte fo r det Glas 
Limonade, som han fik, hver Gang en Zecchin. Dette var t i l 
sidst noget paafaldende fo r den unge H a s s a n ,  og han fortalte 
det derfor engang t i l  sin Stedfader. „N a a r Oldingen kommer 
igjen," sagde denne, „saa bring ham dog engang herop, for at 
jeg kan see, hvad der er ved ham." P a d m a n a b a  lod ikke lcenge 
vente paa sig, og H a s s a n  bad ham ft ra r med AErbodighed og 
Hoflighed at trcede op t i l  hans Fader, der snskede at gjbre hans
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Bekjendtskab. Brahmanen var v illig  dertil, fulgte med Ung- 
lingen og blev fo rt ind i  et smukt Vcerelse, hvor H a s  s an s 
Fader allerede ventede paa ham med en god Frokost. H a s  s an 
gik bort, og i Samtale med P a d m a n a b a  blev den Gamle saa 
indtaget af Brahmanen, at han bad ham at blive boende hos 
ham, og hvis han havde T id  dertil, meddele hans Stedson 
H a s  fa n  Noget af sin store V iisdom . „Jeg v il opfylde dit 
Bnske," sagde P a d m a n a b a ,  „ th i det er et Paradiis paa 
Jorden altid at vcere mellem gode Venner." Brahmanen lod 
line Eiendele bringe hid og boede fra  den Dag af hos H a s s a n s  
Fader. Hassan maatte bestandig vcere om ham, og Dag fra 
Dag kom han t i l  at holde mere af Anglingen. Engang sagde 
han t i l  ham: „Hassan, jeg har lcenge holdt O ie  med dig, og 
jeg troer nu, at du er istand t i l  at modtage de Lcerdomme, som 
jeg v i l  berige din Aand med. Klced dig paa og gjor dig fcerdig, 
fo r det Forste ville v i gjore en Spadseretuur udenfor Byen. 
D u  skal faae T ing  at see, som ville scette dig i Forbauselse." 
H a s s a n  skyndte sig at adlyde denne O pfordring, og snart van
drede han ved sin Vens Haand ud af Porten og henimod en 
lille  Skov ,  hvis kjolige og vederqvcegende Skygge vinkede og 
indbod dem. De kom t i l  en B ro n d , der lige t i l  Randen var 
fuld af Vand. „P a a  Bunden af denne B ro n d ,"  sagde P a d 
manaba, „ligge umaadelige Skatte skjulte, og jeg har bestemt 
dem t i l  d ig , H a s s a n ,  og forcerer dig dem." „Skattene ligge 
her under Vandet?" spurgte H a s s a n .  „S a a  v i l  din Forcering 
kun hjcelpe mig lid t,  th i hvorledes skal jeg komme t i l  dem." 
Brahmanen smilede, tog et Stykke P a p ir, skrev to Bogstaver 
derpaa og kastede B ladet paa Vandfladen. T i l  Hassans F o r
bauselse syntes Vandet strax at dampe bort, det forsvandt aldeles 
og en Trappe viste sig, paa hvilken de Begge stege ned i Bronden. 
En Kobberdor med en Laas af S ta a l standsede dem. P a d m a 
naba nedskrev en B o n , berorte med denne Laasen, den aabnede 
sig, Doren sprang op, og en viid  H a l laae for den forbausede 
H a s s a n  og hans Ledsager. I  Hallen stod en kcempemcessig 
Neger og flottede sin Haand paa en blcendende hvid M arm or
blok. Ved deres Jndtrcedelse loftede han Blokken med Nceven, 
som om han vilde knuse de Forvovne med den. P a d m a n a b a
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sagde kun et O rd , sandede paa Negeren, og denne styrtede til 
Jorden. Uden Ophold gik de videre og kom fra  Hallen nd i 
en stor Gaard. Her stod lige i M id ten af det vide Rum et 
herligt Tempel med straalende Kupler og gjennemsigtige Taarne, 
th i det var heelt bygget af Krystal og glimrede som en SEdel- 
steen. Udenfor' Templets D o r laae to ildsprudende Drager. 
Forfcerdet ved at see dem raabte H a s s a n :  „Lad os flygte, de 
v ille  brcende os t i l  Aste, hvis de see os!'- „V is t ikke," sagde
P a d m a n a b a  smilende, „veer ikke bange." Han mumlede en
Besværgelse, og Dragerne forsvandt. N n  sprang Templets D er 
op af sig selv, de skrede derind, og H a s s a n  forbausedes paany; 
th i i  Krystaltemplet saac han endnu et andet mindre, der heelt 
var af R ub ine r, og istcdetsor Knappen paa M inareten glimrede 
deroppe en Karfunkelsteen, sex Fod lang og to Fod tyk, fra 
hvilken der udstrommede et Lys, klarere end Solens. Doren, 
som var udhugget af en eneste Smaragd stod aaben, saa at de 
kunde see ind i det Inderste af Rubintemplet og saae der en 
prccgtig S a l. Bed Indgangen bleve de modtagne af sex yndige 
Jom fruer og hilsede med Sang og Harpeklang. De gik forbi 
dem og ind i Salen. H a s s a n  var ude af sig selv af For
bavselse, da han saae sig om. Salens Loft var af Porphyr og 
besaaet med Perler og D ian ianter, der funklede som Stjerner, 
G ulvet var af G u ld , og Vceggene af Rubiner. F ra  Salen gik 
de ind i et mindre, men ligesaa glimrende Vcrrelse. Her laae 
i  det ene H jorne en Dynge G u ld , i  det andet en Dynge R u
biner, i  det tredie stod en Solvkrukke og i det fjerde laae en 
Bunke sort Jo rd . M en i M id ten af Vccrelset stod en gylden 
Katafalk med en Liigkiste af S o lv ,  hvis Laag var aabent. I  
Kisten laae en M and udstrakt, som om han slumrede, paa Ho
vedet havde han en prcegtig Diamantkrone. O ver hans Fodder 
hcrngte en S o lv tav le  ned fra  Loftet og paa den stod med flam
mende Bogstaver: Menestenes L iv  er S o v n , deres Opvaagnen 
er Dsden. „See h e r," sagde P a d m a n a b a  t i l  Hassan ,  
„dette er Liget af Jordens mcrgtigste Fyrste, der engang har 
hersket over hele Asiens og Afrikas Folkeslag. D et var ham, 
der fo r Aartusinder siden lod denne underjordiske Bygning op- 
fore, og begav sig herhid, da han fo lie , at hans Endeligt ncer-



mede sig. Han var mcegtig i a l Trolddom, han var det viseste 
Menneske, som nogensinde har levet. O g dog maatte han dee, 
th i al menneslelig M a g t er kun Svaghed, og sinker hen i  S tev  
ligeoverfor A lla h ." Derpaa viste han ham Skattene rundtomkring. 
Han blev staaende ved Jorddyngen i det ene Hjorne. „See 
engang paa denne Dynge J o rd "  sagde han da, „a f dette 'uan
seelige S to f ere alle de Skatte opstaaede, som du her seer. 

Naar du befugter denne Jord  med dette Vand, som staaer der i 
Solvkrukken, og kun tager en Haandfuld deraf, kan du med 
den forvandle alle LEgyptens M etaller t i l  G u ld  og alle F linte
stene t i l  Juveler af enhver A rt. „V idunderlig t, vidunderligt," 
stammede H a s s a n .  P a d m a n a b a  vedblev: „Jeg har endnu ikke 
sagt dig alle de udmærkede Egenskaber, som denne M uld jo rd  
har, den besidder endnu mange flere. Den er istand t i l  at fo r
drive alle Sygdomme, alle Menneskenes P insler. Naar du 
ligger fo r Dsden og synes at vcere uden Redning, saa synk 
b lo t et eneste lille  Korn af denne J o rd , og du er strax sund 
igjen som forhen og stcerkere end nogensinde for. J a ,  naar dn 
gnider dine O ine  med denne J o rd , saa kan du see alle Aander 
mellem Himmel og J o rd , og de maae adlyde d it Vink. Seer 
du, alle disse Skatte v i l  jeg dele med dig. T roer dn nu, at 
jeg elsker d ig?" „Mcegtige M ester," sagde H a s s a n ,  „hvor 
kan jeg ncere nogen T v iv l derom, og hvorledes sial jeg takke 
d ig? " „Elsk m ig ," sagde P a d m a n a b a  ro lig , „saa er jeg t i l 
freds. B l iv  mig tro og forraad mig a ld rig , saa v il det gaae 
dig go.dt. Udseg dig nu nogle Klenodier og kom saa med, dn 
sial overlevere dem t i l  din Fader, som et B ev iis  paa m it Ven
skab fo r d ig ." H a s s a n  samlede sig en Mcengde Rubiner og 
D iam anter og med et Hjerte fu ld t af Taknemmelighed vandrede 
han ved den venlige Brahmans S ide tilbage gjennem Salene, 
Hallerne og Gaarden, op ad Årendens Trappe og hjem. S aa- 
snart de forlode Brsnden fyldtes den igjen med Vand. H a s s a n s  
Stedfader var ncerved at blive tosset af G lade, da hans S en 
overrakte og forcerede ham de Skatte, som han havde bragt 

med, han opgav strax sin Limonadehandel og levede fremdeles i  
Overflod og Herlighed. M en P a d m a n a b a  underviste H a s s a n  
nu som fe r i allehaande gode Videnskaber. Men nu var det



saa uheldigt, at H a s s a n s  Stedmoder var en meget gjerrig og 
ncerig Kone. Denne usle Qvinde var ikke tilfreds med de 
Skatte som hendes S v n  ved P a d m a n a b a s  Godhed fik , men 
hun vilde eie A l t ,  hvad Brvnden skjulte af underjordisk Gods 
og Rigdom. D erfo r sagde hun engang t i l  H a s s a n :  „H v r, 
kjcere S v n ,  naar v i vedblive at leve saa lystigt og vdselt som 
nu, saa v il det P a r SEdelstene, som du har medbragt, meget 
snart forsvinde; da ville v i igjen vcere nvdte t i l  at skjcere vort 
fattige B rvd  tyn d t, og det v i l  falde os meget tungt." „A a  
hvad," sagde H a s s a n ,  „veer kuns uden F ryg t, naar Stenene 
ere brugte op, saa henter jeg med P a d m a n a b a s  Hjcelp nogle 
andre og bringer tillige en Haandfuld med af den vidunderlige 
sorte J o rd ."  „D e t er Altsammen godt nok, lille  S v n ,"  sagde 
den gamle Hep, „men hvem indestaaer dig vel for, at Brahmanen, 
din gode Ven, ikke gaaer hen og dver, fv r  v i see os for? hvad 
have v i saa? hvorfor beder du ham ikke hellere at lcere dig alle 
de smaa Kunststykker, som ere nvdvendige, fo r uden Fare at 
stige ned i B rvnden? har han bestemt alle Skattene dernede t il 
dig, saa maa han ogsaa forskaffe dig f r i Adgang." „Ak, M oder," 
sagde H a s s a n ,  „jeg er bange for, at P a d  m a n a b a  bliver vred, 
naar jeg kommer t i l  ham med en saadan Anmodning." „P rvv  
idetmindste paa det, m in lille  S v n ,"  bad den Gamle. „H v is  
han ikke har Lyst deril, saa v i l  han jo nok sige det." O g hun 
overtalte ham saalcenge, at H a s s a n  gik hen og bad Brahmanen 
at lcere ham A lt ,  hvad der var nvdvendigt t i l  uden Fare at 
kunne noerme sig Skattene. Padmanaba elskede Anglingen saa 
vm t, at han ikke var istand t i l  at afslaae hans B v n ; paa et 
B lad  opskrev han ham ganst'e nviagtigt alle Forskrifter, Bvnner 
og Besvcergelses-Formularer, og underviste ham saa omhyggeligt, 
at en Feiltagelse ikke mere var m ulig. H a s s a n  takkede, 
lvb strax t i l  sin M oder og sagde: „ S e e ,  her har jeg Nvglen, 
og nu kan du vcere uden Bekym ring." Ester nogle Dages 
Forlvb lod den onde Ovinde igjen sin S v n  kalde t i l  sig og 
sagde: „H v r ,  jeg har ta lt med din Fader, og v i have besluttet, 
at v i idag ville stige ned i  Hvcelvingen og hente et Forraad af 
Skatte. D u  maa altsaa fvre os derhen." „ J a , "  sagde H a s s a n ,  
„det v il jeg gjvre." „Fremdeles have v i besluttet", vedblev Hexen,



„a t tage Brahmanen P a d m a n a b a  af Dage, saasnart v i have 
faaet Vished om, at han har lcert dig det rette Sprog. T h i 
hvem kan vide, om han ikke meddeler Hemmeligheden t i l  andre 
Folk. D u , H a s  f a n ,  fkal stode ham Svcrrdet i  B ryste t!" 
„Hvadfornoget," skreg H a s s a n ,  „jeg? Jeg skal drcebe ham? 
M in  V en, den M a n d , der har overost os med Godhed og 
Lykke, ham skulde jeg drcebe? det g jor jeg aldrig i m it L iv, 
a ld rig ! fo r skal jeg drcebe mig selv!" Den gamle Hep over
talte ham, bad, truede, befalede, —  H a s s a n  blev standhaftig. 
Endelig kaldte hun ogsaa sin M and, hans Fader tilhjcelp. Men 
ogsaa denne sogte forgjceves at rokke sin S ons Fasthed. „N aa  
godt," sagde han tilsidst, „h v is  du ikke v i l ,  saa lad det vcere, 
v i maae finde os deri. Dog den Tjeneste kan du vel nok gjsre 
mig engang at lade mig see det B la d , som Brahmanen har 
givet d ig ." Heller ikke dette vilde H a s s a n .  „Hvorledes," 
raabte hans Fader da, „gjengjcelder du os saaledes a lt det, v i 
have g jort imod dig? have v i ikke taget dig op, da du som en 
Tigger laae omkring paa Gaderne? have v i ikke givet dig Klceder, 
M ad  og Drikke og Opdragelse?" Det havde de vistnok gjort,' 
men kun as Egennytte, og fo rd i de meget godt kunde bruge 
H a s s a n  i deres Forretning. „N u v e l,"  sagde H a s s a n  tilsidst, 
„jeg v i l  ikke vise mig utaknemmelig, jeg v i l  give Je r Bladet, 
men tilsvcerger mig ogsaa ikke at tilsoie den gode P a d m a n a b a  
noget O n d t." „ V i  svcerge!" skrege de onde Stedforcrldre hurtigt, 
skjondt de paa ingen Maade havde isinde at holde Eden. D a  
tog Hassan B ladet frem og gav det fra sig. M en nceppe havde 
hans Stedfader faaet det i Haanden, fo r han kastede sig over 
H a s s a n ,  slog ham t i l  Jorden, bandt og kneblede ham og 
sagde. „L>aa, b liv  nu liggende her og lad dig hjcelpe af din 
V en, hvis du kan." Han slog en Haanlatter op og forlod 
tilligemed sin onde Kone Bcrrelset. Doren lukkede han ilaas, 
og derpaa skyndte han sig tilligemed Qvinden nd t i l  Bronden 
fo r at stjcele Skattene. O m  Natten vilde han derpaa hemmeligt 
myrde Brahmanen. M en Allah vaagede over H a s s a n ,  og 
hans Staudhaftighed blev belonnet. Endnu i selvsamme Time 
erfarede P a d m a n a b a  nemlig ved en tjenstfcrrdig Aand A lt, 
hvad der var foregaaet, og de Gamle vare derfor nceppe komne



ud af Huset, fe r han allerede ilede t i l  H a s  f a n ,  og befriede 
ham fra  hans Baand. „S ta a  op og fo lg  med mig, min kjcere 
og trofaste S o n ,"  sagde han med Venlighed og Kj«rlighed, 
„kom med og see, hvorledes Utaknemmelighed og Noerighed faae 
deres Lou " H a s  fa n  reiste sig, og begge gik nd. —  Limona
dehandleren var im idlertid tilligemed sin onde Kone ilet ud t i l  
Bronden, han torstede efter de Rigdomme, son, laae skjulte der, 
og fom han nu havde Noglen t i l .  Uden F ryg t eller Anelse om 
Fare kastede han B ladet i  Bronden, Bandet forsvandt, og Trappen 
blev synlig. Fu lg t af sin Kone steg han ned i Bronden, og 
fo r den Vises Talism aner sprang Laascn og Doren op, Negeren 
styrtede t i l  Jorden, de ildsprudende Drager forsvandt, og In d 
gangen t i l  Templet var erobret. Begjcerlig kastede Stedmoderen 
sig over de Skatte, som hun saae rundtom , og belcrssede sig 
saaledes med dem, at hun stonnede under Byrden. D et Samme 
maatte hendes M and gjore. Han tog dygtig t i l  sig af Rubiner, 
G u ld  og D iamanter, og da han havde sanitet nok, gik han pu
stende og stormende tilligemed sin Kone igjen tilbage t i l  Udgangen 
sra Underverdenen, Brondtrappen. M en nceppe vare de komne 
ud af Templet i Gaarden, fo r to mcegtige Lover brolende traadte 
dem unode med opspcerret Gab og fodende  L im e, og en Stemme 
lod ned fra  Luften: „Usle, nedrige Forrcedere, Doden sial vcere 
Lon fo r Eders Skjcendselsdaad!" O g  i samme O ieblik anfaldt 
Loverne dem og i  to M in u tte r vare de sonderrevne og dode. 
M en P a d m a n a b a  og H a s s a n  svcevede paa en Vogn af 
Skyer ned fra  Luften, hvorfra de havde vceret Vidne t i l  de 
onde Stedforceldres sorgelige Endeligt, skaffede Ligene ud og 
begravede dem. M en H a s s a n  vedblev at staae i Gunst hos 
Brahmanen P a d m a n a b a ,  der underviste ham i  alsiens V iis -  
dom og gjorde ham mcegtig over Luftens og Jordens Aander. 
De levede mange A ar lykkeligt med hinanden, og H a s s a n  ang
rede aldrig, at han havde modstaaet den onde Stedmoders F r i

stelse og holdt fast ved det Gode og Rette.



De tre Zsstre.

I  Persien regjerede fo r mange Aar siden en S n lta n , som hed 
C h o s r n  Schach og var en god og omhhggelig Regent. Lige
som Chalifen H a r u n  a l  Rasch id  holdt han af at forklcrde 
sig og vandre omkring paa sin Hovedstads Gader og hist og 
her lytte t i l ,  om hans store Statsmaskines H ju l ogsaa bestandig 
befandt sig i god Stand. Dette vidste Statens Embedsmoend 
og Tjenere meget godt, og opfyldte derfor punktligt og noiagtigt 
deres P lig ter. En Asten, da det allerede var ganske morkt, 
vandrede Sultanen saaledes med sin S torvezir omkring i et 
Q varteer, hvor der kun boede fattige Folk i  smaa lave Huse. 
D a  horte han, at man talte og loe hoit og liv lig t i eet af H u 
sene, han blev nysgjerrig, og gjennem en bred Sprcrkke i V in 
duesskoddet kigede han ind i en lille  S tue, hvor tre unge Piger 
netop sad ved Aftensbordet og snakkede med hinanden. „ I  ere 
altsaa de lystige Folk, der gjore en saadan S to i,  at man kan 
hore den nd paa Gaden", tcenkte Sultanen og blev staaende for 
at lytte. D a  horte han, at den Wldste af de tre Sostre sagde: 
„Kjcere B s rn , veed I  hvad, jeg kunde nok onske, at Sultanens 
Hofbager vilde tage mig t i l  Kone. S aa  skulde jeg leve lystigt
og ikke spise Andet, end det fineste B ro d , som alene bliver bagt
fo r Sultanens B lu n d "  „A a  hvad", sagde den Anden, „saa 
gad jeg dog hellere cegte Sultanens Mundkok. Han maa t i l 
berede de kosteligste Lcekkerier t i l  Herrens Ta ffe l, og han skulde 
komme t i l  bestandig at give mig det Bedste at spise. H vor det 
fluide smage god t!" Den Yngste, en deilig P ige, og meget
smukkere end hendes Sostre, smilede t i l  disse Linsker og raabte
spogende: „N a a r man da engang skal snfle, saa v i l  jeg ogsaa
onske mig Noget tilgavns. Hvad fla l jeg med en Bager ellev
en Kok, saadanne Folk kan man hver Dag faae. Jeg vilde 
vcere selve Sultanens Hustru. D a  kunde jeg leve i P rag t og 
Herlighed og kunde altid faae de deiligste Kloeder og A lt ,  hvad 
m it Hjerte ellers kunde begjcere." Sultanen loe ad disse L in -  
sker, og de behagede ham saameget, at han i sit Hjerte beslut-



lede at opfylde dem alle tre. Uden dog at forraade disse Tan
ker befalede han blot sin Vezir omhyggeligt at tage Kjending af 
Huset, hvor de tre Svstre boede, og ganske tid lig t nceste M o r
gen at fvre dem t i l  ham. Derpaa gik han med sin Vezir igjen 
hjem t i l  sit Palads og lagde sig t i l  at sove. Nceppe var Solen 
staaet op nceste D a g , fv r  Storvesiren allerede vandrede hen ad 
Gaden t i l  de tre Sostre, befalede dem i  Sultanens Navn at 
folge med og bragte dem uden Omstændigheder ind i Paladset 
fo r sin Herres Aasyn. Sultanen morede sig et O ieblik ved de 
tre P igers Forlegenhed, som slet ikke vidste, hvorledes de vare 
komne t i l  den SEre at turde vise sig fo r Sultanen, og sagde 
endelig venlig og smilende: „H o r ,  P igeborn, fortcel mig dog
engang de O nsie r, som I  have gjort igaar A ftes, da I  vare 
saa fornoiede og glade." Ved disse O rd  bleve de alle Tre 
endnu mere forlegne, end de allerede vare, de sioge Oinene ned, 
bleve som et dryppende B lo d , og vovede ikke at ^fremfvre et 
O rd . „N aa , naa", vedblev Sultanen, „vcerer nu ikke saa und
seelige og cengster Je r ikke, th i seer I  vel, jeg v il opfylde Eders 
Onfker. D u , N a i d e ,  den LEldste, vilde jo have min Hofbager 
t i l  M a n d , seer du, der staaer han allerede, og er med Glcede 
beredvillig t i l  at foie sig efter d it O nsie ." O g  paa et Vink af 
Sultanen ncermede Bageren sig, som h id til cerbodig havde staaet 
afsides, og rcekkede N a i d e  sin Haand. „D u ,  A m i n e " ,  vedblev 
Sultanen, „seer her din tilkommende ZEgtefcelle, m in Mundkok, 
han v i l  gjerne tage dig tilcegte og endnu idag skal Brylluppet 
holdes." Mundkokken traadte frem og rakte, ligesom Bageren, 
sin B rud  Haanden. „O g  nu du, m in kjcere F a t i m e " ,  sagde 
Sultanen smilende, „s ia l ikke gaae tomhcendet bort, og da du 
nu engang ikke v il have nogen anden M and end mig selv, 
C h o s r u  Schach, saa maa jeg vel fvie mig efter din V illie , og 
gjvre dig t i l  m in gode Hustru og S u ltan inde." Med disse Ord 
reiste han sig, steg ned fra  Thronen og omfavnede den af Glcede 
sijcelvende F a t i m e ,  der siet ikke vidste, om hun drvmte eller var 
vaagen, og rvdmende skjulte sit Ansigt ved Sultanens Bryst. 
Bageren og Kokken gik bort hver med sin B rud , og som S u l
tanen havde lovet, blev der selv samme D ag holdt B ry llu p ; 
fo r det var A ften, vare de tre Svstre blevne Koner og deres



ønsker ligesom ved et Undervcerk bragte i  Opfyldelse. F a t i m e ,  
Sultaninden, var lyksalig og glcedede sig som et B arn  over sin 
Lykke. M en hendes to Svstre, N a i d e  og A m i n e ,  sad hjemme 
hos deres Mcend og cergrede sig begge to ganske forfærdeligt, de 
bleve ganske gule og grvnne i Ansigtet af Misundelse over deres 
Svster, Sultaninden, th i de undte paa ingen Maade den uskyl
dige F a t i m e  hendes Lykke. Nogle Dage efter deres B ry llup  
tra f de sammen i  et offenligt B ad , her udvste de deres Hjerte 
fo r hinanden og meddeelte hinanden deres Had og Misundelse 
over den stakkels F a t i m e ,  som ikke havde den ringeste Anelse 
om A lt  dette, og endnu elstede sine Svstre ligesaa vm t, som 
dengang, da de alle Tre levede sammen, fattige og ubemcerkede 
i det lille  Huns. De to misundelige og ondskabsfulde Koner 
lagde Raad op sammen, hvorledes de kunde forbittre F a  t i m e  
hendes Lykke, og vilde gjerne have gjort A lt  fo r at styrte hende 
ned fra  hendes Hvide dybt i  S tvvet. M en der fa ldt dem ikke 
Noget ind , som kunde befordre deres slette Hensigter, og med 
forvget Had og Misundelse gik de endelig hjem. De tra f senere 
hen ogsaa ofte sammen, baade i deres Hjem og i Badene, og 
bestandig gav F a t i m e s  store Lykke og Misundelsen derover dem 
et uudtvmmeligt S to f t i l  deres Sam taler. M en trods alt dette 
Had besvgte de dog ofte deres Svster, anstillede sig stedse ven
lige, vmme og kjcerlige, og holdt deres onde S ind  dybt skjult i 
deres Hjerter. Saaledes var der omtrent forlvbet et A a r, da 
bleve begge de misundelige Svstre en Aften meget silde i Hast 
kaldte t i l  F a t i m e ,  Sultaninden, for at komme hende tilhjcelp, 
da der forestod hende en alvorlig  Time. O g fvrend Natten var 
fo rb i, havde Sultaninden bragt en deilig P rinds t i l  Verden, og 
Ingen  uden N a i d e  og A m i n e  havde vceret tilstede derved. 
Dette var en meget gunstig Leilighed fo r de onde Svstre t i l  at 
give deres Had f r i t  Lvb,  og med faa O rd  bleve de enige om 
at udfvre deres onde Forehavende. Medens F a t i m e  sov, toge 
de den lille  Dreng ud af Vuggen og uden at rvres ved hans 
Skjvnhed og Ynde svvbte de ham hurtigt i gamle pjaltede 
S vvb , lagde ham i en K u rv , bare Kurven hurtig t, og uden at 
Nogen saae det, ned i Paladsets Gaard, gjennem hvilken der 
strvmmede en bred Kana l, og kastede ham uden Barmhjertighed



i  Bandet. „D e r  v i l  den S kiftn ing  vel omkomme", sagde de,
og lob ubemærkede igjen op i F a t i m e s  Kammer. Men de 
bildte Sultanen ind , at hans Gemalinde havde bragt en dod 
Hund t i l  Verden, og de viste ham ogsaa virkelig en Hund. Nu 
blev Sultanen meget cergerlig, skjcendte paa hele Verden, kunde 
kun med megen M o ie  slaae sig t ilta a ls , og vilde allerede for- 
stode sin Gemalinde, som var ganske uskyldig og ligesaa utroste- 
lig  som han selv. M en hans M inistre og Vezirer beroligede 
ham dog tilsidst, og han maatte finde sig i sin Skjebne, saa
godt han kunde. Paa et Bedrageri tcenkte han slet ikke, thi han
troede, at hans Gemalinde var inderlig elsket af sine Ssstre. — 
Im id le rtid  svommede Kurven med den lille  forstodte Prinds
langsomt hen ad Kanalens B o lge r, og ankom t i l  Slotshaven, 
da det allerede var ganske lyst, og Solen stod paa Himlen. 
Paa denne T id  gik tilfceldigviis Opsynsmanden over Sultanens 
Haver langs med Kanalen og fik V ie  paa Kurven, som svom
mede paa Bolgerne. H u rtig t greb han en lang Stang med en 
Hage paa, lob t i l ,  trak Kurven t i l  Bredden og fandt med stor 
Forbavselse den lille  P rinds i den, hvis speede Ansigt saae smi
lende ud, og hvis klare O ine  betragtede ham. „F o r Allahs 
S k y ld " , raabte han, „dn  stakkels B a rn , hvem har vceret saa 
grusom at forstode dig og stråledes overlade dig t i l  Tilfcrldet. 
B i  l id t,  m in S o n , du skal ikke omkomme og forsmcegte eller- 
opsluges af vilde D y r ,  jeg skal nok sorge fo r d ig." Og han 
tog Kurven, bar den hjem t i l  sin Kone og sagde fuld af Glcede 
t i l  hende: „See her, hvilken Fisk jeg idag har fanget i  Kana
len." —  M en nu var Opsynsmanden en meget r iig  Mand og 
vidste nceppe Ende paa sine Skatte. Allerede i flere Aar havde 
han vceret g ift, levede lykkelig og tilfreds med sin Kone og kunde 
tilfredsstille alle sine Onsker. Kun eet Onske var ncegtet ham 
af A llah, —  han havde ingen B o rn  og lcengtes dog saa inder
lig t derefter. D erfo r glcedede han sig saameget over sit Fund 
og sagde meget oprom t: „S ee r du, kjcere Kone, Himlen har
sendt os denne D reng, og v i ville tage os af ham og pleie 
ham, som om han var vor egen S on . D n  er vist enig med 
mig heri, kjcere Kone? ikke sandt?" M ed et Hjerte fu ld t af 
Glcede og nioderlig Kjcerlighed tog hun Barnet i sine Arme,



trykkede det omt t i l  sig, kjcertegnede det og var ganske og aldeles 
enig med sin M and. Nu var da altsaa Prindsen i sikker og 
god Behold, han blev kaldt B a h  m a n ,  vopede lystig og sund og 
trivedes herligt ved sine Pleieforceldres omhyggelige Kjcerlighed. 
E t Aar efter denne Begivenhed fodte Sultaninde F a t i m e  igjen 
en Dreng. Ligesom den forste Gang satte de onde Sostre 
Barnet ud, kastede det i Kanalen, viste Sultanen en Kattekilling 
og bildte ham ind , at den var fodt af hans Gemalinde. Nu 
blev Sultanen igjen meget vred, og lod sig kun med megen 
M o ie  igjen bringe t i l  Forstand af sine Vezirer. Men paa de 
to onde Sostre fa ldt der ingen M istanke, de loe i Hemmelighed 
og triumpherede. Lykkeligviis opfiskede Opsynsmanden over H a
verne dog ogsaa denne lille  D reng, bar ham hjem og bragte 
ham t i l  sin Hustru, der med Glcede tog sig af ham ligesom af 
P rinds B a h m a n  og opklcekkede ham med Kjcerlighed. De 
kaldte ham A  e r v i s .  —  Efter et Aars Forlob blev Sultaninden 
tredie Gang forlo ft, denne Gang med en lille  Prindsesse. Det 
stakkels B a rn  blev ligesom Brodrene kastet i Kanalen, og ligele
des lykkeligt opdaget, taget i Beskyttelse og opdraget af Haver
nes Opsynsmand. M en de onde Sostre sagde t i l  Sultanen, at 
F a t i m e  havde bragt et Stykke Vrcende t i l  Verden, og viste ham 
en uformelig B lok. C h o s r u  Schach troede denne Logn lige
som de forrige, og hans Vrede kjeudte nu ingen Grcendser mere. 
Trods hans Vezirers Raad og Bonner, trods sin ulykkelige Ge
malindes hede og bittre Taarer, lod han toet ved Indgangen t i l  
Hovedstadens storste Moschee bygge et Kammer med aabne V in 
duer og befalede at indespcerre den uskyldige F a  t i m e  deri og 
at ifore hende uldne Bodsklceder. M en det blev paalagt Byens 
Beboere, at Enhver, som gik ind i Moscheen, skulde spytte hende 
i  Ansigtet og overose hende med Skjceldsord og Forbandelser. 
D en, som ikke holdt sig denne Befaling efterrettelig var hjem
falden t i l  samme S tra f. —  O g det fkeete, fom han befalede. 
Kammeret blev bygget, og F a t i m e  indespcerret der. Bevcebnede 
Vcegtere stode derhos og passede paa, om Alle efterkom S u lta 
nens V illie  ved at udskjcelde og forhaane F a t i m e  og spytte 
hende i Ansigtet. Den Ulykkelige bar sin Skjebne med Hengi
velse og Taalmodighed og var stcerk i Folelsen af sin.Uskyldighed.



M en Byens Beboere fvlte saamegen Medlidenhed med hende, 
at kun sjceldent Nogen besogte Moscheen, der fo r altid var fuld, 
og Templet stod tilsidst ganske forladt og ode. Ingen vilde 
mishandle den stakkels Sultaninde. —  M en de to misundelige 
Sostre havde da endelig naaet deres M a a l. F a t i m e  var yd
myget og laae i  S tovet. M en desuagtet var Offeret for deres 
Had i  H jertet lykkeligere end de, th i den onde Samvittighed lod 
dem ikke have R o , den pinede dem Dag og N at og forbittrede 
dem enhver Time. Forbrydelse og M isg jern ing v il altid finde 
sin Lon, og In te t er saa fiin t spundet, at det jo engang kommer 
fo r Dagen. V i  skulle nu see, om ikke Sultaninde F a t i m e s  
Uskyldighed t i l  rette T id  v i l  blive aabenbar.

D er forlob det ene A ar efter det andet, og Opsynsmandens 
Pleieborn voxede op, blomstrende og kraftige som unge Trceer. 
D a  sagde Faderen en D a g : „H o r ,  kjcere B o rn , en M iilsve i
fra  Byen v i l  jeg lade bygge et smukt Palads, som v i fo r Frem
tiden ville boe i. Jeg bliver gammel og mener, at det nok er 
paa T iden, at jeg nu kan ende mine Dage i  R o ." Det vare 
hans Kone og Bornene vel tilfredse med. O g selvsamme Dag 
lod Faderen allerede komme en stor Mcengde Arbeidsfolk og to 
Bygmestere, og overlagde med dem omhyggeligt, hvorledes det 
nye S lo t  bedst burde indrettes. D a  A lt  var vel overveiet og 
overlagt, begyndte Bygmestrene strax at bygge, og fo r et Aars 
Forlob stod Bygningen fcerdig og glimrede v id t ud i  Landet og 
var saa herlig og prcegtig at see t i l  som et Feepalads. Rundtom 
prangede en Have med de deiligste Blomster, den strakte sig t i l 
alle S ide r ncesten i en M i i ls  Omkreds, og tcet ved Haven, kun 
adskilt derfra ved et Jerng itte r, laae der en v id tlo ftig  skyggefuld 
Dyrehave, hvor R aadyr, H jo rte , Harer og Rceve og endnu 
mange andre D y r  muntert sprang omkring og grcessede. Her 
kunde de to Prindser og deres Soster efter Hjertenslyst gaae 
paa Ja g t og tumle sig dygtigt om. D et gjorde de da ogsaa, 
da den gamle Pleiefader endelig flyttede ud med dem, og tog 
sit smukke S lo t  i  Besiddelse og boede og holdt Huns der. T i l 
lige maatte Prindsernes Lcerere flytte ud med paa S lo tte t, thi 
den Gamle holdt strengt paa, at Bornene fik god Lcerdom, og 
ikke alene i  at fcegte, skyde med Bue og ride fik de Underviis-



n in g , men ogsaa i  alle andre Kunster og Videnstaber. De ind- 
deelte derfor deres Dage i Morstabs- og Lceretimer, og befandt 
sig vel derved. Aarene flv i forb i dem som M inu te r, og de 
fvlte aldrig Noget t i l  Kjedsomhed eller Tidslede. D a  P rinds 
B a h m a n  var blevet tyve Aar gammel, dvde den gode Pleiefa- 
der faa pludseligt, at han nceppe fik T id  t i l  at give fine B v rn  
sin sidste Velsignelse. Dvden overraskede ham saa hurtig t, at 
han ikke engang kunde komme t i l  at aabenbare dem Hemmelig
heden angaaende deres Fodsel, og de maatte derfor nu som fo r 
ansee sig som hans virkelige B v rn , og havde ikke den ringeste 
Anelse om deres hoie Fodsel. E t heelt Aar begrced de den 
gode Jader, der havde elsket dem saa inderligt og opdraget dem 
saa omhyggeligt, og besluttede derpaa ogsaa fremdeles at holde 
trofast sammen og aldrig at forlade S lo tte t og flytte andetsteds 
hen. , , ^ h i" ,  sagde de alle T re , „ v i  staae nu ganske alene i 
Verden, v i have ingen Slcegtninge og ingen Venner, og ere os 
ogsaa selv fuldkommen nok." Deres Pleiemoder var nemlig 
ogsaa allerede forlcengst dod, endogsaa fo r de flyttede fra Hoved
staden ud t i l  det nye Prcegtige S lo t. —  De havde saaledes en 
T idlang fredeligt og enigt holdt Huns sammen, da kom der en 
Dag, da ju lt Prindserne B a h m a n  og P e r v i s  vare paa Jagt, 
en gammel Kone haltende t i l  S lo tte t, og bad i  Guds Navn 
om en Almisse. Prindsesse P a r i s a d e  lob strax hen, hentede 
B ro d , V iin  og S teg , indbod venligt den Gamle t i l  at sidde 
ned og bevertede hende rigeligt. Derpaa viste hun hende S lo t
tets prcegtige Vcerelser, forte hende omkring i  Haverne, viste 
hende den store Lyststov og spurgte hende tilsidst, om hun ikke 
syntes godt om alt dette. „Jo v is t, aa jo, kjcere lille  Jo m fru ", 
sagde den Gam le, „det er Altsammen Prcegtigt og deiligt, og 
man kunde misunde dig og dine Brodre. M en, kjcere B arn , 
der mangler dog endnu tre T ing i Haven. H v is  du kunde faae 
dem, saa vilde den vcere uden Lige paa Jorden og den deiligste 
Have, som der er t i l.  M e n , men, de tre T ing faaer du ikke 
om du saa g jsr dig nok saamegen Umage, og om du vilde an
vende nok saamange Penge og Rigdomme derpaa." P a r i s a d e  
blev meget nysgjerrig og spurgte den Gamle: „ S i ig  mig,
M oerlille , hvad er da det fo r vidunderlige T ing, som dn bervm-



mer og priser saa h v il og M e r  over a ll Andet?" I  Førstnin
gen vilde den gamle Kone ikke ud med Sproget og sagde: „M in  
kjcere D a tte r, spvrg ikke derom, th i det kunde koste dig dit Liv. 
N e i, nei, jeg siger det ikke, th i du har bevertet mig godt, du 
har pleiet mig ven lig t, og du er et godt B a rn , derfor v il jeg 
ikke vcere Skyld i  din Undergang." M en P a r i s a d e  holdt ikke 
op med at bede og tigge og smigrede den Gamle saalcenge, saa 
hun endelig maatte give efter og sagde: „ G o d t ,  kjcere Barn,
siden du endelig med V o ld  og M a g t v i l  vide det, saa v il jeg 
ncevne dig de tre T ing . M en giv ikke mig Skylden, hvis der 
heraf skulde times dig en Ulykke, th i jeg har noksom advaret 
dig. Seer du, det Fvrste og Bedste er den t a l e n d e  F u g l.  
Den er klogere end alle Mennesker og besvarer ethvert Spvrgs- 
maal, som man forelcegger den, og naar man folger dens Raad, 
saa faaer enhver S ag det bedste og lykkeligste Udfald. T illige 
synger den saa usigelig de ilig t, at alle Sangfugle fra  hele Eg
nen komme flyvende fo r at hore den og synge med den. Det 
Andet er det k l i n g e n d e  T rce . Naar du af dette Trce blot 
har en lille  Q vis t og planter den i  din Have, saa voxer Q v i- 
sten snart op t i l  et stort Trce, med tusind Grene og guldfunk- 
lende Blade og Blomster. N aar saa Vinden blot sagte aander 
hen over disse M illio n e r B lade , saa klinge de alle som S ø lv 
klokker og tone lif l ig t og henrivende som Harper og Englestem- 
mer. M en det Tredie er det s p r i n g e n d e  V a n d .  Naar man 
b lo t kaster en eneste Draabe deraf i  et Bcekken, bliver dette vie- 
blikkelig fu ld t lige t i l  Randen, hvor stort det saa er. Naar 
Bcekkenet er fu ld t, saa hcever sig m idt deri en S traale af funk
lende V and , springer hv it op i  Luften, danner tusind Buer og 
Neg, stiger op og falder uophvrlig ned igjen og er at see t il 
som det kunstigste Springvand. Noget saa Prcegtigt findes intet
steds ellers, th i Vandet blinker og seer ud som det reneste Guld, 
og naar Solen skinner paa de springende S tra a le r, saa blinke 
alle Draaberne som D iam anter og R ub iner, og D ie t blcendes 
af al den G lands, der omgiver dette vidunderlige Springvand." 
Den Gamle tang, og P a r i s a d e  raabte iv r ig t :  „M o e rlille !
hvor disse T ing  maae vcere usigelig skjvnne! J a ,  ganske vist, 
kun naar de smykkede og forherligede Haven, kunde den siges at
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vcrre fuldkommen. S iig  mig hu rtig t, hvor disse vidunderlige 
-tung findes." „N a a r du folger den V e i, som forer fo rb i dit 
S lo t, og paa en hurtig Hest fortscrtter Reisen i tyve Dage, v il 
du komme t i l  en gammel Eneboer. Sporg ham, og han v i l  
noiagtigt vise dig hen t i l  det Sted, som du soger" Med disse 
O rd  reiste den Gamle sig, tog Afsked med P a r i s a  de og hinkede 
bort. M en Prindsessen ventede fu ld af Utaalmodighed paa sine 
B rod re , og da de endelig henimod Aften kom hjem, meddeelte 
hun dem h u rtig t, hvad hun havde erfaret af den gamle Kone. 
Hun sagde tilsidst: „A k, hvis jeg ikke faaer disse tre T ing, doer 
jeg af Lcengsel og S o rg ."  „Vcer ikke bedrovet, kjcere Soster", 
sagde B a h  m a n ,  den LEldste af Brodrene, „imorgen v i l  jeg 
sadle min Hest og see t i l ,  om man kan faae fa t paa disse v id 
underlige Sager." Nu blev P a r i s a d e  inderlig fornoiet og loe 
og dandsede af Glcede rundtom i Stuen. —  Ncrste Morgen satte 
PrindS B a h  m an sig paa en fyrig  Araberhest, og da han sad i 
Sadlen og tog Afsked med sine Sodfkende, trak han forst en 
blinkende D olk nd af Be lte t, rakte den t i l  P a r i s a d e  og sagde: 
„Kjcere Soster, saalcenge Dolkens Klinge er blank og reen, saa- 
lcenge er jeg ogsaa ilive ; men saasnart den er rusten og blodig
rod, saa har jeg ogsaa lid t den bittre D od ." Derpaa galoppe
rede han afsted, saa at Gangerens Manke flo i som i en S to rm 
vind.

Han rccd nitten Dage paa denne Vei saa hurtigt, som He
sten kunde lobe, og tog sig nceppe T id  t i l  at spise eller sove. 
O m  Morgenen den tyvende Dag saae han en gammel, gammel 
M and sidde udenfor en lille  Hytte paa hoire Side af Veien. 
Hans sneehvide Haarlokker fa ldt ned over hans Ansigt lige t i l  
Fodderne, et langt Skjceg skjulte hans Hage og M und og graae 
O ienhaar hindrede Dagens Lys i at trcrnge ind i hans O ine. 
P rinds B a h m a n  tcenkte: „H a , det er den M and, som jeg
soger, og som ifolge den gamle Kones O rd  skal vise mig Veien." 
Han standsede sin Hest og sagde: „God D ag , gamle Fader; 
siig m ig, hvor forer denne S t i  hen?" Den gamle Eneboer 
loftede Hovedet og svarede, men B a h m a n  kunde ikke forstaae 
et O rd  deraf, th i Mandens Stemme blev dcempet af det tykke 
Hovedhaar og Skjceg. „Hillemcend", raabte Prindsen og sprang
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ned af Hesten, „jeg kan jo slet ikke hore et O rd , gamle Fader; 
tillad mig at rydde lid t op i din Haarskov." Oldingen nikkede, 
B a h m a n  tog en Sax frem og klippede saalcenge lystigt omkring 
i  den Gamles Haar, saa at han igjen saae ud som et fornuftigt 
Menneske og ikke som en lodden B jo rn . „Jeg takker meget", 
sagde den Gamle, „du har g jort dine Sager meget godt, og jeg 
v i l  nu gjerne gjengjcelde din Velgjerning. S iig  m ig, hvad du 
onsker." „Jeg v i l  vide, hvor jeg kan finde de tre vidunderlige 
T in g , den talende F u g l, det klingende Troe og det springende 
V and", svarede B a h m a n .  „L ille  P r in d s , lille  P rin d s ", sagde 
O ldingen med advarende Stemme, „ha r du ogsaa vel betcenkt, 
hvad du forlanger? disse tre T ing  ere vanskelige at faae fat 
paa, og mange Prindser, Riddere og Svende have allerede hen
tet sig den Littre D od istedetfor de sode Skatte, og hvis du v il 
folge m it Raad, saa vend om og kom aldrig i  dit Liv her 
igjen. D u  har viist mig en Velgjerning, og jeg vilde gjerne 
betale dig Lige med Lige, derfor siger jeg endnu engang: Vend 
om, lille  P rin d s , vend om ! "  „N e i, nei, G am le", raabte 
B a h m a n ,  „jeg viger ikke fra  m it Forscet, og jeg v i l  hellere doe 
end komme hjem igjen med tomme Hcender. M o d  i m it Bryst, 
og Gud min Trost, og Armen stoerk har fuldendt mangt et Vcerk. ' 
S iig  mig ikke mere imod, G am le, jeg maa have de tre vidun
derlige T in g , hvor de saa ere at sinde." Den Gamle smilede 
og sagde: „N aa  da, du seer saa kraftig og dristig ud, maaskee 
lykkes dette lille  Arbeide d ig, saa v i l  jeg da i Guds Navn vise 
dig Veien derhen. Tag her denne Kugle, den er kun af JLen- 
Lenholt og seer uanseelig ud, men naar du sidder tilhest og kaster 
den hen foran dig, saa lober den i  Eet vcek, t i l  den bliver lig 
gende ved et B jerg. Oppe paa Toppen af denne H o i finder- 
du den talende Fugl. Den sidder i et B u u r , og naar du har 
faaet den i  din M a g t, v i l  den sige d ig , hvor du skal finde det 
springende Vand og det klingende Troe. Begge Dele ere ikke 
langt borte fra B jerget, og du kan uden Fare komme hen t i l 
dem og tage Saameget af hver Deel, som du v il. Ved Foden 
af Bjerget staaer du af Hesten, som du uden Bekymring kan 
lade staae, hvor den staaer, th i den v i l  ikke lobe bort; kryb der- 
paa op paa Toppen. Paa Bjerget v i l  du t i l  Hoire og Venstre,



foran og bag dig see en Mcengde store sorte Klippeblokke, og 
ved hvert S k rid t v i l  du hore Stemmer bag dig, som udstjcelde 
dig, true dig, forbande dig og paa alle Maader soge at skrcemme 
dig. M en enten du saa horer en Love brsle eller S langer 
hvisle bag dig eller noget Andet, hvad det saa er, saa vend dig 
fo r Guds Skyld ikke om efter det. Saasnart du vender Hove
det, er du fortabt og bliver sieblikkeligt forvandlet t i l  en saadan 
sort S teen, som de, der allerede tilstrækkeligt bedcekke Bjerget. 
D erfo r vogt d ig ." P rinds B a h m a n  loe og sagde: „D en  Ting 
skulle v i nok faae Ende paa, gamle Fader! giv mig bare Kug
len, og saa tusind Tak fo r god Bested." Han fik Kuglen og
steg igjen tilhest. Derpaa nikkede han et Levvel t i l  Oldingen og 
kastede Kuglen henad Beien fo r sig. S om  en lille  M uus lob 
den oieblikkelig foran ham og afsted med lige Hurtighed, og 
Prindsen maatte ride ra fl t i l  fo r ikke at tabe den af Syne. 
O m trent efter en Times Forlob blev den liggende stille. N u 
sprang Prindsen af Hesten, kastede Toilen over dens H a ls , lod 
den ro lig  staae, hvor den stod, og steg derpaa uden at nole opad 
B jerget, der laae fo r ham og saae ud, som om det var Lesaaet 
med sorte Stene. M en nceppe havde han gaaet tyve Skridt, 
fo r han bag ved sig horte raabe: „H eida, P rinds B a h m a n ,
Prinds B a h m a n ! "  Prindsen soer sammen af Skrcek, da han 
i denne Eensomhed horte sit N avn , og paa et Haar ncer havde 
han vendt sig om og seet tilbage, men t i l  al god Lykke faldt det 
ham dog ind , hvorlunde Eneboeren havde advaret ham, og han 
vedblev at gaae videre. M en nu streg igjen Nogle bagved 
ham: „G r ib  ham der, tag fa t, tag fat, kom her din S kurk !"
Andre raabte: „S eer I  den Vovehals der, see, han v i l  hente
Fuglen, grim  ham ud, den N a r !"  og strax stingrede en uophol
delig Latter, der forfulgte Prindsen som et Tordenveir. Atter 
Andre raabte: „H v o r v i l  du hen? staae stille, Usling! eller jeg 
gjennemborer dig med m it Sveerd!" Andre sagde med Haan: 
„Lad veere, lad veere, lad dog den pene lille  Dreng gaae, han 
v i l  sikkert hente Fuglen , og derpaa fulgte en Skoggerlatter. 
M en P rinds B a h m a n  blev i Begyndelsen aldeles standhaftig 
og gik en S tund uden LEngstelse videre, skjondt han ikke var 
saa ganske let om Hjertet. M en jo hoiere han steg, desto stcer-



kere blev Larmen og S to ien bagved ham og desto frygteligere 
og Skrcek indjagende Stemmer lode sig hore. D et va r, som 
om Helvede havde udspyet sine Beboere og sendt dem bagefter 
ham. D et bragede, knaldede, hylede og brusede saa forfærdeligt 
bagved ham, foran ham og ved S iden as ham, saa at den stak
kels P rinds lid t efter lid t blev ganske or i  Hovedet. Han stjcel- 
vede og bcevede over hele Legemet, Angstens Sved brod ud paa 
alle Kanter og tilsidst glemte han alle Advarsler, han vendte sig 
med et Rcedselsskrig og vilde ned igjen af Bjerget for at und- 
gaae al den Roedsel, som omringede ham. M en nceppe havde 
han vendt sit Ansigt tilbage, fo r han fa ldt om og var blevet t i l 
en sort Steen, der uden Bevcegelse, kold og stiv laae hos hans 
Forgængere, de ovrige Stene. Hans Hest nedenfor Bjerget 
fa ld t paa samme T id  om og blev ogsaa t i l  Steen. Saaledes 
endtes hans ZEveutyr med Forskrækkelse.

Medens P rinds B a h  m an var paa Reisen, levede hans to 
Sodskende hjemme som scedvanligt. P e r v i s  gik paa Jag t, og 
P a r i  s ade besorgede im idlertid Aftensmaden. Naar Broderen 
saa kom hjem, vederqvoegede hun ham med Spise og Drikke, eg 
derpaa satte de sig begge paa en D iv a n , trak Dolken ud af 
Skeden, som B a h  m a n  havde efterladt t i l  deres Beroligelse, og 
betragtede den. N itten Dage blinkede Klingen reen og klar, og 
var at see t i l  som en glimrende Solstraale. De to Sodskende 
glcedede sig hver Gang derover, th i de saae jo deraf, at deres 
Broder B a h  m an endnu befandt sig frisk og vel. Men da
P a r i s a  de om Aftenen den tyvende Dag blottede Dolken, blev 
hun heftigt forstrækket, lod den falde af Haanden, streg hoit 
og grced, th i ak, Klingen var bedcekket med Rust fra Nverst t i l 
Nederst. „G u d  i  H im le n ", raabte hun, „ B a h m a n  er dod." 
P e r v i s ,  der ikke blev mindre forstrækket, havde im idlertid taget 
Dolken op og betragtede den. „ B i  l id t " ,  sagde han, „vor
Broder er ikke dod, th i Dolken er kun rusten, men ikke blodig. 
Han er sikkert kun forvandlet t i l  et D y r ,  eller t i l  et Troe, eller 
t i l  en Steen, og, hvis det er m u lig t, v i l  jeg udlose ham.
Jmorgen drager jeg afsted ester den talende F u g l, det klingende
Trce og det springende V and, th i jeg finder sikkert min Broder, 
hvor jeg finder disse Vidundere." Skjondt P a r i s a d e  raadede



ham t i l  hellere at blive hjemme hos hende og ikke udsoette sig 
fo r de Farer, som B a h m a n  havde maattet bukke under for, saa 
hvrte P rinds P e r v i s  ikke derpaa, men sadlede noeste Morgen sin 
persiske Livhest og tog Afsted med sin Soster, hvis O ine stram
mede over af de bittreste Taarer. „ A k " ,  jamrede hun, „jeg 
faaer vist heller ikke dig mere at see, jeg Ulykkelige!" „Vcer 
ro lig , P a r i s a d e " ,  sagde P e r v i s  og trak sin Dolk, idet han 
vedblev, „tag her denne D o lk , min kjcere lille  Soster, saalcenge 
dens Klinge er blank og reen, saalcenge er jeg ogsaa ilive. Dog, 
er den rusten og blodigrod, saa har jeg lid t den bittre D od ." 
O g medens P a r i s a d e  med strommende Taarer og et Hjerte 
fu ld t af Veemod sneg sig tilbage t i l  sit eensomme Kammer, reed 
han afsked paa sin fnysende Hest, som en F u g l, der flyver over 
Sletten. Den tyvende Dag kom han t i l  den gamle Eneboer, 
der, som a ltid , sad i Solstinnet udenfor sin Hyttes D o r , hen- 
sunket i  Dromme. „H e ida , Fader", raabte P e r v i s ,  „har du 
ikke seet en A ng ling , som for tre Uger siden maa vcere kommet 
denne V e i? " „Ak, ja, ja " ,  sagde den Gamle og nikkede, „ham 
har jeg seet. Den kjcere Ungersvend er jammerligt bleven fo r
vandlet t i l  en Steen. Jeg sagde ham det nok, men han vilde 
ikke Hore paa mig, og loe ad m ig! Ak G ud, ak G u d !"  D a  

P e r v i s  horte dette, spurgte han mere og mere, ind til han ende
lig  fik den hele Ulykke at vide. „S taae r han da ikke t i l  at 
frelse?" spurgte han tilsidst. „J o  ganske v is t", svarede den 
Gamle, „naar blot Een faaer sat paa det springende Vand og 
drypper en ganske lille  Draabe paa Stenen, saa bliver den igjen 
t i l  Menneske, Prindsen springer op fra Jorden og er sund og 
frisk som forhen." „V e la n ", raabte P e r v i s ,  „saa v il jeg ud- 
lsse ham. G iv  mig Kuglen, gamle Fader." Han fik Kuglen, 
kastede den foran sig, lod den rulle assted og reed bagefter, saa 
det peeb i Toldene. Han kom snart t i l  B jerget, hvor Kuglen 
blev liggende, sprang af Hesten og tcenkte: „D u  v il nok sorge
fo r dig selv." M en han havde et a ltfor hedt B lod, og nceppe 
havde han derfor gaaet tolv S krid t og hort en haanlig Stemme 
skrige efter ham: „S to p , du Dogenigt! jeg skal lcere dig at
hente Fuglen!" fo r han blev saa hidsig, at han glemte alle gode 
Advarsler, trak sit Svcerd og vendte sig om for at tugte denne



S krigha ls , og fa ld t strax t i l  Jorden som en sort Steen. Nu 
var altsaa ogsaa hans Reise tilende, og det var ikke gaaet ham 
et Haar bedre end hans Broder B a h  m a n ,  t i l  hvis Frelse han 

var draget ud.
Im id le rtid  Lad Prindsesse P a r i s a d e  hver Dag t i l  Gud, 

at det Vovestykke maatte lykkes, som nu ogsaa P e r v i s  havde 
dristet sig ud t i l.  Noesten hver Tim e trak hun Dolken, som hun
bestandig bar hos sig, ud af Skeden og betragtede den ofte med
Taarer, men stundom ogsaa med Haab om et lykkeligt Udfald. 
M en i ethvert Tilfcelde havde hun fast besluttet selv at give sig 
ud paa dette ZEventyr, hvis det ogsaa skulde mislykkes P e r v i s ,  
og hun vilde hellere vcere dvd med Brvdrene, end uden dem at 
hensmcegte et eensomt og svrgeligt L iv. See, da var Dolken en 
D ag rusten fra  Bverst t i l  Nederst ligesom B a h m a n s ,  og 
skjvndt den stakkels Prindsesse blev heftigt forskrækket derover, saa 
havde hun dog tilstrækkeligt holdt sig forberedt paa Ulykken, og 
besluttede nu strax og uden at nvle at udfvre sit Forscet og idet- 
mindste vove et Forsvg paa at udlvse sine Brvdre. Hun tog
nogle Kloeder af sine Brvdres Forraad og ifvrte  sig dem, for
at Ingen skulde falde Paa den Tanke, at hun var noget Andet 
end en ung R idder, der drog ud paa IE ven tyr. Derpaa satte 
hun sig paa en smuk Hest, der var saa let som en F ug l, og 
reed ad samme V e i, som B a h m a n  og P e r  v i s  havde taget. 
Den tyvende Dag kom hun t i l  Eremiten, spurgte ham ud og 
fik af ham den sorte Kugle, ligesom Brvdrene, th i,  ligesaalidt 
som de, lod hun sig afholde fra  at opsvge den talende Fugl, 
det klingende Troe og det springende Vand. Hun anede nok, at 
hendes dyrebare B rvdres Frelse var afhoengig a f, at hun kom i 
Besiddelse af disse T ing . Hun kastede altsaa Kuglen foran sig, 
reed modig bagefter den og kom snart t i l  det truende, skæbne
svangre B jerg. Fvrend hun steg derop, gjenkaldte hun sig endnu 
engang omhyggeligt alle de Advarsler, som hun havde faaet af 
den gamle Eneboer, og ved denne Leilighed fik hun t i l  Lykke 
et godt In d fa ld . Hun tcenkte ved sig selv: „H va d , om jeg
stoppede mine B re n  t i l?  saa vilde jeg dog kun kunne hvre lid t 
eller flet In te t af al den Skrigen, S tv ien  og H ylen , som gjvr



det saa fa rlig t at stige op paa denne H o i?  det v il sikkert vcere 
godt!"

S om  sagt, saa g jo rt! Hun tog noget Bomuld og stop
pede sine A re n  omhyggeligt t i l ,  derpaa kncelede hun, bad Allah 
om Velsignelse, og Letraadte derpaa fuld af T illid  t i l  Gud stcerk 
og modig den S t i ,  der forte op t i l  Toppen, som jo nu skulde 
vcere M aale t fo r hendes Reise. Hun gik rask fremad lige op 
ad Bjerget og saae hverken tilhoire eller tilvenstre, men bestan
dig ligened fo r sig paa de sorte-Stene, der laae for hendes 
Fodder, som om hun ved Synet af dem vilde mindes den
Skjebne, der ogsaa var hende beredt, hvis hun vilde vove at 
vende Blikket tilbage. Hun horte vel al denne Skrigen, Latter, 
Haan, Susen og Brusen ved Siden af sig og bag sig, men 
enhver Lyd naaede kun hendes A re n , som om de kom langt
fra , og forstyrrede hende derfor slet ikke. Hun steg S krid t for 
S krid t, og tilsidst, hvilken Trium ph og Glcede! saae hun Toppen 
og overst deroppe paa et A lter den talende Fug l i et B u u r af 
puurt G u ld . Jublende skyndte hun sig hen t i l  den, og skjondt 
Fuglen med Tordenstemme skreg og skjcendte: „T ilbage, tilbage, 
Ulyksalige! D u  lober i din Undergang!" saa lod hun sig dog 
hverken skrcemme eller holde tilbage, men greb hurtigt Buret og 
tog det ned fra  Alteret. I  samme A ieb lik  dundrede et Torden
skrald gjennem Luften, men derpaa var A lt  stille og ro ligt, Fa
ren var forb i og beseiret. H vor jublede ikke P a r i s a d e !  Forst 
tog hun Bomulden ud af Arerne, for at hun igjen kunde hore
godt, og spurgte derpaa Fuglen: „ S i ig  mig nu, m it lille D y r !
hvor finder jeg nu det klingende Trce og det springende Vand?" 
Fuglen, hvis Fjedre var overmaade deilige og glimrede som 
lutter Wdelstene, svarede strax med floitende Stemme: „L ille
Prindsesse, fra  nu af er jeg din S lave , v il adlyde dig i alle 
T in g , altid raade dig t i l  d it Bedste og sige dig A lt ,  hvad jeg 
selv veed. Seer du , m it B a rn , hundrede S krid t tilhoire fra 
dette A lter er den Kilde, hvorfra det springende Vand, guldguult 
og klart sprudler frem ; og hundrede S krid t tilvenstre derfra, i 
den lille  Skov hist, staaer det klingende Trce, udbreder sine 
Grene t i l  alle S id e r, og er saa herligt at see t i l ,  at du ikke 
kan tage fe il."  D a  P a r i s a d e  havde hort dette, lob hun hur



tig t hen, fyldte en lille  Flaske med Kildens kostbare Vand og 
gjemte den omhyggeligt paa sit B rys t, derpaa vendte hun sig t i l  
Skoven, horte allerede langtfra en Susen som Harpetoner og 
Englestemmer, gik efter den liflige Klang og fandt snart det her
lige klingende Troe, der stoerkt og kjoempestort strakte sine Grene 
mod Himlen. H u rtig t brcekkede hun kun en lille  Qvist deraf, 
th i hun vidste, at naar den blev plantet i Jorden, vilde den 
strax voxe op t i l  et moegtigt Trce; hun gjemte Qvisten hos 
Vandflasken, og ilede derpaa tilbage t i l  Fuglen, som hun im id
lertid havde ladet staae paa Hoien. Hun greb B u re t, og jub
lende og med muntert Hjerte vandrede hun igjen ned af Bjerget, 
in d til hun kom t i l  den forste sorte Steen, som laae ncermest ved 
Toppen. N u tog hun Flasken frem med det springende Vand, 
dryppede en Draabe paa Stenen, og see, oieblikkelig var T ro ld 
dommen lost, fra  Jorden reiste sig istedetfor Stenen en ung, 
kraftig R idder, saae sig forundret om og bar sig ad som En, 
der er opvaagnet af en lang S o vn  fuld af Dromme. Men 
Prindsessen gik videre, dryppede paa alle Stene og befriede alle 
de unge Helte, der her laae i en S o v n , vcerre end Doden. 
Tilligemed Ridderne og Prindserne vaagnede ogsaa deres Heste 
og vrinskede deres Herrer lystigt imode. Jo  lcengere P a r i s a d e  
kom nedad, desstorre blev ogsaa Svcermen af de Befriede, som 
alle fulgte hende S krid t for S k rid t og med Forundring saae 
paa, hvorlunde lid t efter lid t de sorte Stene forsvandt og bleve 
t i l  levende Mennesker. Endelig sprang ogsaa B a h  m an op og 
blandt de Sidste P e r v i s .  Henrykte fa ld t begge Brodre deres 
Soster om Halsen, priste hendes M od  og kyssede hende af 
Hjertensgrund. Endelig var det hele Vcerk fuldendt, en Flok 
lykkelige unge Mcend omringede deres Befrierske og takkede hende 
med ZErbodighed fo r deres Frelse; de tilbode sig Alle at led
sage hende og de to Brodre t i l  deres Hjem. „N e i,  vist ikke", 
sagde P a r i s a d e  smilende, „drager kun Alle hen, hvor I  ere 
komne fra , Eders Venner, Forceldre og Sodskende ville blive 
glade, naar de see Je r igjen." T i l  Afsked rakte hun Enhver 
Haanden og snart rede alle Prindser, Riddere og Svende t i l  
alle S ider hver t i l  sit Hjemsted. M en den lykkelige P a r i s a d e  
og Prindserne B a h  m a n  og P e r v i s  galopperede paa deres Heste



hen t i l  Eneboerens Hytte fo r at takke ham fo r hans gode Raad 
og tage Afsked med ham fo r bestandig. Skattene, som vare er
hvervede med saamegen Fare, forte P a r i s a d e  vel forvarede hos 
sig. D a  de kom t i l  Hytten og sogte den Gamle, fandt de ham 
siddende udenfor Doren paa en blod Grcrsbcenk. Hans Hccnder 
vare foldede, hans D in e  lukkede, og han syntes ikke at bemcerke 
deres Ankomst. O g da de traadte nccrmere t i l ,  saae de, at han 
b lid t og ro lig t var indslnmret og dod. M en paa hans Aasyn 
var der et forklaret S m ii l ,  og det saae nd, som om han havde 
afkastet en rig tig  tung og trykkende Byrde.

Ved Siden af Hytten, hvor han saalcrnge havde boet og 
levet, gravede Prindserne en G ra v , lagde ham i  den kjolige 
Jord  og holdt i S tilhed en B on. Derpaa rede de med deres 
Soster P a r i s a d e  igjen afsted og hjem, hvor de efter tre Ugers 
Forlob lykkeligt og uden videre M ve n ty r ankom. D a  de havde 
hvilet sig efter Reisens Besværligheder, lodc de strax i deres 
Have bygge et Prcegtigt stort Marmorbcekken, og da det var fo r 
digt, hceldte P a r i s a d e  den Levning af Vandet, som var blevet 
tilbage i Flasken, ud i  Bcekkenet. N u begyndte det paa engang 
at koge deri, det sprudlede og skummede og i faa M inn ter var 
Bcekkenet fy ld t t i l  Randen. En tyk S traale af det guldblinkende 
Vand skjod henved hundrede Fod op i Luften og deelte sig fo r
oven i tusind enkelte Neg, S traa le r og M illio n e r Perler, der 
funklede i Solens Lys som lutter Diamanter og Rubiner. 
Pladflende fa ld t endelig den gyldne S traale tilbage i Bcekkenet, 
som en gylden Regn, uren kun fo r strax at give Plads for en 
anden S traale, for en tredie og saa fremdeles, den ene efter den 
anden. Bassinet frembod et Skuespil, som man aldrig noget
steds kunde see sijonnere. Derpaa gik P a r i s a d e  videre, plantede 
Qvisten af det klingende Trce i Jorden, og strax voxede det 
viensynligt, udbredte sig, blev t i l  en mcegtig Stamme og ud
strakte sme lovfulde Grene v id t omkring og blev hoiere end alle 
de andre Trceer i Haven. O g saasnart en blid Luftning bcvce- 
gede Bladene, klang der fra dem himmelske Toner, der susede 
flottede og gjenklang, og det va r, som om mange tusind S o lv -
klokker vare heengte der for at henrykke O re t med deres fo rtry l-  
lende Harmonier.



Nn var da Prindsessens Buske opfyldt, hun folie sig meget 
lykkelig, lyttede hele T im er t i l  det klingende Trcees M usik, og 
betragtede det springende Vands funklende Buer og S traa ler og 
sagde vel hundrede Gange om Dagen t i l  sine B rodre : „N u
have v i det skjonueste S lo t  og den fljonneste Have i  Verden/' 
Prindserne svarede da: „J a , det er sandt, og det kunne v i takke 
dig fo r."  M en de levede fremdeles som fo r i  Enighed og Fred, 
og naar de dog engang imellem angaaende een eller anden Ting 
ikke vare af samme M en ing , saa gik de t i l  den talende Fugl, 
der hcengte udenfor P a r i s a d  es Vindue, og ved sin Sang lok
kede alle Fugle ncer og fjernt fra  ind i  Haven, faa at den saae 
ud som et stort Fuglehuus, og forelagde den deres smaa T v i
stigheder t i l  Afgjorelse. Fuglen domte altid meget viseligt og 
retfcerdigt, de tre Sodfkende fulgte bestandig dens Raad og be

fandt sig lykkelige derved.
En Dag sagde Fuglen t i l  Prindserne: „Skynd Jer noget,

lad Eders Heste sadle og tag Eders Vaaben og rid  paa Jagt 
ind i  Skoven. D er ville I  sinde S u ltanen, og snart spore de 
gode Folger deraf. M en skynder J e r , fo r det bliver forsilde." 
Prindserne adlode strax, bevcebnede sig og gjorde sig fcerdige og 
rede ud i  den friske, gronne, styggefulde Skov. Her kom de i 
en H uu lve i, hvor de rede langsomt fremad. D a  kom Sultanen 
fra  den anden Side med sin Hofstat og fik B ie  paa Brodrene, 
som ra fl og behcendigt sprang af Hestene fo r kncelende og med 
boiet Hoved at vente paa Herskerens Komme. Sultanen kom 
ncermere, og da han saae de to prcegtigklcedte unge Mcend, t i l 
talte han dem, spurgte jom deres Navne og indbod dem t i l  at 

-folge med ham og fortsoette Jagten i hans Selskab. Brodrene 
adlode denne Befaling med Gloede, satte sig igjen tilhest, og paa 
et V ink af Sultanen kom de t i l  at ride ved hans S id e , B a h -  
m a n  tilhoire og P e r v i s  tilvenstre. C h o s r u  Schach under
holdt sig med de to Brodre angaaende forflje llige T ing  og be
mærkede snart af deres S v a r ,  hvor kloge og loerde de vare, 
samt hvor vel underviste de vare i  alle Videnskaber og Kunster. 
Han havde ret sin Gloede af Ing lingene og kom strax t i l  at 
holde af dem. T id t sukkede han stille og toenkte: „H v is  du
bare havde saadanne S o n n e r!" og havde ingen Anelse om, at



det jo var hans egne brave Sonner, der i  den styggefulde 
Skov rede ved S iden af ham under Egene og Bogene. Medens 
de saaledes talte om Dette og H iin t ,  kom de t i l  en stor Eng, 
der rundtom var omgivet af de herligste Trceer, og med sin 
Rigdom af Skovblomster saae ud som et prcegtigt vcevet Teppe 
„H o ld t" , sagde Fyrsten, „her paa denne Plads er det jo a ltfor 
deilig t, og her ville v i ogsaa hvile og tage en Frokost." Med 
disse O rd  sprang han af Hesten og kastede sig paa den duftende 
Gronsvcer i  Skyggen af en lovrig  P latan. „Kommer h id ", 
sagde han t i l  Prindserne, „og scetter Je r hos m ig, mine kjcere 
unge Venner, og lader os ret nyde den deilige Morgenstund. 
De Andre berede im idlertid vor Frokost." Dermed meente han 
en Flok af Tjenere, der vare fulgte med og allerede vare iv rig t 
bestjoeftigede med at udpakke og ordne de forskjellige Retter og 
Fodevarer. Medens nu Sultanen fortsatte sin Samtale med 
Unglingene, som havde sat sig hos ham, horte de paa eengang 
en dump Larm , ligesom en fjern Torden. De lyttede, og see, 
pludselig kom der ud fra Skovens Tykning med Brolen og 
Brummen en mcegtig Love og en kjcempemcessig B jo rn  gaaende 
ud paa Engen og gik ligehen t i l  P latanen, under hvis Grene 
C h o s r u  Schach havde valgt sit Hvilested. D a  Sultanens 
Tjenere saae dette, lode de A lting  i  Stikken, og som rigtige 
Kujoner flygtede de skrigende af Angst t i l  alle S ider. Men 
B a h  m an og P e r v i s  sprang rast som en Lynstraale op fra 
Grcesset, og idet de tilraabte den forfcerdede S u lta n , at han 
skulde vcere uden F ryg t, grebe de hurtigt deres Landser og gik 
modigt og kjcekt de frygtelige Rovdyr unode fo r at kjcempe med 
dem paa Liv og Dod. B a h m a n  gik imod Loven, som med 
store S p ring  satte ind paa ham. D a  han var noer nok ved 
den, loftede han sin Landse, sigtede et O ieb lik , kastede den der- 
paa saa sikkert og med saadan K ra ft mod Udyret, at S p y 
det strax ikke blot gjennemborede Lovens Hoved med den tykke 
Manke paa, men endogsaa soer dybt ned i Jorden og spiddede 
det uhyre D y rs  Hoved fast t i l  Gronsvoeren. Med tordende 
Brolen styrtede Skovenes Konge, den mcegtige Love, t i l  Jorden 
og var et L lleb lik  derefter uden L iv ;  imidlertid havde P e r v i s  
tumlet sig med Bjornen, der paa Bagbenene med truende loftede



Labber og vred Brummen var gaaet los paa ham. Men det
lykkedes ogsaa denne P rinds i  faa M in u te r, uden at blive saa- 
ret, at overvcelde og beseire sin arrige Fjende. T h i skjondt hans 
Landse splintredes af B jornens Labber som et Stykke R o r, da 
han vilde stode den i D yrets B ryst og gjennembore det, saa
kunde den store B jo rn  dog ikke modstaae Prindsens mcegtige
Sabelhug, og efter kort fo rtv iv le t Modstand styrtede den ligesom 
Loven med klovet Hoved t i l  Jorden, og farvede med strommende 
B lodbolger Jorden purpurrod rundtomkring. P rinds P e r v i s  
stak igjen sit gode Svcerd i  Balgen og gik glad igjen tilbage t i l  
Sultanen. Han saae allerede sin Broder i Herskerens O m fav
nelse, der af Gloede over sin Frelse overoste Prindserne med
Velsignelser, med P r iis  og Berommelse fo r deres Tapperhed, 
kyssede snart den ene og snart den anden og lovede, i Fremtiden 
at elske dem og betragte dem, som om de vare hans egne kjode- 
lige Sonner. Prindserne horte beskedent paa Sultanens Bersm- 
melser og folte iscer Gloede over, at de havde vceret hans Frel
sere i  Noden. Im id le rtid  forsamlede Sultanens Tjenere sig 
ogsaa igjen, og kom listende fra alle S ider, undseelige og yd
myge. Skjondt de fortjente S tra f ,  saa var deres Herre og 
Hersker dog a ltfo r glad over at voere sluppet ud af Faren, t i l 
at indlade sig med dem paa mange O rd  og Bebreidelser for 
deres Feighed og Usselhed, men sagde b lo t, at de vare rigtige 
S lyng le r og skulde see t i l ,  at de nu kunde blive foerdige med 
M aden, da han og hans kjcere Venner, de to Prindser, vistnok 
vare tilgavns sultne, han af Bekymring fo r dem og sig selv, 
og Hine af Kampen. D a  skyndte Folkene sig, saameget de kunde, 
og snart var den hele Fare glemt, den mcegtige C h o s r u  Schach 
spiste og drak omkaps med Brodrene, og spogede og loe med 
dem, som om de vare hans Ligemoend. Paa denne Maade
svandt Timerne hurtig t og behageligt, og Sultanen gjorde ende
lig  Anstalter t i l  igjen at bryde op og vende tilbage t i l  Hoved
staden. Han bad Brodrene om at folge med ham og tilbringe 
nogle Dage i  hans S lo t, men Prindserne afsloge det, undskyldte 
sig med, at de kun af den Grund ikke kunde modtage Indbydel
sen, ford i de hjemme havde en Soster, der vistnok vilde voere 
meget bekymret, hvis de bleve saalcenge borte fra  hende. „N uve l



da " ,  sagde Sultanen, „saa rider hjem og taler med hende, 
imorgen er der ogsaa en Dag. M en for at I  ikke sknlle glemme 
at sige t i l  Jeres Svster, at jeg imorgen v il komme her fo r at 
hente J e r, saa giver jeg Je r her tre gyldne Kugler. De skulle 
opfriske Eders Hukommelse, hvis I  skulde falde paa at glemme 
mig. In d fin d  Je r altsaa smukt t i l  rette T id  her, forstaae I
m ig? Levvel, t i l  v i sees!" Efter disse O rd  reed han assted 
med sine Tjenere og sendte langtfra endnu mange venlige og 
kjcerlige Hilsener tilbage, t i l  han ved en Krumning af Veien tabte 
Prindserne af Syne.

Disse tcenkte paa deres S ide nu ogsaa paa at skynde sig 
hjem for at fortcelle P a r i s  ad e deres A§ventyr med Sultanen, 
og begave sig derfor ligeledes paa Veien. P a r i s  ade baade 
undrede og glcedede sig over sine Brvdres Beretning og sagde 
tilsidst: „Kom  og lad os spvrge den talende Fugl om dens M e 
n ing." De gik da alle Tre ind i Prindsessens Kammer, hvor 
den kloge Fugls gyldne B u u r var hcengt udenfor V induet, toge 
Buret ind i  Stuen og forelagde Fuglen Sagen t i l  Afgjvrelse. 
Den betcenkte sig ikke lcenge paa et S v a r , men sagde: „Kjcere
B v rn , at A lt  vilde komme saaledes, som det er kommet, det 
har jeg meget vel vidst i  Forveien, og I  ville endnu nok faae
at see, at A lt  v i l falde ud t i l  det Gode. J v v r ig t er det nød
vendigt, at B a h m a n  og P e r v i s  imorgen ledsage Sultanen og 
besvge ham. M en I  maae ikke blive Natten over i Hovedsta
den, men komme hjem igjen om Aftenen. M en fvrend I  tage 
Afsked med Herskeren maae I  bede ham nceste Dag at becere 
Eder med et Gjenbesvg, og I  behvve ikke at frygte for, at han 
v i l  afslaae Je r denne B v n ."  Fuglen tang, og de tre Svdskende 
fulgte nviagtigt dens Raad. — Medens nu B a h m a n  og P e r 
v i s  nceste Morgen rede ud i  Skoven, tra f Sultanen der og 
fulgte med ham t i l  Byen, kaldte Fuglen paa P a r i s a d e  og 
sagde t i l  hende: „Kjcere P a r i s a d e ,  g jvr nu hurtigt dine Anstal
ter t i l  at modtage Sultanen, th i du kan vcere ganske sikker paa,
at han v il komme imorgen tid lig  og besvge Eder. Anret et fest
lig t M a a ltid  af alle S lags Spiser, paalceg din Kok at passe 
paa, at A lt  gaaer rig tig t t il,  at Stegen ikke brcendes, og S u p 
pen ikke kommer for salt paa Bordet. Men iscer maa du befale



ham, at han skal lave en Ret, som skal M e s  ligefor Sultanens 
P lads ; nemlig et Fad med Agurker, fyldte med Perler." „M ed 
P e rle r", raabte P a r i s a d e ,  „hvo r kan dog et Menneske spise 
P erle r?" „G jo r ,  som jeg siger d ig " , sagde Fuglen, „og bryd 
dig ikke om Noget, saa skal du nok see, hvad der v i l  komme 
a f." Skjendt P a r i s a d e  rystede med Hovedet og ikke kunde be
gribe, hvad et Fad med Perler egentlig skulde vcere godt til,  saa 
gik hun dog ud, kaldte paa Kokken, og befalede ham at tilberede 
A lt  efter Fuglens Bnfke og V illie . T illige  tog hun selv dygtigt 
fat ,  polerede S v lv tv ie t, leverede Knive, Gafler og Dcekketsi ud, 
og hjalp t i l  at dcekke og pynte B ordet, lige t i l  det blev Aften. 
S aa  var A lting  da fcerdig, og saae meget blankt og pynteligt 
ud. Derpaa gik hun t i l  Fuglen og sagde: „N u  er Bordet dcek- 
ket, som du vilde have det." „G o d t, m in D a tte r", sagde Fug
len. „N u  har du ikke Andet at gjvre, end at hcenge mig i  mit 
B u u r op i  et Vindue i den S a l,  hvor der skal spises, og for- 
at du imorgen ikke skal glemme det, saa g jvr det hellere strax 
idag." P a r i s a d e  adlvd, bar Fuglen ind i  Salen og hcengte 
B ure t i  det Vindue, som var Sultanens Scede ncermest. S trax 
efter kom hendes B rvdre ridende. De havde nu saameget at 
fortcelle om , hvorledes det var gaaet dem, at det blev ud paa 
Natten, og de kunde ikke blive fcerdige med at prise og bervmme 
Sultanen, og de fortalte, hvor venligt han havde modtaget dem, 
hvor festligt han havde bevertet dem, og hvor kjcerligt han havde 
ta lt ,  spvget og sladdret med dem. Tilsidst sagde de, at han 
nceste Morgen ganske tid lig t vilde komme, og havde i  Sinde at 
blive hos dem hele Dagen. D a  P a r i s a d e  hvrte dette, var hun 
hjertelig glad over, at hun allerede havde det Nødvendige i O r 
den og Beredskab t i l  at modtage ham. Endelig gik de tre S vd - 
skende tilsengs og sov under blide Drvmme ro lig t, t i l  Solen stod 
op. De stode alle Tre op og ifvrte sig deres pragtfuldeste og 
skjvnneste Klceder; og da det var paa Tiden, satte B a h m a n  og 
P e r v i s  sig tilhest og galopperede ud af S lo tte t fo r at mvde 
Sultanen. De rede ikke noget langt Stykke, fv r de allerede 
saae den mcegtige Herre komme og et stort Fvlge bagefter ham, 
og rede ham nu imvde, a lt hvad Hestene kunde strcekke ud, hilste 
ham fulde af W rbvdighed og fvrte ham under muntre Samtaler



t i l  S lo tte t. Her traadte P a r i s a d e  Sultanen imode, neiede dybt 
fo r ham, og Sultanen sprang af Hesten, omfavnede Prindsessen 
og kyssede hende venligt paa Panden. Derpaa gik han med de 
tre Sodstende ind i S lo tte t, opad Trappen og ind i Spisesalen. 
M en hans Folge maatte blive nedenfor. D a  Sultanen traadte 
ind i S a len , hsrte han en Stemme, som hoit og lydeligt ud- 
raabte: „Velsignet vcere din Indgang i dette Huns, de Troendes 
Behersker! th i her v i l  times dig en stor Lykke!" Sultanen saae 
sig forundret om i  hele Salen og saae intet Menneske der. Kun 
et B u u r , hvori der sad en vidunderlig smuk F ug l, hcengte i et 
Vindue. „D e t kan dog ikke vcere Fuglen, der har ta lt? "  spurgte 
han. „J o  tilv isse, H r. S u lta n " ,  svarede P a r i s a d e ,  „Fuglen 
taler som et Menneske, klogt, en Sm ule klogere og visere end de 
Fleste, der bilde sig meget ind af deres Klogstab. Derhos syn
ger den ogsaa ubeskriveligt deiligt." Sultanen gik overrasket 
hen t i l  Fuglen og betragtede den. „H r . S u lta n ", sagde Fuglen 
videre, „paa mig er der ikke Noget synderligt at see, men lad 
Je r fore ned i Haven og forevise det springende Vand og det 
klingende ^rce, saa v i l  I  see de kosteligste Ikndervcerker." „H v is  
I  saa befaler, Herre , sagde P a r i s a d e  da, „saa v i l  seg Aserne 
skrap fore Je r derned." D g  da Sultanen var blevet nysgserrig, 
saa fulgte han v illig  med Prindsessen ned i Haven. Forst forte 
P a r i s a d e  ham t i l  det springende Vand. Her stod Sultanen 
lcenge maallss af Forundring og betragtede med store D ine  dette 
Skuespil; aldrig hvilede Vandet, men uophorligt sprang det i 
B c ire t, de guldgule Bandneg blinkede fra Dverst t i l  Nederst og 
funklede i  Solens S traa ler. „O , hvor dette S yn  er vidunder
lig t og eneste i sit S la g s " , raabte han endelig, „noget mere 
H erlig t findes vist ikke i Verden." D a  han endelig havde seet 
sig moet derpaa, forte P a r i s a d e  ham t i l  det klingende Trce. 
Trceets sode og henrykkende Solvklang fyldte hans D ren med 
Vellyst, og kun med M oie  kunde han rive sig los derfra, da 
Tsenerne og Lakaierne kom fo r at melde, at Pkiddagsbordet var 
dcekket, og Pkaden anrettet. Han gik da med de tre Sodstende 
t i l  Bordet og gjorde sig der tilgode. B landt de mange kostelige 
Retter blev ogsaa h iin t Fad rakt ham, hvorpaa de med Perler 
fyldte Agurker laae. Han tog een deraf og star den istykkcr.



M en da Perlerne trillede ud paa hans Tallerken, forundrede 
han sig ikke l id t ,  saae paa P a r i s a d e  og sagde: „ M in  kjcere 
Frvken, hvad er dette fo r en scelsom Ret? Jeg har aldrig i  
m it L iv hvrt, at man kunde spise Perler, ligesom Duer og Ager
høns." Fvrend P a r i s a d e  kunde svare derpaa, oplvftede den 
talende Fug l sin Stemme og raabte: „ E i ,  H r. S u ltan , hvor
kan det falde Je r ind at undre Eder over saadan en ringe T ing? 
I  har jo selv oplevet langt mere scelsomme T in g , th i det var 
jo J e r , der fo r mange A ar siden engang lod Je r bilde ind , at 
Eders Gemalinde istedetfor yndige B v rn  havde sat hoeslige 
Hunde, Katte og Trceklodse i Verden?" „ M in  G u d " , sagde 
Sultanen, „skulde jeg da ikke engang kuune troe og scette Lid t i l  
rnine egne Svigerinder, m in Kones Svstre? de have fo rta lt mig 
A lt  dette." „D e  have skjcendigen bedraget Je r og lviet fo r Jer, 
H r. S u lta n " ,  raabte Fuglen igjen, „og naar I  atter kommer 
tilbage t i l  Hovedstaden, saa lad dem kun uden videre paa mit 
A n- og T ilsvar gribe og fore t i l  Jer. O g hvis de saa ikke 
med alle Omstændigheder tilstaae A lt ,  hvad I  strengt og alvor
lig t spvrger dem om, saa v i l  jeg gjcelde fo r den dummeste Fugl 
i  hele Verden. M en v i l  I  vide, hvor Eders tre B v rn  ere, saa 
see Je r b lot om , de sidde alle Tre her tilbords med Je r." 
„H vorledes!" ^streg Sultanen fuld af Henrykkelse og omfavnede 
de tre Svdstende, „hvorledes? I  ere mine B v rn ?  I ,  som jeg 
allerede elstede, da m it O ie  saae Eder fvrste Gang? Allah i l  
A lla h , gid du talte Sandhed, du kloge F u g l!"  „ J a  tilvisse, 
H r. S u ltan , tv iv l ikke derpaa, A lt  er Sandhed", sagde Fuglen, 
„og I  kan troe mig paa m it O rd . Jeg veed ret godt, hvad 
jeg siger, og jeg lyver ikke fo r J e r."  D a  Sultanen hvrte dette, 
omfavnede han igjen de tre Svdstende, der vare ligesaa glade 
og overraskede som han, klappede og kyssede dem af alle Livsens 
Krcefter og var saa inderlig fornviet, al de klare Glcedestaarer 
trillede ham ned ad Kinderne. „M in e  kjcere, inderlig kjcere 
B v r n " ,  raabte han den ene Gang efter den anden, „hvor v il 
Eders M oder gloede sig, naar hun seer Je r, Eders gode Moder, 
som jeg saa uretfcerdigt har forstvdt, og som uden Brvde har 
maattet lide saa Meget. H vor jeg er lykkelig, at jeg nu kan 
gjvre A lt  godt igjen, hvor lykkelig er jeg, at I  ere blevne saa



store, saa smukke og flinke. Vcer lakket, A llah, for din Godhed 
og Naade!" D a  endelig Følelsernes S to rm  havde lagt sig 
noget hos ham og Bornene, maatte Fuglen noiagtigt og om
stændeligt fortcelle, hvorledes A lt var gaaet til.  Beretningen 
overtydede Sultanen fuldkomment om hans Lykkes Virkelighed, 
og da ogsaa den sidste svage T v iv l var udslettet, sagde S u lta 
nen: „M in e  dyrebare B o rn , m it Hjerte brcender i  min B arm
af Vrede over den Ugjerning, der er begaaet imod os og Eders 
gode M oder, og jeg har ingen Ro mere paa mig, fo r de Onde 
ere straffede og den Uskyldige igjen kommet t i l  A§re. Lader os 
derfor i  Hast vende tilbage t i l  Hovedstaden." In te t kunde vcere 
kjcerere end dette fo r Prindserne B a h  m a n  og P e r  v is  og for 
Prindsesse P a r i s a  de, th i de lcengtes saa ubeskriveligt efter A n
sigt t i l  Ansigt at see deres saa uskyldige, forfulgte og haardt 
krcenkede M oder. D erfo r gjorde de sig saa hurtigt som m uligt 
fcerdige og rede i  Sultanens Folge t i l  Byen, der ikke laae langt 
Lorte fra  deres S lo t. De kom snart derhen, og som en Lobe- 
ild  udbredte den Efterretning sig snart blandt Folket, at S u lta 
nen havde fundet sine B o rn  og i  hoistegen Person vilde fore 
deres M oder, sin Gemalinde, fra  hendes haarde Fcengsel tilbage 
t i l  det prcegtige Palads. O g saaledes forholdt det sig ogsaa. 
T h i nceppe var Sultanen steget af udenfor sit Palads, fo r han 
gav Befaling t i l  strax fremfor A lt  at gribe de to onde Sostre; 
derpaa skyndte han sig, ledsaget af sine B o rn , saa hurtigt som 
m ulig t hen t i l  den store Moschee og sin Gemalindes Fcengsel, 
lod det aabne og omfavnede sin uskyldige Kone offentlig for alt 
Folket, kyssede hende og sagde: „T ilg iv  m ig , du Hellige og
Tungtprovede! Jeg har feilet og tilfo ie t dig O nd t, men m it 
Hjerte angrer dybt, og er igjen fu ld t af Kjcerlighed t i l  dig, og 
jeg er v illig  t i l  at underkaste mig enhver Bod, som du v il paa- 
lcegge mig t i l  S tra f fo r min Brode. See, t i l  Gjengjceld for 
dine Lidelser bringer jeg dig her vore B o rn !"  D a  den gode 
Sultaninde horte Sultanen saaledes tilta le hende, folte hun en 
himmelsk Glcede og tilgav ham gjerne al den Lidelse, han havde 
tilfo ie t hende. Med Henrykkelse omfavnede hun sine B orn , grced 
af Glcede og kunde ikke sige et O rd , th i hendes Hjerte var a lt
fo r fu ld t. Med uendelig moderlig Kjcerlighed betragtede hun



bestandig sine B s rn , og trykkede den Ene efter den Anden til 
sit Bryst. M en rundtomkring stod en Mcengde Folk, som havde 
seet paa A lt  dette, og da de nu saae, hvor lykkelige Sultanen, 
hans Kone og hans B o rn  vare, da jublede de hoit og nedbade 
Him lens Held og Velsignelse fo r dem. M en under hele Folkets 
Jubel begav Sultanen sig endelig med sin Familie tilbage t i l 
Paladset. Hvad Foraldrene der have ta lt med deres elskede
B o rn , det veed Ingen  at fortcelle, th i de tilbragte hele Dagen 
alene med hinanden og overlode sig ganske t i l  Gjensynets Glce- 
der. M en at de have vceret tilgavns glade, inderlig lykkelige og 
fulde af Fryd, det kan man sikkert vide.

Nceste Dag samlede Sultanen alle sine Vezirer og Raad- 
givere og lod de to onde Sostre fore frem, som nu blege af
Angst og Roedsel ventede Folgerne af deres onde Gjerninger.
Sultanen fortalte udforlig t de Forbrydelser, som de Ulyksalige
havde gjort sig skyldige i ,  og da Fortællingen var tilende, sagde 
han: „ I  mine Trofaste! fastscetter nu Dommen, hvorledes disse 
ondskabsfulde Qvinders Brode skal straffes." D a  stod alle Ve
zirer og Raadgivere op og raabte: „H erre , de have fortjent at
blive bundne t i l  vilde Hestes Haler og af dem jammerligt slcebes 
tildode." O g saaledes skete det. H im len straffede deres O nd
fla b , og de maatte lide en jammerfuld Dod. M en Sultanen, 
hans oedle gode Gemalinde og hans tre B o rn  folte sig bestan
dig saa lykkelige, som om de vare i P arad is , og elskede hin
anden, som Englene i Himlen.

Aladdin og den vidunderlige Lampe.

§ ) e r  var engang en Skrcedder, som boede i  Bagdad og havde 
kun een S s n , som hed A l a d  d in . Denne Dreng duede t i l  
Ingen ting , han var en doven og forsem,nelig Kncegt, og han 
trcengte t i l  at faae P ry g l t i l  Frokost, t i l  M iddagsmad og t i l  
Aftensmad, og det regelmæssigt hver Dag. M en det skeete des-
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vcerre ikke, og deraf kom det da, at han Aar for Aar blev mere 
forvildet, fra  M orgen t i l  Aften lob omkring paa Gaderne, sloges 
med Tiggerdrengene, ja gjorde endogsaa N ar ad gamle cervcer- 
dige Holk og drillede dem paa mangehaande Maader. Hans 
Fader foreholdt ham, hvad fo r en Dogenigt han var; men hvad 
hjalp det? hans Advarsler gik ind ad det ene O re og ligesaa 
hurtig t ud af det andet, saa at In te t blev hcengende i Hukom
melsen. D a  han nu lid t efter lid t var blevet stor nok t i l  at 
lcere et Haandvcerk, sagde hans Fader t i l  ham: „ A l a d  d i n ,  fra 
imorgen af er du min Loeredreng, forstaaer du mig? Gud naade 
dig, hvis du ikke forandrer dig og bliver flittig . Jeg siger dig, 
min Skrcedderalen har fo r g jort mangt et forvildet Trce lige og 
m ygt, og jeg har ikke i S inde at skaane og forkjcele dig, men 
jeg v il maale din Ryg med den, saa ofte du ikke er ordentlig. 
Tag dig altsaa iag t." „D e t er godt, det er godt!" sagde 
A l a d  d i n ,  og han lob ud t i l  sine Venner, Gadedrengene, og 
sloges og tumlede sig med dem, t i l  det blev Nat. Han Lceukte 
slet ikke mere paa sin Fader. Nceste Morgen vilde han igjen i 
al Hurtighed afsted som sædvanligt, men den Gamle havde pas
set godt paa, og da den lille  kjoere S o n  vilde smutte ud af 
D oren, fik han ham fat ved Kraven og spurgte: „S to p , hvor
v il du hen, Dogenigt? kom her, strax op paa Skrcedderbordet, 
troed Naalen og sy f l it t ig t,  nu er det forb i med dit D agdriveri." 
Hvad var herved at gjore? den kjoere lille  S on  maatte op paa 
Bordet og fcerdes med Naal, Traad og Sax, saa godt det vilde 
gaae, th i den tunge Alen hoengte truende paa Voeggen; A l a d -  
d i n  havde allerede loert den meget godt at kjende, og fandt det 
derfor slet ikke onskeligt at gjore noermere Bekjendtskab med den. 
En S tund syede han flittig t, men noeppe vendte Faderen et O ie - 
blik Ryggen, vips, kastede han Naal og Traad i Helvede, sprang 
ned af Bordet som en H jo rt og borte var han. Naar han kom 
igjen, ventede ham rigtignok en D rag t P ry g l, men dem rystede 
han af, som en vaad Puddel Vanddraaberne, og loe ovenikjobet 
i S tilhed ad sin Fader. Saaledes forlob et A a r, da blev den 
Gamle syg og efter et P a r Ugers Forlob var han dod. Hans 
Kone indsaae ret godt, at A l a d d i n  aldrig vilde lcere noget Ordent
lig t,  derfor solgte hun Skroeddervoerkstedet med alt Vcerktoi og



Tilbehor og fik Saameget derfor, at hun t i l  Nod kunde leve deraf. 
A l a d d i n  kunde nu fremdeles bcere sig ad, som han vilde, thi 
nu havde han fuldkommen f r i t  S p il.  Den Eneste, der stundom 
h id til indjog ham lid t F ry g t, var nu ikke mere t i l ,  og hans 
M oder kunde ikke magte ham, om hun end havde villet, thi han 
var nu allerede en stcerk og kjcek Yngling paa femten Aar. Hele 
Dagen igjennem drev han om paa Gaden, spildte sin T id  med 
Leg og Narrestreger og tcenkte intet O ieb lik paa, hvad der en
gang fkulde blive af ham. Han var blevet en fuldkommen 
Dogenigt og Dagdriver. D a  han saaledes som scedvanlig en 
M orgen legede med sine Kammerater paa en offentlig Plads, 
kom der en gammel M and gaaende op ad Gaden, blev staaende 
ikke langt fra  de Legende og saae en S tund paa deres Fcerd. 
A l a d d i n  vakte hans Opmærksomhed, og han tcenkte: den Kncegt 
passer godt i m in Kram. Han spurgte sig fo r hos nogle Kjob- 
mcend om alle Drengens Forhold og Omstændigheder, og da 
han havde samlet Efterretninger nok, gik han hen t i l  ham, trak 
ham tilside og sagde: „H o r engang, kjcere Ven, er din Fader
itte Skrcedderen M u s t a p h a ? "  „ J o " ,  sagde A l a d d i n ,  „saa
ledes hed min Fader, men han er dod fo r sex Uger siden." 
„E r  han dod", jamrede den G am le, „ak,  saa kommer jeg dog 
forsilde, og jeg faaer altsaa ikke m in gode Broder mere at see. 
Ja , du stal ikke forundre d ig , jeg er din Farbroder, og kommer 
nu efter flere Aars Forlob og en lang Neise endelig tilbage t i l 
m in Fodeby, hvor jeg vilde dele mine Rigdomme og Skatte 
med min kjcere Broder. D a  saae jeg dig her paa Gaden, og 
gjenkjendte dig strax; th i du ligner din Fader, som det ene LEg 
det andet. Netop saadan en smuk Dreng var han, som du, da 
han var i  din Alder. Ak, at jeg skulde miste ham !" Grcedende 
og jamrende omfavnede han sin Broderson, der slet ikke vidste, 
hvad han skulde tcenke om A lt  dette, th i hjemme havde han al
drig hvrt tale om en Farbroder. „Lever da din M oder endnu", 
spurgte den Gamle videre, „og hvor boer hun?" A l a d d i n  
gav ham O plysning om A lt, og den Gamle greb tilsidst i Lom
men, fremtog en Haandfuld Zecchiner, gav Brodersonnen disse 
og sagde: „See der, m in S o n ,  bring denne Ubetydelighed t i l
din M oder og bed hende at tilberede en god Aftensmad. I



Eftermiddag kommer jeg her igjen, mod mig saa her, saa v i l  jeg 
fslge med dig hjem og lcere m in gode Svigerinde at kjende. 
H ils  hende im idlertid fra  mig og gaa saa, min S o n ."  A l a d -  
d i n  sprang afjted og lob ganske forundret og forbavset hjem. 
M en den Gamle var hverken M u s t a p h a s  Broder eller A l a d -  
d i n s  Farbroder, men ikke Andet end en beromt, ondskabsfuld, 
afrikansk Troldmand, der var kommet t i l  Bagdad fo r at tilvende 
sig en umaadelig Skat, der laae skjult ikke langt fra Byen. M en 
dette kunde han ikke udfore alene, og derfor havde han udseet 
A l a d d i n  t i l  at hjcelpe sig, da han shntes ham meget passende 
dertil. A l a d d i n  lob im idlertid hjem t i l  fin M oder og raabte 
allerede lang tfra : „M ode r, jeg har opdaget den rigeste Onkel i
Verden, see her, hvilken Mcengde Penge han har givet mig, A lt 
dette skulde jeg give d ig ." Den gamle Kone kjendte ikke nogen 
Broder t i l  sin M and, og rystede paa Hovedet. „Kncegt", sagde 
hun endelig forskrækket, „du har dog vel ikke stjaalet disse 
Penge?" „G u d  bevares, M o d e r", sagde A l a d d i n ,  „hvor kan 
du troe saadant Noget. S om  jeg siger dig, Farbroder er kom
met og v i l  iaften besoge os og spise t i l  Aften med os. In d re t 
nu A lting  ordenligt, th i det lader t i l ,  at Onkel har mange 
Penge." Den gamle Kone kunde tilsidst virkelig ikke gjore Andet, 
anrettede altsaa et godt M a a lt id , og beroligede sig med, at hun 
af Onkelen selv sagtens vilde faae O plysn ing om det uventede 
Slcegtskab. O m  Aftenen kom Troldmanden, meget stadseligt pyn
tet og paakloedt, spadserende med A l a d d i n .  „A ltsaa her i dette 
Vcerelse", udraabte han med Tsare r, „ha r min gode Broder 
M u s t a p h a  levet og arbeidet? O ,  hvor jeg er bedrovet over 
ikke at see ham igjen. H vor vilde han have glcedet sig, naar 
jeg uventet havde kastet mig i  hans Arme. Ak, kjcere S v ig e r
inde, jeg holdt altid saameget af din gode M a n d , tilg iv  derfor, 
at jeg saa hensynslos hengiver mig t i l  min heftige Sm erte." 
Han grced, den gamle Kone grced ogsaa, og Drengen fulgte t i l 
sidst ogsaa deres Exempel. M en lid t efter lid t fattede de sig 
alle Tre igjen. Troldmanden fortalte omstoendeligt og v id tlo ftig t 
sine LE ventyr, og digtede en meget sandsynlig og trovcerdig 
Historie. „Allerede fo r fyrretyve Aar siden", sagde Hykleren, 
„fo rlod  jeg min gode Fsdeby og M u s t a p h a ,  og vandrede ud



i  den vide Verden. Jeg har seet Alverdens R iger og Lande. 
Begge Jndier, S yrien  og Persien, SEgYPten og Arabien, China 
og Tyrkiet har jeg gjennemvandret, og tilsidst opholdt jeg mig 
omtrent t i A ar i Afrika. Jeg har samlet store Skatte, og da 
jeg endelig meente, at jeg var r iig  nok, kom jeg igjen tilbage t i l 
Bagdad, for hos m in kjcere Broder at henleve mine Dage i 
Fred og Ro. Han er nu rigtignok dod, men du, dyrebare 
Svigerinde, og du, A l a d  d i n ,  I  skulle gjore m it Tab mindre 
smerteligt, jeg v i l  flytte ind hos Je r og holde godt Frcendfkab 
med Jer. V ille  I  optage mig blandt Eder, kjcere B o rn ? " 
Hvem vilde ikke med Gloede modtage en r iig  Onkel, iscer naar 
han er rig tig  rundhaandet? Den gamle Kone rakte ham Haan
den, trykkede ham baade med Taarer og S m iil t i l  sit Hjerte, og 
A l a d  d i n  sprang op, fa ldt ham om Halsen og raabte: „H je rt- 
elskede Farbroder, b liv  hos os, v i ville boere dig paa Hoenderne." 
Sagen var altsaa afgjort t i l  Alles Tilfredshed. „M e n  siig mig 
nu engang, A l a d d i n " ,  sagde Onkelen videre, „hvad tager du 
dig for, hvad bestiller du, har du loert Noget tilgavns? siig mig 
det?" A l a d d i n  taug stille, han skammede sig ved sit letsindige 
Liv og blev blodrod i Ansigtet; men Moderen sagde: „Kjcere
H r. Svoger, Drengen har i sit hele Liv endnu ikke gjort Andet 
end dumme S treger, og er den storste Dovenkrop. Han skulde 
lcere Skrcedderhaandvcerket hos sin Fader. J o ,  kom der! han 
rorte ikke Naalen. N aar den Gamle vendte ham Ryggen, lob 
Kncegten vcek. Jeg har havt Kummer og S org  nok af ham, 
og nu lader jeg ham gjore, hvad han v i l ,  fo r mig kan han i 
sin Alderdom hugge Steen eller doe af S u lt ,  jeg vadsker mine 
Hcender! Jeg har givet ham Advarsler og Paamiudelser nok." 
A l a d d i n  sad som paa G loder og vovede ikke at sige et O rd, 
th i hvad Moderen sagde, var a ltfo r sandt. „Kjcere Svigerinde", 
sagde Farbroderen, „ikke saa hidsig. A l a d d i n  seer mig slet ikke 
ud t i l  saaledes hele Dagen igjennem at ville gaae og drive. 
Det har sikkert kun ikke vceret efter hans Sm ag at sidde stille 
ved Skrcedderiet, og det kan man endelig ikke fortcenke ham i. 
Unge Mennesker maae rase ud, det veed jeg af egen Erfaring. 
Lad mig kun raade, M o e rlille , jeg haaber, jeg nok skal finde 
paa en Bestilling, som han kan faae Sm ag for. For Exempel



saadan m  Kjobmandsboutik, A l a d  d i n ,  hvad? det var vel ikke 
saa galt? en Handel med deilige S to ffe r og smukke Kloeder, ikke 
sandt? der har man Noget at bestille og fortjener en kjon 
S k illin g , der er ogsaa Afvexling ved, ogsaa lcrrer man Verden 
og Mennesker at kjende. Hvad synes du?" „A k , du gode 
G ud, det havde jeg nok Lyst t i l " ,  sagde A l a d  d i n ,  „men 
Penge! hvor skal jeg faae Penge fra?  jeg kan ikke ryste Zecchi- 
nerne ud af sErm et eller stampe dem op af Jo rden !" „G jo r  
dig ingen Bekymring desangaaende", sagde den kjoerlige Onkel, 
„Penge har jeg mere end nok a f, og det stal ikke komme mig 
an paa et P a r tusind Zecchiner. Jmorgen ville v i sec t i l,  hvad 
der er at gjsre ved Sagen, og forelobigt sove paa det." Med 
disse O rd  reiste han sig og tog Afsked, th i det var allerede ble
vet temmelig silde. A l a d d i n  fulgte ham t i l  hans Vertshuns, 
og vendte fu ld af Gloede tilbage t i l  sin M oder, hvis Hjerte 
endnu var fu ld t af alle de T in g , som Troldmanden havde sagt. 
„L,ak du G u d ", sagde hun t i l  A l a d d i n ,  „a t han har sendt dig 
en saa brav Onkel. D et er en sand Lykke, th i ellers var der 
aldrig i d it Liv blevet Noget af d ig ." Nceste Morgen ganske 
tid lig  kom Troldmanden igjen spadserende og hentede sin B ro 
dersøn. De gik fra  den ene Boutik t i l  den anden og talte her 
et P a r O rd  og hist et P a r O r d ;  „ t h i " ,  sagde Farbroderen, 
„du maa lcere dine tilkommende Kolleger at kjende." Tilsidst 
kom de t i l  E n , der handlede med Klceder. „S eer du, A l a d 
d i n " ,  sagde Troldmanden, „udsog dig her en smuk D ragt, th i i 
denne Koste kan du ikke loenger lobe omkring. Voelg klin ester 
din S m ag , det kommer ikke an paa Pengene, som dn veed." 
A l a d d i n  sogte og valgte og fik tilsidst en saa smuk D ra g t, at 
det var en Glcede. Han maatte klcede sig om, og Onkelen be
talte uden at prutte lcrnge. „Kom  her, min D reng", sagde han, 
„og see dig engang i S pe ile t." A l a d d i n  saae sig i Speilet 
og fandt sin Person saa fordeelagtigt forandret, at han rodmede 
over sit eget smukke Udseende og fa ldt af Glcede den gamle 
Troldmand om Halsen og raabte: „Kjcereste Onkel, hvordan
stal jeg takke d ig ! Kom, lad os skynde os t i l  min M oder, hun 
maa dog ogsaa see mig i min S tads. H vor hun v i l  blive fo r
undret!" Den gamle M and smilede og foiede sig efter A l a d -



di  ns  Onske. Moderen glcedede sig over den smukke Yngling og 
lakkede den gavmilde Svoger tusind Gange. „ T i  stille, gode 
Kone", sagde Troldmanden, „jeg g jv r det ikke fo r In te t, thi du 
maa indrvmme mig en B vn . Jeg har t i l  i  Aften indbudt nogle 
gamle Venner og Kjobmcend t i l  mig, og jeg vilde gjerne beverte 
dem ret festligt. N u maa du tillade, at din A l a d d  in  g jvr sig 
lystig med os, det er jo ogsaa nodvendigt, at han lid t efter lid t 
vccnner sig t i l  at omgaaes med Andre. Jmorgen er det Fredag, 
og saa har jeg Lyst t i l  i  Selskab med denne Ungersvend at fore
tage en Vandring udenfor B yen , altsaa faaer du ham ikke igjen 
at see fv r imorgen Aften. D u  v i l  vel ikke afslaae mig dette, 
th i hvad kan man om Fredagen vel bedre foretage sig, end at 
gjvre en lille  Udflugt. E r du enig med mig deri?" „Javist, 
gaa kun", sagde Moderen, „men du, A l a d  d i n ,  vcer smukt 
artig, og g jvr ikke din Onkel nogen Skam, hvrer du?" „Javist, 
M o d e r", raabte A l a d d  in ,  idet han gik, og fulgte med T ro ld 
manden t i l  dennes Vertshuus. Ved deres Ankomst fandt de 
allerede nogle Gjoester, de vvrige kom lid t efter l id t,  og Alle 
bleve festligt bevertede. A l a d  d i n  var glad og munter, og mo
rede hele Selskabet langt ud paa Natten ved sine Loier og lystige 
In d fa ld . Nceste Morgen fv r  Solens Opgang begave Onkelen 
og Brodersønnen sig paa Veien, og gik rask ud af Bagdads 
P o rt, bestandig mellem Haver og Paladser. Troldmanden viste 
sin Ledsager tusinde T ing  og gjorde ham opmcerksom paa alle 
de Mærkværdigheder og Skjsnheder, som ncesten ved hvert T rin  
viste sig fo r dem. „See her", sagde han, „hvorledes finder du 
dette Lysthuus, hvad synes du om hiin  Bygning, om dette store 
Palads der og hisset det prcegtige S lo t?  Betragt engang disse 
prcegtige Trceer og B lom ster!" A l a d d i n  vidste slet ikke, hvor 
han skulde vende Oinene hen, og morede sig saa godt, at han 
uden at fvle Trcethed bestandig gik videre fremad. D a  de vare 
komne saa langt bort fra  Byen, at Egnen blev eensommere, 
Paladserne og Slottene stedse fcerre, og tilsidst Bagdads Taarne 
endnu kun udtydeligt i det Fjerne saaes at blinke, da fortalte 
Troldmanden en Mcengde forunderlige AEventyr og Historier, 
og A l a d  d i n  lyttede begjcerligt t i l  hans O rd , der sode og lok
kende trcengte sig t i l  hans O)ren. Veien fvrte stedse videre og



videre, in d til de kom ind i en lille  snever D a l, der dannedes af 
af to middelmaadigt hvie Bjerge. „H er ville v i gjvre H old t, 
A l a d d i n " ,  sagde Troldmanden, „og giv nu Agt ,  og hvis du 
har M od  i Brystet og Kjcekhed, saa skal du faae T ing  at see, 
som du aldrig i  d it L iv , hverken vaagen eller i D rvm m e, har 
seet Mage t il.  S iig  m ig , v il du fslge mine Anviisninger og 
for idag give dig i  m in M a g t?  jeg forsikkrer d ig, at du ikke 
ndscetter dig fo r nogen Fare, og at du uden Frygt kan adlyde 
mine Befalinger. D u  kjender m ig , jeg mener det cerligt med 
dig." A l a d d i n  var en kraftig og kjcek U ng ling , Feighed var 
ikke hans F e il, og han havde ingen Anelse om den formeentlige 
Vens onde Hensigter, alrsaa flog han uden Betænkning t i l  og 
sagde troh je rtig t: „O nke l, du har allerede viist mig saamegen
Godhed, og jeg stoler ganske paa dig. S iig  mig, hvad jeg skal 
gjvre." „D e t ventede jeg nok", sagde den Gamle, „og du stal 
ikke fortryde det. Gaa hen og sank et Knippe O vas, der lig 
ger nok af det her rundt om, saa v i l  jeg im idlertid slaae I ld . "  
A l a d d i n  adlod, og bragte snart en stor Mcengde torre Grene, 
Oviste og vissent Lov, og lagde det paa et Sted, som Troldmanden 
havde betegnet ham. Troldmanden slog I ld ,  antcendte A Stykke 
S v o v l og lagde det under R iisknippet, som snart stod i  lys 
Lue. Derpaa fremtog han af Lommen et Pulver og kastede 
med to Fingre L idt deraf i  Ild e n . En tyk Damp steg op deraf, 
og Troldmanden mumlede uafladeligt Trylle form ler og Besvcergel- 
sesord, ved hvis K ra ft Dampen snart trak sig t i l  den ene, snart 
t i l  den anden Side. N u  rystede Jorden ved et mcegtigt T o r
denskrald, aabnede sig, og en bred, blankpoleret Marmorsteen, med 
en R ing af M a lm  i M idten, laae f r i t  fo r dem. A l a d d i n  fo r- 
fcerdedes over alle disse frygtelige T ing, og Rcedselen for T ro ld 
dommen greb ham saa heftigt, at han vilde tage Flugten. M en 
Troldmanden raabte „H o ld t ! "  og sprang efter ham, „holdt, v i 
spvge ikke her, og du maa fuldbyrde, hvad du har begyndt. 
Forresten v il jeg lcere dig, for Fremtiden ikke uden videre saaledes 
at lvbe bo rt." Med disse O rd  gav han den skjcelveude Angling 
et S la g  paa O re t, saa at han strax faldt t i l  Jorden. „Kjcereste 
O n ke l", jamrede han, „jeg skal aldrig i m it Liv gjvre det 
mere, slaae mig b lot ikke." „S ta a  op", befalede Troldmanden



ham form ildet, „staa op, og vcer ikke bange. M en gjor ikke 
saadanne dumme Streger tiere. Jeg staaer dig nu i Faders 
Sted, og du maa punktligt adlyde mig. M en du skal heller ikke 
gjore det fo r In te t ,  nei, snart stal du see, hvilke Rigdomme og 
Skatte du kan komme i Besiddelse a f." A l  ad d in  samlede igjen 
a lt sit M od  og sagde muntert: „Vcer nu ikke mere vred, Far
broder, nu skal jeg gjore mine T ing  bedre."

„V e la n " , sagde Troldmanden, „saa hor opmcerksomt paa, 
hvad jeg siger dig. Under denne Steen med Bronzeringen ligge 
de storste Skatte skjulte, som der findes paa Jorden. Fra Ver
dens Skabelse af ere de dig bestemte, og heller ingen Anden end 
du kan lofte denne Steen af Stedet. S e lv jeg, som dog har 
faaet den frem for Dagens L ys , tor hverken berore den, eller 
stige ned ad den Trappe, som er skjult under den. Gaa nu 
hen t i l  den og tag Stenen bort." „O n ke l", raabte A l a d d i n ,  
„det kan jeg virkelig ikke, den er a ltfo r stor og tung, ikke engang 
to Heste vilde slcebe den af S ledet." „P ro v  det dog" ,  sagde 
den Gamle, „tag godt fat, og den v i l  nok give efter." A l a b -  
d i n  maatte adlyde, og ganske rig tig t, Stenen forekom ham nceppe 
tungere end et D u n n , med Lethed kostede han den og aabnede 
Indgangen t i l  Underverdenen. En Hule laae fo r ham, som en 
Trappe forte ned i. „S eer du, min S o n " ,  sagde Troldm an
den, „ligesom dette er lykket dig, saaledes v i l  ogsaa det O vrige 
lykkes d ig , og du v il blive rigere end en S torsultan. For at 
du kan vcere saameget des sikkrere, saa scet denne R ing paa din 
F inger, saa kan slet intet O ndt vederfares dig. Gaa nu ned 
ad denne Trappe i Hulen, der v i l  du finde en D o r ,  som du 
stal aabne, og derpaa gaae ligefrem gjennem tre store hvcelvede 
Haller, i  hvilke du rundtom v i l  faae Olle paa uhyre store gyldne 
K a r, som t i l  Randen ere fyldte med G uld  og S o lv . M en jeg 
raader dig ikke at rore Noget deraf, th i det kunde blive din 
Dod. Alle Karrene blive omhyggeligt bevogtede as usynlige Aan
der, som ikke forstaae Spas. V og t dig ogsaa for at stryge 
henad Vceggene med din Kaftan og hold den tcet sammen om 
Livet. Pas vel paa det, jeg befaler dig det. Naar du er 
kommet ud as den tredie S a l,  trceder du ind i en stor prcegtig 
Have fuld af Frugttrceer med deilige Frugter. En Fodsti forer



igjennem den, M g  denne, og du v i l  snart komme t i l  et nydeligt 
gyldent Tempel, t i l  hvilket tredive S vlv trappetrin  fore op. I  
Templet staaer der et A lte r, og paa Alteret en lille  brcendende 
Lampe af ganske scedvanligt Jernblik, denne Lampe skal du tage, 
slukke Flammen og hcelde den O lie  ud, som den indeholder. 
S k ju l den derpaa omhyggeligt paa d it Bryst. Pas godt paa
Lampen, og tab den ikke. H ar du gjemt den sikkert, saa kan du 
vende tilbage og behover slet ikke at frygte Noget mere. Pluk 
Frugter af, saamange du v il, tag G uld  og S o lv  med, saameget 
du kan sloebe. D u  skal selv beholde alt det og ikke bringe mig 
Andet end Lampen. Endnu engang indfkjoerper jeg dig, pas godt 
paa Lampen. Gaa nu, og naar du kommer tilbage, ere v i 
begge hovedrige."

„ D e t  kan jeg nok finde mig i " ,  sagde A l a d d i n .  „Farve l, 
t i l  v i sees, H r. O nke l!" og hnrtigt sprang han ned ad Trappen 
og forsvandt. M o d ig t vandrede han gjennem de tre forste Sale, 
og saae hverken tilho ire eller tilvenstre efter Guldkarrene, for at 
han ikke skulde faae Lyst t i l  at tage Noget deraf. Omhyggeligt 
holdt han sine Klceder t i l  sig og var endelig saa lykkelig uanta
stet at komme ud i Haven. Under Jorden var det lige saa lyst 
som oppe paa Jorden, og derfor fandt han meget snart det lille  
gyldne Tempel, tog den gamle Bliklampe fra  Alteret, hceldte den 
O lie , hvormed den var fy ld t, paa Jorden, og puttede den t i l  
sig. „Jeg kan aldrig begribe", mumlede han ved sig selv, „hvad 
ra rt der kan vcere ved den Lampe. Saadanne usle Tingester 
kan min Onkel jo kjobe i Bagdad i hundredeviis." Paa T i l -
bageveien skyndte han sig ikke saameget, men gav sig T id  t i l  at 
betragte den deilige Have med de mange Troeer. Mellem det 
morke Lov glimtede M illio n e r Frugter ham unode. Nogle vare 
gule, andre hvide, atter andre purpurrode, gronne og blaae. 
Nogle vare dannede som LEbler, andre som Aprikoser, Ferskener, 
B lommer og Oranger. M en alle vare de NEsten gjennemsigtige 
og blinkede som Stjerner. A l a d d i n  fik Lyst t i l  ogsaa at smage 
disse F rug ter, der saae saa deiligt ud, og Lcenkte, at de maatte 
smage herligt. Mange Grene hcengte saa dybt ned mod J o r 
den, at han kun behsvede at gribe t i l ,  og han plukkede da en 
Orange, som netop var ham noermest. Han bed dygtig i den,



men see, hans Toender glede a f, og han mcerkede, at alle disse 
smukke Frugter vare kunstigt forarbeidede. I  Begyndelsen blev 
han oergerlig derover, men trostede sig dog snart og besluttede at 
bringe sin M oder en heel Deel deraf hjem. Han troede, at de 
bestode kun af farvet G las og ikke havde nogen synderlig Vcerdi, 
men deri tog han meget feil. T h i alle disse prcegtige Kunst
værker vare lutter A§delstene, saa kostbare, som de slet ikke mere 
findes paa Jorden. E t eneste af disse smaa IE b le r var mere 
voerd end et heelt Kongerige og aldeles ikke at opveie med Penge. 
De hvide Frugter vare Perler og D iam anter, de rede Rubiner, 
de grenne Sm aragder, de blaae Saphirer og Amethyster og de 
gule Topaser. M en A l a d  d i n  ansaae dem, som sagt, for at 
voere af G la s , og fo r at gjere sin M oder en Gloede dermed 
puttede han alle Lommerne fulde og fyldte en stor Pose, som 
han havde taget med. Han var da snart saa belcesset, at han 
ikke kunde faae P lads t i l  mere, og maatte nu igjen endelig toenke 
paa at gaae tilbage. Han forlod altsaa hurtigt den prcegtige 
Have, skyndte sig igjennem de tre S a le , og flo i igjen op ad 
Trappen, hvor han saae Solens Lys skinne. M en Veien op ad 
Trappen var dog en Sm ule snever, og A l a d  d i n  havde megen 
M o ie  med at krybe op ad den, eftersom de samlede Forraad ikke 
udgjorde en saa ringe Byrde. „H e ida , O n ke l", raabte han, 
„rcek mig din Haand herned og hjcelp mig lid t at klavre op." 
„N a a , er du der, A l a d d i n " ,  svarede Troldmanden fuld af 
Gloede, „det er herligt. Rcek mig forst Lampen herop, saa v il 
jeg hjcelpe dig. H u r t ig t !"  „Jeg maa forst op af dette snevre 
H u l,  O n ke l", sagde A l a d d i n ,  „jeg kan ikke rore mig her og 
har alle Hcender fulde af smukke T ing  og F rugter, hjcelp mig 
forst." M en Troldmanden var bange for ,  at A l a d d i n  tilsidst 
skulde beholde Lampen, naar han igjen lod ham komme op i 
Daglyset, han hjalp ham derfor ikke op, men paastod, at han 
forst skulde udlevere Lampen. „ D e t  er mig ligegy ld ig t", sagde 
A l a d d i n  endelig, da de allerede i nogen T id  havde snakket frem 
og tilbage, „jeg bliver siddende her paa Trappen, og udleverer 
ikke Lampen, fo r jeg er kommet op, om jeg saa skulde sulte ihjel 
her." T h i hans Onkels Utjenstagtighed havde gjort ham vred, 
og han var bleven trodsig og stcedig. M en ved disse O rd  blev



Troldmanden grebet af et usigeligt Raseri, th i det bestyrkede ham 
endmere i den M en ing , at A l a d  d i n  havde i  S inde at fore
holde ham Lampen, og med skrækkelig Stemme skreg h a n : „V e 
lan, du Skurk, saa doe og vcer levende begravet!" O g nceppe 
vare disse O rd  undslupne hans M u n d , saa mumlede han en 
Besværgelse mellem Teenderne, og fo r A l  ad d in  kunde springe 
ud af H ulen, havde Marmorstenen med Bronzeringen, uden at 
vcere berort, allerede igjen lukket Aabningen t i l  Trappen, Jorden 
sloi hen derover, og Anglingen var levende begravet, og givet 
t i l  P r iis  fo r Hungersdoden. Troldmanden loe haanligt. Denne 
M and var ,  som allerede sagt, slet ikke A l a d  d i n s  Onkel, men 
ikke Andet end en lcerd, men tillige ondskabsfuld M agier fra  
Afrika. Ved Hjcelp af sin Trolddom  og sine Punkteertavler 
havde han efter mange Aars S tud ium  og megen M o ie  skaffet 
sig Vished om, at der i Ncerheden af Bagdad i  en underjordisk 
Have gjemtes en fo rtry lle t Lampe, hvis Besiddelse fljcenkede 
Herredomme over de mcegtigste Aander. N a tu rlig v iis  opbod han 
A lt fo r at faae den i fin  M a g t, og da han virkelig selv ikke 
turde betrcede Hvælvingen, saa udvalgte han vor A l a d d  i n  t i l  
sin Hjcelper, og troede let at blive fcerdig med det unge M en
neske. M en hans Forhaabninger bleve t i l  In te t, og han cergrede 
sig kun over, at han havde givet A l a d  d i n  den kraftige R ing, 
der skulde beflytte ham mod alle Farer. M en det kunde Altsammen 
ikke hjcelpe t i l  Noget, trods al Wrgrelse og Fortrydelse over sin 
Overilelse og Hidsighed var der intet Andet fo r ham at gjore 
end at vende tilbage t i l  A frika. T h i et andet Forsog paa at 
aabne Hulen vilde sikkert have kostet ham Livet. Altsaa begav 
han sig paa Veien og drog tilbage t i l  sin Hjemstavn i 
Afrika.

Den stakkels A l a d  d i n  sad im idlertid i  den lille  morke 
Hule ligesom i en G ra v , og troede uden Redning at vcere fo r
tabt. Han grced, raabte, saa hoit han kunde, paa sin Onkels 
Navn, og lovede hoit og dyrt fo r Fremtiden altid at vcere lydig. 
Endelig stod han op og folte sig fo r ned t i l  de tre Sales D o r ; 
da han fandt den, var den lukket. Nu forsvandt den sidste 
S traa le  af Haab, jamrende og sukkende satte han sig paa T rap 
pens T r in  og grced b itte rlig t, ind til han sov ind. Efter to



Dages Forlob vaagnede han forst igjen. „ A k " ,  raabte han og 
vred Hcenderne, „va r jeg dog aldrig vaagnet igjen, jeg Ulykke
lig e !" Ved saa fo rtv iv le t at vride Hcenderne er han vel kom
met t i l  at gnide Troldmandens R in g , hvis skjulte Krcefter ikke 
vare ham Lekjendte, th i pludselig blev Hulen oplyst af en klar 
G lands, en Aand stod fo r ham, kjcempemcessig og frygtelig at 
see t i l ,  og raabte med mcegtig Stemme: „H vad er dit Forlan
gende? Ringens Aander ere beredte t i l  at adlyde dig, og jeg er 
din S la v e !"  A l a d  d i n  blev i Begyndelsen uhyre forskrcekket, 
th i Aanden havde et forfærdeligt Udseende, og hans Stemme 
klang som en rullende Torden. M en snart fattede han sig 
ig M  og sagde: „Kan du bringe mig ud af denne H ule?"
„ B e f a l ! "  sagde Aanden. „ G o d t ,  saa bring mig herfra og scet 
mig udenfor Bagdads M u re " ,  befalede A l a d d i n .  D a  greb 
Aanden ham oieblikkeligt med sine lange Kloer, Jorden brast, og 
som et Lyn flo i Aanden afsted med A l a d d i n ,  og var i  samme 
M e b lik  paa det betegnede Sted. Her satte han ham sagte ned 
paa Jorden og spurgte: „H vad forlanger du mere?" „F o r 
Dieblikket In te t, jeg takker d ig ", sagde A l a d d i n ,  „jeg v il kalde 
paa dig, uaar jeg trcenger t i l  d ig ". D a  han havde sagt dette, 
forsvandt Aanden, og hans Herre gik, saa hurtig t han kunde, 
hjem t i l  sin Moders lille  Huns. D a  han bleg og svcekket af 
S u lt  og Trcethed traadte ind i S tuen , sprang hans M oder op 
med et Glcedesskrig, th i hun troede, at han var dod eller dog 
idetmindste bortfort af den onde Troldmand. Hun omfavnede 
ham med Glcedestaarer, th i han var jo hendes eneste B a rn ; 
men A l a d d i n  fa ld t halv afmcegtig om paa Divanen og stam
mede blot :  „ B r o d ,  M oder, B ro d ! jeg doer af S u l t ! "  Da
lob den Gamle vever og hurtigt ud i Kjokkenet, lavede i kort 
T id  et kraftigt M a a ltid  og satte det frem fo r A l a d d i n ,  som i 
tre Dage ikke havde faaet Noget at spise. M en nu spiste han, 
og' aldrig i  hans Liv havde det smagt ham saa godt. „Kjcere 
M o d e r" , sagde han tilsidst, og lagde Kniv og Gaffel fra sig, 
„nu  er jeg mcet, og nu v i l  jeg fortcelle d ig , hvorledes det er 
gaaet m ig." O g  nu aabenbarede han sin M oder den afskyelige 
Troldmands hele S lethed, fortalte hende alle sine W ven tyr og 
sagde tilsidst: „S eer du, M oder, t i l  B ev iis  fo r Sandheden har



jeg medbragt Lampen og en heel Mcengde deilige G lasfrugter 
fra den underlige Have dernede." Han tog Lampen og F rug
terne frem og rakte sin M oder dem. „E i,  e i", sagde hun, „det 
er jo ganske kjoune S m aating , men det er vist ikke Andet end 
farvet G la s , og den gamle Lampe har sagtens heller ikke nogen 
Vcerdi. B a rn , du maatte hellere have medbragt et P a r Haand- 
fulde Penge, det havde vcrret bedre." „ D u  har fuldkommen 
Ret, M o d e r" , sagde A l a d d i n ,  „men jeg tcenkte ikke derpaa. 
Men lad os nu gaae tilsengs, th i jeg er forfærdelig trcet." De 
lagde sig begge t i l  H vile . Ncrste Morgen sagde A l a d d  in :  
„M o d e r, giv mig en god Frokost, thi nu er jeg igjen dygtig 
sulten." „Ak, min kjcere D reng", sukkede den gamle Kone, „jeg 
har In te t mere i Huset, ikke saameget som en Krumme B red , 
og ikke en H v id  eier jeg. M en bi l id t ,  jeg har endnu en 
Smule Bom uld liggende paa Loftet, det v i l  jeg scelge." „N e i 
holdt, M o d e r" , raabte A l a d d i u ,  „lad  os hellere see at scelge 
den Lampe der, v i kunne dog ikke bruge den, og jeg faaer vel 
saa meget fo r den, at v i kunne leve deraf i nogle Dage. S pa r 
din Bom uld t i l  en anden G ang." Dette Forslag behagede den
Gamle, og hun sagde: „Ogsaa godt, lad mig faae den gamle
Tingest, jeg v i l  Polere den lid t,  saa seer den dog altid bedre 
ud." O g hun hentede en Klud og lid t Sand, og begyndte ra fl 
at gnide. M en da steg der ligesom op af Jorden en kjcrmpe- 
mcessig og skrcekkelig Aand frem, der saae endnu frygteligere ud 
end Ringens S lave. Med brolende Stemme raabte han: „H vad 
er dit Forlangende? Lampens Aander staae beredte t i l  at ad
lyde, og jeg er din S la v e !"  Den gamle Kone fa ldt i Besvi
melse af Skrcrk, men A l  ad d in  forstod allerede at omgaaes med 
Aander, han rev Lampen ud af hendes Haand og sagde uden 
F ryg t: „H s r  engang, jeg skal meget bede om, at du for Frem
tiden taler blidere og ikke skroemmer Livet af Folk. Forstaaer 
du? Gaa nu og bring mig Noget at spise, thi jeg er sulten." 
„H e rre ", sagde Aanden med dcempet Stemme, „d in  Befaling 
skal oieblikkeligt blive efterkommet. M en du maa vide, at naar 
man guider stcerkt Paa Lampen, maae v i Aander, dine S laver, 
skrige hv it op, men naar der bliver gnedet sagte, tale v i ogsaa 
sagte som du." Med disse O rd  forsvandt han, og kom efter



faa Secunders Forlob tilbage med et stort Solvbcekken og tolv 
S o lvfade, der vare fyldte med de kosteligste Netter. Han satte 
dem i  den fkjonneste Orden paa B orde t, hentede derpaa siint 
B rod , et P a r Flaster V iin  og G las, og forsvandt derpaa igjen. 
A l a d  d i n  s M oder laae endnu i A fm agt, og havde ikke mcerket 
det Mindste t i l  A lt  dette. A l a d d i n  hceldte hende V iin  i M u n 
den, stcenkede hende i  Ansigtet med Vand og bragte hende forst 
med megen M o ie  tillive  igjen. Hun reiste sig, stod op og saae 
med Forundring paa det rigtdcekkede Bord og de kostelige Ret- 
ter. „ A l a d d i n " ,  raabte hun forundret, „hvor komme alle disse 
Sager f ra?"  „B ry d  dig ikke derom",  sagde Ssnnen, „kom 
bare forst og sp iis , saa stal du faae A lt  at vide." De satte 
sig da begge T o , og holdt et kongeligt M a a lt id , th i Maden 
smagte dem ganske fortræ ffeligt. Endelig kunde A l a d d i n  fo r
tælle og sagde: „ S o m  du vel kan begribe, kjcere M oder, har
Lampens Aand skaffet os disse Fade. N u kan jeg godt indsee 
og begribe, hvorfor det var den gamle onde Troldmand fra 
A frika saameget om at gjore at faae fa t paa Lampen. Den har 
sikkert endnu mange hemmelige Egenskaber, som v i slet ikke kjende. 
For det Forste ville v i noies med at benytte den t i l  vort Livs 
Ophold, fo r at v i ikke flu lle  vcekke vore Naboers Misundelse og 
maaskee komme i  Forlegenhed ved deres Snak. Lad os derfor 
ogsaa holde vor Skat i den dybeste Hemmelighed og ikke sige 
noget Menneske et O rd  derom." „ G j o r ,  hvad du v i l ,  A l a d 
d i n " ,  sagde Moderen efter nogen Betænkning. „Jeg v il hver
ken raade dig t i l  at scelge Lampen eller t i l  at beholde den. 
M en det siger jeg dig, tag den Tingest bort fra  mine O ine, jeg 
v il ikke see den mere. Den var jo fo r ncerved at tage Livet af 
m ig ." A l a d d i n  svarede ikke, men tog sin Skat og skjulte den 
omhyggeligt paa Loftskammeret. „Jeg v i l  nok igjen ved Leilig- 
hed bruge d ig " ,  tcenkte han, og talte ikke mere om den Ting. 
Nogle Dage efter vare Fadene tomme, og Sm alhans var igjen 
blevet Kjogemester. „ G a a  dog hen",  sagde hans M oder t i l 
ham, „og tag eet af de Fade, som Aanden har bragt og see til, 
om du kan scelge det." M en hun vidste ligesaalidt som T o n 
nen, at de vare af det reneste og fineste S o lv . A l a d d i n  ad
lod , tog det mindste af Fadene under sin Kaftan, listede sig t i l



en Jvde og sagde: „Jeg har et Fad, v i l  I  kjvbe det?" Jvden 
tog det, betragtede det paa alle Kanter og saae ved fvrste M e -  
kast, at det var af det fineste S v lv . „Hvad v il du have for 
det, min S o n " ,  spurgte han. „G iv  m ig, hvad det er vcerd", 
svarede A l a d  d in . Dette S v a r satte Joden meget i Forlegen
hed, th i nu vidste han ikke, om A l a d  d i n  kjendte Fadets sande 
Vcerdi, eller om han kunde snyde ham ved Kjobet. M en han 
vilde dog gjore et Forsog, greb i Lommen, tog en Zecchin frem 
og bod A l a d  d i n  den uden at sige et O rd . Han greb den og 
tcenkte: „H e r har du rig tig  taget Joden ved Ncesen!" th i han 
troede nceppe, at Fadet var en halv Zecchin vcerd. Fuld af 
Glcede lob han hjem og bragte sin M oder Pengene. M en J o 
den loe i Skjcegget, th i Fadet havde idetmindste en Vcerdi af 
tredsindstyve Guldstykker. Im id le rtid  levede A l  ad d in  igjen 
godt, ind til Zecchinen var brugt. D a  solgte han igjen lid t ester 
lid t de ovrige elleve Fade og tilsidst det store Boekken, som han 
fik t i Zecchiner for. Disse forsvandt nu ogsaa snart, og han 
maatte nu igjen tage sin T ilf lu g t t i l  Lampen. I  al S tilhed gik 
han op paa Tagkammeret, tog Lampen frem af sit S k ju l, og 
gned den paa det samme Sted, som hans M oder allerede engang 
havde poleret. O ieblikkeligt stod Aanden for ham og spurgte: 
„Hvad er d it Onske?" „B r in g  mig strax Noget at spise igjen 
ligesom forrige G ang", befalede A l  ad d in . Aanden boiede H o
vedet t i l  Tegn paa Lydighed, forsvandt, og kom strax igjen t i l 
bage med t i Solvfade, et stort Solvbcekken, Viinflasker og G las, 
dcekkede Bordet pent og tog igjen Afsked. A l  ad d in  og hans 
M oder gjorde sig nu tilgode, og havde i nogle Dage fuldtop. 
M en paany indfandt sig Nvden, og A l a d  d in  vidste intet andet 
Raad end at scelge Fadene. D a  han skyndte sig hen t i l  den 
jvdiske Bedrager, maatte han netop forb i en Guldsmeds Huns, 
der allerede lid t havde seet ham ile forb i med et Fad i Haan
den og komme tomhcendet tilbage. Manden kunde let begribe, 
at A l  ad d in  solgte Fadene, og derfor kaldte han idag paa ham 
og bad ham at troede indenfor i hans Boutik. „Kjoere unge 
M a n d ", sagde den gamle, oerlige Guldsmed, „stig mig dog en
gang, hvorledes det forholder sig med de Fade, som du saa 
tid t bcerer fo rb i m it Huns. Scelger du dem maaskee t i l  Jvden



her i m it Nabolag?" „ J a " ,  sagde A l a d d i n ,  „og han giver 
mig een Zecchin for Stykket." „ E e n  Zecchin for et saadant 
Fad, som dn der har i Haanden?" sagde den Gamle med F o r
undring, det er dog vel aldrig m uligt. Veed du da ikke, at 
disse Fade ere af det fineste S s lv  og ere af betydelig Bcerdi? 
Gaa hjem og bring mig A lt ,  hvad du endnu har og v i l  scelge 
af slige T in g , jeg giver dig den fulde Bcerdi derfor efter Vceg- 
ten, og bedrager dig ikke. Ethvert saadant Fad er sine tred- 
sindstyve Zecchiner vcerdt mellem B rodre ." A l a d  d i n  lob hur
tig t hjem og hentede Fadene. Guldsmeden veiede dem og betalte 
A l a d d i n  cerligt deres fulde Bcerdi, som belob sig t i l  to tusind 
Zecchiner. S aa  r iig  havde han aldrig i sit L iv for vceret, og 
han forekom sig mere end en Konge. M en han var dog saa 
klog ikke at tale t i l  nogen Anden end sin M oder om Handelen, 
og, da de begge vare noisomme, levede de nu som fo r stille og 
tilfredse. D et Eneste, som A l a d d i n  foretog sig, var nu mere 
at soge Omgang med Mennesker og stifte Bekjendtskab med 
lcrrde og dannede Folk. Paa denne Maade samlede han sig lid t 
efter lid t Kundskaber, lcerte tillige at opfore sig vel, saa at En
hver maatte antage ham fo r den fineste Verdensmand. S i t  tid 
ligere dovne og orkeslose Liv havde han ganske forsaget og blev 
med Tiden en klog og elflvcrrdig ung M and. Han var omtrent 
blevet atten Aar gammel, da han en D ag paa Gaden horte, at 
der udraabtes en Befaling fra  Chalifen, at Enhver fluide holde 
sin Boutik og Huusdor lukket, og at Ingen maatte vise sig 
paa Gaden, ind til Sultanens D a tte r, Prindsesse G u l n a r e  
havde begivet sig t i l  Badet og derfra vendt tilbage t i l  Paladset. 
Denne Befaling pirrede A l a d  d i n  s N ysgjerrighed, og han 
tcenkte: „D n  maa see Prindsessen, om det saa skulde koste dig
din H a ls ." S trax gik han op i sit Tagkammer, gned Lampen 
fo r at kalde Aanden hid. Han viste sig ogsaa strax, og spurgte 
igjen: „H vad er d it O n f l e ? "  „H o r ,  gode Ven, kan du ikke
vise mig Prindsesse G u l n a r e ? "  „ A a  j o " ,  svarede Aanden, 

v il gjore dig usynlig og bringe dig ind i hendes S tue ." 
„N aa, saa v iis  mig, om du kan det", befalede A l a d d i n ;  „ fo r  
mig t i l  hende og bring mig strax igjen tilbage." O g fo r han 
saae sig om , havde Aanden fo rt ham gjennem Luften og lige



ind i Prindsessens Stue. Her saae A l a d d i n  G u l n a r e ,  S u l
tanens D a tte r, omringet af sine Hofdamer og S lav inde r, men 
Ingen bemcerkede ham eller hans Ledsager, og A l a d d i n  havde 
T id nok t i l  nviagtig t at see og betragte A lt. Han blev derpaa 
igjen af Aanden hurtig t fo rt tilbage t i l  sit lille  Kammer. A l a d 
d in  kom derhen, han vidste ikke, om han vaagede eller drsmte, th i 
den deilige Prindsesse G u l n a r e  havde g jort et saadant In d tryk  
paa ham, at hans eneste Tanke nu var den, hvorlunde han 
kunde komme t i l  at eie hende. M en der fa ldt ham slet ikke 
noget K logt ind , og han gik tilsidst t i l  sin M oder og sagde t i l  
hende: „Kjcere M oder, jeg er blevet saa forelsket i Prindsesse
G u l n a r e ,  at jeg har fast besluttet at cegte hende. Gaa altsaa 
strax hen i D ivanet t i l  Sultanen og forlang hans D atter t i l  
Kone fo r m ig ." Den gamle Kone saae med store O ine paa sin 
S on og brast endelig nd i hsi Latter. „Kjcereste", sagde hun 
endelig, „jeg troer du er bleven forrykt. Skulde jeg gaae t i l  
Sultanen? M a n  vilde kaste mig ud af D ivanet, hvis jeg vilde 
vove at komme der uden en Forcering. O g hvad har du da at 
byde Sultanen fo r hans D a tte r? " „Kjcere M o d e r" , sagde 
A l a d d i n ,  „lee , saameget du v i l ,  jeg v i l  ikke hindre dig deri; 
dog du v i l  vist gjore mig den Tjeneste at frie t i l  G u l n a r e  for 
m ig, hvis du ikke v i l  see mig doe af S o rg  og Grcemmelse. 
For en Forcering stal du ikke cengste d ig , th i jeg v il blot sige 
d ig , at hine smukke Frugter fra  den underjordiske Have paa 
ingen Maade ere af farvet G la s , men tvertimod lutter kostbare 
Wdelstene. Jeg har i Juvelerernes Boutiker seet nok af lig 
nende Stene, men intetsteds saa kostbare som vore. Hent et 
S o lv fa d , M oder, v i ville lcegge Frugterne deri, og du stal see, 
hvor Prcegtigt de tage sig ud ." Den Gamle hentede et Fad, 
og A l a d d i n  begyndte at ordne Frugterne efter deres forfkjellige 
Farver og saa fordeelagtigt som m uligt at lcegge dem i Fadet. 
D a  Fadet var fy ld t, udstraalede de en saa blcendende Farve- 
glands, at den Gamle stod ganske henrykt og blcendet af al den 
P ragt. „S eer du, M o d e r" , sagde A l a d d i n ,  „det havde du 
sagtens ikke troet. Tag i  A llahs Navn Fadet, gaa hen t i l  
Su ltanen, lcrg m it O  nsle og denne Forcering fo r hans Fodder, 
og vcer overbeviist om , at han v il give dig et venligt S v a r ."
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A l a d d i n  holdt ikke op at bede og tigge saalcenge, ind til hans 
M oder ester nogle Dages Forlob virkelig lod sig overtale t i l  at 
gaae derhen. Hun svobte et meget fiin t Stykke Lcerred om 
Solvfadet med Frugterne, tog Knuden i Haandeu og gik lige 
hen t i l  D ivanet. Hun samlede alt sit M o d ,  stillede sig blandt 
andre Folk lige overfor Sultanens Throne og saae ufravendt 
paa ham. Hun havde ikke M od  t i l  at tilta le ham, og fkjondt 
Sultanen var en god M a n d , saa pleiede han dog sjeldent af 
egen D r if t  at sporge om andre Folks Anliggender. Enhver, der 
havde overrakt et Bonskrift, blev kaldt frem , men A l a d  d i n s  
gamle M oder ikke. Endelig vare alle Referater fcerdige, alle 
Stridigheder jcevnede, og alle Folk havde forladt Salen. Kun 
den gamle Kone stod endnu der lige overfor Sultanen, havde sit 
Torkloede i Haanden og saae sig usikkert og forlegen om. Hun 
blev endelig bemcerket af Sultanen, og han kaldte hende t i l  sig 
og spurgte: „Gode Kone, hvad har du paa H jerte t?" „Ak,
naadigste H erre", sagde den Gamle, „jeg har nceppe M od t i l  i 
alle disse her forsamlede store Herrers Ncervcerelse at komme 
frem med m it Anliggende, og jeg beder Eders Majestcet ydmy- 
geligst ikke at lade mig undgjcelde, hvis min Ausogning skulde 
forekomme Je r frcek og vanvittig . Jeg v i l  ikke sige et O rd, 
Herre! hvis jeg ikke forud har faaet Eders Tilgivelse." „T a l 
kun, gode Kone" ,  sagde Saltanen med M ildhed, „der skal ikke 
vederfares dig noget O n d t."  T illig e  gav han de forsamlede 
Raadsherrer og Rigets S tore  et V ink , og Alle forlode Salen 
og toge Afsted med dybe Buk. Ingen blev tilbage uden S to r- 
veziren. „ T a l n u " ,  vedblev Sultanen, „du seer, v i ere ufor
styrrede." N u tog den gamle M oder M o d  t i l  sig, talte rast 
uden Omsvob, og fortalte den mcegtige Hersker om fin eneste 
S o n  og hans Kjcerlighed t i l  G u l n a r e .  „Herre G u d " ,  saa 
sluttede hun sin T a le , „den Stakkel doer vist af S o rg , hvis 
hans B on  bliver afstaaet, som man jo vel kan formode. T ilg iv  
b lo t, naadigste Herre, den Dristighed, hvormed jeg henvender 
mig t i l  Eders Majestcet. Hvad g jor ikke en M oder fo r sit 
eneste B a rn ? " Sultanen havde virkelig et a ltfor godt Hjerte,
t i l  at han skulde kunne vredes paa den skikkelige Gam le, tvert- 
imod var han ganske venlig og sagde: „M o e rlille , v i ville see



t i l ,  hvad der er at gjvre ved denne Sag. M en v iis  mig nu, 
hvad du der har gjemt i  Tvrklcedet." „D e t er en Lille Force
ring fra min A l a d  d i n  t i l  Eders Majestcet", sagde den Gamle, 
lvste Tvrklcedet o p , afstvrede Fadet og rakte Sultanen det.
„ A h ! "  sagde Sultanen og sprang op, „det er jo noget ganske 
Kosteligt og Ndsvgt. S aa  skjvnne LEdelstene har jeg i m it Liv 
endnu aldrig seet. V ezir, kom hid og betragt denne P ra g t; 
synes du ikke, at denne Forcering er Prindsessen vcerdig?" Ve-
ziren kom og forbausedes ikke mindre end hans Herre. Dog
hviskede han t i l  S u ltanen : „Eders Majestcet v i l  dog vel ikke
give dette ubekjendte Menneske G u l n a r e  t i l  Kone fo r et Fad
D iam anter?" Veziren havde nemlig selv en S vn , som han vilde 
see at faae g ift med Prindsessen. M en ligesaa sagte hviskede 
Sultanen: „V e z ir, en saadan Forcering som denne her kunne
alle Verdens Konger ikke bringe sammen, det er det Skjvnneste, 
der findes paa Jorden, og med Hensyn dertil kan jeg ikke lade 
denne Kone gaae hjem uoen H aab, skjondt jeg tilstaaer, at jeg 
nvdig vilde give m in D atter t i l  et ungt Menneske, der er fvdt i 
Stvvet ,  og som er mig aldeles ubekjendt. S iig  mig, hvad skal 
jeg gjvre? hvordan skal jeg bcere mig ad?" „H e rre ", sagde 
Veziren, „stig t i l  den Gam le, at hendes S v n  skal faae P rind 
sessen, hvis hun kan bringe endnu en Forcering, som I  selv 
maa bestemme. I  kan jo indrette det saaledes, at det bliver den 
unge M and um uligt at opfylde Eders Betingelser. M en lykkes 
det ham endda, ja , saa er han vcerdig t i l  at blive Eders S v i-  
gersvn." „ G o d t " ,  sagde Sultanen, „dette Raad v il jeg fvlge." 
Han vendte sig derpaa t i l  den Gamle og sagde: „Kjcere Kone,
gaa hjem t i l  din S v n  og siig t i l  ham, at hvis han endnu 
idag kan sende mig t i l  Forcering fyrretyve gyldne Bcekkener med 
saadanne Frugter, som dem du nylig har bragt mig, og Bcekke- 
nerne bceres af fyrretyve sorte og fyrretyve hvide S laver af ud- 
svgt Skjvnhed, saa skal han paa m it kongelige O rd  faae P rin d 
sessen t i l  Kone og blive min S vn . Men kan han ikke dette, 
saa lad ham opgive a lt Haab, thi jeg v il ikke for In te t kaste 
m in D atter hen t i l  en Skrcedders S v n ,  der er een af m it R i
gets ringeste Undersaatter. Gaa nu og siig ham det." Den 
gode gamle Kone forskrcekkedes over denne Betingelse og troede,



at hendes S v n  aldrig vilde kunne opfylde den, dog neiede hun 
med KErbvdighed for Sultanen og lovede at udrette sit LErinde. 
Hun skyndte sig hjem, fortalte A l a d d  i n  alle Omstændighederne 
ved sin Audients og meddeelte ham ud fvrlig t Sultanens F o r
dring. A l  ad d in  loe og sagde: „Kjcere M oder, hvis Sultanen 
ikke forlanger andet end det, den Fordring kan jeg sagtens uden 
stort Besvcer opfylde." O g  hurtig t ilede A l a d d i n  op i  det lille 
Kammer under Taget, tog Lampen frem og begyndte at gnide 
den. S tra x  stod Aanden fo r ham og spurgte: „H vad er dit
Duske?" „Bedste V e n " ,  sagde A l a d d i n ,  „jeg er blevet saa 
forelsket i Prindsesse G u l n a r e ,  at jeg har bedet Sultanen, 
hendes Fader, om at give mig hende t i l  Kone. Sultanen er 
heller ikke u tilbs ie lig  t t l  at fvie mig deri, men han forlanger 
b lot nogle Sm aating derfor, som du maa forskaffe mig. Han 
forlanger ikke Andet end fo r det Fvrste fyrretyve Bcekkener af 
det fineste G u ld , fyldte med Frugter fra  den bevidste underjor
diske Have; fo r det Andet skulle disse bceres af fyrretyve rig t- 
klcedte og prcegtigt pyntede sorte S laver, og fo r det Tredie flulle 
de fyrretyve sorte S laver fremtrcede fo r Sultanen ledsagede af 
ligesaa mange hvide S laver. See, det er det Hele, bring mig 
det." Aanden smilede, forsvandt, og efter faa Secunder kom 
han igjen og bragte det Forlangte. De mange S lave r fyldte 
hele det lille  Huns og stode langt ud i  Haven. „N aa , M oder", 
sagde A l a d d i n ,  „her er det, som Sultanen har vnfle t; skynd 
dig nu hurtigt hen t i l  ham." Derpaa aabnede han Huusdvren 
og befalede ved et V ink Slaverne at fvlge med hans Moder. 
P a r og P a r flrede de langsomt og hvitide lig t ned ad Gaden. 
Paa Hovedet bare de sorte S lave r de gyldne Bcekkener, der 
vare bedcekkede med Tcepper af Svlvbrokade. De hvide S laver 
gik ved S iden af dem. D a  de Alle vare borte, lukkede A l a d 
d i n  igjen Dvren og ventede med Rolighed paa Virkningen af 
hans Sending. M en nceppe vare im idlertid de fvrste Slaver-
komne ud Paa Gaden, fv r  alle Folk bleve staaende og saae med 
Forbauselse paa den P ra g t, hvormed de vare smykkede. Endnu 
fvrend de Alle havde forladt Huset, vrimlede der allerede en 
Mcengde Folk om dem fo r at betragte det overordentlige og v id 
underlige Skuespil, som et saa r ig t og glimrende Tog frembvd for



det forbavsede B lik . Slavernes Klccdning var saa r i ig ,  at 
Kjendere vurderede hver enkelt D rag t idenmndste t i l  en M illio n . 
Slaverne selv vare af den herligste og kraftigste Vcext og havde 
de skjonneste Ansigtstræk. Enhver af dem saae ud snarere som 
en mcegtig Konge end som Skrceddersonnen A l  ad b i n s  S lave. 
Jo  lcengere Toget skred frem , dejto jtorre blev Folkemængden, 
der trcengte sig om det, desto lydeligere blcve de Udraab af 

Forundring og Forbavselse, som man horte allevegne. Den Ene 
beundrede den Mcengde D iam anter og Rubiner, som glimrede 
Paa Slavernes Klceder, en Anden deres Turbaner med vaiende 
Heiresjer og kostelige Agraffer, atter en Anden de gyldne Bcrlter 
om deres Hofter, og endnu Andre deres cedle Anstand og kjcrkke 
Holdning. Gjennem flere Gader gik Toget lige hen t i l  S u lta 
nens Palads. Dorvogterne stode udenfor Porten, de saae de 
mange Fo lk , horte deres Forbavselse, Skrigen og Naaben, og 
gjorde lange Halse, t i l  de fik B ie  paa selve Slaverne. De 
troede at see et Tog af de rigeste Fyrster, og kastede sig paa 
Knce fo r den Forste, der ncrrmede sig, fo r at kysse hans K jo r
tels F lig . M en S laven hindrede dem deri og sagde a lvo rlig t: 
„ V i  her ere kun S la ve r, vor Herre kommer forst, naar det er 
T id ! "  og Toget gik fo rb i, hen igjennem Slotsgaarden og lige 
ind t i l  Sultanen. Alle S laver kastede sig ned for hans Aasyn, 
kyssede Jorden, og nu traadte A l a d  d i n  s M oder frem og sagde: 
„Herre, see, din Befa ling er opfyld t."

Sultanen stod forstenct og stammede endelig: „A llah  i l
A llah, hvad er det? H vor komme disse Vidundere fra? S lig t  
er ikke fo r skeet, saalcenge Verden staaer! Bezir, hvad siger du?"  
Saa nodigt end Veziren fo r sin S ons Skyld vilde, maatte han 
dog tilstaae, at Betingelsen var opfyldt, og at man nu sagtens 
maatte give A l a d d i n  Prindsesse G u l n a r e .  „ J a " ,  raabte 
Sultanen, „det kan der ikke lcengere vcere to Meninger om, thi 
alle Verdens Konger vilde synke sammen t i l  In te t ved Siden af 
A l a d d i n ,  M u s t a p h a s  S on. Send Bud efter ham, han stal 
komme." A l a d d i n S  M oder reiste sig strax, ilede hjem t i l  sin 
sin S o n  og meddeelte ham Sultanens Befaling. M en S u lta 
nen lod de gyldne Bcekkener med ALdelstencne bcrre hen t i l  sin 
D atter og gik selv med fo r at more sig ved G u l n  a r e s  For-



bauselse og tilligemed hende at betragte Herlighederne noiere. 
A l a d  d i n  var im idlertid fuld af Gloede over den Besked, hans
M oder bragte, og lavede sig oieblikkeligt t i l  at vise sig fo r S u l
tanen, det v il sige, han gik op i Tagkammeret og kaldte paa Lam
pens Aand. „H vad er dit Buske?" spurgte Aanden, th i den var 
strax paa Pletten. „Gode V en", sagde A l a d d i n ,  „dine S laver 
have vceret mig godt t i l  Tjeneste, og nu i dette B ieb lik  har 
Sultanen ladet mig sige, at jeg skulde komme t i l  ham og faae 
hans Datter. N u maa du udstyre mig med A lt ,  g jor nu dine 
Sager, saa godt du kan. Jeg stoler ganske paa d ig , th i det 
lader t i l ,  at du har en god Smag. Skynd d ig , th i Kongen 
venter paa m ig." „Voer uden Bekymring, Herre", sagde Aanden, 
„ A l t  skal skee i et B ie b lik , og du skal blive tilfreds med din 
Tjener." Med disse O rd  greb han A l a d  d i n  og bragte ham 
t i l  et proegtigt Bad ,  der straalede af M a rm or og G uld. En
Mcengde tjenende Aander vadskede ham, gned ham, salvede ham
med vellugtende O lie  og gjennemdampede hans Haar med koste
lig  Vellugt. Hans Aasyn blomstrede som en Rose, da han
havde taget dette B a d , og hans Lemmer vare mere smidige og 
spcendige end for. Han havde aldrig fo lt sig saa let og ve ltil
mode. N u bragte Aanderne proegtige Klceder og pyntede ham 
saaledes, at det overgik hans dristigste Forventninger. D a  A lt 
dette var foerdigt, forte Lampens Aand ham tilbage t i l  hans 
Kammer og sagde: „ M in  Herre og Mester, udenfor Doren
holde tyve S laver paa sneehvide Heste, endnu rigere udsmykkede 
end de forste, fiirsindstyve Kameler staae ogsaa der med kostbart 
Seletoi paa, og med Forceringer af alle S lags t i l  Sultanen og 
din B rud . D in  M oder er ogsaa derude, hun sidder paa en 
arabisk Pasgjcenger af den cedleste Race; sex Ovinder staae om
kring hende og agte paa hendes Befalinger. For dig selv staaer 
der en Ganger beredt, den deiligste Hest i Verden, aldrig har et 
menneskeligt B ie  seet noget Lignende. Desuden er der tillige 
Tjenere tilstede med Punge fulde af Guldstykker, som du kan
lade kaste ud blandt Folket. S iig  mig nu, Herre, er du t i l 
freds med din S la ve? " „ D u  er en god og betcenksom Aand", 
sagde A l a d  d i n ,  „jeg takker d ig ; du har g jort A lt bedre, end 
jeg kunde vente. Gaa nu , men du kan snart vente andre Be-



salinger!" „B e fa l, og jeg adlyder!" sagde Aanden og forsvandt. 
Im id le rtid  havde Rygtet om A l a d d i n  s Rigdom og Lykke alle
rede udbredt sig over hele Bagdad, og fuld af Forbauselse horte 
Enhver, at han skulde cegte Prindsesse G u l n a r e .  D et forekom 
Mange u tro lig t, men dog samlede hele Bagdad sig snart i G a 
den, hvor hans Huns laae, og ventede paa hans Komme. I n 
gen misundte ham , th i i de sidste Aar havde han altid opfort 
sig meget hofligt og tjenstagtigt mod sine Venner og Bekjendte; 
og da han nu traadte ud af Huset i den pragtfulde D rag t og 
med straalende Ansigt, blev han modtaget af Folket med tord
nende Jubelraab og Alle skrege: „Leve P rinds A l a d d i n !
Lykke og Velsignelse folge hans F je d !" A l a d d i n  hilste rundtom, 
lakkede tilho ire og tilvenstre saa venligt, at Folkets Jubel og 
Skrig stedse blev storre, og alle H jerter flo i den venlige A l a d -  
d i n  unode. Endelig steg han tilhest, og nu gik Toget fremad. 
I  Spidsen droge de tyve S laver paa sneehvide Heste, derpaa 
kom A l a d  d i n  ved S iden af sin M oder paa en stolt Hest; bag
efter ham kom de med Forceringer belcessede Kameler, og T je 
nerne med Pengeposerne sluttede endelig det glimrende T o g ,  og 
kastede tilho ire og tilvenstre Zecchiner ud blandt den jublende 
Folkemcengde. „ A l a d d i n  leve! leve A l a d  d i n ! "  raabte Folket, 
ind til Anglingen var forsvundet i  Sultanens Palads. Her 
traadte Sultanen ham hurtig t unode, omfavnede ham og sagde: 
„A llah  velsigne din Indgang , min S on . Vcer mig velkommen 
og modtag din B ru d , Prindsesse G u l n a r e . "  Med disse O rd 
tog han A l a d d i n  ved Haanden, og under Klang af Cymbler 
og Harper forte han ham gjennem Hoffolkenes Rcekker t i l  sin 
Datters Vcerelser, hvor hun ventede sin Brudgom. A l a d d i n  gik 
straalende af Glcede hen t i l  hende, kncelede for hende, kyssede 
hendes K jorte ls F lig  og spurgte: „ G u l n a r e ,  folger du gjerne 
og v illig  med t i l  m it H un s? " Prindsessen rakte ham sin Haand 
og sagde rodmende: „ A l a d d i n ,  jeg adlyder min Faders V illie  
og stoler paa d ig ." N u bleve Mollaherne kaldte hid og uden 
Ophold fandt Formcelingen Sted.

D a  nu Hoitideligheden var fo rb i, sagde Sultanen: „Jeg
troer, det er det Bedste, A l a d d i n !  at du endnu med din Kone 
og din M oder bliver boende saalcenge i m it P a lads, ind til du



selv har ladet dig bygge et smukt S lo t, th i i  din lille  Hytte kan 
du ikke fvre Huns med G u l n a r e . "  „Kjcere Fader", sagde 
A l a d d i n ,  „lad  mig faae T id  t i l  imorgen, saa skal du faae at 
see, hvad der i  Nattens Lvb er skeet. G jv r  dig ingen Bekym
ring fo r B o lig , det skal jeg nok bringe i Orden. Lad os nu 
fo r Sieblikket vcere glade, t i l  Aftenen kommer. Saa maa jeg 
rigtignok bort fo r at bringe nogle Forretninger i O rden, men 
imorgen er jeg igjen ved Haanden." Sultanen var vel tilfreds 
med dette, og gik med sine B v rn  ind i den store Forsamlings
sal, hvor alle Vezirer, Rigets Naad og den hele Hofstat ventede 
paa dem og overoste det unge LEgtepar med Velsignelser og 
gode LRsker. Derpaa gik man tilbords. D er var to Borde 
dcekkede i Spisesalen. D et Storste for Gjoesterne og Sultanens 
H offo lk, det andet M indre  fo r A l a d d i n ,  hans Kone, hans 
M oder og hans Svigerfader. Her gik det nu lystigt t i l  ud paa 
Natten. Jubelraab og Sang gjenlod i Hallen, og Alle glcedede 
sig over det deilige unge P a r, som selv, smilende og i stille 
Henrykkelse, lod Gjcesternes Jubel bruse om sig. D a  det var 
blevet N a t, reiste A l a d d i n  sig, tog Afsked med Sultanen og 
sin Gemalinde, og forfviede sig ubemcerket hjem t i l  sit Tagkam
mer t i l  en v igtig  Forretning. Her forekom det ham meget stille 
og eensomt, og hele den D a g , han nu havde oplevet, forekom 
ham som en D rvm . M en uden at nvle greb han ester Lampen, 
og kaldte paa sin tjenstfcerdige Aand. Denne viste sig strax, som 
bestandig, med de O rd : „H vad er d it Forlangende?" „Kjcere
V en", sagde A l a d d i n  t i l  Aanden, „du har allerede idag overost 
mig med saamange Forceringer, at jeg nceppe vover igjen at 
falde dig t i l  Byrde,  og dog har jeg en meget stor B on at 
gjvre D ig ."  „ T a l " ,  svarede Aanden, „jeg adlyder dig gjerne 
og gjor med Glcede fo r d ig, hvad jeg kan." „V e la n " , sagde 
A l a d d i n ,  „Prindsesse G u l n a r e  er nu min Kone, og du ind
seer selv, at hun ikke kan boe med mig i dette lille  Huns. Byg 
mig altsaa et smukt Palads ligeoverfor Sultanens S lo t. Der 
er en stor herlig P lads. O m  du v il bygge Paladset af M a r 
mor, af Porphyr eller af Agat, det er mig ligemeget, det over
lader jeg ganske t i l  dig alene, th i du v i l  nok gjvre det godt; 
dog vnskede jeg nok, at du i andet Stokvcerk byggede mig en



smuk ganske siirkantet S a l. De fire lige store Vcegge i  denne
S a l maae heelt vcere opfvrte af G u ld - og Sølvplader saaledes, 
at der ovenfor en Guldplade altid ligger en Svlvplade lige op 
t i l  Loftet. I  hver Vceg skal der vcere sex Vinduer, hvis Karme 
allesammen, saancer som en eneste, der maa blive ufuldendt, saa 
herligt maae vcere smykkede med prcegtige LEdelstene, at der paa 
Jorden endnu aldrig er seet noget Lignende af G lands og R ig 
dom. T i l  Ruderne selv tager du intet Andet end slebne D ia 
mantskiver. S iig  m ig , kan du bygge mig et saadant Palads, 
og kan det vcere fcerdigt imorgen t id lig ? "  „Vcer ganske ro lig , 
A l a d d i n " ,  sagde Aanden, „imorgen skal det staae fcerdigt og 
vcere efter dit Onske." M ed disse O rd  forsvandt Aanden, og 
A l a d d i n  lagde sig t i l  H vile . Hans M oder tilligemed hendes 
sex Hofdamer var blevet i  Sultanens Palads. Nceste Morgen 
fv r Solens Opgang stod A l a d d i n  op af sin Seng, klcedte sig 
hurtigt paa, puttede Lampen t i l  sig, og skyndte sig ud for at 
at see, om hans Palads var bygget. J a , der stod det, g lim 
rende som en S o l,  og var vidunderligt deiligt at see paa. 
A l a d d i n  gik derind og blev modtaget af en Flok prcegtigt 
smykkede S laver og Tjenere, som bviede sig t i l  Jorden for ham. 
Han gik mellem deres Rcekker og kom ind i det fvrste Vcerelse. 
Her ventede allerede Aanden paa ham og sagde: „ A l a d d i n  er 
du tilfre d s? " „A lla h  vcere priset, j a " ,  sagde A l a d d i n ,  „der 
findes ikke flere Tjenere som du, og jeg maa prise dig og dit 
Vcerk." D a  smilede Aanden, fvrte ham omkring i S lo tte t, viste 
ham alle Vcerelser og S a le , der alle vare saa overordentligt 
skjvnne vg prcegtige, at A l a d d i n  ikke vidste, hvilket han skulde 
give Fortrinet. Endelig bragte Aanden ham ind i den vverste 
S a l. Allerede D vren , som fvrte derind, var af massivt Guld 
og s iirlig t og net indlagt med Diamanter og Saphirer. M en 
da han fvrst traadte derind, troede han at see ind i et Hav af 
G lands og Lys, th i en saadan P rag t kunde ncrppe den dristigste 
Phantasie opfinde. S om  han havde forlangt, vare Vceggene 
byggede af blankpolerede G u ld - og Svlvp lader, og Vindues
karmene glimrede, funklede og lynede af lutter LEdelstene. S a 
lens Loft var smykket med de yndigste M a le rie r, og Gulvet be
lagt med kostbare Tepper. A l a d d i n  kunde nceppe komme sig af



sin Forbauselse og sagde tilsidst: „D u  har overgaaet dig selv."
Aanden sagde smilende: „Jeg  kunde nok tcenke mig, at det vilde 
behage dig her. M en kom igjen med m ig , nu skal du see dine 
Sidebygninger." Han forte ham ud af Paladset ned i Gaar- 
den, her saae A l a d  d i n  to Huse, det ene tilhoire, det andet t i l-  
venstre og paa den fjerde S ide en tredie Bygning. „S ee",
sagde Aanden, „her tilhoire ere dine Stalde, tilvenstre d it Skat
kammer og ligeoverfor os en B o lig  for dine S laver og Tjenere." 
De gik forst ind i Skatkammeret; her laae der store Dynger af 
montet G u ld , Bjerge af Diamanter og kostelige Perler og en 
stor Mcengde Kunstværker, sammensatte af G uld, Perler og J u 
veler. Derpaa gik de ind i Staldene, og A l a d  d i n  saae her
vel over hundrede Heste, alle af den cedleste Race fra Arabien 
og Demen, og ingen af dem var M indre  vcerd end idetmindste 
en M ill io n . De smukke D y r  stampede og vrindskede, og aade 
af Solvkrybber deres Havre og B yg. R ig t S e le to i, Sadler 
og B idsler hcengte paa M arm orpillerne og glimrede med de 
rigeste Beslag. Endelig var A lt efterseet, og A l a d  d i n  takkede 
Aanden fo r hans Omsorg. Han horte venligt paa ham, og 
sagde: „T ak  mig ikke, jeg g jor A lt  dette gjerne, og hvis du
igjen trcenger t i l  m ig, saa kald paa m ig." Med disse sidste
O rd  forsvandt han. Det Forste A l a d  d i n  nu havde at gjore 
var at ile hen t i l  sin Kone, sin M oder og sin Svigerfader. 
„K o m ", raabte han, „jeg maa dog vise Je r m it Palads, noget 
saa D e ilig t have I  alle ikke fo r seet." „ N a a " ,  sagde den 
gamle S u ltan , „det kan da ikke voere saa fa r lig t; hvad kan man 
vel udrette i en eneste N a t."  Dog reiste han sig og gik med. 
M en han fik Oinene op, da han traadte ud af sit S lo t  og nu 
A l a d  d i n  s Pragtbygning laae fo r ham. „Undervoerk over 
Undervcerk!" skreg han, og slog Hcenderne sammen over Hove
det. „ A l a d  d i n ,  hvorledes har du kunnet bringe dette istand? 
A llah i l  A llah, hvad seer jeg? hvorledes er det Palads kommet 
t i l  at staae der?" O g han lob hen t i l  S lo tte t saa hu rtig t, at 
de Andre nceppe kunde holde S k rid t med ham. A l a d  d i n  frem
viste A lt ,  Vcerelser og S a le , Stalden og Skatkammeret og t i l-  
stdst ogsaa Guldsalen, Kronen paa det Hele. „ M in  S o n ", 
raabte Sultanen, da han saae S a len , „du er den storste Hexe-



mester i Verden; denne S a l er et sandt Undervcerk!" „N aa, 
G u l n a r e " ,  spurgte A l a d d i n ,  „stig mig, hvorledes finder du 
din B o lig ? "  „Kjcere M a n d " ,  svarede hun, „jeg har altid an- 
seet min Faders Palads fo r det herligste i Verden; men jeg seer 
nok, at det kun er en Hytte i  Sammenligning med dette. Jeg 
v il vist blive meget lykkelig med dig her." A l a d d i n  smilede 
fornoiet over denne M r iu g ,  og kyssede sin deilige Kone paa 
Haanden t i l  Tak fo r hendes Venlighed. Sultanen havde im id
lertid seet sig rundt omkring og havde bemcerket det ene Vindue, 
som paa A l  ad d i n s  Befaling endnu var ufuldendt. „Kjcere 
S e n ", spurgte S u ltanen, „stig mig, hvorfor denne herlige S a l 
ikke er blevet fcerdig? V g r der ikke T id  de rtil? " „P a a  ingen 
M aade", sagde A l a d d i n  med en smigrende Vending, „det var 
kun min Hensigt dermed at overlade dig, kjcere Svigerfader, den 
8Ere at have fuldendt dette P a lads." „H v is  det har vceret din 
M ening, A l a d d i n " ,  sagde Su ltanen, „saa er jeg dig meget 
taknemmelig derfor og skal strax give hensigtsmæssige Befalinger 
desangaaende." Den Gamle folte sig meget smigret ved denne 
A l a d  d i n s  Hoflighed og Artighed, han lod virkelig Juvelerer 
og Guldarbeidere komme og befalede dem at forfcerdige et V in 
due ligesom de andre tre og tyve, der vare i fuld S tand. J u 
velererne saae paa det Hele, rystede paa Hovedet og sagde: 
„Herre, saamange Wdelstene, som der behoves t i l  dette Arbeide, 
kunne v i Alle tilsammen ikke opdrive." „V e la n " , sagde S u lta 
nen, „saa kunne I  fra  m it Skatkammer lade Eder udlevere, 
hvad I  behove; I  skulle faae, hvad I  forlange, men flynder 
Jer at blive fcerdige, ellers gaaer det Eder ilde." Derpaa gik 
Juvelererne og toge fa t paa deres Arbeide. M en v i flu lle snart 

seet, hvad der blev af.
Im id le rtid  forte A l a d d i n  sine Gjcester ned t i l  Spisesalen, 

lod sine Kokke og Huushovmestre komme og befalede dem at 
tilberede et kosteligt M a a ltid . Derpaa sendte han Bud t i l  alle 
Sultanens Vezirer og Embedsmcend, og lod dem indbyde t i l  at 
besoge ham og indtage et M iddagsmaaltid hos ham. Derpaa 
talte han med G u l n a r e ,  med Sultanen og med sin M oder om 
alle S lags T in g , og viste sig i Samtalen saa v ittig  og elfl- 
vcerdig, at han fortryllede Alle. Henimod M iddag ankom Gjce-



sterne, og nu blev der holdt et Gjcestebud, som der aldrig var 
seet Mage t i l  i Bagdad. Alle Spisebordene vare af massivt 
S v l v ,  men Tallerkener og Fade, Knive og Gafler og den vv- 
rige Borddcekning var af det fineste G uld. De fineste Vine, 
Scherbet og andre forfriskende og kjolende Drikkevarer bleve 
baarne om af en stor Mcengde Tjenere. Hvad Gjcesterne on- 
skede, fik de paa mindste V ink. Henrivende Sange gjenlvde i 
S a len , th i ruudtom paa prcegtige Gallerier stode der Sangere 
og Sangerinder, som spillede paa Harper og Cymbler og op
fyldte Luften med himmelsk Velklang. M en udenfor S lo tte t var
der dcekket tusinde Borde, ved hvilke Folket blev bevertet, og det 
ikke mindre kosteligt end Gjcesterne i S lo tte t selv. T i  kunstige 
Springkilder udoste Stromme af de herligste Vine i Overflod, 
der glimrede hvide og rode og sprudede blinkende Perler i S o 
lens S traa ler. D et halve Bagdad var her forsamlet, jublede 
og spiste og drak, og raabte Leve fo r P rinds A l  ad d in  den 
ene Gang efter den anden. Henimod M aaltidets S lu tn ing  kom 
der Tjenere ud af S lo tte t med Soekke fulde af G u ld - og S o lv - 
penge og uddeelte dem blandt Folket. Dette satte Kronen paa 
Jubelen, og Folkemcengden lod sig ikke lcenger styre, men de 
skrege faa hoit og saa lcenge paa A l a d d i n ,  at han maatte 
troede ud paa en Balkon og vise sig for Folket med venlige 
Hilsener. E t tordnende Jubelraab modtog ham , Turbaner og 
Huer flo i i Luften, og alle Munde skraalede: „P rin d s  A l a d 
d i n ,  vor Velgjvrer, stal leve!" in d til han Lraadte tilbage og 
igjen forsvandt. Paa denne Maade gik da Livet Hele otte Dage 
igjennem. A l a d d i n  bevertede fin Svigerfader og Rigets Store 
i  stt Palads og udenfor Paladset stode Bordene dcekkede for 
Folket. Dette indtog alle H jerter fo r ham, og hans Navn var 
paa Alles Loeber. M en det var ogsaa det, han vilde, th i han 
tcenkte: „A lla h  har ikke g jort mig mcegtig og r iig  fo r mig selv 
alene, men ogsaa fo r mine Medborgere og Venner." Han 
glemte i sin stvrste Lykke aldrig de Fattige og Nvdlidende, og 
Ingen, som svgte Hjcelp, gik bort fra hans D v r ,  uden at vcere 
trvstet og r iig t begavet. I  kort T id  kom det saa vidt, at enhver 
Indbygger i Bagdad, naar han rig tig  kraftigt vilde paastaae 
Noget, altid brugte den Eed: „Saaledes forholder det sig ved



A l a d  d i n  s Skjceg!" S aa  turde Ingen mere tvivle paa S and
heden uden at udscette sig fo r at blive revet istykker.

De otte Fest- og Glcedesdage vare forbi, og A l a d  d i n  var 
hjertelig trcet af det larmende Liv. Han tog Afsked med sine 
Gjcester, levede en T id lang alene for sig og med sin Kone, som 
han elskede h o it, og med sin gode, gamle M oder, der snart 
havde vceunet sig t i l  sin nye S tillin g .

O m trent sex Uger vare forlobne, da tcenkte A l  ad d in  igjen 
paa Juvelererne, som havde lovet at forarbeide det manglende 
Vindue i Guldsalen; han sendte Bud t i l  dem og lode dem sige, 
at de skulde komme og bringe deres Arbeide med. De kom 
ogsaa, men — , de havde endnu ikke engang faaet den tiende 
Deel af Vinduet fcerdigt. „Kjcere Fo lk", sagde A l a d  d i n ,  „jeg 
seer nok, at I  vilde have nok at gjore med Vinduet i  hele Aar. 
Tag derfor LEdelstenene ud af Indfatningen og bring dem igjen 
t i l  Sultanen. I  skulle ikke plage Je r mere dermed." „Naadige 
H erre ", tog den AZldste O rdet, „ v i vilde allerede have vceret 
langt fremmeligere med Arbeidet, men v i have ingen Wdelstene 
mere. See selv, hvilken Mcengde der er anvendt derpaa. Nu 
ere vore egne slupne op, og Sultanen har heller ingen flere." 
A lt dette vidste A l a d  d i n  allerede; hans Hensigt var ogsaa kun 
fra Begyndelsen af ved Hjcelp af dette Vindue at vise sin S v i 
gerfader, hvilken uhyre P rag t der var odslet paa hans Palads, 
og han gjorde derfor paa ingen Maade Juvelererne Bebreidel- 
ser, men smilede og sagde: „ G a a  hen t i l  Sultanen og stig
ham, at jeg har befalet Je r at holde op med Arbeidet." Haand-
vcerkerne gik bort, men A l a d  d i n  kaldte paa sin Aand, og lod
ham scette Vinduet ind. Dette skete i to Secunder, og Salen 
var fcerdig. Im id le rtid  tilintetgiorde Juvelererne deres moisom- 
melige Arbeide, bragte LEdelstenene tilbage t i l  Sultanens Skat
kammer og sagde t i l  denne: „H erre , A l a d  d i n  har befalet os,
at holde op med vort Arbeide og bringe Jer Eders Juveler 
igjen." D a  sprang Sultanen op, lod Juvelererne gaae, lob
selv over t i l  A l a d d i n  og sagde: „Kjcereste Svigerson, v il du
da ikke lade den smukke S a l bygge fcerdig? det vilde dog vcere 
Skade!" „D e n  er allerede fcerdig, H r. Fader; kom med og 
see selv!" A l a d d i n  gik foran, forte Sultanen t i l  Vinduet og



sagde: „See her!" Sultanen troede nceppe sine egne B ine , thi 
Vinduet var fcerdigt. A l a d  d i n  havde i faa Secunder udrettet 
t i Gange saa meget, som de dueligste Kunstnere i Bagdad med 
M o ie  og Besvcer i sex Uger havde kunnet. Forundret omfav
nede Sultanen ham,  kyssede ham paa Panden og sagde: 
„ A l a d d i n ,  hvilken M and er du ikke, du, som i  faa Secunder 
kan frembringe de vidunderligste Kunstvcerker, hvortil scedvanlige 
Mennesker maatte anvende hele Aar?  I  Sandhed, du har ikke 
din Lige, og jo nviere jeg lcerer dig at kjende, desto mere er 
jeg nvdt t i l  at beundre og elske d ig." A l a d d i n  herte paa 
Sultanens Noes og Bervmmelse med stor Beskedenhed, og bad 
ham blot ikke at rose ham formeget, th i det var hans eneste 
Buste ar bevare sin gode Svigerfaders V e lv illie  og Kjcerlighed. 
Rystende paa Hovedet og forundret gik den Gamle hjem.

A l a d d i n  blev Dag for Dag mere yndet ikke blot af S u l
tanen, men ogsaa af Folket. Hvergang han gik nd eller reed en 
T u u r, lod han udkaste G uld  blandt Byens Jndvaanere. V ar 
han paa Jagt, saa bar han sig ligesaadan ad med Landsbyernes 
Beboere. Hans Navn blev bervmt i det hele Land, og dette 
saameget mere, som han ved enhver Leilighed aflagde Beviser 
paa sin personlige Tapperhed.

Paa denne Maade levede A l a d d i n  flere Aar meget lykke
lig t. D a  var det, at den afrikanske Tro ldm and, hvis Ondskab 
havde hjulpet ynglingen t i l  hans Lykke, fa ld t paa at see efter, 
om A l a d d i n  dengang virkelig var omkommet og sultet ihjel i  H u
len, hvor han saa grusomt havde indespcerret og forladt ham. 
Han tog derfor sine Punkteertavler og vvrige Tryllem idler frem, 
grublede lcenge, og see der, t i l  hans sErgrelse og Raseri maatte 
han see, at den af ham foragtede Skrceddersvn levede i Pragt 
og Herlighed ved Chalifens H of i  Bagdad. A f sine hemmelige 
Bvger saae han, at han havde cegtet Prindsesse G u l n a r e ;  han 
saae, hvilket prcegtigt Palads der var bygget af ham, og han 
saae endelig, at A lt  dette kuns kunde vcere tilvejebragt ved Lam
pens Hjoelp. Fuld af Arrigstab gik han hen, sadlede sin fugle
lette Berberhest og svoer i sit Hjerte at vdelcegge A l a d  d in  s 
Lykke og med List eller M a g t at frarive ham Lampen, om han 
saa skulde offre sit eget Liv derfor. H u rtig t reed han fra B y



t i l  B y , opholdt sig ikke noget Sted og kom endelig troet og mat 
t i l  Bagdad, hvor han steg af i et Bertshuus. Her udhvilede 
han nogle Dage efter sin Neises Besværligheder. Derpaa gik 
han ud omkring, og spurgte sig fo r hist og her, og fik at vide, 
at A l a d  d i n  var paa Jag t og forsk efter nogle Dages Forlob 
ventedes tilbage. Dette var netop Troldmanden tilpas , og det 
kom nu kun an paa at faae at vide, hvor Lampen stod. Havde 
A l a d  d i n  taget den med, og bar han den hos sig, ja , da var 
der In te t at gjore. M en han kunde jo ogsaa have efterladt den 
i  sit Palads. Troldmanden regnede igjen og punkterede, og ud
fandt tilstdst, at Lampen stod i Paladset ovenpaa en Kamin i 
Guldsalen, og vilde voere et let Bytte  fo r Enhver, der kunde 
komme derop. M en hvorledes skulde han komme derop? det 
syntes ham forst um u lig t, men snart udtcenkte han sig dog en 
List. Han gik t i l  en Blikkenslager og kjobte hos ham tolv nye 
smukke Bliklam per. Dem satte han paa et Brcedt, tog dette i 
i  Haanden og gik uden Ophold hentil A l a d  d i  ns  Palads. D a  
han var kommet i Ncerheden deraf, raabte han af alle Livsens 
Krcefter: „Hvem  v il soelge gamle Lamper fo r nye! Gamle Lamper 
sor nye! "  Alle de, som horte ham, loe ham ud og gjorde N ar 
af ham. M en han fandt sig i A lt  dette. Folk maatte gjerne
ansee ham fo r va n v ittig , naar han blot kunde opnaae sit O ie - 
med. Ulykkeligviis befandt G u l n a r e  sig just i  samme Time 
tilligemed en Kammerjomfru oppe i  Guldsalen, og horte der den 
Latter og S to r af Mcengden, som spottede Troldmanden. Hun 
blev nysg jerrig , og sendte Kammerjomfruen ned paa Gaden for 
at faae at vide, hvad der var paafcerde. Leende kom Hofdamen 
tilbage og sagde: „Naadigste Prindsesse, dernede staaer en halv
tosset M and paa Gaden og falbyder nye Lamper for gamle." 
„ D u  spoger v e l" ,  sagde G u l n a r e ,  „hvo r er det m u lig t? " 
„N e i,  det er ramme A lv o r ,"  raabte Kammerjomfruen, „jeg v il 
dog prove paa, om Manden virkelig er saa gal at holde O rd , 
og give nye Lamper fo r gamle. See, naadigste Frue! her staaer 
saadant et gammelt Stykke, stal jeg gjore Forsoget med den?" 
„A a  ja ,"  sagde G u l n a r e ,  „g jo r det fo r Loiers S ky ld ." Kam
merjomfruen tog altsaa Lampen, gik ned og viste Troldmanden 
den. Bedrageren saae skrap, at det var den vidunderlige Lampe,



og hans Hjerte hoppede af Glcede. H u rtig t sluttede han Han
delen, modtog den gamle Lampe, og unddrog sig saa hurtig t som 
m ulig t den Latter, der fra  alle S id e r skingrede efter ham fo r
medelst hans formeentlige Dumhed. „ J a  lee I  kun, I  ZEsler", 
raabte han, „den, som leer sidst, leer bedst." D a  han var kommet 
udenfor Byen, uudersvgte han Lampen nviere og saae nok, at det 
var den rette. Troldmanden biede t i l  det blev mvrkt, og fvrst 
henimod M id n a t kaldte han med Heftighed paa Aanden. Denne 
viste sig strax med mvrkt Aasyn og skreg: „H vad er dit O nsie? 
jeg er Lampens S lave , befal og jeg adlyder!" „Jeg befaler d ig"^ 
sagde Troldmanden med stolt M ine , „strax at flytte mig selv og 
A l  ad d i n s  Palads med A lt ,  hvad oeri befindes, t i l  A frika ." 
O g  nceppe var Order kommet over hans Lceber, fv r  ogsaa B e
falingen var opfyldt, og A l a d d i n s  Palads tilligemed hans elsiede 
G u l n a r e  stod i  A frika over tusind M ile  fra  Bagdad. —  D a 
Sultanen nceste M orgen efter denne ulykkelige Begivenhed vaag- 
nede og var staaet op, gik han, som han pleiede, hen t i l  V in 
duet, saae over t i l  Paladset, hvor hans D atter boede, vilde som 
scedvaulig raabe et Godmorgen t i l  G u l n a r e ,  lukkede Vinduet 
op og saae, —  men Paladset var borte. „G u d  i  H im len," 
raabte han, „hvad sial det betyde? H vo r er A l a d d i n s  S lo t  
blevet af? Ingen  kan jo dog putte det i  Lommen og gaae bort 
med det?" M en al hans Forundring hjalp ikke, Paladset var 
og blev borte. N u  gjorde han S tv i ,  kaldte paa sin Vezir og 
sagde: „V e z ir , fo r A llahs S ky ld , kom her, S lo tte t er borte, 
hvorledes er det gaaet t i l? "  Veziren kom og stirrede sig ncesten 
Oinene u d ; Paladset var borte. „Naadigste Herre," sagde han 
endelig, „jeg begriber ikke, hvorledes det er gaaet t il.  I  maa 
spvrge A l a d d i n  selv derom, han maa sagtens vide det." „ J a 
vist, ja v is t,"  skreg S u ltanen , „han maa vide det. M en Gud 
vcere ham naadig, hvis han ikke igjen skaffer mig min D atte r." 
D er blev strap sendt en Flok Politibetjente ud, som skulde op- 
svge A l a d d i n  og bringe ham i  Baand og Lceuker t i l  Chalifen; 
den Gamle var blevet fo rb ittre t, th i han kunde ikke troe A n
det, end at A l a d d i n  havde sluttet et Forbund med den Onde, og 
at denne nu uden videre havde borttaget S lo tte t. D a  A l a d d i n  
nu lcenkebundet blev fo rt t i l  ham , overfusede Sultanen ham og



raabte: „S ku rk , hvor er m in D a tte r? " „H un  maa voere i m it 
P a lad s", sagde A l a d d i n  ganske ro lig . „ I  dit P a lads", tord
nede den Gamle, „see ud, hvor er det blevet af?"

A l a d d i n  traadte hen t i l  V induet og blegnede. Paladset var 
borte. „A lla h  Kerim , Gud er mcegtig," raabte han, „Herre, 
det forstaaer jeg ikke. H im len maa vide, hvor m it S lo t  er."
„H im le n ? " skreg Sultanen, „du  Skurk! hvad veed Himlen deraf? 
Den Onde veed det snarere, med hvem du har sluttet Pagt. 
Bekjend, eller du maa doe!" „H erre ," sagde A l a d d i n  ro lig  og 
med Vcerdighed, „jeg veed ikke mere end I  selv om denne skræk
kelige Ulykke, og jeg er ligesaa forfoerdet derover, som enhver 
Anden. V i l  I  drcebe m ig , velan, saa er m it Hoved her, men 
jeg svcerger Je r t i l,  jeg doer uskyldig." Uden at blive ro rt ved 
A l a d d i n  s Heltemodige Hengivelse sagde Sultanen ikke et O rd  
mere t i l  ham, men befalede med bistre B lik  at kalde paa B od- 
delen. Boddelen kom, og A l a d d i n  maatte kncele fo r at modtage 
Dodshugget. Allerede havde man bundet fo r hans O ine, allerede 
loftede Boddelen sit brede Svcerd og ventede kun endnu paa et 
V ink fra  Sultanen fo r at hugge t i l,  —  da opstod der pludselig 
en frygtelig Larm udenfor S lo tte t, Koller og Oper dundrede paa 
Paladsets Porte og et S krig  af tusind Stemmer gjenlod udenfor 
Vinduerne: „ D o d  og Fordærvelse over A l a d d i n  s M ordere! 
G iv  os A l a d d i n  her! V o r Ve lg jorer! Ned med A l a d  d i n s  
F jender!" Sultanen blegnede ved dette S k rig , th i a lt Folket i 
Bagdad havde reist sig, da det Rygte som en Lobeild udbredte 
sig, at A l a d d i n ,  deres Ven og Velgjorer, skulde doe fo r B od- 
delens Haand. Enhver greb t i l  det Vaaben, som laae ham 
ncermest, og Alle havde fast besluttet hellere selv at dve, end at 
taale, at A l a d d i n  blev ofsret, th i om hans Uskyldighed var 
Enhver fast overtydet. N u  fik A l a d d i n  altsaa sin Lon for den 
Kjcerlighed, som han bestandig havde viist Folket, og hans V e l
gerninger bleve ham gjengjceldte. T h i i Angst og Skrcek lod 
Sultanen strax Boddelen gaae, lod A l a d d i n  hurtigt lose af 
hans Lcenker og bonfaldt ham indstcendigt at berolige det op- 
rorte Folk. Den cedle A l a d d i n  tcenkte ikke paa Hcevn, men 
gik hen og talte t i l  Folket og sagde: „Kjcere Venner og M ed
borgere! I  see, jeg er allerede f r i ,  og der skeer mig intet Ondt.



Tak fo r Eders Kjcerlighed og T ro fla b , maaflee kan jeg engang 
igjen gjvre Eder Gjengjceld. Gaaer nu hjem, G odtfo lk, Faren 
er fo rb i."  N u  jublede og skreg Mcengden af Glcede, lilraabte 
A l a d  d i n  tusind Hilsener og skiltes ad. Sultanen var altsaa 
frelst ved den M ands Hjcelp, som han saa grusomt havde villet 
berove Livet. A l a d d i n  traadte hen t i l  ham og sagde: „Herre, 
jeg beder Je r at give mig fyrretyve Dages Frist. H v is  jeg 
inden den T id  ikke flaffer Eders D atter og m it S lo t  igjen, v il 
jeg dve og overgiver mig selv i  Eders M a g t."  „Denne Frist 
vcere dig tilstaaet," sagde Sultanen nwrk, og A l a d d i n  gik bort. 
—  A l a d d i n  kunde vel begribe, at kun Tabet af den vidunder
lige Lampe kunde vcere Skyld i hans Ulykke, og han angrede 
b itte rlig t nogensinde at have lagt den fra  sig. Han kunde blot 
ikke begribe, hvem der egentlig var kommet i  Besiddelse af hans 
Skat. Paa den afrikanske Troldmand tcenkte han ikke, th i han 
var jo kun en D reng, da han havde g jort hans Bekjendtflab, 
og kunde nceppe mindes sin Fjende. M en t i l  Lykke havde han 
endnu den fortryllede R ing, der allerede fv r  i Hulen havde gjort 
ham saa god Tjeneste, og uden at betamke sig greb han den og 
gned den dygtig. S trax  stod Ringens Aand fo r ham og sagde: 
„H vad er d it L llrfle ?  jeg er beredt t i l  at adlyde dine Befalinger 
som din S la v e !"  „V e la n ", raabte A laddin, „saa flig  mig, hvor 
det Palads er, som jeg lod bygge her i  Bagdad og bring det 
strax tilbage paa sin gamle P la d s !"  „H e rre " , svarede Aanden, 
„den Befa ling kan jeg ikke opfylde, th i det staaer ikke i min 
M a g t! dette maa du paalcegge Lampens Aand." „D e t er flemt," 
sagde A l a d d i n ,  „ th i Lampen har jeg ikke mere. Kan du da 
ikke bringe mig t i l  det Sted, hvor Paladset nu staaer?" „B e fa l, 
Herre, og jeg adlyder," svarede Aanden. A l a d d i n  befalede, og 
vieblikkelig stod han udenfor Paladset, lige under G u l n  a r es 
Vinduer. S k jvnd t det ncesten var blevet m vrkt, da han kom, 
gjenkjendte han dog strax den smukke B ygn ing , og hans Hjerte 
bankede af Glcede, naar han tcenkte paa, at han snart skulde see 
G u ln  a r e igjen og maaflee atter komme i Besiddelse af sin forb
ruge M ag t. For det Fvrste steg han op i  et Trce, fo r at t i l 
bringe Natten der, th i han vovede ikke at gaae ind i Paladset, 
da han ikke kunde vide, om den uuvcerende Eier var hjemme og



venligt stemt imod ham. M en saasnart det gryede ad Dag, gik 
han op og ned udenfor G u l n a r e s  Vinduer og haabede, at hun 
skulde faae B ie  paa ham. Hans Haab bedrog ham ikke. P rin d - 
sesse G u l n a r e  var vant t i l  at staae tid lig  op og var forloengft 
vaagen, naar hendes B o rtfo re r, den gamle slemme Troldmand, 
endnu laae i Dynerne. Medens hun klcedte sig paa, stod een af 
Kammerpigerne og saae ud af V induet, fik B ie  paa A l a d d i n  
og raabte: „Prindsesse! Eders Gemal er dernede." H urtig t
sprang G u l n a r e  t i l  V induet og fu ld af Henrykkelse gjenkjendte 
hun sin A l a d  d in . H un raabte, vinkede ad ham og sendte skrap 
en Terne ned, som ad en hemmelig Trappe maatte fore ham op. 
Saaledes modtes da igjen de trofaste AEgtefoeller og groed af 
Gloede. Endelig sagde A ladd in : „Kjcereste Kone, fremfor A lt 
maa jeg nu fo r din egen Lykkes Skyld sporge d ig , om du ikke 
veed, hvor den gamle Lampe er blevet a f, der stod paa Kamin- 
karmen i den gyldne S a l? "  „Ak, A l a d d i n , "  sagde G u l n a r e ,  
„jeg veed nu saa godt, at vor hele Ulykke hidrorer fra  Tabet af 
denne Lampe. Den gamle Tro ldm and, som har bortfort mig, 
har Lampen." O g nu fortalte hun ham ud fo rlig t, hvilken L ift 
Troldmanden havde anvendt fo r at komme i  Besiddelse af Lam
pen, og at han nu bestandig bar den gjemt paa sit B ry ft og 
aldrig noget B ie b lik  lod den komme fra  sig. A l a d d i n  betoenkte 
sig et B ie b lik  og sagde endelig: „ G u l n a r e ,  Lampen maa jeg i 
ethvert Tilfoelde have igjen, det voere saa ved L ift eller M agt. 
M en siig m ig , hvorledes er Forholdet mellem dig og T ro ld 
manden?" Hans Kone begyndte at groede og fortalte ham, at 
den hceslige S k ifting  hver Dag overhoengte hende, for at hun 
skulde cegte ham, og at han allerede havde truet hende med D o - 
den, hvis hun ikke snart sagde Ja . „ G o d t " ,  sagde A l a d d i n ,  
„han skal, saa sandt A llah lever, hoste Doden for sin Frcekhed. 
M en naar han idag kommer t i l  d ig, og igjen truer dig med 
B ry lluppe t, saa stil dig an, som om du havde overvundet din 
Modbydelighed derfor og ikke mere var hans Bnsker imod. 
O ve rta l ham venligt t i l  at blive hos dig og spise med dig. 
Tag saa Leiligheden iagt t i l  at kaste i hans Drikkeglas et P u l
ver, som jeg endnu idag skal bringe dig, og saa v il du see, hvad 
der skeer. Medens han er hos d ig, maa du skjule mig i et



Sideværelse; naar det er T id ,  v i l  jeg troede frem ." G u l n a r e  
var enig med ham i A lt  dette. M en A l a d  d i n  listede sig ube
mærket ud af Paladset, gik t i l  en noerliggende B y  og kjobte der 
hos en Apotheker et P u lve r, som indeholdt en stcerk, hu rtig tv ir
kende G ift . Derpaa gik han igjen op ad den hemmelige Trappe, 
gav G u l n a r e  Pulveret og skjulte sig i Sideværelset. Noeppe 
var han der, fo r hau horte den onde Troldmand komme, og 
hans Hjerte fkjoelvede af Raseri og Vrede, da han gjenkjendte 
hans Stemme og maatte hore, at denne Usling bestormede hans 
Kone med Bonner om at cegte ham. M en han betvang sin For- 
bittrelse og trostede sig med Udsigten t i l  snart at faae Hcevn. 
G u l n a r e  havde im idlertid saa godt indrettet sin Opforsel mod 
Troldm anden, at han noesten blind lob i  Foelden, der var stillet 
op fo r ham. „Kjcere H e rre ", sagde hun, „jeg seer nu dog lid t 
efter l id t ,  at det er g jo rt mig um uligt at komme tilbage t i l  
Bagdad hos min Fader. Eders udholdende Kjcerlighed rorer mig, 
og jeg troer nok, at det tilsidst v i l  lykkes Eder at vinde m it 
Hjerte. B l iv  hos mig idag og spiis i  m it Vcerelse. Maaskee 
lykkes det Eder lid t efter lid t hos mig at udslette M indet om 
A l a d  d i n ,  m in TEgtefoelle; maaskee er han allerede forlcengst dod, 
og jeg v i l  fra  nu af hellere prove paa at vcere glad, end tid lig  
og silde at hengive mig t i l  den piinlige S o rg ."

Troldmanden, der ingen Anelse havde om A l a d  d i n s  Noer- 
voerelse, horte med Henrykkelse disse O rd , som trcengte sig saa 
sodt og smigrende t i l  hans N re . „Prindsesse," raabte han og 
sank paa Knce fo r hende, „jeg er Eders S la ve , gjor med mig, 
hvad I  v i l . "  N u  talte G u l n a r e  venligt t i l  ham, ind til han 
forte hende tilbords. Hun nodede ham flitt ig t t i l  at drikke, og 
ba den gamle Skurk gjerne vilde vise sig foielig imod hende, 
brak han det ene Boeger V iin  efter det andet, in d til han noesten 
var ganske beruset. N u  kastede G u l n a r e  hurtig t og ubemoerket 
P u lvere t i  hans Boeger og sagde: „H erre , dette Boeger maa I  
endnu tomme paa m it Velgaaende, og min Haand skal vcere 
Eders Lon." O g  begjoerlig greb Troldmanden det gyldne Boe
ger, satte det t i l  Munden og tomte det t i l  sidste Draabe. M en 
fo r han endnu kunde soette Boegeret igjen paa B orde t, begyndte 
G iften allerede at virke; som truffet af et Lyn sank han sammen.



udstodte et S krig  og styrtede dod t i l  Jorden. D er laae han 
Paa sine G jerninger. H u rtig t sprang G u l n  a r  e A l a d d i n  unode, 
som allerede traadte ud af Sideværelset, da han havde hort 
S krige t og sin Fjendes Fald. Han rev Troldmandens K jorte l 
op°, og fik B ie  paa den kostelige lille  Lampe og greb den fuld 
af Henrykkelse. „ G u l n a r e " ,  sagde han, „nu  er A lt  vundet, 
-og v i skulle snart igjen vcere i  Bagdad." Han befalede de t i l 
stedeværende Tjenere at gaae bort og snakkede med den lykkelige 
G u l n a r e ,  in d til det begyndte at blive morkt. Derpaa bad han 
ogsaa hende at begive sig t i l  Ro og sagde: „Kjcere Kone, imorgen 
skal du vaagne med Gloede, gaa nu og stol paa min M a g t."  
G u l n a r e  gik med let Hjerte t i l  sit Kammer og var snart ind- 
slumret t i l  sode Dromme. O g  da A lt  laae i dybeste S ovn, 
tog A l a d d i n  sin Lampe frem , betragtede den med Glcede og 
hidkaldte derpaa Aanden. Denne kom med smilende Aasyn og 
spurgte: „ M in  gode Herre og Hersker! skal jeg igjen bringe 
Paladset t i l  Bagdad?" „ J a " ,  sagde A l a d d i n  venlig, „saa 
hurtig t som m u lig t." Aanden forsvandt, og A l a d d i n  kunde kun 
af en let Rystelse slutte sig t i l ,  at Paladset blev loftet og strax 
igjen sat ned i Bagdad. Derpaa gik han ogsaa selv tilsengs og 
plumrede snart ind. —  Medens alle disse T ing  gik for sig, sad 
den gamle S u lta n  hjemme soedvanligviis meget bedrovet ved V in 
duet, og saae den hele Dag igjennem over t i l  den P lads, hvor 
G u l n  a r  es S lo t  havde staaet. S in  Heftighed og Vrede mod 
Svigersonnen havde han fo r lcenge siden fo rtrud t, og onskede 
med Lcengsel igjen at have ham hos sig. Han grced Dag og 
N at de bittreste Taarer over at have mistet sin D atte r, G u l 
n a r e ,  og kunde ikke troste sig over Tabet af hende. Efter en 
saadan sovulos sorgelig N a t gik han ogsaa en Morgen som sæd
vanlig fra  Sengen hen t i l  Vinduet, og vilde som scedvanlig stirre 
over t i l  det Sted, hvor hans Glcede og Lykke fo r havde hjemme. 
Han loftede de matte B in e  og saae med Tungsindighed ud af 
Vinduet. M en ved det forste Biekast udraabte han: „A llah  i l  
A llah, hvad seer jeg," og soer tilbage i glad Forbauselse; „B a rm 
hjertige H im m el! drommer jeg eller vaager jeg? D er staaer jo 
Paladset som forhen! E r det Sandhed eller Blcendvoerk?" H urtig t 
.samlede han sine Klceder, klcedte sig paa og skyndte sig alt, hvad



han kunde, over t i l  A l a d  d i n  s S lo t. M en her i Dsren traadte 
hans B o rn  nied glcedestraalcnde Ansigt ham imode, omfavnede 
Faderen, som fceldte Glcedetaarer, og forte ham ind i det smuk
keste Vccrclse i Paladset. „ B o r n " , stammede den Gam le, „er 
det virkelig Je r selv, har jeg Je r igjen i mine Arme? Allah 
vcere takket, som saaledes har vendt det Onde t i l  det Gode." 
Hans B o rn  vare ikke mindre lykkelige end han selv, fortalte ham 
deres Hcendclser og loste ham alle Gaader, der endnu h id til 
havde ligget skjulte fo r ham. Derpaa forte A l a d  d i n  ham ind 
i det Kammer, hvor Troldmandens Liig laae, og sagde: „See 
Fader, dette er den Skurk, som har tilfo ie t os al denne S org , 
her ligger han med det sorte, af G iften opsvulmede Ansigt. Seer- 
han ikke nd som en H ugorm , der har bidt sig selv med G if t 
teenderne og er dod af sin egen Ondskab?" „Lad ham kaste nd 
i Rakkerkulen t i l  B ytte  fo r Ravnene!" sagde den gamle S u ltan . 
O g saaledes skete det. M en A l a d  d i n  levede i  Fremtiden med 
G u l n a r e  lykkelig og nanfoegtet af Ondskab og Misundelse, th i 
han passede meget omhyggeligt paa den vidunderlige Lampe, da 
han a ltfo r b ittert havde erfaret Folgerne af at miste den. Hans 
gamle M oder blev og boede hos ham mange A a r, og da hun 
dode, velsignede hun sin S o n , thi han havde bestandig holdt 
hende i LEre og elsket hende af Hjertet. M en Sultanen ved
lagde endnu i levende Live Regjeringens T o ile r i  A l a d  d i n  s 
Hcender, og hjalp kun nn og da lid t t i l,  naar det eet eller andet 
Sted vilde gaae istaae. Forresten opoffrede han sig ganske for 
sine B o rn , og opnaaede, elsket og pleiet af dem, en hoi og lyk
kelig Alderdom.

F li Dada og de fyrretyve Rovere.

^ o r  mange A ar siden boede der engang i  en stor B y  i Persien 
to B rsd re , som heed K a s i m  og A l i  B a b a .  K a s i m  var en 
meget r iig  M and, th i han havde efter sin Faders D od cegtet en 
meget velhavende Kone og aabnet en Boutik, som indbragte ham
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mange Penge og meget Gods. Derhos var han flit t ig , men 
tillige  saa g jerrig , at han ikke undte nogen Hund den mindste 
Krumme stimlet B ro d , og fvrend han knude fvre det over sit 
Hjerte at give en S k illin g  ud, vendte og dreiede han den idet- 
mindste tre Gange i sin Haand. Ved denne Sparsommelighed 
forvgedes ua tu rligv iis  hans Nigdom Dag fra D ag , og han 
samlede den op i Kister og Kasser, som han bevogtede som sin 
Oiesteen. Hans Broder A l i  B a b a  derimod var en fattig
Djoevel og havde oveuikjvbet begaaet den daarlige Streg at cegte 
en Kone, der havde lige saamange Rigdomme som han selv, 
nemlig slet ingen. Han maatte derfor slaae sig kummerligt igjen- 
nem Verden. Hans hele Eiendom bestod af tre smaa A§sler, 
som han hver D ag trak ud af Byen t i l  en stor Skov. D er 
huggede han Broende, lcessede det paa AEslerne og kode dem
boere det ind i  B yen , hvor han solgte det. D et var en m vi- 
sommelig Erhverv og indbragte ham kun netop Saameget, at 
han hver Aften halv sulten og halv moet kunde gaae tilsengs. 
Dog var han tilfreds og knurrede ikke over sin Skjebue. En
Dag havde han derude i Skoven netop hugget saameget Broende, 
at han kunde fylde Kurvene paa sine AEsler dermed, da bemoer- 
kede han i nogen Frastand en tyk S tvvsty, som hurtigt ncermede 
sig t i l  ham. D et forundrede ham, han saae nvie paa Stvvskyen 
og opdagede endelig en T rup  Ryttere, der nok saa stolte kom 
ridende paa modige Heste lige hen imod ham. H urtig t drev han 
sine W sle r ind i  K ra tte t, krvb selv i stvrste Hurtighed op i et 
lv v fu ld t h v it Trce, der var vopet op toet ved den stelle Klippe- 
vceg. Her kunde han uden Fare iagttage Rytterne, som noermede 
sig, han sad ganske sikkert og kunde ikke opdages nedenfra. N y t
terne travede rask fremad. De vare Alle af hvi Skikkelse, proeg-
tig t paakloedte og vel bevoebnede. M en deres Ansigter saae saa 
vilde og forvovne ud, at A l i  B a b a  intet O ieblik tvivlede om, 
at han jo saae en Nvverbande fo r sig. O g han tog ikke fe il, 
det var Rvvere, som havde List og Klogskab nok t i l  kun i lang 
Frastand at udfvre deres Rvverier. I  den Klippe, som brat steg 
i  Ve ire t ved S iden as A l i  B a b a s  Troe, havde de deres Fo r- 
raadskammer, hvor de skjulte de rvvede Kostbarheder og derpaa 
igjen hurtig t fjernede sig fra  Egnen for ikke at blive opdagede og



grebne. Lige under Trceet holdt Nytterne stille, stege af Hestene, 
toge Bidslerne af og fodrede dem med Havre og B yg , som de i 
Scekke forte med sig bag paa Sadlen. Derpaa spcendte de deres 
Vadscekke a f, som alle syntes vel fyldte og bare dem hen t i l  
Klippen. Novercapitainen havde O ie  med A lt ,  ledede A lt  og 
gav kort og bestemt sine Befalinger. Derpaa gik han selv hen 
t i l  Klippen og raabte med hoi Stemme: „Sesam, Sesam, luk 
dig o p !" O g  see, pludselig aabnede sig en D v r ,  som A l i  
B a b a  ikke fo r havde bemcerket. Roverne gik een efter een der
ind , Capitainen tilsidst. Derpaa lukkedes Doren igjen, og der 
var intet S p o r at opdage af den. Havde Hestene ikke staaet 
der, vilde A l i  B a b a  have anseet det Hele fo r en D rom . In d t i l  
Roverne igjen kom ud, havde han T id  nok t i l  at tcelle Hestene. 
D er var i det Hele fyrretyve, een fo r Novercapitainen og de 
vvrige fo r hans Folk, men alle ncesten lige smukke og kraftige. 
De fa ld t saameget i  A l i  B a b a s  S m ag, at han folte Fristelse 
t i l  at klavre ned af Trceet, stige op paa en Hest, tage en anden 
ved Toilen og i hurtig F lug t jage med dem t i l  Byen og der 
at scelge dem. M en ved ucermere Overveielse betcenkte han dog, 
at et saadant Foretagende tilsidst kunde lobe slet af, og han blev 
derfor forelobigt siddende ganske stille i  Trceet. D et varede ikke 
lcenge, fo r Roverne igjen kom ud af H ulen, med Capitainen i 
Spidsen. Han lod sine Folk gaae forbi, in d til der ikke var flere 
derinde, derpaa streg han: „Sesam , Sesam, luk d ig !"  og ved 
det sidste O rd  sprang Doren lyd ig t r og var forsvundet; 
Klippen saae ud som enhver anden Klippe. Roverne spcendte 
deres Foderscekke og Vadscekke igjen paa Hestene, optommede dem, 
svang sig i Sadlen, og nu gik Reisen igjen afsted i skarp T rav, 
Capitainen i Spidsen, og Roverne bagefter.

A l i  B a b a  var glad, da de vare borte. Fuld af M od 
steg han ned fra Trceet, gik hen t i l  Klippen og tcenkte: „Skulde 
du forsoge din Lykke?" S aa hoit han kunde, streg han: „Sesam, 
Sesam, luk dig o p !"  og Klippen adlod ham ligesaa godt som 
Novercapitainen, den sprang op, og Hulen laae aaben fo r ham. 
Han troede at finde et snevert og morkt H u l, men han tog feil. 
T h i da han gik derind, saae han, at den hele Klippe med stor 
M o ie  fra Overst t i l  Nederst var udhugget t i l  en rummelig Hvcel-
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ving. D er fa ld t Lys ned fraoven, th i i  Hulens Loft var der 
anbragt et stort Vindue, der oplyste den hele Hvcelving saa tyde
lig t,  at man kunde opdage alle de Skatte, som vare opstablede 
rundtom ved Vceggene. D er laae en Mcengde af de kostbareste 
S to ffe r af S ilke og Brokade, store B a lle r af forskjellige K ø b 
mandsvarer, Tepper og guldvirkede Tapeter, prcegtige Kar af 
alle S la g s , forarbeidede af de cedleste M eta lle r, og hvad der 
isoer behagede vor A l i  B a b a ,  en stor Mcengde mvntet Guld 
og S v lv ,  som stod optaarnet langs med Vceggen, deels i 
enkelte ordnede Hobe, deels i  Lcederposer. A lting  rvbede, at 
denne Hule allerede i mange A ar af Roverne maatte vcere brugt 
som Forraadskammer. A l i  B a b a  var intet O ieblik uenig med 
sig selv om , hvad her var at gjvre. Uden at nole greb han to 
Soekke fulde af Zecchiner, og vilde ud fo r at lcesse dem paa 
sine AZsler. M en da opdagede han en ubehagelig Omstændig
hed; D vren havde nemlig lukket sig, saasnart han var traadt ind 
i  Hulen. I  Begyndelsen var han ikke lid t forskrcekket derover, 
dog fattede han sig snart og raabte: „Sesam , Sesam, luk dig 
op," og D vren aabnede sig. N u  havde han altsaa f r i  Udgang, 
slcebte Scekkene ud, drev sine ALsler sammen, der havde spredt 
sig i Skoven, og fik dem ind i  Hulen. S kjvndt Dvren ogsaa 
nu strax efter hans Jndtrcedelse igjen lukkedes, saa blev han dog 
ikke bange, da han nu kjendte den Tro lddom , som den adlvd, 
og gav sig derpaa hurtig t ifcerd med at lcesse saa mange Zec
chiner paa sine SEsler, som de kunde bcere. Derpaa skyndte han 
sig hurtig t bort, befalede Porten at lukke sig, og gav sig i  Skoven 
kun T id  t i l  af Forsigtighed at lcegge saameget Brcende og Q vas 
ovenpaa Pengepungene, at intet Menneske kunde see dem. 
Ganske uskyldig drev han derpaa som scedvanlig sine langvrede 
D y r  gjennem Byens Gader og ind i sit Gaardsrum, lukkede 
Porten t i l ,  kastede Brcendet af Kurvene, og bragte derpaa med 
sornviet Ansigt den ene Scek efter den anden ind i Stuen t i l  
sin Kone, idet han sagde: „D e t er ikke andet end bare Zecchiner." 
Konen vidste ikke, hvad hun skulde sige, da hun saae de mange 
Punge fulde af G u ld , og var tilsidst noer ved at troe, at A l i  
B a b a  havde stjaalet dem. „M e n  M and dog!" sagde hun, „du 
har dog vel aldrig vceret saa gal at forgribe dig paa fremmed



Gods som en T yv  og K jceltring?" „G u d  bevares!" sagde A l i  
B a b a ,  „vcer du kun ro lig !"  Han Loste Scekkene og tomte deres 
Indho ld  ud paa Bordet. D er kom en ganske kjon Dynge sam
men, og Guldstykkerne funklede saa herlig t, at det var en Lyst 
at see paa. Endelig maatte vor Ven, under Tausheds Segl, 
fortcelle den hele Begivenhed. Konen slog sig gjerne t i l  No ved 
den Danke, at det ikke kunde vcere nogen S ynd at stjcele fra  
Rovere og G avtyve, hvad de havde stjaalet. „H o r ,  M a n d ", 
sagde hun, da hun var kommet sig lid t af sin Forbauselse, „lad 
os nu tcelle vor Rigdom, th i v i maae dog noiagtigt vide, hvor- 
meget v i egentlig have." „ O  hvilken S n a k !" sagde A l i  B a b a ,  
„det vilde vare a ltfo r lcenge. Gaa hen og hent mig et P a r 
Skjceppescekke, dem v il jeg Putte det Hele i ,  og grave Penge
poserne ned i  Haven, hvor Ingen v i l  finde dem." „Kjcere 
M a n d " , vedblev Konen, „det vilde dog vcere godt, hvis du 
fulgte m it R aad; det varer rigtignok en Sm ule lcenge at tcelle, 
men lad mig kun raade. Jeg gaaer hen t i l  K a s i m ,  din B ro 
der, og laaner af ham et Fjerdingkar, og maaler med det Penge
dyngen. S aa  vide v i dog o m t r e n t ,  hvor rige v i ere blevne." 
A l i  B a b a  vilde heller ikke have dette, men der hjalp ingen 
Snak, hans Kone gik, uden at hore paa ham, hen t i l  sin S v ig e r
inde, K a s i m  s Kone, og bad hende om et Fjerdingkar. „ V i l  dn 
have et stort eller et lille ? "  spurgte Svigerinden. „Helst et stort," 
svarede A l i s  Kone, „h v is  du v il vcere saa god at laane mig 
det." „ J o  meget gjerne", forsikkrede Svigerinden, og gik strax 
ud fo r at hente Fjerdingkarret. M en underveis blev hun nys- 
gjerrig og tcenkte: „H vad kan A l i  B a b a ,  den fattige Djcevel,. 
have at maale? det maa jeg vide." O g forend hun kom ind 
med Fjerdingkarret, smurte hun Bunden med Honning, saa a t 
den blev klcebrig. Derpaa kom hun ind med Fjerdingkarret, og 
A l i  B a b a s  Kone lob hurtig t hjem med det. Her maalte hun 
nu med stor Glcede stn S ka t, og saae, at hun ncesten havde 
fyrretyve Fjerdingkar fulde af Guldstykker. N u var hun glad, 
bragte M aalet igjen t i l  sin Svigerinde og takkede, medens hendes 
M and pakkede Zecchinerne i Scekke, og gravede dem ned i Jorden 
i Haven. Nceppe havde hans Kone forladt sin Svigerindes H uns, 
fo r denne hurtigt eftersaae Bunden i Fjerdingkarret, og ganske



r ig t ig t, der var blevet hcengende en Zecchin ved Honningen. 
H u n  blev saa forundret og speculerede sig ncesten tosset og tcenkte: 
„H va d  er dette fo r et V idunder? den usle A l i  B a b a ,  som 
nceppe havde det torre B rvd  i Huset, kan han rur maale sine 
Guldpenge i  Fjerdingkar? altsaa maa han have saa mange, at 
han ikke gider havt den Uleilighed at tcelle dem?" Med storste 
Utaalmodighed ventede hun nu paa, at hendes M a n d , K a s i m ,  
skulde komme hjem; lige t i l  om Aftenen havde han trav lt med 
sine Handelsforretninger. D a  han endelig kom, fik hun ham 
strap ind i sin S tu e , fortalte ham i al Hast, hvilket Under hun 
havde oplevet, og vifte ham tillige Zecchinen, som var blevet 
siddende. Jstedetfor at gloede sig over, at hans h id til saa fattige 
B roder nu var blevet r ig ,  blev K a s i m  tvertimod forsoerdelig 
misundelig og undte ham ikke hans Lykke. Han lob noeste M o r 
gen, endnu fo r D aggry , hen t i l  ham, fa ld t strax med Doren 
ind i  Huset og spurgte: „Menneske, hvor har du faaet saamauge 
Penge fra , at du kan maale dem med Fjerdingkar?" D a  A l i  
B a b a  horte disse O rd , blev han forskrækket, og sogte at slippe 
derfra ved Bencegtelser. M en det hjalp ham ikke, han maatte 
ud med Sandheden. D a  K a s i m  horte Historien om Hulen, 
gjorde han store D in e  og raabte: „H v is  du ikke v il overlade 
mig Halvparten af Skattene i H ulen, saa angiver jeg dig for 
øvrigheden og gjor A lting  bekjendt. S aa  faaer jeg dog en
P a rt deraf, og du faaer S le tin te t." „ B l iv  dog ikke saa hidsig, 
kjcere B ro d e r,"  sagde A l i  B a b a  ro lig , „og bild dig ikke ind 
at kyse mig med dine T rusler, de ere aldeles overflodige. I  
Roverhulen er der et saa stort O plag af Rigdomme, at du og 
jeg have mere end nok deraf, og jeg v il med Fornoielse overlade 
dig H alparten." Den gjerrige B roder, som aldrig fo r havde 
ladet den fattige A l i  B a b a  tilflyde den ringeste Uuderstottelse, 
var nu glad, og gik hjem uden at opholde sig lcengere hos A l i  
B a b a ,  ja  uden saa meget som at sige ham Tak, og han lagde 
en P lan  t i l  listigt og lumsk at bedrage sin Broder og at tomme 
H ulen , fo r denne igjen fik isinde at besoge den. D erfo r sadlede 
han nceste M orgen ved Daggry ti Muulcesler, lagde Kasser og 
Scekke paa dem, og uden at sige sin Kone eller sin Broder et 
O rd  derom, marcherede han nd i Skoven og hen t i l  Klippen,



som han havde faaet en saa Iw iagtig Beskrivelse a f, at han ikke 
knnde tage fe il. Her koblede han hurtig t Munlceslerne sammen, 
gik derpaa teet hen t i l  Klippen og raabte med hoi Stemme: 
„Sesam , Sesam, lnk dig o p !" Doren aabnedc sig fo r ham 
ligesom fo r hans Broder, og blind af Begjcerlighed styrtede han 
ind i Hnlen, der laae aaben fo r ham, nden at lceggc Mcerke til,  
at Aabningen oieblikkeligt lukkede sig igjen bagefter ham. Han 
havde kun O ie  og Sands fo r de Rigdomme, der laae omkring 
ham og blceudede hans O in e , og han kunde i lang T id  ikke 
losrive sig fra  dette S yn . Endelig underssgte han hver Deel 
fo r sig og lagde det bedste tilside fo r sig selv fo r at tage det 
hjem med. D a  han havde g jo rt et tilstrækkeligt Udvalg, tcenkte 
han endelig paa igjen at forlade Hulen og belcrsse sine M n n l-  
eesler. T i l  sin storste Forfærdelse fandt han Doren lukket og sig 
selv fanget som en M u u s  i Fcelden. Hans Ncedsel steg, da han 
paa ingen Maade mere kunde komme paa jdet Navn Sesam. 
Jstedetfor Sesam streg han fu ld af Fortvivlelse alle dejO rd, der 
fa ld t ham ind , men t i l  Ulykke aldrig det rette. Han tcenkte og 
toenke, og kunde dog ikke komme paa det. J o  mere han jpiinte 
sin Hukommelse, desto hoiere steg hans Ncedsel og hans D ods- 
angst, desto mere forvirrede Lleve hans Tanker, og desto mindre 
knnde han mindes det O rd  Sesam. Han kastede alle de Skatte 
b o rt, som han havde belcesset sig med, og rendte som vanvittig 
omkring i Hvcrlvingen. Han styrtede sig mod Doren og forsogte 
paa med den meest fortvivlede Anstrcrngelse at bryde den op, —  
det hjalp ham ikke, Doren veeg ikke et Haarsbred. Angstens 
Sved strommede ned af hans Pande, og B lodet sprang nd af 
hans Fingerender. Han hylede og streg: „ D o r ,  luk dig op !" 
men Doren var og blev lukket, og tilsidst fa ld t han af Skrcek 
og Mathcd i en dyb Afmagt.

Im id le rtid  kom Roverne henimod M iddag tilbage fra deres 
S tre iftog , og fik allerede langt fra  D ie  paa K a s i m s  Muuloester, 
som ro lig t og fredeligt dreve om i det lave K ra t og hist og her 
fortcrrede nogle Blade og en Tidsel. Dette S y n  var meget fo r
uroligende fo r Roverbanden, og saa hurtig t Hestene kunde lobe, 
rede de hen t i l  deres Forraadskammer. Capitaincn sprang af 
Hesten, stillede sig hen ved Klippen og raabte: „Sesam, Sesam,



luk dig op ! "  Nceppe var Doren aabnet, fo r K a s i m ,  der r 
Hulen tydeligt havde hort Rovernes Ankomst, sprang ud derfra, 
styrtede mod Capitainen, kastede ham lykkeligt overende og vilde 
flygte. M en det lykkedes ham ikke, og fo r han havde lobet 
hundrede S k r id t, laae han med klovet Hoved paa Jorden og 
var dod. Den R over, som havde fo rfu lg t ham, flcebte Liget 
igjen t i l  Hulen og kastede det fo r Capitainens Fodder. Denne 
opstillede im idlertid en Mcengde G isninger om, hvorledes det 
havde vceret K a s i m  m ulig t at troenge ind i denne saa skjulte 
Hule. A t det havde vceret hans Hensigt at formindste Forraadet 
af Skatte i Hvcelvingen, kunde der ikke vcere nogen T v iv l om, 
th i i Ncerheden af Doren laae der Scekke fulde af G uld, og 
andre Kostbarheder laae stroede omkring, og der var ryddet op 
mellem alle Varerne i  Hulen. Capitainen tcenkte paa, om K a s i m  
ikke maastee var trcengt derind fraoven af gjennem Loftvinduet. 
M en dertil var Hulen fo r hoi og Klippetoppen desuden udenfra 
ubestigelig. Roverne udtomte sig i unyttige Formodninger, th i 
Ingen  tcenkte paa, at Nogen kunde have beluret dem og hort 
deres Hemmelighed. M en fo r dog at hcevne sig og betage andre 
Folk Lysten t i l  at forgribe sig paa deres Skatte, huggede de 
K a s i m  s L iig  i fire Stykker og hoengte dem op indenfor paa 
hoire og venstre S ide  af Hulens Indgang. Derncest besluttede 
de en T id lang aldeles at undgaae denne Egn, og forst efter et 
ha lvt Aars Forlob at komme her tilbage. Derpaa stege de igjen 
t i l  Hest og galopperede hen over Sletten. —

Im id le rtid  sad K a s i m  s Kone hjemme og ventede med Angst 
og Bekymring paa sin M and, in d til det blev ganske morkt. M en 
da han slet ikke kom, kunde hun ikke lcenger styre sin Angst, lob 
t i l  A l i  B a b a  og sagde med Taarer: „Kjcereste, bedste Svoger, 
m in M and er idag ganske tid lig  lobet ud t i l  Hulen, men er endnu 
ikke kommet tilbage. Jeg aner, at der er tilstodt ham en Ulykke. 
Hvad skal jeg gjore, hvad stal jeg gribe t i l?  Hjcelp m ig, hjcelp 
m ig , jeg er ude af mig selv og veed ikke mine levende R aad !" 
A l i  B a b a  beroligede hende, saa godt han kunde, og gav hende 
Haab t i l  M id n a t; „ t h i " ,  sagde han, „d in  M and har vist for 
Hemmelighedens Skyld  v ille t vente, t i l  det blev fuldkommen 
m orkt, forend han tiltraadte Tilbageveien t i l  B yen ; gaa du



lun ro lig  hjem." Dette var indlysende fo r Konen, og hun gik. 
M en M id n a t kom, der kom ingen K a s i m ,  det gryede ad Dag, 
K a s i m  kom ikke. N u lob Konen endnu engang t i l  sin Svoger 
og bad ham saalcenge, in d til han lavede sine tre LEsler t i l  og 
begav sig paa Veien t i l  Hulen. Paa den hele Vei saae han 
intet S p o r, hverken af K a s i m ,  eller af hans t i  Muulcesler, som 
han havde v ille t belcesse med Skatte. M en udenfor Hulen saae 
han S p o r af B lod  og anede det Skrækkeligste. Han bandt sine 
tre AEsler ved et Trce og raabte: „Sesam, Sesam, luk dig o p !" 
Klippen aabnede sig lyd ig t, og med Roedsel saae A l i  B a b a  
strap ved Indgangen de blodige og mishandlede Levninger af 
hans Broder. „A ltsaa har din Havesyge virkelig bragt dig 
D od e n !" toenkte han veemodig og en medlidende Taare rullede 
ned af hans Kinder. M en snart fattede han sig og skyndte sig 
at tage de fire Stykker af K a s i m  s L iig ned og lcesse dem i de 
to Kurve paa det ene LEsels Ryg. Han lagde Brcende ovenpaa 
og skjulte A lt  omhyggeligt. Derpaa lcessede han Pengescekke igjen 
paa de to andre 8Esler og gav dem saameget at boere, som de 
kunde. D a  han var foerdig, skreg han igjen: „Sesam, Sesam, 
luk d ig !"  og skjulte sig derpaa i det toetteste K ra t, t i l  det var 
blevet ganske morkt. Forst da vendte han tilbage t i l  Byen, drev 
fremfor A lt  de guldbeloessede D y r  ind i sin Gaard og befalede 
sin Kone at sorge fo r at loesse af. Derpaa sorte han W slet 
med sin Broders L iig  hen t i l  K a s i m  s D o r  og bankede paa.

M o r g a n a ,  en S lavinde i Huset, en listig og snild Pige, 
hvis Forstand A l i  B a b a  satte stor Lid t il,  lukkede op fo r ham, 
og han besluttede uden Omstændigheder at underrette hende om 
sin Broders Skjebne. „S eer dn, m it B a rn ,"  sagde han, „paa 
dette W sel ligger din Herres L iig , og Omstændighederne ved hans 
Dod ere af den A rt, at Liget nodvendigviis maa begraves, uden 
at Nogen kan noere den ringeste M istanke, om K a s i m  s Dod 
har voeret en naturlig , eller han paa anden Maade er omkommet. 
Jeg besvcerger dig derfor at holde A lt  i dybeste Hemmelighed. 
D u  er en klog Pige, M o r g a n a ,  og derfor stoler jeg paa dig. 
F v r mig nu t i l  din M adm oder." Skjondt M o r g a n a  var 
meget forskrækket, saae hun dog strax, hvad her var at gjvre. 
Fremfor A lt  forte hun altsaa A l i  B a b a  tilligemed LEslet ind



i  Gaarden og lukkede Porten saa omhyggeligt, at ingen Uved
kommende kunde trcenge derind. Derpaa forte hun A l i  B a L a  
t i l  hans Svigerinde, og horte nu u d fo rlig t, hvorledes Ulykken 
var skeet. K a s i m s  Kone brast i  Taarer, og M o r g a n a  havde 
nok at gjore med at bringe hende t i l  Rolighed. Derpaa frem
satte den listige Pige en P lan  t i l  at holde Drabet hemmeligt, og 
Planen var saa snildt og klogtigt lag t, at den hverken fo r R o 
verne, hvis Hcevn A l i  B a b a  frygtede, robede det mindste S por, 
hvor deres O ffe r var kommet hen, eller kunde vcekke nogensom
helst M istanke hos K a s i m s  Naboer, hvorfor ogsaa denne P lan 
blev billiget af Enken og A l i  B a b a ,  og det blev oieblikkeligt 
besluttet at udfore den. D et Forste, som M o r g a n a  gjorde, 
var, at hun lob hen t i l  det ncermeste Apothek og med Skrig  og 
Taarer forlangte Lcegemidler, som man kun pleier at give Folk, 
der ligge fo r Doden. Paa Apothekerens Sporgsm aal svarede 
hun hulkende, at hendes gode Herre pludselig var blevet meget 
fyg,  og at man frygtede for ,  at han endnu i  N at vilde doe. 
Derpaa lob hun uden Nolen jamrende igjen hjem. Nceste 
M orgen gjentog hun det samme S p i l ,  lob t i Gange i  Dagens 
Lob t i l  Apotheket, forlangte bestandig stcerkere M id le r, syntes 
bestandig mere bedrovet og klagede mere og mere over sin H er
res formodentlige D od. Paa den Maade blev Apothekeren fo rt 
bag Lyset, og det undrede ham derfor slet ikke, da han Dagen 
derpaa fik den Efterretning, at K a s i m ,  den rige Kjobmand, var 
fa lig  hensovet. Ligesaalidt undrede Enkens Nabofolk sig, th i de 
havde nok seet, hvor urolige og cengstelige M o r g a n a  og A l i  
B a b a  hundrede Gange om Dagen havde lobet ind og ud af 
Huset og stedse saae mere nedslagne og cengstelige ud. K a s i m  
va r, det troede Enhver, dod som en god og from Muselmand. 
Ganske tid lig t efterat han om Natten foregaves at vcere dod en 
naturlig  D od, satte dog M o r g a n a  Kronen paa sin P lan. Hun 
gik nemlig t i l  en Skoflikkers B ou tik , som var beliggende paa 
Torvet temmelig langt fra  K a s i m s  Huns. B a b a  M u s t a p h a ,  
Skomageren, var hende bekjendt som en cerlig, taus og lystig 
gammel K arl, og hun vilde hellere betroe ham end enhver Anden 
det hemmelighedsfulde Hverv ,  som for K a s i m s  Begravelse 
endnu maatte udfores, hvis ikke A lt trods hendes List og S n ild 



hed dog endnu skulde blive opdaget. H un smilede t i l  ham, rakte 
ham sine Fingerspidser t i l  Hilsen og trykkede ham en Zecchin i  
Haauden. „Ved Prophetens Skjceg", sagde B a b a  M u s t a p h a ,  
„det var en smuk Haandpenge. Hvad skal jeg gjore fo r den, 
lille  Jo m fru ?  S iig  strar frem, jeg er beredt t i l  A lt . "  „ B a b a  
M u s t a p h a " ,  svarede M o r g a n a ,  „staa op og tag intet Andet 
med Je r end Eders Flikkevcerktoi. Jeg forlanger intet U lov lig t af 
Je r, og der skal ikke tilfo ies Je r noget O n d t, men dog maa I  
lade Je r binde fo r Oinene og ganske betroe Je r t i l  m in Forelse. 
T illig e  maa I  svoerge mig t i l ,  ikke at forraade, hvad Eders O ine 
snart skulle see, og hvad I  selv skal udrette." M u s t a p h a  stud
sede ved disse O rd ; men da hun kraftigt understøttede sit F o r
langende ved en anden Zecchin, sagde han endelig: „L ille  Jo m 
fru , forlanger I  In te t, som strider mod W re  og Sam vittighed?" 
„ In te t  af den A r t " ,  svarede M o r g a n a .  „N aa  god t", sagde 
Skoflikkeren rask, „under den Betingelse v i l  jeg folge med Je r 
og lade mig binde fo r O inene." M o r g a n a  betcenkte sig ikke 
lcenge, tog et Torklcede frem og bandt det om M u s t a p  has  
Hoved. Derpaa gik hun afsted med ham og modte heldigviis 
intet Menneske paa Gaderne. M en M u s t a p h a  var ikke m in
dre fiffig  end M o r g a n a  og havde allerede udtcenkt sig et M id 
del t i l ,  trods al Forsigtighed, igjen at finde det Huns, som han 
saa hemmelighedsfuldt blev fo rt t i l .  Forst lagde han nemlig 
meget nvie Mcerke t i l  den Retning, som M o r g a n a  tog over 
Torvet. Derpaa tcellede han alle sine S k rid t nviagtig t t i l  enhver 
Vending af Veien tilho ire eller venstre, og huskede Skridtenes 
og Vendingernes A nta l meget le t, da han havde en udmcerket 
Hukommelse. Han indprcegede sig A l t ,  selv den ringeste B o i-  
n ing , og da han var kommet t i l  K a s i m s  H un s , kunde han 
gjerne have svoret paa, at han selv efter t i  Aars Forlvb og 
med tilbundne S in e  vilde vcere istand t i l  at finde Huset igjen. 
Han forraadte dog ikke det Mindste af dette fo r M o r g a n a ,  og 
anstillede sig ganske freidig og uskyldig. M o r g a n a  forte ham 
ind i  det Vcerelse, hvor K a s i m s  L iig  laae; Hovedet var ind- 
svvbt i et Tvrklcede, fo r at M u s t a p h a  ikke skulde see Ansigtet. 
Her lofte hun Torklcedet fra  M u s  ta p  h a s  Ansigt og sagde: 
„ B a b a  M u s t a p h a ,  skynd Je r nu noget, og sy mig disse 
fire Stykker saaledes sammen at de blive t i l  et Hele. D et er



Jeres Forretning. S y  nu hurtig t og omhyggeligt, og I  skal 
ikke vcere m isfornoiet med Sylonnen." Skjondt M u s t a p  ha var 
meget forundret og kun lid t bevandret i slige Forretninger, saa 
trak han dog Traad i  sin N aa l og syede saa hurtigt S tin g  paa 
S t in g , at han i kort T id  havde udfort sit Hverv. Derpaa 
bandt M o r g a n a  ham igjen fo r N inene og forte ham tilbage 
fra  Huset lige ind i  hans egen Boutik. D er tog hun Torklce- 
det af og forcerede ham endnu t i  Zecchiner, idet hun tillige 
endnu engang indstcendigt lagde ham paa Hjerte, ikke at forraade 
Noget, af hvad der var skeet, og beflitte sig paa den ubryde
ligste Taushed. M u s  ta p  ha lovede A lt ,  og M o r g a n a  ilede 
beroliget og med lette Fjed hjem. Her lagde hun den Dvde i  
en Kiste og skjulte Svmmene saa omhyggeligt med Torkloeder og 
S v o b ,  at Ingen  kunde opdage noget deraf. K a s i m  stod i den 
aabne Kiste og blev begravet ligesom enhver anden Dod ,  og 
ingen Moderssjcel anede denne M ands ulykkelige Endeligt, der 
svnderhugget og sammenflikket blev scenket i Jorden, og begrcedt 
af sine Slcegtninge. S n a rt efter dvde ogsaa K a s i m  s Kone af 
S o rg  og Kummer, og A l i  B a b a  arvede den rige Boutik, som 
K a s i m  havde efterladt, saavelsom Huset og alle sin Broders 
ovrige Rigdomme og Skatte. Han flyttede nu med sin Kone 
ind i det arvede Huns, boede der tilfreds og ro lig  og ansaae sig 
aldeles sikker fo r de bedragne Roveres Hcevn. Hvorledes skulde 
de, saa tcenkte han, have erfaret eller endnu kunne erfare dine 
Anslag? Han beholdt M o r g a n a ,  den kloge Slavinde, hos sig 
og behandlede hende kjcerligt og forekommende, th i hun var en 
trofast og god Pige.

Im id le rtid  var dog den T id  forlvbet, i hvilken Roverne 
havde besluttet at holde sig borte fra deres H ule, og en Dag 
ankom de derfor vcebnede og rustede paa deres Heste igjen t i l  
K lippen, som paa Capitainens Befaling som scedvanlig strax 
aabnede sig. M en hvor forskrækkede bleve de ikke A lle , da de 
saae, at ikke b lot Stykkerne af K a s i m  s Liig, men ogsaa en be
tydelig Deel af deres Skatte var forsvundet. „Kammerater", 
sagde Capitainen, „ I  see, at der endnu er E n , som maa have 
udforsket vor Hemmelighed. Hvorledes det er gaaet t i l ,  kan jeg 
ikke begribe. M en saameget er vist, at v i i ethvert Fald maae



udforste, hvem den Usling er, som plyndrer os. Formodentlig 
Loer han i  Byen, og v i ville  kaste Lod om, hvem der stal vcere 
den Forste, der begiver sig derind og forsoger paa at opdage 
vor Fiende, fo r at v i kunne gjore ham uskadelig. Ere I  enige 
med mig heri? " Alle svarede Ja , og Een traadte skrap frem og 
sagde: „Jeg v i l  vcere den Forste, som paatager mig dette 
Stykke Arbeide." „ G o d t " ,  sagde Capitainen, „det er jeg t i l 
freds med, th i jeg kjender dig som en forvoven Kncegt, og veed, 
at du ikke er dum; men hold dig beredt paa, at du uden Naade
maa doe, hvis du ikke med Held udforer, hvad du paatager
d ig !"  Noveren nikkede t i l  Tegn paa, at han var enig med 
ham, steeg tilhest og reed strap derpaa henad Byen t il.  Udenfor 
Porten holdt han stille, skjulte sin Hest i  et toet K rat og fo r- 
klcedte sig saa godt, han kunde. Den noeste Dag fo r Solens 
Opgang gik han ind ad Byens P o rt og tog Veien lige t i l  
Torvet. Her var endnu intet Menneske at see, og A lt var stille 
og ode; kun vor gamle Ven, B a b a  M u s t a p h a ,  sad allerede i  
sin Boutik, flikkede S to v le r og Skoe og sang en Vise. Roveren 
traadte hen t i l  ham og sagde: „H e ida , Gam le, er du allerede
saa tid lig  ved Arbeidet? D u  kan jo med dine gamle S in e
nccppe see endnu, det er jo endnu Tusmorke." „A a  hvad",
svarede M u s t a p h a ,  „en M and, som endnu fo r kort T id  siden 
ved Lampelys kunde flikke et L iig sammen, maa vel ogsaa kunne 
flikke gamle Skoe ved Morgenlyset." Roveren studsede og tcenkte 
strap: „S to p , her har du fundet din M a n d ." D og vilde han 
gaae sikkert frem log spurgte: „ D u  mener vel Liigklcedet, th i
hvorledes flikker man D ode?" „N e i,  ner", sagde M u s t a p h a ,  
„jeg veed ret godt, hvad jeg siger; men sporg mig ikke mere, 
du faaer dog ikke mere at vide af m ig ."

M en Roveren var dog nu allerede saa vis i sin S a g , at 
han vilde gjore A lt, hvad der stod i hans M ag t, fo r at bevcege 
M u s t a p h a  t i l  at rykke ud med Sproget. Han bod ham derfor 
en Zecchin, hvis han vilde fortcelle A lt. M en M u s t a p h a  
tcenkte paa sin Samvittighed og paa sin Eed, og forraadte I n 
tet, saameget end Zecchinen stak ham i Oinene. Roveren bed 
ham to, tre, fire lige til tyve Zecchiner. D a  sagde B r u s t a p  ha  
tilsidst: „Herre, jeg er en fattig  M and, og kan ncesten sidde her 
et heelt A a r, fo r jeg faaer slikket mig tyve Zecchiner sammen,



men dog forraader jeg dig In te t  af det, som jeg har svoret at 
holde hemmeligt. M en v i l  du give mig de tyve Zecchiner b lo t 
fo r, at jeg viser dig det H uns, hvor jeg flikkede den Dvde sam
men, saa giv mig dem, saa v i l  jeg fore dig derhen." Fuld af 
Glcede leverede Roveren ham Pengene, M u s  ta p  ha bad Rove
ren at binde fo r hans S in e  og tog ham derpaa under Armen. 
S k rid t fo r S k rid t fulgte han den Vei igjen, som han forhen 
var gaaet med M o r g a n a ,  og han havde dengang passet saa 
godt paa, og saa noiagtigt ta lt sine S k r id t, at han tilsidst blev 
staaende ligefor A l i  B a b a s  Huns og sagde: „T a g  nu T o r-  
klcedet a f, m in V en, th i nu ere v i paa rette S ted ." Roveren 
adlod og spurgte, hvem der beboede dette H uns? D et vldste 
M u s  ta p  ha  ikke, da det laae i  et ham ganske fremmed Qvarteer 
af Byen. D a  Roveren saae, at han ikke kunde faae mere at 
vide af den Gamle, lod han ham gaae, og tog et Stykke K rid t 
op af Lommen og tegnede med dette et Mcerke paa A l i  B a b a s  
Huusdor. Derpaa gik han ud af Byens P o rt igjen, steg t i l 
hest, galopperede ud t i l  Hulen og fortalte Capitainen sin gode 
Lykke. D er blev stor Glcede paafcerde, th i nu troede Gavtyvene 
allerede at have vundet S p ille t. M en Sagen kom ganske ander
ledes. O m trent en halv T im e efterat Roveren var listet bort, 
aabnede M o r g a n a  Huusdoren, traadte ud med en Kurv i 
Haanden og gik bort fo r at gjore nogle Jndkjob t i l  Kjokkenet, 
hvilket hun altid selv besorgede. Ved sin Tilbagekomst saae hun 
Mcerket, som Roveren havde tegnet paa D oren, og skjondt der 
ikke opsteg hos hende en bestemt Anelse om noget O n d t, saa gik 
hun dog ind , hentede et Stykke K rid t og malede paa syv, otte 
D ore i  Nabolaget det samme Mcerke, som hun havde seet paa 
sin Husbonds D o r. „Forsigtighed kan ikke skade", tcenkte hun 
ved sig selv, og talte ikke videre om den T ing. M en da R o 
verne nceste N at fuldtrustede kom og vilde bemcegtige sig det 
mcerkede H u n s , da fandt de flere Dore med Mcerker paa, de 
vidste altsaa ikke, hvilket var det rette, og maatte, saa nodigt de 
vilde, drive af med en lang Ncese. Capitainen var rasende der
over,  og uden at hore paa Speiderens Undskyldninger, huggede 
han med egen Haand Hovedet af ham. N u  var igjen gode 
Naad dyre; Roverne snakkede frem og tilbage om, hvad der var 
skeet, og overveiede paany, hvad man nu skulde gribe t i l .  D et



var a ltfo r v ig tig t at udforske den Hemmelighed, der truede dem 
A lle med Opdagelse og Dodsstraf, t i l  at de saaledes ved deres 
Kammerats forste feilslagne Forsog uden videre skulde have slaaet 
sig t i l  Ro. Endelig traadte igjen en Rover frem og tilbod sig 
i  A llahs Navn at forsoge sin Lykke, om det saa skulde koste ham 
hans L iv. Han indrettede A lt  ligesom sin Forgjoenger. Han 
kom heldigt ind i B yen , fandt den gamle M u s t a p  ha og ved 
hans Hjcelp ogsaa uden Vanskelighed Veien t i l  A l i  B a b a s  
Huns. M en mere snu end sin Forgjoenger satte han Mcerke 
paa Doren med rod Farve og paa et mindre ioinefaldende Sted. 
„N u  skal du nok ikke undgaae os mere", tcenkte han ved sig selv 
og troede, at vcere sikker i sin S ag. Fuld af Gloede reed han 
ud t i l  Banden og aflagde Beretning fo r Capitainen. M en den 
trofaste og forsigtige S lavinde M o r g a n a  havde gode O ine, og 
der undgik hende ikke saa let noget Uscedvanligt. Hun bemcer- 
kede derfor ogsaa ret godt det rode Mcerke paa Doren, fattede 
nu forst rig tig  M istanke og tcenkte: „S to p , her stal sikkerligt fore
tages Noget imod min gode Herre, A l i  B a b a ,  th i af sig selv 
er dette Krimskrams ikke kommet paa Doren. Hvem veed, om 
ikke Roverne her ere paa S p i l . "  O g  hurtigt hentede hun R od
kridt og satte ligesom forrige Gang paa sex, otte andre Dore 
det samme Mcerke, der stod paa hendes egen. Derpaa slog hun 
sig t i l  N o , men foresatte sig bestandig at vcere paa sin Post. 
M en ved A lt  dette ymtede hun ikke et O rd  om sin Opdagelse, 
th i hun tcenkte: „H vo rfo r flak jeg t i l  Unytte gjore A l i  B a b a
cengstelig, jeg skal nok passe paa og vaage fo r hans Sikkerhed." 
N u  var Rovernes List igjen g jort t i l  Skamme, og de maatte 
onden Gang staae med lange Ansigter. T h i da de i  Nattens 
Morke kom og sogte efter D oren , fandt de igjen en Mcengde 
med Mcerker og maatte som forste Gang bandende og skjceldende 
drage bort med uforrettet S ag. N u var der stor S org  paa- 
scerde, th i den anden Rovers Hoved fa ld t fo r Capitainens 
Svcerd, og skjondt den hele Flok var meget bedrovet derover, 
maatte de dog lade det skee og turde ikke gjore nogen Indven 
ding, th i saaledes var det nu engang besvoret imellem dem. 
Capitainen cergrede sig selv meest, og sagde tilsidst: „Kammera
ter, hvis dette skal blive ved saaledes, saa gaaer vort halve 
Mandstab tilsidst tab t, og det kan jeg paa ingen Maade tillade.



- I  ere A lle tappre og dristige Mcend, men hvad Eders Snildhed 
angaaer, saa synes den ikke at betyde meget. N u  gaaer jeg selv 
og v i v ille  see, hvad det hjcelper t i l.  Lykkes dette Foretagende 
heller ikke m ig , saa underkaster jeg mig Dvden, ligesom enhver 
Anden. Venter her t i l  imorgen." O g uden at hvre paa sine 
Kammeraters .Advarsler reed han Lort. Ogsaa han fandt ved 
M u s t a p  h a s  Hjcelp det rette H u n s , men istedetfor at male et 
Mcerke paa D vre  eller Vcegge, talte han blot Vinduerne ud t i l  
Gaden, betragtede Bygningen meget noiagtigt og lcenge og ind- 
prcegede dens hele Udseende saa nviagtig t i sin Hukommelse, saa 
at han blev fuldkommen sikker i  sin S ag og med Glcede vendte 
tilbage t i l  sine Kammerater. „N u , Kammerater", sagde han jub 
lende t i l  dem, „n u  er jeg fuldkomment paa det Rene med vort 
Anliggende, og v i kunne nu snart igjen leve i Ro og Fred, naar 
I  knus nviagtig t udfvre, hvad jeg t i l  vor Sikkerhed har udtoenkt 
og v i l  paalcegge Jer. Gaaer nu forelvbig hen og seer t i l,  at I  
kunne faae fa t paa nitten stcerke Muulcesler." Rvverne adlode 
og adspredte sig t i l  alle S ider.

E t P a r Dage derefter, ved Aftenskumringens T id  drev en 
reisende O liehandler nitten Muulcesler belcessede med otte og 
tredive Oliescekke ind ad Byens P o rt, og tog Veien lige t i l  A l i  
B a b a s  Huns. A l i  B a b a  stod tilfceldigviis udenfor Dvren 
og blev t i lta lt  af Oliehandleren. „H e rre " , sagde denne, „jeg
kommer meget langt fra  med min O lieladning og har i S inde
at scelge den her i  Byen. M en jeg kjender i hele Byen ikke et 
eneste Menneske og veed ikke det S ted , hvor jeg kan finde 
Natte ly. D et er tillige meget silde, og jeg beder Jer derfor
indstcendigt at give mig og de trcette D y r  Herberge i Eders
H uns og Gaard t i l  imorgen tid lig . Afslaae mig ikke denne 
B vn , jeg v i l  gjerne tage tiltakke med den ringeste P lads ." A l i  
B a b a  var en M and med et godt Hjerte og sagde strax: „V e l
kommen, kjcrre Herre, g jv r ikke saa mange Omstændigheder, men 
trced ncermere." Han befalede strax M o r g a n a  at aabne G aard- 
porten, lade LEslerne gaae ind og svrge for Strvelse t i l  dem i 
Gaarden. A lt blev udrettet gjerne og hurtig t, og da der var 
svrget fo r JEslerne, fvrte Husets Herre Oliehandleren op i sit 
Vcerelse og bevertede ham med stor Venlighed. D a  Gjcesten var 
mcet, vilde han igjen ned i Gaarden fo r at overnatte i S ta l-



den. M en det tillod  A l i  B a b a  paa ingen M aade, men bad 
Kjobmanden at lade sig fore af M o r g a n a  t i l  et Kammer, som 
var indrettet fo r ham, og der at lcegge sig i en peut opredt 
Seng. For ikke at voekke nogen Mistanke maatte Gjcesten give 
efter, skjoudt han i  sit Hjerte forbandede A l i  B a b a s  Gjcestfri- 
hed. Den foregivne Oliehandler var nemlig ingen Anden end 
vor gamle Bekjenot, Rovercapitainen, og af de otte og tredive 
Oliescekke var kun en eneste fy ld t med O lie . I  de andre laae 
syv og tredive Rovere saa godt og sikkert skjulte, at intet M en
neske kunde have Anelse om, at de vare der. Capitainens P lan 
var, at Roverne om Ratten, naar A lt  laae i S ovn , skulde krybe 
ud af Scekkene, trceuge ind i Huset og uden Barmhjertighed 
myrde alle dets Beboere. Planen var listig nok, og den vilde 
sikkert vcere kommet t i l  Udforelse, hvis ikke et lykkeligt Tilfcelde 
havde ladet M o r g a n a  opdage A lt. D a  nemlig Slavinden 
vilde ledsage Capitainen t i l  det ham bestemte Vcerelse, bad han 
om Tilladelse t i l  forst endnu engang at maatte see t i l  sine SEsler> 
og gik uden Ophold ud af Stuen.

Medens han var borte, sagde A l i  B a b a  t i l  M o r g a n a :  
„H o r  du, jeg v il imorgen ganske tid lig t tage et B ad. Lceg der
fo r reent Linned ud og giv det t i l  A b d a l l a h ,  min Livtjener; 
sorg ogsaa fo r , at jeg efter Badet t i l  m in Frokost kan faae en 
Kop god Kjodsuppe." M ed disse O rd  gik han ind i sit S ove
kammer og sov snart lige saa sodt som hver N at uden at have 
den mindste Anelse om de Ncedsker, der svcevede over hans H o 
ved. Rovercapitainen, hvem det, som sagt, slet ikke var tilpas, 
at han skulde sove i Huset istedetfor at blive hos sine Folk i  
Gaarden, var im idlertid hurtig t lobet ned fo r at underrette sine 
Kammerater om den forandrede P lan. Han gik fra  een Oliescek 
t i l  den anden og hviskede t i l  dem: „Jeg  er nodt t i l  at sove i 
Huset. Passer vel Paa og holder Je r fcerdige. Naar jeg fra  m it 
Sovekammer kaster smaa Stene ned, saa er A lting  sikkert, og I  
behove kun med Eders Knive at fljcere Scekkene op og krybe ud. 
S trax  efter skal jeg selv komme. In d t i l  da forholder Je r ro lige." 
Skjondt Roverne laae i  en ubeqvem S t i l l in g ,  og nceppe kunde 
aande i  Scekkene, saa torstede de dog saaledes efter Hcevn, at de 
vare villige t i l  endnu en kort T id  at taale enhver Besværlighed. 
De lovede derfor med sagte Stemme at adlyde og holde ud.



M en Hovidsmanden forsvandt ig jen, og i A l i  B a b a s  Gaard 
var A lting  snart igjen lige saa ro lig t, stille og morkt, som en
hver anden Aften. Ingen  havde fattet Mistanke. L idt efter lid t 
slukkedes alle Lys i  Huset, selv Rovercapitainen slukkede sit og 
lagde sig paaklcedt i Sengen. M en af Utaalmodighed kunde han 
ikke sove, og han lurede i det dybe M orte  paa M idnatstim en, 
som en T iger paa det B ytte , der ikke kan undgaae den. M o r 
g a n a  tcenkte, svr hun gik tilsengs, samvittighedsfuldt paa A l i  
B a b a s  Befalinger. Hun fremtog Linnedet t i l  Badet, tcendte 
I l d  paa Skorstenen, satte en Potte med Kjvd derpaa og kaldte 
paa A b d a l l a h ,  Herrens Livtjener. „H v r , A b d a l l a h " ,  sagde 
hun t i l  ham, „Herren v il imorgen gaae i Bad, og jeg har der
fo r her lagt hans Linned frem. Tag det siden med, og lad os 
nu snakke lid t sammen, t i l  jeg er fcerdig med Kjvdsuppen. Det 
varer ikke lcenge." Medens hun nu saae t i l  I ld e n  og flitt ig t 
skummede med S lv v e n , fo r at Suppen ret kunde blive klar, gik 
hendes Lampe pludseligt ud, og hun bemcerkede, at der ikke var 
O lie  mere i den. „ M in  G ud, hvad skal jeg nu g j o r e " , sagde 
hun t i l  A b d a l l a h ,  „jeg maa have Lys at skumme ved, og der 
er t i l  Ulykke ikke en Draabe O lie  i Huset." „S a a  gaa bare 
ned i G aa rden", svarede A b d a l l a h ,  „og tap noget af een af 
de Scekke. Meget behover du jo ikke, og den Sm ule uuder 
Oliehandleren dig nok." „ D u  har R et, min Ven " ,  raabte 
M o r g a n a  fornviet, tog en Krukke og gik hurtigt ud i Gaarden. 
D a  hun stod ved den fvrste Scek og vilde aabne den, horte hun 
Roveren derinde sagte hviske: „ E r  det nu T id ? "  M o r g a n a
gjos, saa at alle hendes Lemmer skjcelvede, da hun saa uformo
det, istedetfor at fiude O lie , horte en Stemme, og hendes forste 
Tanke var at gjore Larm og skrige af al M ag t. M en hun fik 
oieblikkeligt et andet In d fa ld  og hviskede med Fatning hurtig t: 
„S t i l le ,  endnu ikke, men snart." Derpaa gik hun t i l  den anden 
Scek og saaledes fremdeles t i l  alle otte og tredive. Enhver 
Rover spurgte om det var T id ,  og hun svarede dem A lle : 
„E ndnu ikke, men snart." Endelig fandt hun O lie  i  den sidste 
Scek, fyldte sin Potte, lob hurtigt t i l  Kjokkenet og tcendte frem
fo r A lt  igjen sin Lampe. A b d a l l a h  bemcerkede skrap hendes 
forstyrrede og forfcerdede Udseende og spurgte hende hastigt: 
„ M o r g a n a ,  flig  mig, hvad feiler dig, hvad er der iveien? du



er jo ganske b leg !" M o r g a n a  fortalte ham nu sit W ventyr, 
meddeelte ham, at der sad syv og tredive Mcend i Scckkene, og 
at de Allesammen vare Nv ve r e , og at de havde i S inde at 
myrde hver levende Sjoel i Huset. „Voer ro lig " , sagde A b d a l -  
l a h ,  „det flu lle v i nok scette en P ind fo r ! "  Skjondt han ligesom 
M o r g a n a  forfcerdedes over den Fare, som havde truet deres 
Herre og de vvrige Huusbeboere, saa var han ikke det Mindste 
bange nu , da Anslaget var opdaget, th i han var en kjcek og 
stcerk M and. Han gjorde det Forslag fremfor A lt  fvrst at be
mægtige sig Capitainen. „N e i,  ne i", sagde M o r g a n a ,  „fvrst 
maae Nvverne vcere dvde, saa kan Capitainen siden ikke undgaae 
os. G jo r bare, hvad jeg siger, og fv lg  m it Raad. Gaa fvrst 
nd og tag den store Kjedel med og fy ld den med O lie , som du 
v i l  finde i den yderste Scek. Im id le rtid  v il jeg gjvre dygtig 
I l d  paa fo r at koge O lien . Gaa nu og skynd d ig !"  A b  d a l - 
l a h  gik affled med Kjedelen, og bragte den snart fy ld t tilbage. 
H u rtig t blev den sat paa Ild e n , snart sydede og kogte O lien  og 
blev skoldende heed, netop som M o r g a n a  vilde have det. „N u  
er det godt", sagde M o r g a n a ,  „tag du fat her, jeg boerer paa 
den anden S id e , og nu ud med de t!" De bare den sydende 
O lie  ned i Gaarden. D er tog M o r g a n a  en stor Ose, fyldte 
den af Kjedelen, gik med den sagte fra  Soek t i l  Scek og hceldte i 
hver Scek saameget af den hede O lie , som var tilstrækkeligt t i l  
oieblikkeligt at qvcele og drcebe Rvveren, som laae deri. A b -  
d a l l a h  bar Kjedelen bagefter hende, og de fortsatte deres A r- 
beide, t i l  ogsaa den sidste M order havde udaandet sit ryggeslvse 
Liv. Derpaa gik den modige S lavinde med A b d a l l a h  tilbage 
t i l  Kjvkkenet, slukkede Skorsteensilden og Lampen og sagde: „N u , 
min Ven, maae v i oppebie, hvad Capitainen v i l  tage sig for. 
Naar han troer, at v i alle ligge og sove, v i l  han sikkerlig komme 
ned for at udfrie sine Kammerater af Soekkene. D a  skal du 
falde over ham og magte ham. D u  v il jo nok faae B u g t med 
ham?" A b d a l l a h  loe, knyttede sine Ncever og sagde med 
Forbittrelse: „Lad ham kun komme!" — Derpaa holdt de sig
begge stille og lyttede t i l  enhver Lyd.

De havde omtrent staaet saaledes en halv Tim e paa Luur, 
da reiste Rvvercapitainen sig fra  sit Leie, gik hen t i l  V induet i  
sit Sovekammer, og da han troede, at Alle laae L dyb S vvn ,



,

kastede han smaa Stene ned i Gaarden fo r at give Roverne det 
aftalte Tegn. Han horte tydeligt, at nogle af Stenene havde 
ram t Scekkene og lurede nu paa, at hans Folk skulde rvre sig. 
M en det var og blev dodstille i Gaarden, og In te t rvrte eller 
bevcegede sig. Han gjentog sine Steenkast flere Gange, men 
ingen Rover gav noget L ivstegn, Gaarden var ligesom uddod. 
D a  blev han grebet af den piinligste LEngstelse og saa sagte 
som m ulig t listede han sig ned ad Trappen for selv at udforske 
Grunden t i l  sine Folks ubegribelige Opforsel. M en noeppe var 
han traadt hen t i l  den forste Scek, og havde seet, at Roveren i 
den var drcebt, fo r A b d a l l a h ,  brolende som en rasende Love, 
styrtede sig over ham, greb ham om Livet, og knugede ham saa- 
ledes sammen, at han tabte Veiret og streg hoit af Smerte og 
Skrcek. „ J a  b i l id t ,  din S k u rk " , raabte den trofaste Tjener, 
„nu  er din Tim e kommet, og du stal ikke mere cengste min gode 
H erre !" og trods Capitainens fortvivlede Modstand, kastede A b 
d a l l a h  ham t i l  Jo rden, trak en D o lk , som han bar hos sig, 
og gjennemborede hans H jerte , saa at han i samme O ie - 
blik laae dod fo r hans Fodder. N u var da det vanskelige Vcerk 
lykkeligt bragt tilende, og en stakkels svag Pige havde ved Hjcelp 
af en eneste Tjener fo r stedse g jort otte og tredive stcerke og 
vaabendygtige Mcend uskadelige.

Nceste M orgen forte M o r g a n a  sin Herre A l i  B a b a  ned 
i  Gaarden og sagde: „Herre, see dog engang disse Scekke efter." 
A l i  B a b a  kigede i  den forste den bedste. D a  han her fik D ie  
paa et halvskoldet L iig , soer han fuld af Forfcerdelse tilbage og 
skreg: „ M o r g a n a ,  fo r A llahs Skyld , hvad betyder A lt dette?" 
„Voer ro lig , kjcere H e rre ", svarede hun, „han gjor Jer ingen 
Skade mere, han er dod saavelsom alle de Andre, der sidde i 
Scekkene." „M e n  hvor er da denne Ladnings Herre, jeg mener 
Kjobmanden?" raabte A l i  B a b a  ig jen , „jeg beder dig, forklan 
mig denne skrcekkelige Hemmelighed." M o r g a n a  forte ham der- 
paa ind i  Kjokkenet, hvor A b d a l l a h  ventede paa dem med 
Rovercapitainens L iig , og her fortalte hun den forfcerdede A l i  
B a b a  den Fare, som han i den forlobne N at havde vceret truet 
med, hun fortalte ham, hvilken P lan  t i l  Redning hun havde ud
fo r t ,  hvor heldigt A lt  var gaaet, og viste ham tilsidst Liget af 
Rovercapitainen, som han nu oieblikkeligt gjenkjendte, da han



endnu meget godt erindrede hans Ansigtstræk fra  Skoven af. 
„ M o r g a n a " ,  sagde han endelig, da han havde hort A lt og 
var kommet sig lid t af sin Forbauselse, „jeg kan aldrig i m it 
L iv gjengjcelde dig og A b d a l l  ah ,  hvad I  have vovet fo r mig. 
D er er min Haand, I  skulle fo r Fremtiden ikke mere vcere T je 
nere i det Huns, som I  have beskyttet og bevaret, men I  skulle 
vcere mine B o rn , saalcenge jeg lever, jeg v i l  vcere Eders Fader." 
Taarer gvalte hans Stemme, og han kunde lcenge ikke igjen 
komme t i l  Fatning. Endelig vedblev han: „Kjcere B o rn , frem
fo r A lt  maae v i nu hurtig t grave en Kule, og begrave Roverne 
deri. T h i intet Menneske maa vide det Mindste om denne T ing, 
v i kunde ellers Alle komme i den storste Fare. Hvorledes skulde v i 
kunne bevise, at disse Folk virkeligt have vceret Rovere? V ilde 
man troe vort Udsagn? Kom, lad os skynde os, B o rn !"  Uden 
at nole gik han ned i Haven og gravede der med A b d a l l  ah s 
Hjcelp en dyb Kule. Efter et P a r T im ers Forlob vare Roverne 
begravede deri, og Ingen spurgte efter dem. M eu Muulceslerne 
bleve i al S tilhed, det ene efter det andet, forte bort og solgte.

A l i  B a b a  levede nu med M o r g a n a  og A b d a l l a h  
mange A ar uforstyrret og lykkelig, og da han endelig skulde t i l  at 
doe, aabenbarede han dem paa sin Dodsseng Hemmeligheden ved 
den Hule, hvor der laae umaadelige Skatte skjult, og dette var 
den Arvelod, han efterlod dem. Derpaa hensov han i Fred og 
velsignede med det sidste Aandetrcet de Trofaste, som havde elsket 
og ceret ham lige t i l  hans D od. M en M o r g a n a  og A L d a l -  
l ah  sorgede lcenge over ham og begrced Tabet af den brave 
M and. M en da Tiden lid t efter lid t havde dulmet deres 
Sm erte, cegtede de hinanden og bleve M and og Kone. Naar 
det saa i  M o r g a n a s  Huusholdning engang imellem blev knapt 
paa Penge, saa sadlede A b d a l l a h  et A§sel, reed ud i Skoven 
t i l  Klippen, hvor Hulen var, og skreg: „Sesam, Sesam, luk dig 
op! "  hvorpaa Dvren altid aabnede sig og gav ham, hvad han 
forlangte, saa at han var meget vel tilfreds med A l i  B a b a s  
Efterladenskab.

Uden Bekymring levede det trofaste P a r endnu mange Aar, 
og rwd deres Lykke i uforstyrret Fred.
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